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PREFAZIONE^ 



Quest'edizione degli Adelphoe nasceva con intendi- 
menti alquanto diversi da quelli che ho poi seguitu 
La collezione, della quale ij .l}t#& tfa parte, m' impo- 
neva V obbligo di un' ediziohe puramente scolastisca ; 
ma il lungo ed amoroso studio della commedia latina 
€ della terenziana in particolare, e il grande mate- 
riale da me raccolto per questi studi, se non me ne 
davano il diritto, certo mi solleticavano a un lavoro 
che potesse anche uscire dai confini della scuola, e 
portare un nuovo, sia pure modesto, contributo alla 
costituzione del testo e all' illustrazione della commedia 
di Terenzio. Se io abbia lavorato con profitto, non so ; 
potrei forse anche avere scontentato e la scuola e gli 
studiosi, per aver voluto contentare e Y una e gli altri. 
Questo posso dire : che non ho risparmiata fatica alcuna, 
e ho avuto il piu grande scrupolo nel tener conto di 
tutto quello che, detto prima di noi, poteva esserci utile. 
Sino le piu recenti pubblicazioni venute fuori quando 
il libro era gia in corso di stampa, e qualcuna quando 
esso era gia quasi tutto stampato, abbiamo voluto con- 
sultare ; qualche pubblicazione tuttavia ci sara forse 
sfuggita, ma vogliamo sperare non delle importanti. 



IV PREFAZIONE 

In Italia non mancavamo di buoni commenti (vera- 
mente, pochi) agli Adelphoe di Terenzio. A non voler 
parlare di quello, pur per la sua parte pregevole, del 
Bindi(i), ottima e Tedizione loescheriana dello Stampini, 
il quale si pud dire che per il primo abbia pubblicato 
presso di noi questa commedia con criteri moderni, 
sia per la costituzione del testo, sia per il commento (a)„ 
Tuttavia piu di un decennio h passato da che essa b 
venuta alla luce (3), e, sebbene non a grandi passi, 
gli studi sui Comici hanno fatto qualche cammino : 
anche in Germania si stanno ora preparando tre nuove 
edizioni della nostra commedia. Oltre di che, come 
non h difficile intendere, ci potevano essere dei punti 
in cui dallo Stampini si poteva dissentire, e d' altra 
parte non poteva mancare il luogo a criteri e metodi 
diversi. 

E ora qualche parola sul mio lavoro. Parte princi- 
palissima ne h la costituzione del testo, il quale ho 
voluto rivedere scrupolosamente, ricorrendo ai codici 
neirapparato critico dell'opera fondamentale dell' Ump- 
fenbach (4), senza seguire specialmente alcun'altra edi- 



(1) Le commedie di Terenzio e alcune di Plauto espurg. e 
annot. etc. per cura di Enrico Bindi, Prato, Alberghetti, 1864. 
Gli Adelphoe sono nel primo dei due volumi, a p. 321 sgg. 

(2) Avrei voluto vederla nominata, come si fa per altre pre- 
gevoli edizioni straniere delle singole commedie di Terenzio, a 
pag. 191 della Krit. Anh. al Phormio 3 dello Dziatzko. 

(3) Gli Adelphoe di Terenzio con introduzione e commento di 
Ettore Stampini, Torino, 1891. 

(4) P. Terenti comoediae. Edidit et apparatu critico instruxit 
Fr. Umpfknbach, Berolini, 1870. 



PRBFAZIONE V" 

zione precedente. fe inutile dire che ho ricorso anche 
a quei codici, che non trovano luogo in quell' apparato, 
al Parisinus 7903* (L), al Fragmentum Co/oniense, al 
Codex Lipsiensis (1). Anche per la costituzione del 
testo, a non voler dare importanza a minute questioni 
speciali su Terenzio o sui Comici in generale, e ad 
alcune nuove edizioni degli Adelphoe o di altra com- 
media terenziana venute alla luce durante il decennio, 
mi hanno dato, ch'io creda, qualche vantaggio sugli 
editori precedenti specialmente due pubblicazioni : gli 
Scholia Terentiana dello Schlee (2), e la seconda 
edizione delle commedie di Terenzio del Fleckeisen (3). 
L'opera dello Schlee, oltre che per alcune nuove e 
sapienti vedute quanto alle relazioni dei Codici callio- 
piani tra loro (4), e del Monacensis 14420 con i co- 
dici calliopiani (5), per i lemmata che si danno del 
Monaeensis poteva riuscire in certo qual modo una 
fonte preziosa per chi questo nuovo codice non poteva 
direttamente ne per altra via vedere. fe vero che i 
lemmata non possono tener luogo di tutte le lezioni 
varianti ; ma parecchie sono le lezioni che qua e lk 
lo Schlee coglie 1' occasione di discutere a dimostra- 



(1) Cfr. per la loro bibliografia 1' Introduzione. 

(2) Sckolia Ttrentiana collegit et disposuit Frid. Schlbe* 
Lipsiae, 1893. 

(3) P. Terenti Afri comoediae. Iterum recensuit Alfr. Flbck- 
eisen, Lipsiae, 1898. 

(4) Op. cit. t pp. I sgg. 

(5) Op. cit., pp. 11 sgg. 



~TI PREFAZIONB 

zione delT importanza del codice (i). £ anche vero 
poi che il Monacensis non ha, al meno a mio parere, 
tutta quella grande importanza che ad esso si vorrebbe 
dare ; ma sta il fatto che in piu di un luogo conferma 
esso solo qualche lezione solitaria del Bembino 9 tanto 
che piu di una volta ho sentito vivo il bisogno di avere 
sott' occhio tutte le lezioni varianti di quel codice. Pec- 
cato che il Fleckeisen, anche in questa seconda edi- 
zione, non citi mai le fonti delle varianti, come non fa 
mai i nomi degli autori delle singole congetture (2) ; 
ch& in piu di un caso, credo, si sarebbe vista esplici- 
tamente preferita la lez. del Mbnacensis, o accolta la 
lez. del Bembino per la conferma del Monacensis. 

La seconda edizione del Fleckeisen, se anch'essa in- 
dulge, come la prima, alla critica congetturale, h tut- 
tavia piii rispettosa della tradizione del Bembino di 
quello che non ne fosse la prima. Anche in questa 
edizione piu di una volta fa meraviglia Taudacia del* 
critico nel mutare la lezione tal volta concorde dei 
manoscritti, per servire a qualche preconcetto di forma 
o di sostanza. Ma a punto per questo, chi, comenoi, 
segue fondamentalmente il Bembino, con piu sicurezza 
ora accetta alcune lezioni di questo codice sin ora ac- 
colte con qualche riserva, quando le si vedono in questa 
seconda edizione dal Fleckeisen adottate. E parecchi 
sono i casi, nei quali egli rinunzia alla congettura e 
ritorna al Bembino! 



(1) Cfr. p. es. pp. 34 sgg. 

(2) Cid h giustamente lamentato enche dal recensore di Archiv 
f. Lex. u. Gramm.f II, p. 141 sg. 



PREFAZIONE VII 

Come noi seguiamo il Bembino? fe noto che d'or- 
dinario gli editori di Terenzio pongono a base dei 
loro testi questo codice. Tuttavia i criteri sono cosl 
diversi da permettere due distinte categorie : nelF una 
sono compresi quegli editori che, pur tenendo a base 
il Bembino, se ne scostano facilmente per preferirgli 
altri codici, anche quando la lezione del Bembino possa, 
a rigore, essere mantenuta e difesa; nelTaltra quegli 
altri, i quali il Bembino seguono fedelmente, e non se 
ne scostano se non solo quelle pochissime volte, in 
cui la lezione di questo codice non possa assoluta- 
mente essere difesa. Noi siamo piu tosto tra questi 
secondi ; pure, a chi guardi la nostra Appendice critica, 
non potra sfuggire una certa nostra liberta di giudizio, 
per la quale, se piu di una volta abbiamo quasi soli 
difeso a oltranza il Bembino f vale a dire anche la dove 
non lo seguivano ne meno gli editori piu ad esso fe- 
deli, piu di una volta ce ne siamo quasi soli allonta- 
nati, quando abbiamo creduto che la lezione vera si 
nascondesse in un^ codice anche meno autorevole. Ab- 
biamo dunque costantemente seguito il Bembino t ma il 
rispetto per questo codice non Tabbiamo spinto a tale 
da accogliere sempre le sue lezioni, anche se prima 
di noi da altri accolte; come pu*e Tesame oggettivo 
del testo ci ha spogliati di ogni preconcetto, e ci ha 
consigliati a difendere qualche sua lezione, anche quando 
il quasi unanime consenso degli editori precedenti 
avrebbe potuto sconsigliarcelo. 

Una scabrosa questione si collega alla costituzione 
del testo, ed e quella deirortografia. Nel 1895 in un'a- 
dunanza deWAmerican Philological Association, consta- 



VIII PRBFAZIONE 

tata e lamentata la grande incoerenza nell' ortografia 
dei testi latini in uso nelle scuole americane, si venne 
nella deliberazione di nominare una commissione di tre 
membri della societa stessa, la quale dovesse riferire 
in una prossima adunanza riguardo a un sistema uni- 
forme di ortografia da seguirsi nelle edizioni scolastiche 
degli autori latini (i). La commissione, presieduta dal- 
TAllen, in fatti riferl, ma riferi nel senso che, non 
ostante sia stata in generale scientificamente determi- 
nata Tortografia latina, vi sono tuttavia, con tutti i 
lavori del Brambach e di altri, ancora dei punti, sui 
quali le opinioni possono ragionevolmente essere di- 
scordi; le raccomandazioni quindi andavano fatte con 
tutta la dovuta cautela! Ora, quello che e stato con- 
statato dalla Soc. filol. Americ. pud essere facilmente 
constatato, salve rarissime eccezioni, anche in Italia, e 
non solamente in Italia, ma ancora in Francia, in In- 
ghilterra e persino in Germania; ne questo sol tanto 
per le edizioni degli scrittori arcaici, ma anche, e piu, 
per quelle degli scrittori del periodo aureo. Di guisa 
che fa anche per noi 1'osservazione di un dotto ame- 
ricano, che cioe Tortografia tradizionale e generalmente 
presa per la normale, e che di essa sono notate solo 
alcune anomalie, mentre nella maggioranza dei casi 
sarebbe proprio Tortografia tradizionale che dovrebbe 
essere notata (2). 



(1) Cfr. Proceedings of the Amer. phil. Assoc, 26, p. LIV sg. 

(2) Cfr. C. Darling Buck, Notes on latin Orthography, in 
Th. Classical Review, 13, p. 158. 



PRRFAZIONE IX 

Io credo che la ragione di tutto questo stia o nel- 
V incertezza che ancora regna per alcuni resultati degli 
studi ortografici, o, forse, nel credere che non sia bene 
somministrare ai discenti testi, nei quali vi siano appa* 
renti anomalie o a dirittura contraddizioni in fatto di 
ortografia. Dev' essere cosi, se, a non voler ricordarg 
<juegli editori che ammodernano del tutto la scrizione 
antica, valenti editori di Terenzio, per restringerci *• 
questo scrittore, o riproducono esattamente la grafia det 
codici, la quale non fc 1'antica, ma qua e la conserva 
traccie della grafia antica, o, volendo omogeneita di 
scrizione, anche le forme piu antiche riproducorfo coa 
grafia piu recente. Anche il Tyrrell, nella sua recentis* 
sima edizione critica delle commedie di Terenzio (i)* 
— come del resto, per ricordare solo i recenti, gia il 
Fleckeisen (2), il Wagner (3), 1'Umpfenbach (4), lo 
Dziatzko 3 (5), e quasi tutti gli editori di singole com* 
medie terenziane — si attiene per 1'ortografia alla tradi* 
zione manpscritta, e specialmente al Bembino (6). Anche 



(1) Ho a pcna il tempo di poterla citare, perche uscita solo 
«li questi giorni, quando, a libro stampato, scrivo queste pagint 
di prefazione: P. Terenti Afri comoediae. Recognovit breviqui 
-adnotatione critica instruxit R. Yelverton Tyrrell, Oxonii, e 
Typographeo Clarendoniano. 

(2) Lipsia, 1857. Edizionc ristampata piu volte sino al 1884. 
La seconda eflizione e, come si e detto, del 1898. 

(3) Cambridge, 1869. 

(4) Berlino, 1870. 
{5) Lipsia, 1884. 

(6) Cfr. la Praefatio del Tyrrell, in fine. 
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il Valmaggi, nella sua eccellente edizione dei fram- 
menti degli Annali di Ennio (i), vale a dire per il 
testo di un autore decisamente arcaico, ha qualche re- 
strizione per la grafia, e per la scrizione del nesso -w- 
(-»<?-) e nell'uscita -is (-ts) del nom. e acc. pl. della 
terza declinazione crede di non potere ancora accet- 
tare i resultati piu recenti, e riproduce per cid esatta- 
mente la lezione dei codici con tutte le sue varieta (2)» 
E ancora piu di recente il Pascal, critico certo non 
sospetto, usa, per il testo di Plauto (3), una grafia 
molto piu ammodernata di quello che non si sia fatto- 
sin ora da recenti editori (4). 

In tale compagnia potrei fare a meno di giustificare 
con piu parole il mio testo. Pure credo di potere affer- 
mare che Tultima parola non si e ancora detta quantc* 
aH'ortografia del tempo di Terenzio. Mi spiego : i piu 
recenti resultati delle licerche sulle inscrizioni vanno di- 
roostrando che sono alquanto invecchiati, per es., gli studi 
del Brambach ; dimostrano in oltre specialmente questo^ 



(i) Q. Ennio. I /rammenti degli Annali editi $ illustrati da 
Luigi Valmaggi, Torino, Loescher, 1900. 

(2) Cfr, Valmaggi, op. cit., Prefazione, p. VI. Si badi che 
1'editore avrebbe potuto qui meglio usare di una certa liberta di 
giudizio, trattandosi piu che di un'edizione scolastica, di un'edi- 
zione altamente scientifica. 

(3) / Captivi, col commento di C. Pascal, Milano-Palermo^ 
1902. 

(4) Cfr. ancora la prefazione del Hauler alla terza edizione 
del Phormio, p. VI, e 1' introduzione alla lettura di quella com- 
media, pp. 57 sgg. 
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che in fatto di ortografia n£ si pu6 considerare Terenzia 
insieme con Plauto, per limitarci ai Comici, nb nella 
grafia di uno stesso autore si deve pretendere sempre 
uniformita di scrizione per forme analoghe. Mi fermo 
su un fenomeno solo, quello deirassimilazione. A parte 
che c'£ chi (i), troppo generalizzando, crede le forme 
assimilate piu antiche di quelle non assimilate, gli studi 
piu recenti non danno ragione a coloro che, troppa 
generalizzando nel verso opposto, per uniformita dt 
grafia, adottano nei testi degli scrittori arcaici tutte le 
forme non assimilate (2). E se, non solo in inscrizioni 
contemporanee, ma sin anche in una stessa inscrizione^ 
non sono rari i casi, nei quali siano in uso due diverse 
grafie, perchfc pretendere nella grafia di uno scrittore 
un' omogeneita, che non sempre pud esistere ? Tantc* 
piu che quasi costantemente, quando c' e omogeneita 
nella grafia delle inscrizioni, omogeneita, di grafia, per 
le stesse forme, ci h data anche dalla tradizione mano- 
scritta, come alle varieta delle inscrizioni corrispondono 
varieta della tradizione manoscritta. Per esempio, nei 
composti, i gruppi ad-f, ad-n, ad-s, in-l, in-r, per ci- 
tare questi soli, in modo quasi assoluto si presentano- 
non assimilati nelle inscrizioni ; ebbene costantemente: 



(1) Seelmann, Die Aussprachc des Latein, Heilbronn, 1885^ 
p. 61 sg. 

(2) Cfr. I. Dorsch, Assimilation in den Compositis bei Plautur 
und Terentius, in Prager philologische Studien, a. 1887, p. 46 {. 
e il recentissimo dotto articolo del Sabbadini, L' anomalia e~ 
t analogia nelt ortografia latina in Riv. di filol, e d istr. class* 
di questo gennaio, p. 19 sgg., e specialmente p. 35 sg., 42 sg^ 
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nei buoni mss. di Plauto e di Terenzio ci appaiono a 
punto nelle forme non assimilate (i). Ma se, p. es., 
alhittts ricorre accanto ad adlaturus in una stessa in- 
scriiiione, ed alligo appare nelle inscrizioni in questa 
grafia, per quale ragione non si dovrebbe accettare 
come antica la scrizione al/afus, che ricorre quattro 
volte su una nei mss. di Plauto, e 1'unica forma alligo 
di Ttrenzio accanto ad adligo, che egli ci da altrove ? (2). 
Perche non volere ammettere che, come c' e nelle in- 
scrizioni varieta di gratla, p. es. in adrogare ed in ar- 
ripere, cosl ci possa essere anche nei mss. di Terenzio 
per adridto, p. es., ed arripio? I mss, danno di Te- 
renzio conrado, ma corripio e corrumpo (3) : orbene, 
queste ultime forme assimilate ricorrono quasi costanti 
nelle mscrizioni (4). 

Coji questo vorrei potere aver dimostrato che, piu 
che partire da regole e teorie generali, buon metodo 
sia quello di decidere le questioni del testo caso per 
caso, non trascurando del tutto la tradizione manoscritta. 
Perche, se e vero che i mss. ci danno una grafia, la quale 
per molti rispetti e ammodernata, come sarebbero p. es. 
i casi della lettera y che sostitul un u originario, delle 
aspirate ch, ph f th per le tenui corrispondenti, della 
differenza convenzionale di gnatus e natus, di certe as- 
similazioni improbabili, ecc, e anche vero che V orto- 



(1) Cfr. I. Dorsch, op. cit., pp. 20 sgg., 36. 

(2) Cfr, C. Darling Buck, op. cit., p. 161. 

(3) Cfr. Dziatzko-Hauler, Phor?, Allgem. Einl., p. 59. 

(4) Cfr. C. D. Buck, of. cit., p. 162 sgg. ; Dorsch, op. cit., 
p- 29 sg. 
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grafia di un dato periodo (e specialmente di un periodo 
cosi fecondo di trasformazioni e di oscillazioni, come po- 
teva essere in un* eta soggetta a una corrente ellenizzante 
ora piu ora meno efficace per la minore o maggiore resi- 
stenza che essa corrente poteva incontrare) non doveva 
essere cosi omogenea come noi potremmo pensare, e poteva 
pur ammettere delle varieta, le quali per cid non sempre 
si devono ascrivere a conto della tradizione manoscritta. 
In questa condizione di cose ho voluto dunque, con 
la maggior parte degli editori, riprodurre sostanzialmente 
la grafia dei codici (i); ho perd creduto di dover pre- 
mettere per il discente questa lunga awertenza, perche 
egli non sia tratto a credere che la grafia da noi adot- 
tata sia quella che era in uso al tempo di Terenzio; 
ma nello stesso tempo Y abbiamo avvisato del conto 
che si merita la tradizione manoscritta, la quale, se non 
rispecchia nella sua ortografia quella del tempo dello 
scrittore, non se ne allontana perd tanto quanto forse 
se ne allontanano quei critici, che si lascino guidare da 
troppo rigido metodo. 

Poche parole dird del commento. Esso prima di tutto 
e inteso a rendere chiaro e preciso il pensiero deilo 



(i) Cosi ho, tra le altre, riprodotte le forme istoc (169), h®c 
(878), adtentiores (834), posterioris (880), ecc. ; le forme q uvd 
per quot (92), optundas (113), optine (812, 814), se non le ho 
ammesse nel testo (1' omogeneita l'ho voluta piu tosto da questa 
parte), le ho pero scrupolosamente registrate nell' Appendice 
critica. Mi sia lecito avvertire in questa nota che Pro certon del 
testo al v. 478 e una svista tipografica per Pro certo che 10 
difendo nell'App. crit. a. /. 



, 
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scrittore, A quest* uopo non abbiamo esitato, Tabbiamo 
fatto anzi spesso, di tradurre noi medesimi qualche 
luogo o qualche espressione, o di riportare 1' altrui 
traduzione. £ nota 1' opera del Gradi (i), e nota £ 
pure la traduzione del Cesari (2). Ma mi son riferito 
anche a traduzioni meno recenti, quando V ho creduto 
opportuno : cosl ho spesso citato anche dalla Bergalli (3), 
e dal Fortiguerri (4) qualche frase ben detta o bene 
interpretata. Ho avuto per altro sott' occhio altre ver- 
sioni italiane e straniere. Di queste ultime mi piace 
qui nominare qtiella recentissima, uscita solo di questi 
giorni in elegante volume della biblioteca del Weidmann, 
di C. Bardt, la quale, come gia altra traduzione dello 
stesso autore, vorrebbe essere indirizzata anche ai fi- 
lologi (5). 

Non credo mi si vorra far colpa delle frequenti 
osservazioni di grammatica e di stile. Non ignoro in 



(1) Le cotnmedie di Terenzio recate in volgare da T. Gradi, 
Livorno, 1876. 

(2) Terenzio Afro P. Le sei commedie recate in volgar fio- 
rentino ed illustrate da A. Cesari, Verona, 181 6. 

(3) Le commedie di Terenzio trad. in verso sciolto da L. Ber- 
galli, Venezia, 1735. Per una svista, di cui del resto e facile 
comprendere 1'origine, a p. 12 del commento, alludendosi a 
questa traduzione, la si dice della prima meta del secolo passato. 

(4) Le commedie di P. Terenzio trad. in versi sciolti da N. 
Fortiguerri, Venezia, 1748. 

(5) Romische Komodien deutsch von C. Bardt, Berlin, 1903. 
Contiene tradotte le commedie Trinummus -e Menaechmi di 
Plauto, V Andria e gli Adclphoe (pp. 181-240) di Terenzio. II 
libro e in oltre arricchito di una notizia (pp. IX-XXXII) intorno 
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fatti che piu di una volta, anche di questi ultimi tempi, 
da piu di un filologo si e gridato contro la grammatica 
^busata nei commenti. Oltre che non credo di avere in 
questa abusato, oso pretendere di non avere sempre 
ricordato regole comuni e note, ma di avere conside- 
xato i fatti grammaticali con vedute ampie, quali mi 
potevano permettere speciali lavori scientifici. Questi 
«ono a mano a mano citati nel commento o neir app. 
critica ; ma qui devo ancora una volta ricordare quella 
fonte inesauribile per gli studi arcaici, e specialmente 
pei Comici, che sono gli Studien auf dem Gebiete des 
archaischen Lateins dello Studemund (i), e in parti- 
colare quelli del Becker (De syntaxi interrogationum 
obliquarum apud priscos scriptores /atinos), del Luchs 
{Zur Lehre von der Genetivbildung der Lateinischen 
Fronomind), del Richter {De usu particularum excla- 
mativarum ap. prisc. scriptt. iat.) t dello Scherer (De 
farticula c Quando »), e in fine del Bach (De usu 
pronominum demonstrativorum). Non ho mancato per 
altro di consultare anche ottime pubblicazioni nostrane, 
delle quali specialmente La sintassi latina esposta 
scientificamente ad uso delle scuole di magistero del 
Cocchia (2), e la Sintassi latina secondo i principii della 



alla commedia greca e alla relazione di essa con la commedia 
latina. Di questa traduzione, naturalmente, non abbiamo potuto 
tener conto nel nostro lavoro. 

(1) I, II, Berlin, 1890-91. Veramente del vol. I la parte I 
fu pubblicata nel 1873, la parte II nel 1890. II vol. II e per 
intiero del 1891. 

(2) Napoli, 1890. Della recente 2» ediz. non sono stato ia 
tempo da potermene servire. 
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grammatica storica del Bonino (i). Per le osservazioni 
di stile spessissimo mi sono valso del confronto che ha 
fatto io stesso con luoghi di Cicerone, nel che mi* e stata 
di aiuto il Dizionario delT uso ciceroriano del Pascal (2), 
il qual libro, come e noto, piu che essere un vero 
dizionario ciceroniano, contiene disposte in ordine di 
dizionario la sintassi e la stilistica ciceroniana. Mi sono, 
naturalmente, servito anche dei pregevoli e conosciuti 
lavori del Cima (3), e del Bonino (4) ; ma ho quasi 
sempre citato, e tal volta ne ho riportate sin anche le 
parole, il Gandino, in particolar modo per quell'aureo 
libro che e lo Stile latino (5) giustamente da un altro 
fine stilista definito come il manuale piu perfetto e il 
codice piu sicuro della latinita che vanti oggi Tinse- 
gnamento classico europeo. 

L\Appendice critica non si riduce a un magro ap- 
parato di lezioni varianti; ma ho voluto in essa mo- 
strare per qual via io sia giunto alla costituzione del 
testo. Quindi e che di frequente ha luogo la discus- 
sione, la quale in due casi ha a dirittura assunto le 
proporzioni di un Excursus. Sono stato poi scrupo- 



(1) Torino, 1895. 

(2) Torino, 1899. 

(3) Teoria dcllo stile latino del Dr. A. Cima, 3» ediz., To- 
rino, 1892. 

(4) Manuale di stile latino compilato ad uso dei licei dal Dr, 
G. B. Bonino, Torino, 1893. 

(5) Lo stile latino mostrato con temi di versione tratti da 
scrittori italiani del sec, XIX e corredati di regole ed osserva- 
tioni da G. B. Gandino, Torino, 1893. 



I 
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losissimo nel notare le varie lezioni, e credo che, al 
meno delle importanti, nessuna mi sia sfuggita. Poiche 
il libro e fatto anche per la scuola, neirAppendice si 
trova tal volta anche qualcosa che e diretta piu pro- 
priamente ai giovani ; cosi avviene p. es. quando nella 
forma piu semplice e piana parlo di codici, dei varii 
errori dei copisti, ecc. D' altra parte ho relegate nel- 
1'Appendice alcune notizie peregrine, le quali del resto 
non sarebbe male conoscessero gli scolari. Nel com- 
mento per altro lo avrebbero di troppo ingrossato, certo 
ne avrebbero di troppo turbata Teconomia. 

E per queste ragioni, e per evitare il piu possibile 
ripetizioni e richiami, ho anticipate neirintroduzione al- 
cune nozioni generali, che meglio avrebbero trovato 
luogo a volta a volta nel commento. Ho fatto in fine 
oggetto dell' Introduzione uno studio sugli Adelphoe e 
sugli originali greci, la quale trattazione, oltre che pu6 
servire a dare un concetto piu esatto della composizione 
della commedia, qua e la e come necessario compimento 
delle note esegetiche per alcune questioni speciali, per 
le quali nel commento si richiama V Introduzione. 

Le edizioni generali di Terenzio, che sono servite 
per il nostro lavoro sono quelle del Bentlev (i), del 
Westbrhov (2), oltre le gia citate del Fleckeisen 1 , 
del Wagner, dell : Umpfenbach, dello Dziatzko, del 
Fjleckeisen 2 ; Tedizione del Klotz (3) pu6 essere an- 



(1) Cambridge e Londra, 1726; rived. dal Vollbehr, Kiel, 
I 1846. 

! (2) Copenaghen, 1726; rived. dallo Stallbaum, Lipsia, 1830. 

» (3) Lipsia, 1838- 1840, 2 voll. 
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cora usata con profitto per il suo commentario di Do- 
nato. Delle edizioni speciali degli Adelphoe, insieme 
con quelle su citate del Bindi e dello Stampini, ab- 
biamo avuto sotfocchio quelle dello Spenoel (i), dello 
Dziatzko (2), del Pessonnbaux (3), del Plessis (4), 
dello Sloman (5), del Fabia (6), delFAsHMORE (7), 
dello Psichari (8). Ho avuto sott' occhio ancora le 



(1) Die Komodien des P. Terentius erkldrt von A. Spengel, 
zweites Bandchen: Adelphoe, Berlin, Weidmann, 1879. 

(2) Ausgewdhlte Kombdien des P. Terentius Afer zur Ein- 
fuhrung in die Lekture der altlateinischen Lustspiete erkVdrt von 

Carl Dziatzko, zweites Bandchen : Adelphoe, Leipzig, Teubner, 
1881. 

(3) P. Terenti Adelphoe, Paris, Belin, 1881. 

(4) P. Terenti Afri Adelphoe, texte latin publii avec tm com- 
tnentaire explicatif et critique par Fr£d£ric Plessis, Paris, 
Klincksieck, 1884. 

(5) P. Terenti Adelphi with notes and introductions intended 
for the higher forms of public schools by the Rev. A. Sloman, 

Oxford, Clarendon Press, 1886; 2» ediz. 1892. 

(6) P. Terenti Afri Adelphoe, texte etabli daprh les travaux 
les plus ricents, avec une introduction etc, des notes critiques 
et un commentaire explicatif, par Philippe Fabia, Paris, Colin, 
1892. 

(7) The Adelphoe of Terence with introduction, notes, and 
critieal appendix by Sidney G. Ashmore, London, Macmillan, 
1896. E la seconda edizione ; la prima e del 1893. 

(8) Tirence, Les Adelphes, texte latin publie avec une intro» 
duction, des notes en frangais, les fragments des Adelphes de 
Minandre, les imitations de Moliere, etc. par J. Psichari, Paris, 
Hachette, 1900 : e questa 1' edizione piu recente. Ma la prima 
edizione e del 1881; parecchie modificazioni furono introdotte 
nell'ediz. del 1890, e ancora altre in quesfultima del 1900. 
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antologie del Kirner (i), e del Ramain (2), che 
larga parte fanno al nostro scrittore e alla nostra com- 
media. Di grande utilita mi sono stati in oltre i com- 
menti alle altre commedie terenziane e a singole com- 
medie plautine; largamente mi sono in fatti giovato 
<iei commenti di Dziatzko-Hauler al Phormio (3), 
dello Spengbl alP Andria (4), del Thomas alT-ff*- 
W<* ($)> dello Shuckburgh all' Heautontimorume- 



(1) Gius. Kirner, ManuaU di Utteratura latina ad uso deUe 
jScuoU classiche. Vol. I: Letteratura arcaica, Livorno, Giusti, 

1896, pp. 301 sgg. 

(2) Thiatre Zatin. Extraits des comidies de Plaute, de Ti- 
rence, et des tragidies de Sineque, publiis avec une histoire som- 
maire du thiatre latin etc, des remarques sur la versification 
et sur la langue de Plaute et de Tirence, des notices, un com- 
mentaire explicatif et des notes critiques par Georges Ramain, 
Paris, Hachette, 1897, pp. 159 sgg. 

(3) Ausgewdhlte Komodien des P. Terentius Afer, zur JEin» 
fuhrung etc. erklart von Karl Dziatzko, erstes B&ndchen: 

Phormio. Dritte veranderte Auflage bearbeitet von Dr. Edmund 
Hauler, Leipzig, Teubner, 1898. Lavoro eccellente, in special 
xnodo per 1'introduzione, nella quale si tiene conto anche dei 
piu recenti resultati degli studi terenziani e della commedia la- 
tina in generale. La i» ediz. era del 1874, la 2* del 1885. 

(4) Die Komodien des P. Terentius erkldrt von A. Spengel, 
erstes Bandchen : Andria, zweite Auflage, Berlin, Weidmann, 
1888. Nell' introduzione, oltre che vi si trovano trattate questioni 
speciali riguardanti Terenzio e la sua commedia, sono esaurien- 
temente discusse alcune particolarita della prosodia e della me- 
trica nel nostro poeta. 

(5) P. Terenti Afri Hecyra, texte latin publii avec un com- 
mentaire explieatif et critique par Paul Thomas, Paris, Klinck- 
sieck, 1887. 
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nos (i), del Fabia all' Eunuchus (2), come dei com* 
menti plautini del Lorenz alla Mostel/aria, al Miles 
gioriosus, al Pseudolus (3), del Brix al Trinummus, 
ai Captiui, ai Menaeehmi t al Milts gloriosus (4), di 
quello recente del Lindsay ai Captiui (5), oltre che, 
s'intende, dei commenti loescheriani a Plauto del Coc- 
CHia, e di quello recentissimo, gia citato, del Pascal 
ai Captiui. 

Nessuna fatica abbiamo in somma risparmiato perchfc 
il nostro lavoro, mentre contenesse qualcosa di nostro 
particolare, d'altra parte rispondesse alle odierne con- 
dizioni degli studi terenziani, e in generale della com- 
media latina. Se la riuscita di mVopera dovesse dipen- 
dere solo dalle grandi e scrupolose fatiche spese per 
essa, potrei sin da ora dire che questo nostro libro b 
sorto con buoni auspicii. 

Bari, marzo igoj. 

G. Cupaiuolo. 



(1) The Hauton Timorumenos of Terence with introduction 
and notes by E. S. Shuckburgh, London, Macmillan, 1894. 

(2) P. Terenti Afri Eunuchus avec une introduction et utt 
Commentaire explicatif et critique par Philippe Fabia, Paris, 
Colin, 1895. 

(3) Ausgewahlte Komodien des T. Maccius Plautus erklart 
von Aug. O. Fr. Lorknz, zweites, drittes, viertes B&ndchen, 
Berlin, Weidmann. 

(4) T. Maccius Plautus, ausgewahlte Komddien erklart von 
Iulius Brix, erstes, zweites, drittes, viertes Bandchen, Leipzig, 
Teubner. 

(5) The Captivi of Ptautus, by W. M. Lindsay, London^ 
Methuen, 1900. 



INTRODUZIONE 



Gli "Adelphoe,, di Terenzio e gli originali greci. 



Che anche negli Adelphoe, come ntWAndria e nel- 
YEunuchus dello stesso Terenzio, abbia luogo la con- 



(*) Possono essere consultati con profitto i seguenti lavori : 
* W. H. Grauert, Ueber das Contaminieren der Latein. Komiker. 
\Historische und philologische Analekten, Erste Sammlung, Mfln- 
ster, 1833, pp. 116 sgg.]. — F. Dttbner, Neue Jahrbb. /. PhiL, 
10 (1834), pp. 22 sgg. [fe una recensione dello scritto prece- 
dente]. — C. F. Hermann, Disputatio de P. Terentii Adelphis, 
Marburgi, 1838 [= Jahns Archiv, 6 (1840), pp. 65 sgg.]. — 
G. F. Zimmermann, Terenz und Menander : iiber die Worte des 
Don. zu des Ter. Ad.V 8, 15, Clausthal, 1 841. — I. Konighoff, 
De ratione quam Terentius in fabulis Graecis latine conver- 
tendis secutus est, Coloniae, 1843. — *G. Hrne, Quaestiones 
Terentianae, Bonnae, 1843. — W. Fielitz, Jahrbb. f. PhiloL, 97 
(1868), pp. 675 sgg. — C. Dziatzko, Rhein. Mus., 31 (1876), 
pp. 374 sgg. — I. Klasen, Quam rationem Terentius in con- 
taminatis, quae dicuntur, fabulis componendis secutus esse vi- 
deatur, Pars I, quae Adelphos complectitur, Rheine, 1884. 
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taminatio, lo dice il poeta nel prologo esplicitamente 
(Ad. prol., w. 6 sgg.) : 

Synapothnescontes Diphili comoediast : 
Eam Commorientis Plautus fecit fabulam. 
Jn Graeca adulescens est, qui lenoni eripit 
Meretricem in prima fabula : eum Plautus locum 
Reliquit integrum. eum hic locum sumpsit sibi 
In Ade/phos, uerbum de uerbo expressum extulit. 



— G. Regel, Terenz im Verhdltniss zu seinen griechischem 
Originalen, Wetzlar, 1884. — Fl. Nencini, De contaminatione 
in P. Terenti Adelphis, Pisa, 1887 [= Annali della r. scuola 
normale sup. di Pisa, 5 (1888), pp. I sgg.]. — * W. S. Teuffel, 
Studien und Charakteristiken zur griech. und rom. Litteratur- 
geschichte, zweite Auflage, Leipzig, 1889. [i* ediz., Lipsia, 187 1 ; 
cfr. ancora Rhein. Mus„ N. F., 8 (i853),pp. 25 sgg.]. — * Fl. Nen- 
cini, De Terentio eiusque fontibus, Liburni, 189 1. — F. Kampe, 
Die Adelphoe des Terentius und ihr griech. Original, Burg, 1902. 

— G. E. W. Van Hille, Mnem., N. S., 30 (1902), pp. 134 sgg. 

— In oltre le introduzioni alle loro edizioni degli Adelphoe dello 
Spengel, e, specialmente, dello * Dziatzko, nelle quali e anche 
trattata, sebbene non di proposito ne compiutamente, la nostra 
questione. Chi voglia poi avere un'idea piu larga dell'opera di 
Terenzio in relazione ai modelli greci che fornirono gli originali 
anche alle altre commedie di lui, pud ancora consultare : G. Kopke, 
Ueber die den griechischen Originalen nachgebildeten Schauspiele 
der Romer. \Zimmermann' s Zeitschrift f. d. Alterthumwiss., 2. 
O835), pp. 1226 sgg.]. — F. Kampe, Die Lustspiele des Ter. 
und ihre griech. Originale, Halberstadt, 1884, e gli scritti citati 
nella sez. (d) della bibliografia premessa all'ottimo lavoro del Nen- 
cini, De Ter. e. fontibus ; ai quali si possono aggiungere : G. Val- 
lat, Quomodo Menandrum quoad praecipuarum personarum mores 
Terentius transtulerit, Lutetiae Parisiorum, 1883 ; * Ph. Fabia, 
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La commedia latina dunque, lavorata tutta sulla com- 
media omonima di Menandro (i), avrebbe solo un locus 
attinto ai Hvvajio&v^oHovreg di Difilo. In oltre, n& 
questo locus dovrebbe essere stato di molto grande 
estensione, nfc avrebbe dovuto costringere il poeta a 
notevoli rimaneggiamenti e adattamenti, quando Plauto 
pot& tralasciarlo nei suoi Commorientes, e quando anche 
Terenzio ci dice espressamente di averlo potuto ripro- 
durre uerbum de uerbo expressum. 

Un luogo degli Adelphoe, che giustifichi questi dati, 
b V episodio del rapimento di Bacchide perpetrato dal 



Introduzione vMEunuchus, Paris, 1 895 ; e le seguenti opere di con- 
tenuto piu generale : Ch. Benolt, Essai historique et litteraire sur 
la comidie de Menandre, Paris, 1854; G. Boissier, Les prologues 
de Terence in Milanges Graux, 1884; Ph. Fabia, Les prologues 
de TSrence, Paris-Avignon, 1888; H. Liibke, Menander und 
seine Kunst, Berlin, 1892. 

(1) Cfr. Did. 1. 2. Secondo una felice congettura dello Schoell 
{N. Jahrbb, fur PhiloU, 119, pp. 44 sgg.), Menandro compose 
due commedie dallo stesso titolo 'ASeXtpot, sebbene di contenuto 
a fatto tra loro diverso. La prima servi di originale allo Stichus 
plautino, la seconda (^AteXcpoi ($') ai nostri Adelphoe. Prove ne 
sono la esplicita citazione MsvavdQOs 'AdsXqpoTg /T dcllo scoliasta di 
Platone (Bekk. p. 319, in Phaedr. p. 279 C, frg. XII Mein., 9 K.) 
con riferimento al v. 804 degli Ad. di Terenzio, in oltre la 
didascalia dello Stichus fatta conoscere per lo Studemund dal 
palimpsesto ambrosiano, e il potersi in fine riferire meglio allo 
Stichus che non ai nostri Ad. alcuni frammenti pervenutici come 
appartenenti agli 'ASsXtpoi di Menandro senz'altra determinazione^ 
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giovine Eschino con Taiuto dello schiavo Parmenone, 
nella prima scena delTatto secondo, w. 1-42 (1). 

Apre la scena il rufnano Sannione, il quale, mentre 
invoca soccorso contro il sopruso del giovine, fa gli ul- 
timi sforzi per riprendersi con la violenza la fanciulla, 
senza per altro guadagnare che pugni e busse. Come 
si e oramai sulla porta di casa di Micione, Eschino, 
vinta un'ultima resistenza del ruffiano, fa entrare in casa 
la fanciulla con lo schiavo. Non finisce tuttavia 1'alterco, 
perchfc Sannione continua a gridare contro la prepo- 
tenza di Eschino, e il giovine, arrogante e ardito, alla 
sua volta piu inasprisce contro di lui, caricandolo d' im- 
properi e dei piu volgari insulti. Finalmente e fatta 
una proposta di accordi : il giovine la vuole comperare 
la Bacchide, e propone per cid venti mine. fe il prezzo 
di costo, e, com' e naturale, non e proposta accetta- 
bile per Sannione, specialmente dopo che il poveretto 
£ stato cosi mal conciato. Egli, Sannione, £ pur pa- 
drone di non vendere ; potrebbe Eschino costringer- 
velo ? II giovine, vinto da questo argomento, non e 
perd cosl a corto di trovate, da non sapere alla sua 
volta stravincere : lancia in fatti al mezzano un ultimo 
argomento decisivo, ed entra in casa, lasciando il povero 
Sannione solo con le sue riflessioni. 



(1) E 1' ipotesi di G. Ihne, Quacst. Ter., p. 26 sg. ; cfr. an- 
cora Klasen, Quam rat. Ter. in contam. etc, p. 9 ; Fabia, Les 
prol. de T. t pp. 186 sgg. ; Nencini, De contam. in P. Ter. 
Adelphis, p. 9 ; Kampe, Die Ad. des Ter. u, ihr gricch. Ori- 
ginal, p. 7 ; ecc. 



( 
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Avremo nel corso del nostro studio occasione di 
dimostrare come F esame oggettivo del testo confermi 
questi limiti da noi ammessi del luogo difileo ; per ora 
ci accontentiamo di aggiungere agli argomenti dedotti 
dalle dichiarazioni del prologo qualche prova estrinseca. 

Donato ad Ad. II i, 45 (v. 199): Homini tnisero 
j>Ius quingentos colaphos infregit mihi, ha questo 
scolio : c Homini misero] Secundum illud Me- 
nandri : AIFOCTH nOIcoN TOIPOePnATO TON 
rPcoNON OIKeTHN Xapcov > (VMein., 2 K.). II 
frammento greco non si pu6 dire ancora decifrato (1), 
tuttavia a noi importa che esso sia di Menandro, e 
che Donato abbia veduto il suo corrispondente latino 
nel v. 199. Si noti che il verso terenziano 6 di cosi 
facile interpretazione, che non s' intende perchfc Donato 



(1) C. F. Hermann (Jahns Archiv, 6, p. 68) : 

« sixSs loi Tioicor 

sxvxp 9 ao' avxov d>s av oixsxrjv Xaficov », 
Benolt (Essai histor. et litt. s. la com. de Min., e Mein. V, 
p. CCXLI): 

«....'... aioxQov xovx6 001, 
toixgoqvz', sis to yQtbvov oixdxtjv Xaficov », 
Diibner : 

« . . . . fidoTiyi, jtaioov ivxovojg, 
svQOJOxoxaxov aQwyov oixsxtjv kapoiv »j 
Nencini (De Ter. e. font., p. 120, n. 1) : 

« .^. . . avxog di naicor [svd&ox] 
ansiQgs xovxov TtQojxov otxo&sv Xaflcbv », 
ma con^riferimento al v. 44 (v. 198: Domo me eripuit q. s.), 
non gia al v. 45. Cfr. ancora Nencini, Op. cit., p. 132 sgg., e 
la nostra trattazione, p. LIII, n. 2. 
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lo abbia confrontato con il frammento menandreo, se 
non immaginiamo che questo sia 1' originale greco, al 
quale perfettamente corrisponda il verso latino. Ne in 
quelle parole di Sannione si esprime un concetto 
generale, per cui Donato abbia inteso il bisogno di 
citare un frammento anche di altra commedia di Me- 
nandro, che quello stesso concetto generale contenesse, 
o che fosse tale al meno da poter dichiarare il luogo 
latino. Ma anche in questo caso non si capirebbe perche 
Donato non avrebbe dovuto piu tosto citare il luogo 
corrispondente deir originale. Dunque il v. 199 appar- 
tiene airoriginale principale; di conseguenza il monologo 
di Sannione (196-208) e lecito sospettare non possa 
far parte del luogo difileo. Cid pare anche confermato 
dal molto probabile avvicinamento (1) del verso di 
Menandro (Gnom. mon. 696, 12 K.) oljuor xd ydg 
&<pvco dvoTv%eTv fiaviav noiei con il principio del 
monologo terenziano di Sannione (v. 197) Minume 
miror qui insanire occipiunt ex iniuria. 

ii facile pensare che la questione non e tuttavia cosi 
semplice, che tutti possano essere d' accordo nella sua 
risoluzione. Quando sia concorde il giudizio dei critici 
nel generale, comincia il disparere quando si venga al 
particolare ; e per contrario la diversa risoluzione di 
piccole questioni speciali porta a un diverso giudizio 
nel concetto generale. fe logico anche argomentare che 
piu difficili sono le ricerche, e piu grande e la diversita 



(1) Cfr. Ihne, Op. cit., p. 27. 
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delle opinioni, quanto pifc abile fu il poeta nei eonta- 
minare, qnanto, ciod, meglio seppe cementare i due 
suoi originali, in modo da non renderne evidenti gli 
adattamenti e le suture. 

Cosl h che ad alcuni critici il luogo di Difilo non 
pare debba essere circoscritto nei limiti che noi abbiamo 
ammessi. Secondo questi critici, il monologo di Sannione 
e tutta la scena seguente tra Sannione e Siro, per es- 
sere in intimo legame con il luogo che noi ammettiamo 
di Difilo, devono attribuirsi a Difilo ; in oltre il perso- 
naggio del ruffiano non aveva per essi parte nella 
commedia di Menandro (i). 

E per queste ragioni e per altre di ordine generale 
altri estende il luogo difileo sino a comprendere tutto 
intiero il secondo atto della commedia terenziana (2). 
Altri in fine 1'ultima scena del II atto crede di dovere 
riferire a Difilo, anche perchfc un particolare notato da 
Donato a II 4, n (v. 275) si converrebbe piu al titolo 
della commedia di Difilo (Uvva7io&vjjoxovxes), che non 
agli 9 AdeXcpoi di Menandro (3). 



(1) Cfr. specialmente Teuffeb, Studien u. Charakter. etc, 
V' 357 I e ancora Grauert, Ueber das Contam. etc, p. 134; Nen- 
cini, De Ter. e. font., p. 120 ; ecc. Mi sia permesso osservare 
qui che il frg. inc. di Difilo (inc. 30 M., 112 K.) xatQ<p ti#s- 
(isvov xsgdog <og xclqjiov qpigsi e troppo monco, perche possa 
essere con qualche probabilita avvicinato a II 2, 8 (v. 216) Pe- 
cuniam in loco neclegere maxumum interdumst lucrum. 

(2) C. F. Hermann ; cfr. del nostro studio il c. III. 

(3) A II 4, 11 paene e patria Donato ci fa sapere che 
« M e nan der mori illum voluisse fingit, Terentius fugere ». 
II Lessing crede a un errore del grammatico, il quale avrebbe 
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La discussione intorno ad alcuni punti della questione 
ci portera necessariamente ad esaminare queste varie 
ipotesi ; per cid noi entriamo senz' altro nella discus- 
sione, 

I vv. 39 sgg. del luogo difileo (vv. 193 sgg.) per 
la maggior parte dei critici presentano una grave dif- 
ficolta : la rapita parrebbe una fonciuJia libera, mentre 
di questo particolare non c! £ allusione altrove. Si trat- 
terebbe quindi di un difetto della contaminatio, al quale 
dovremmo un nuovo indizio, che ciofc in Difilo la fan- 
ciulla rapita fosse di condizione libera (1). 



scritto il nome di Menandro in vece di quello di Difilo. La cir- 
costanza del volersi Ctesifonte dare la morte sarebbe, secondo il 
Lessing, piu in armonia con 1'argomento dei Svvajio-fhfioxovxeg 
difilei, c dass auch hier ein paar junge Leute eingefilhrt wurden, 
welche fest entschlossen waren, lieber mit einander zu sterben 
als sich trennen zu lassen ; und wer weiss, was geschehen ware, 
wenn sich nicht gleichfalls ein Freund ins MitteJ geschlagen . . . 
hatte ». Cfr. Hamburg. Dramaturg., Stck. 97. Di questo parti- 
colare riferitoci da Donato noi trattiamo a p. LXXVII sg. 
Qui basti dire, contro 1' ipotesi del Lessing, che e stato osservato 
che Donato non cita mai 1' originale secondario ; per ci6 molto 
probabilmente non e una svista il Menander del grammatico. E 
bene avyertire che quei critici che negano il personaggio del 
ruffiano a Menandro estendendo il luogo difileo sino a compren- 
dere anche la scena II 2, d'ordinario non gli negan per6 le scene 
II 3 e II 4, perche in quella Sannione non ha parte alcuna, in 
questa ritengono che la parte di Sannione sia da attribuirsi 
all'opera di adattamento del poeta latino. 

(1) Cfr. specialmente Dziatzko in Rhein. Mus u N. F. 31, 
PP- 374 sgg. 
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Quest' ipotesi non pare che regga a un attento e 
minuto esame del luogo in questione. Prima di tutto 
si noti che esplicitamente nel prologo (vv, 8 sg.) e 
detto: In Graeca adulescens est, qui lenoni eripit Me- 
retricem in pritna fabula (i) ; non sara quindi facile 
Fammettere che Terenzio abbia potuto fare una cosi 
esplicita afFermazione, quando nell' originale di Difilo la 
fanciulla non fosse stata una meretrice. Perche avrebbe 
dovuto mentire (facile gli sarebbe stato dissimulare) su 
tin particolare cosl insignificante, quando cid, facilmente 
dal pubblico e, piu, dai suoi avversarii avvertito, po- 
teva portargli qualche spiacevole conseguenza? (2). E 
anche questo ammesso, sarebbe stato egli cosl incauto 
da lasciarsi sfuggire un particolare che 1' avrebbe- 
tradito ? Si noti in oltre che non e facile immaginare 
perche, se la fanciulla fosse stata di condizione libera, 
in Difilo si sarebbe dovuto ricorrefre alla violenza del 
ratto, anzi che al piii comune e usato mezzo del 
riconoscimento. In Menandro vedremo che il ratto 
h giustificato trattandosi di una meretrice, e per essere 
imminente la partenza per Cipro del mezzano, il quale 
avrebbe portata, e forse venduta, a quel mercato la 
fanciulla per cui Ctesifonte era come disperato (3). 



(1) Buona e.la ragione del Nencini, che, se in Difilo la fan- 
ciulla rapita fosse stata libera, ordinariamente non nel principio, 
ma nella fine della commedia di solito avviene il riconoscimento 
della condizione libera di tali fanciulle. Ora Terenzio ci fa sapere 
di aver preso da Difilo un luogo in prima fabula. Cfr. De Ter. 
e. font., p. 122. 

(2) A questo proposito cfr. p. LVII sg. 

(3) Cfr. w. 224 sgg., 272 sg., e del nostro studio pp. XLI sgg. 
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Se non che Tepisodio di Difilo non giustifica che la 
rapita potesse essere di condizione libera. Sannione in 
ogni suo atto, sia che si lamenti, sia che infurii, sia che 
cerchi di riprendere con la violenza la fanciulla, e sempre 
coerente a se stesso, e costante e tenace nel sostenere 
che gli si fa un grave torto, e che subisce un sopruso. 
i un debole oppresso, il quale sente di poter fare 
appello ai suoi concittadini per una causa giusta (155), 
anzi fa sapere ad Eschino che in vano egli, il giovine, 
si sarebbe poi pentito di questa grave offesa (162 sg., 
565 sg.), quando sarebbe stato citato a comparire in 
giudizio (163). Se non si trattasse di un personaggio 
cosi volgare, e se non sapessimo in che vil conto sono 
tenute le persone dell'ufficio di Sannione nella palliata, 
per questo episodio saremmo disposti ad avere tutta la 
6ompassione per questo povero oppresso, e a sentire 
futta T indignazione per il procedere ingiusto di Eschino. 
fe un mezzano, va bene, la peste della societa, non lo 
»ega ne meno lui ; ma non ha fatto nessun male ad 
Eschino, perche abbia egli a soffrirne (188 sg.), egli 
anzi non ci ha a che far nulla con il giovine (177). 
Noi ci troviamo innanzi ad una vera colpa di appro- 
priazione indebita : si toglie a Sannione una merce che 
ia comperata col suo denaro (164, 178 sg.) ; niente 
quindi di piu naturale di quando la violenza del gio- 
vine gli strappa frasi di indignazione e di disperazione 
(173, 175, 183, 158, 168), e qualcuna veramente 
grave verso un uomo libero e della qualita di Eschino 
{0 hominem inpurum: 183 ; cfr. Si satis iam debac- 
chatus es, lcno, del v. seg.) 1 

D' altra parte nelP episodio non appare la minima 
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traccia, donde si possa arguire che Eschino agisca come 
chi abbia pure un filo di ragione. fe un prepotente, che 
si vale della sola forza che gli danno il suo grado e il 
braccio dello schiavo Parmenone(i56 sg., 167 sgg.); non 
sa rispondere con ragionevoli argomenti alle ragioni del 
mezzano, e pure, se veramente la fanciulla che egli rapiva 
fosse stata libera, egli avrebbe dovuto e potuto rispon- 
dere, e tanto piu quanto piu apparivano piene di since- 
rita le ragioni di Sannione. In vece risponde o con lo 
scherno (161, 174, 176, 177, 187), ocon la prepotenza 
( x 59> !73# J 77> l8 ° s gg»> ec c)- N£ & piu ragionevole 
in appresso, quando la fanciulla £ gia assicurata. Se la 
fanciulla fosse stata libera, quale miglior momento di 
quello, in cui Eschino, assicurato oramai il possesso di 
essa, e non pifc provocato dairopposizione di Sannione, 
avrebbe potuto con tutta calma fare intendere al mez- 
zano che la fanciulla era libera, e dargliene le prove ? 
In vece egli b il primo a scendere a patti (184). fe vero 
che anche Sannione, pur dopo tanti maltrattamenti, 
alla proposta di un accordo, b, sulle prime, remis- 
sivo (185 sgg., 190) : egli spera in buone condizioni ; 
non dimentichiamo che & un mercante. Quando, in fatti, 
il giovine gli propone solo venti mine per Bacchide, 
il prezzo che il giovine stesso, il giovine stesso, si badi, 
sa che costa la fanciulla (191), Sannione, ed & naturale, 
perchfc £ legittimo possessore della fanciulla, va sulle 
furie, e da una risposta naturalissima, che cioe nessuno 
pud obbligarlo a vendere, quando egli non lo creda e 
non lo voglia (191 sg.). Ora, avrebbe potuto il mezzano 
tenere tale linguaggio, quando la fanciulla fosse stata 
libera, o quando egli avesse saputo che il giovine poteva 
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provargli che la rapita era di condizione libera ? Che 
risponde Eschino? Eschino non sa proprio che rispon- 
dere ; ne esce per cid bruscamente in un tratto spi- 
ritoso, che e bene in accordo con il suo carattere 
temerario e il suo fare da uomo che vuol vincere a 
tutti i costi : JVeque uendundam censeo, Quae liberast, 
nam ego liberali illam adsero causa manu. Eschino 
assolutamente non dice il vero : tutto il luogo di- 
fileo che preeede, se non ci siamo ingannati, sta li 
a dirci che la rapita e una meretrice di proprieta di 
Sannione, e che il giovine stesso sa comperata con il 
denaro del mezzano. Sin ora il giovine non ha detto 
ne pure una sillaba che accennasse a questa nuova 
situazione della rapita, ne abbiamo visto che di questa 
situazione si sia valso per combattere, come avrebbe 
potuto, la resistenza e 1'opposizione di Sannione ; come 
dunque pu6 ora di un tratto sostenere sul serio che 
la fanciulla sia libera ? 

La risposta di Eschino e una trovata, una trovata 
che ha riscontro in altri due casi, cioe quelli del 
v. 641 e, specialmente, del v. 940. Perche egli 
presso a poco vuol dire : c Si, non posso costringerti 
a vendere, non te lo nego. Ma sappi che del resto ne 
anche io credo che tu la possa vendere . . . Sicuro : la 
fanciulla e di condizione libera . . . >. Che sia una fin- 
zione spiritosa, lo si vede anche dal non essere Eschino 
molto convinto di quello che asserisce, perche, mentre 
minaccia il mezzano di volerlo accusare ai tribunali (1), 



(1) Che la minaccia del giovine non debba essere presa sul 
serio, lo prova ancora il fatto, che per gli spettatori Eschino non 
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gli ripete tuttavia V offexta, e lo invita a riflettere sui 
casi suoi, in tanto che egli entra per un momento 
(vv. 193-196) in casa di Micione (1). 

Se tutta intiera la scena fosse da ascriversi a un solo 
originale, io credo che non verrebbe in mente a nessuno 
altra interpretazione delle parole di Eschino. Nei w. 
precedenti non c'& il benchfc minimo indizio, che ci 
faccia argomentare che la rapita possa essere stata una 
fanciulla libera. Ora, n& meno in quello che segue vi 
b alcun indizio ; e si che farebbe meraviglia il silenzio 



poteva intentare una lite al mezzano per dare la liberta alla 
fanciulla, perche, secondo il diritto, « pro necessariis tantum 
personis de libertate litigare conceditur », come attesta P. Barnet 
(De iure apud Ter., Parisiis, 1878, p. 44; e cit. dal Nencini, 
De Ter. e, font. t p. 125, n. 2), riferendosi a Gaio, fr. 6 dig. de 
liberali causa 40, 12. 

(1) II Nencini, De Ter. e. f., p. 124 sg., crede che questa 
di Eschino sia una risposta Jtaoa noooboKiav del genere di quella 
di Baglione a Calidoro nel Pseudolus, in cui il ruffiano promette 
al giovine innamorato che non vendera la fanciulla amata, 
perche .... T ha gia venduta 1 Cfr. Pseud. vv. 328 sgg. (Lor.) : 
CAL. Dic mihi, opsecro herde, uerum serio, hoc quod te rogo : 
Non habes uenalem amicam tu meam Phoenicium? BA. Non 
edepol habeo profecto : nam iam pridem uendidi. II Nencini vede 
per cid in libera est un'espressione ironica con il valore di « iure 
mea est », per essere cioe la fanciulla gia in possesso di Eschino. 
c Arripuit Aeschinus occasionem quae sese obtulit ludificandi 
lenonem, qui satis inepte negavisset puellam quam amisisset se 
venditurum ». Quest' interpretazione ha contro una difficolta, 
quella che nascerebbe dalla minaccia del v. sg. (195 causam 
meditari tuam), la quale non pu6 essere tirata all' interpretazione 
del Nencini : « Vide utrum vis argentum accipere an utrumque, 
argentum et puellam, amittere ». Oltre che 1' avvicinamento di 
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di Sannione su un particolare cosi grave, se la liberta, 
della fanciulla non fosse che una spiritosa e audace 
tlnzione. Sannione, in fatti, nel suo soliloquio si lamenta 
solo della prepotenza del giovine, dei maltrattamenti, 
delle busse, ma non fa proprio nessuna allusione a 
quella risposta arrogante. Orbene, anche nelT ipotesi da 
noi ammessa, che cio& la scena debba essere divisa tra 
due .originali, la questione, per le considerazioni prece- 
denti, non muta d'aspetto, al meno riguardo al resul- 
tato che la fanciulla rapita in Difilo non doveva essere 
di condizione libera. 

A noi dunque non pare si possa vedere nei w. 193 
sgg. un indizio della contaminatio, in quanto ciofc non 
crediamo che essi versi possano essere intesi nel senso 
che in Difilo la rapita fosse una fanciulla libera. Tut- 
tavia dobbiamo confessare che quella risposta di Eschino, 
sebbene non difficile ad essere spiegata, cosl com' e 
nel contesto, presenta qualche difficolta. A un' attenta 
lettura non pu6 sfuggire come una certa fretta nel con- 
chiudere da parte di Eschino : e a tutta prima sorpren- 



II 2, 32 sg. (240 sg.) non e possibile, perche la diversa situa- 
zione da a quelle parole di Siro un molto diverso significato 
(cfr. i w. 228 sgg.), non si capirebbe perche Sannionc, non 
prendendo le venti mine, dovesse temere di perdere e le venti 
mine e la fanciulla, quando, non essendo la fanciulla di condi- 
zione libera, egli poteva giustamente reclamare il possesso di essa 
(cfr. i w. 203 sg., 248) contro chi non aveva altra ragione del 
possesso, che quella che, per un tratto di spirito, gli veniva 
daU'avere gia presso di se la fanciulla. Con 1' interpretazione da 
noi ammessa, la spiritosa minaccia di Eschino ha in vece il suo 
▼alore. 
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clono quelle parole del giovine, perchfc nfc il lettore se 
le aspetta, nfc Sannione vi £ menomamente preparato(i). 
Ne fc sorpreso il lettore, perchfc la risposta b troppo 
audace, e nello stesso tempo troppo laconica. Se Te- 
renzio ci avesse al meno fatto sapere le impressioni del 
mezzano in proposito, noi comprenderemmo meglio il 
significato di essa. fe vero che Eschino un verso dopo 
ripete V offerta, cid che, come si £ detto, dimostra . che 
egli non aveva detto sul serio ; & vero forse anche che 
il modo come poteva pronunziare quelle parole, ed il 
gesto con che le accompagnava, non lasciavano nessun 
dubbio sulla nessuna sincerita di Eschino in quella 
risposta. Ma lo spettatore, o m' inganno, non doveva 
ridere molto a quella grande audacia, che piu tosto lo 
stupiv/t. E pure quella situazione sarebbe stata una bella 
fonte di schietto riso, solo se si fosse fatto acconcia- 
mente rispondere Sannione, che dovfc certo rimanere 
di sasso a quella risposta, alla quale non era assoluta- 
mente preparato I Eschino in vece dopo quelle parole 
scompare dalla scena, e Sannione non solo non fa la 
minima allusione a quella risposta, ma, ricordati a pena 
i maltrattamenti e i pugni, & quasi ammansito, e sino 
al punto da ammettere che non possa essere pagato, 
egli che poco fa dichiarava di essere padrone, se lo 
voleva, di non vendere per venti mine la fanciulla. Le 
considerazioni che faremo in seguito proveranno che 
il monologo di Sannione non ha avuto probabilmente 



(i) S' intcnde che ancora piu sorprenderebbero, se si avessero 
ad interpretare nel loro valore letterale. 
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molto bisogno delTopera di adattamento da parte del 
poeta latino ; cosi che, se difetto si riconosce nella 
difficolta da noi ora notata, esso deve essere spiegato 
solamente con il lavoro d'adattamento del luogo difileo. 
£ probabile che il poeta latino abbia alquanto abbre- 
viata la scena deiroriginale di Difilo, la quale non sup- 
porremo certo in tutto e per tutto fatta per potersi in- 
quadrare nella commedia di Menandro (i) ; e che, pur 



(i) Terenzio in fatti ha dovuto apportare altre modificazioni 
a quel luogo di Difilo, di cui diceva uerbum de uerbo expressum 
extulit. II mezzano (non vi e mai chiamato con il proprio nome) 
e cosi il giovine potevano anche in Difilo chiamarsi rispettiva- 
mente Sannione ed Eschino, ma probabilmente avevano altri 
nomi ; mentre Parmenone (IIaQn&v(Dv) e un nome troppo signi- 
ficativo per la parte che ha questo schiavo nella scena difilea, 
perche non lo si debba attribuire assolutamente alForiginale greco. 
— Si deve riconoscere un adattamento t del poeta latino ancora 
nel v. 159 : Quamquamst scelestus, non committet hodie umquam 
iterum ut uapulet, dove si fa allusione a quanto e detto in 
Menandro delle busse date a Sannione per la resistenza che egli 
oppose in casa sua (cfr. v. 90 mulcauit usque ad mortem) t e 
quando fuori, per via, voleva impedire ai rapitori che si portas- 
sero la fanciulla (cfr. v. 198 Domo me eripuit, uerberauit, e la 
nostra discussione a p. XLIV sgg.). Con qxielV iterum quesful- 
tima fase dello scandalo, la quale ha luogo ante aedis e innanzi 
agli spettatori, si contrappone a tutto quanto e avvenuto prima 
di ora e fuori della scena. Giustamente, a proposito di questo 
verso, osserva lo Dziatzko che « in einem Stttck aus einem Gusse 
wilrde eine solche Wiederholung vermieden worden sein. Dass dies 
nicht geschehen, ist eben eine Folge der Kontamination ». (Cfr. 
Ad. Einl., p. 11). — II prezzo di costo della meretrice poteva 
essere uguale e in Difilo (cfr. v. 191) e in Menandro, anche perchfc 
d'ordinario venti mine costa una fanciulla schiava nolla. palliata 
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«conservando intatti i versi difilei che ha potuto man- 

tenere, non si sia mostrato tanto abile da non fare 
-apparire quella sutura (i). 



II. 



A non volere annettere molta importanza ai fram- 
«lenti di Menandro che abbiamo veduto riferirsi a versi 
del monologo di Sannione, Tesame del testo non pare 
giustifichi le ipotesi di coloro che estendono a Difilo 
ancora i vv. 196-208 con la scena seguente, o anche 
le scene terza e quarta del secondo atto. Le ragioni 
sono a punto quelle che ci fanno escludere dair ori- 
^inale di Difilo il monologo di Sannione. Le scene 
II 2-4 sono cosl intimamente collegate con il soliloquio 
di Sannione, che, a ritenere di Difilo il spliloquio, si 
debbono rigorosamente ritenere di Difilo anche le scene 
seguenti, nelle quali abbia parte il mezzano. 

Dal v. 196 Sannione e in una nuova fase : non 
discute piu sul prezzo, ma teme di una truffa. Non si 
obbietti che questo sia Teffetto delFastuzia di Siro, per 



(cfr. il nostro comm. a. /.) ; ma se nei due originali per questo 
particolare non c' era accordo, e piu facile immaginare che il 
«nutamento sia awenuto in quesfunico luogo difileo, dove esso 
sarebbe stato anche piu agevole ; cfr. i vv. deH'originale di Me- 
nandro 223, 369, 742, 915, e, specialmente, 241 sg. 

(1) Come noi ascriviamo a conto di Terenzio il v. 940 
(cfr. la nostra discussione nel c. IV, in fine), ci arrise per un 
jnomento 1' idea che i vv. 193-196 fossero versi di congiunzione 
<la attribuirsi anch'essi al poeta latino. 
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indurre meglio il mezzano ad accettare le venti mine, 
perche la scena nella quale entra Siro (II, 2) e gia pre- 
parata dal soliloquio di Sannione. II ruffiano difileo, se 
sono di Difilo i vv. 155-196, non che possa nutrire il 
menomo dubbio di non essere pagato, non vuole ven- 
dere la fanciulla, al meno non vuole venderla al prezzo 
proposto, assolutamente. £, se ben ci siamo apposti 
nelle nostre conclusioni rispetto ai vv. 193-196, che 
cioe essi tradiscano in Difilo una scena alquanto piu 
lunga, Sannione in seguito avrebbe dovuto tenere altro 
linguaggio da quello che tiene nella commedia terenziana, 
o al meno non cosi presto si sarebbe dovuto acconciare 
aila ingiusta proposta ; certo mai avrebbe pensato di 
poter concedere una dilazione nel pagamento, o, peggio, 
avrebbe temuto di essere truffato. Contrariamente a 
quelli che credono il Sannione terenziano creazione a 
fatto difilea, il mezzano in Difilo doveva avere, in questo 
luogo al meno, una parte di poco maggiore di quella 
che ha ora questo personaggio nei vv. 155-196. Bastava 
che dopo un altro po* di lotta tra lui ed Eschino egli 
avesse ceduto, senza che il poeta sfruttasse ancora oltre 
in altre scene il ridicolo di quel personaggio, come 
avviene ora in Terenzio con le nuove situazioni me- 
nandree (1). 

Ma ne meno pare per altro che il mezzano difileo 
vi si potesse prestare. Perche itf Menandro quel per- 



(1) Pcr quello che vcrremo in seguito dimostrando, in Me- 
nandro il secondo atto non aveva nulla d' importante, e procc- 
deva lento e monotono: ma sarebbe come non esistito a fatto t 
se mai si fosse tolta la parte del mezzano. 
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sonaggio, anche considerata la sua situazione alquanto 
diversa, e meno rude che in Difilo, piu remissivo, piu 
docile, sin anche con uno schiavo : anzi, se non vedes- 
simo ripetute le solite circostanze dei maltrattamenti, 
a pena crederemmo che egli parli sotto V impressione 
di una grande prepotenza. 

A quanto si e detto aggiungono valore le seguenti con- 
siderazioni. Lo schiavo Siro, che tanta importanza ha nella 
commedia, non prende parte al rapimento, e solo alla 
seconda scena del secondo atto appare agli spettatori. £ 
pure ai primi versi della commedia egli non era in casa ; 
certo accompagnava iT suo padroncino, come e naturale 
pensarlo, essendo di notte o di primo mattino. Ne e 
credibile sia stato tra gli aduorsitores, perche, quando 
non vi si opponessero le alte quali& di Siro, non si 
capirebbe perche Micione avrebbe dovuto allora chia- 
mare Storace e non piu tosto Siro, per accertarsi del 
ritorno del figliuolo (i). Dunque Siro era insieme con 
Eschino. Orbene, quella notte o, meglio, quel mattino 
Eschino rapiva al mezzano la meretrice ; non e logico 
immaginare che, se Siro era in compagnia del padrone, 
lo dovesse aiutare in queir impresa ? Niente di piu 
naturale : e pure, quando Eschino ritorna a casa, oltre 
la fanciulla rapita, in sua compagnia troviamo un altro 
servo, Parmenone. E Siro ? Quando dunque ritorna egli 
a casa, se di questo non troviamo nessun cenno sino 
al v. 209, quando ciofc egli e gia in casa ? (2). Si^noti 



(1) Ricorda, tra 1'altro, il v. 368. 

(2) Nessuno vorra, credo, snpporre che Siro sia stato uno di 
quei seruoli, una di quelle comparse, a cui pud alludere il r. 167^ 
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che f ammesso pure che al seguito di un giovine potes- 
sero essere due schiavi cosi valenti come Parmenone 
e Siro (i), a quel modo che sorprende che Siro, che 
vedremo Tinstigatore del ratto, non prenda parte al 
ratto, a quello stesso modo fa caso che Parmenone 
appaia solo nella scena difilea del ratto, n£ si sappia 
piu nulla di lui nel resto dellaxommedia. II quale par- 
ticolare, di per s& stesso insignificante, nessuno vorra 
negare acquisti anch'esso importanza, quando lo si con- 
sideri in relazione con le difficolta gia fatte rilevare, e 
con altri particolari che verranno a mano a mano fuori 
dalla discussione. 

Avremo in seguito occasione di far notare, anche in 
altri luoghi della commedia, traccie evidenti, che tradi- 
scono come Siro neH'originale di Menandro prendesse 
parte diretta al rapimento della meretrice (2). Per il 
nostro assunto bastera ora provare, che anche la scena 
in questione (II 2) non sia tale da escludere che nel- 
1'originale greco Siro potesse essere uno degli esecutori 
del ratto. Anzi, non sara un caso se, solo che si attribui- 
scano air opera di adattamento del poeta latino i due 
emistichii 2 10-2 n (quid istuc, Sannio, est quod te audia 
Nescio quid concertasse cum eroF) f il resto della scena 
giustifichi la nostra ipotesi. Le parole di Sannione nei 
w. 21 1-2 13 non costituiscono una vera risposta a Siro, 
ma sono quasi una dolorosa esclamazione con il fine 
di commuovere: non escludono per cid che Siro sia 



(1) Ma cfr. Dziatzko, Ad. Einl., p. 11, n. 2. 

(2) Cfr. p. LXV, nota. 
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stato presente ai maltrattamenti subiti da Sannione. 
In fatti, senza che questi gli abbia risposto nulla di 
positivo, Siro soggiunge : Tua culpa 9 e poi : Adulescenti 
morem gestum oportuit, e cosi in seguito parla in modo 
da far comprendere che egli e bene informato della 
cosa, e che le parole rivolte a Sannione nel v. 210 sg. 
non sono che semplicemente un mezzo per entrare a 
trattare con lui. Similmente le parole del mezzano nei 
w. 244 sg. (omnis dentis labefecit mihi : Praeterea 
colaphis tuber est totum caput:) non costituiscono una 
notizia, ma fanno parte di un ragionamento. 

Abbiamo dunque detto che la scena non esclude si 
possa intendere che Siro in Menandro prendesse parte 
diretta al rapimento : in essa si tratta di una proposta 
di accomodamento nel prezzo fatta da un intermediario, 
e non sarebbe stato incompatibile Siro, pur avendo 
accompagnato il suo padrone, quando fu rapita al ruf- 
fiano la meretrice (1). Ma un particolare di certa im- 
portanza per la nostra tesi e senza dubbio quello della 
imminente partenza del mezzano per Cipro. Notevoli sono 
le parole di Sannione hac illi spe hoc inceperuni (2), 



(1) Per lo Dziatzko c Um die Vermittelung zwischen Ae- 
schinus und Sannio zu iibernehmen, war freilich ein anderer als 
der kompromittierte Parmeno notig » ; cfr. Ad, Einl., p. 11, n. 2. 
Ma per quello che verremo tra poco dicendo, in Menandro Siro, 
al meno per gli spettatori, non era cosi compromesso come Par- 
menone in Terenzio. 

(2) *///, cioe Eschino e Ctesifonte. Senza che quest' ultimo 
avesse preso parte diretta al ratto, Sannione giustamente argomen- 
tava che egli vi avesse perd tenuto una mano (cfr. del nostro studio 
la p. LXIV), perche doveva saperlo ardentemente innamorato 
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le quali, se non vanno assolutamente intese secondo a 
Sannione suggeriva il timore di essere truffato, ci pa- 
lesano perd una circostanza, la quale dove consigliare 
il ratto della meretrice. Sannione doveva recarsi al mer- 
cato di Cipro, dove avrebbe portata, per venderla, la 
fanciulla. Ctesifonte ne era disperato, perche ne aveva 
il danaro per comperarla, ne per altro avrebbe potuto 
condurla in casa del rigido Demea. Ne pure Eschino 
aveva da poter comperare la fanciulla : sappiamo che 
la paghera Micione, quando essa sara rapita (v. 369). 
D'altra parte, con un mercato in vista, e con la richiesta 
appassionata di Ctesifonte, la merce per il mezzano 
acquistava valore, sl che forse non sarebbe stato pos- 
sibile ad Eschino, ricorrendo a prestiti (cfr. v. 242), 
soddisfare le esagerate pretese di Sannione, il quale 
non avra mancato di far sapere che 1'aveva comperata 
lui la fanciulla per non meno di venti mine (223, 
241 sg.). Anche per questo motivo non conveniva 
ricorrere a Micione ; non conveniva del resto pure per 
un senso di delicatezza facile a comprendersi : ricor- 
diamo che Micione non disapprova certe cose, ma a 
fatti awenuti (cfr. i w. 737 sg. e il nostro commento 
al v. 729). Quindi non rimaneva altro consiglio che 
quello di rapire con la violenza la fanciulla. 

Ora, se Siro e ripetutamente nella commedia consi- 
derato come colui che ha suggerito questo consiglio, 



della suonatrice. E naturale poi che il mezzano non includa Siro 
per la condizione servile di lui : egli non sospetta che il ratto 
sia potuto avvenire a punto per suo consiglio. 
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ma in nessun altro luogo ll poeta ci mostra come Siro 
abbia dato questo consiglio, si pud credere che quanto 
lo scaltro servo dice nella nostra scena gli sia stato 
indettato da Eschino durante il breve tempo del mo- 
nologo di Sannione, o non piu tosto sono le idee di 
lui, proprio quelle idee che lo indussero a dare tale 
consiglio ? E se cosl &, e se hanno fondamento di verita 
le considerazioni precedenti, non & confermato quanto 
abbiamo detto a proposito della domanda di Siro nei 
w. 210 sg., che ciofc essa in Terenzio sia un semplice 
mezzo perchfc il servo entri a trattare con il mezzano, 
ma che Siro non ignori a fatto quanto era awenuto tra 
il mezzano e il padrone ? £ se, negati a Menandro quei 
versi, il resto della scena non esclude che Siro sia stato 
anche uno degli esecutori del ratto, e conferma che ne 
sia stato P instigatore, e se altri fatti si accordano nel 
ritenerlo presente al rapimento della fanciulla, possiamo 
piu dubitare che la nostra scena debba essere attribuita 
alToriginale principale, a Menandro ? 

La scena II 2 non pu6 essere dunque attribuita a 
Difilo. 

Non poteva Terenzio mutare il nome difileo di Par- 
menone in quello di Siro, e conservare il Siro me- 
nandreo autore del ratto ? Parmenone era troppo bru- 
tale, perchfc potesse in seguito essere identificato con 
uno schiavo come Siro, scaltro, ma di fondo buono, il 
quale tutta la sua valentia spiega nel prendersi giuoco 
e nel fare burle. Siro 6 uno schiavo intelligente e buono, 
Parmenone grossolano e brutale. Anzi, se la circostanza 
dei pugni e delle busse esisteva anche in Menandro 
(cfr. w. 213, 215, 244 sg.), questa circostanza, come 
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diremo, doveva essere solo narrata agli spettatori, e 
quando questa circostanza fosse stata solo narrata, e 
non rappresentata, nulla costringeva a credere che questi 
maltrattamenti al ruffiano fossero opera di Siro o di 
altri, e non piu tosto di Eschino stesso, se le rimo- 
stranze sono fatte costantemente contro la persona di 
lui. Cosl che Siro in Menandro pu6 benissimo essere 
stato e consigliere ed esecutore del ratto ; ma la sua 
parte, pur principale, dovfc essere ben diversa da quella 
che ha Parmenone nella scena difilea ; per lo meno, 
essendo la scena del ratto solo narrata, egli n&, come 
era di Parmenone, pareva compromesso con il mez- 
zano, con il quale dopo doveva trattare un accomoda- 
mento in favore del padrone, nfc spiaceva agli spetta- 
tori stessi, dei quali si attirava tutt' intiera la simpatia. 

Alcuni vedono una difficoltk nelle parole Dotno tne 
eripuit di Sannione, nel noto soliloquio (v. 198). Pare 
a loro (1) che questa circostanza sia piu tosto in favore 



(1) Cfr. Spengel, Ad. Einl., p. XIII : « Wozu brauchte Ae- 
schinus den Leno aus dem Hause zu reissen, wenn er nur das 
Madchen in Sicherhcit bringen wollte ? Weit vortheilhafter ware 
das Gegentheil fiir ihn gewesen, wenn er ihn in seinem Hause 
eingesperrt hStte, wenn er gehindert hatte, dass es ihm auf der 
Strasse nachlief und das Madchen wiederholt zu entreissen 
suchte. Dann ware auch der Scandal auf offener Strasse vermieden 
worden. Dagegen passte dieser Sachverhalt in die Comodie des 
Diphilus. Wenn das Madchen eine Freigeborene war und der 
Leno sich weigerte vor Gericht zu erscheinen, so konnte der 
Adulescens ihn aus seinem Hause zerren und mit Gewalt vor 
Gericht ftthren ». 
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di quelli Ghe sostengono in Difilo la condizione libera 
della fanciulla rapita, perche solo in questo caso Eschino 
avrebbe dovuto costringere il mezzano a seguirlo, per 
farlo comparire innanzi ai tribunali. 

Ma una prima e grave difficolta starebbe allora 
proprio in questo, che un verso difileo (perchfc non 
potrebbe essere che difilea questa circostanza) sarebbe 
stato da Terenzio inserito tra versi di Menandro ; e 
come supporre tanta negligenza nel poeta latino, come 
pensare *che egli potesse inserire a caso un verso di 
Difilo tra altri di Menandro, a caso, se quel verso 
doveva alludere a un particolare, chfe era in contraddi- 
zione con altro particolare della commedia menandrea ? 
Non crediamo a tanta negligenza ; non vi crederemmo 
n& anche se non V avessimo dimostrato che * pure in 
Difilo la fanciulla rapita era una meretrice. D' altra 
parte non reputiamo necessario qualsiasi emendamento 
(cfr. App. crit. a. /.), perchfc non solo non lo crediamo 
corrotto quel luogo terenziano, ma pensiamo anche che 
non sia di difficile interpretazione. 

Le parole di Sannione sono queste : 
JDomo me tripuit, uerberauit : me inuito abduxit meam: 
Homini misero plus quingentos colaphos infregit mihu 
Ob malefacta haec tantidem emptam postulat sibi tradier. 

Questi versi, lungi dal tradire un difetto della con- 
taminatio, o, peggio, una biasimevole negligenza del 
poeta latino, esattamente corrispondono nei loro parti- 
colari a quanto altrove e detto nella nostra commedia. 
Ingegnosa e quelT interpretazione (1), per la quale il 



(i) Cfr. Nencini, Op. cit., p. 123. 
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mezzano fu nel ratto cacciato fuori di casa, perche i 
rapitori fossero piu liberi, non potendo cosi Sannione, 
come poteva awenire se Tavessero lasciato dentro, cer- 
care di trovare qualche mezzo di far fuggire la fanciulla, 
fcd eludere i rapitori. Dopo non lo si poteva chiudere 
in casa, perche non si avevano le chiavi, e d'altra 
parte Eschino aveva sfasciata la porta. Io accetterei 
quest* interpretazione solo per la prima parte, che cio& 
Sannione fosse strappato dalla casa sua, perche si avesse 
maggiore liberta di azione da parte dei rapitorr. Perche; 
Bon e esclusa, a parer mio, anche un 1 interpretazione 
in un senso piti largo, che cioe Eschino, oltre ad aver 
violato il domicilio di Sannione e ad averlo maltrattato 
jielia stessa casa, e cacciato durante il fatto fuori, in 
certo qual modo lo strapp6 alla casa di lui per averlo 
(mal suo grado 1) costretto a inseguirlo fuori sulla strada, 
$ sl buscarsi quelle percosse e quei pugni sulla pubblica 
via (i), con grande scapito della riputazione del mez- 
jano (2). A malgrado di Eschino, abbiamo fatto rilevare, 
perche non poteva certo fargli piacere che Sannione, 
Jnseguendolo e querelandosi presso i passanti della pre- 
potenza che subiva, sollevasse grande scandalo ; ma nfe 
neno a Sannione piaceva essere percosso in pubblico ; 
pure il poveretto vi era trascinato : inseguire i rapitori 



(1) Noi abbiamo collegato Domo me eripuit, uerberauit : 
me qq. ss. 

(2) Sannione poteva ben tenerci, ut captus est lenonum, al 
suo buon nome; cfr. il v. 161 : Leno ego sum .... at ita, ut 
asquam fuit fide quisquam optuma. 
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era per lui una triste necessita, per reclamare con ogni 
mezzo la fanciulla, che legittimamente gli apparteneva, 
Chi non vede in questi versi riassunto con pochi tocchi 
tutto quanto & accaduto nel resto della scena ? Sannione 
insegue i rapitori sulla strada per tentare di riprendersi 
con la violenza la fanciulla, ma 6 maledettamente per- 
cosso, senza ricavarne altro frutto, perchfc la fanciulla 
£, con tutta la resistenza di lui, portata via : ora si 
confronti il v. 159, in principio della scena, dove si 
fa ailusibne a questo con la frase non committet hodie 
umquam iterum ut uapulet (1), e ancora indignis 
quom egomet sim acceptus modis del v. 166. Nel verso 
poi Homini misero plus quingentos colaphos infregit 
mihi a nessuno sfuggira 1'allusione ai pugni che il mez- 
zano si ha da Parmenone (vv. 171 sgg.). Per il v. 200 
Ob malefacta haec tantidem emptam postulat sibi tradier 
si cfr. i w. 191 sgg. Dunque non si pu6 giustamente 
tacciare di negligenza il poeta latino per il v. 198, 
perchfc anzi molto h esso verso giustificato rispetto a 
quello che precede, percbfc si debba txarlo ad altra in- 
terpretazione. 

fe noto poi che per alcuni critici il soliloquio di 
Sannione h cosi collegato con i versi precedenti difilei, 
che ne traggono per sino la conclusione che anch'esso 
sia difileo. Ma non & difficile trovare una ugual- 
mente precisa rispondenza tra i versi in questione 
e versi menandrei. Si confrontino i vv. 213 (Ego 
uapulando, ille uerberando), 244 sg. (omnis dentis la- 



(1) Cfr. di questa Introduzione p. XXXVI, nota. 
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befecit tnihi: Praeterea coiafhis tuber est totum capui), 
in oltre il v. 215 {hodie usque os fraebui). Chfc se 
questi versi per alcuni sono difilei, si cfr. allora i 
w. 8 sgg. della 2* scena del I atto (w. 88 sgg.), con 
i quali pure si allude presso a poco a circostanze uguali. 
Anche secondo avevano raccontato a Demea, Eschino 
aveva usato la violenza per rapire la fanciulla : aveva 
in fatti sfasciata la porta e violato il domicilio di San- 
nione. Percosse poi a morte il padrone e tutti quanti della 
casa per qual fine, se non per far cessare la resistenza ? 
Le parole di Demea veramente non dicono cosi chiaro 
come al v. 198 (Domo me eripuit qq. ss.), che Sannione 
abbia dovuto inseguire i rapitori, e che per via abbia 
guadagnato nuove busse per la sua ulteriore resistenza ; 
tuttavia non 1'escludono questa circostanza. Per quello 
che voleva dimostrare Demea, questi ultimi particolari 
non importavano nulla; potevano anche non averglieli 
narrati. Egli stesso perd ci dice una circostanza, dalla 
quale h necessario inferire che Sannione anche neU'ori- 
ginale di Menandro lo si doveva immaginare percosso 
e maltrattato ancora in istrada, e non per poco, ma per 
parecchio tempo, e per lungo tratto. In fatti Demea 
narra che clamant omnes indignissume Factum esse, che 
tanti hanno parlato a lui di questa prepotenza, che 
tutta la citta ne e scandolezzata ! (88-93). Dove, per 
quanta esagerazione possa essere nelle parole del vecchio, 
c* & un gran fondamento di verita, solo che si pensi 
che, data la circostanza, anche in Menandro, di Sannione 
che insegue Eschino per riprendersi la fanciulla, piu 
grande era lo scandalo, e a molti piu il ratto veniva 
a esser noto, che non se Sannione se ne fosse rassegna- 
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tamente rimasto a casa. Anzi, se esagerazione nel vecchio 
dobbiamo riconoscere, dobbiamo riconoscerla nel senso 
che molti dovevano essere nella citta a sapere di questo 
carattere esagerato di Demea e dei suoi continui dissapori 
con il fratello per causa deireducazione dei figliuoli ; cosl 
che a quelli che si erano incontrati nei rapitori, e avevano 
visto suscitare tanto scandalo dalle querimonie di San- 
nione e dalla violenza di Eschino, non doveva parer vero 
informarne Demea, qualora lo avessero incontrato per via. 
Lo facevftio tanto piu volentieri, quanto piu conoscevano 
il carattere rigido e irascibile del vecchio : non 1' avreb- 
bero fatto, per esempio, con Micione, quando lo sape- 
vano cosl indifferente. Cosi noi ci potremo spiegare 
facilmente ancora, come possa Demea dire nel suo 
racconto che tutti gia risanno la cosa, e che molti glie 
ne hanno parlato alla sua venuta in citta, mentre solo 
alla scena seguente (II i) Eschino con la ragazza rapita 
giunge alla casa di Micione (i). Una volta informato 
da persona conoscente, non doveva perdere molto tempo 
Demea a dare ascolto agli altri, i quali volessero 
ancVessi informarlo : bastava che prestasse loro orecchio 
solo per poco, anche senza fermarsi, come avviene di 
chi gia conosce un fatto, e un fatto che per giunta lo 
indigna, e gli mette come una febbre addosso e un 
desiderio di scaricarsi presto della bile. Cosi b che Demea 
non deve tardar molto a giungere alla casa di Micione, 
mentre, ammessa uguale distanza da un altro punto della 



(i) Vedremo che anche in Menandro probabilmente i rapitori 
non giungeranno prima di allora alla casa di Micione. 
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citta, piu tardi doveva arrivare Eschino, se pensiamo 
alla fatica che ha dovuto durare, e alle difficolta che 
ha dovuto superare la comitiva per la violenza e le 
continue scenate di Sannione. 



III. 



Svetonio, nella sua Vita di Terenzio, ci fa sapere che 
Varrone, nel principio degli Adelphoe, preferiva Terenzio 
allo stesso Menandro (i). Se non che il luogo di Sve- 
tonio che contiene questa testimonianza b sicuramente 
corrotto (2), e la testimonianza b cosi monca, che 
nulP altro ci & dato intendere, se non che il principio 
della commedia latina non dovesse essere in tutto simile 
al principio della commedia menandrea. Per cid si b 
ancora qui nel campo delle ipotesi, le quali, natural- 
mente, avranno valore, solo se saranno confermate dal- 
1'esame minuto ed oggettivo della commedia latina per- 
venutaci. 

Quale signincato si dovra dare alla parola principium, 
quale sara la sua estensione, che genere di differenze 
potfc indurre Varrone a preferire il poeta latino al poeta 



(1) Nam Adelphorum principium Varro etiam praefert prin- 
cipio Menandru 

(2) "k opinione generalc dei critici, cfol Ritschl sino ai piu 
recenti editori della vita svetoniana di Terenzio. Del resto, anche 
quando il luogo non sia corrotto, e si debba accettare 1' inter- 
pretazione del Vahlen (Ind, lect. unrv. Berol,, Sem, hib, 18S3- 
1884, p. 5 ; cfr. anche Spengel, Andr.* t Einl., p. II, n. 3 ; ecc.), 
non ci e dato ugualmente di ricavarne un costrutto per la nostra 
questione. 



; "W&P 
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greco? C e, per es., chi crede (i) che con la parola 
principium si sia voluto alludere al primo verso della 
a» scena delT atto I, dove Donato loda Terenzio su 
Menandro per non avere egli come quello rappresentato 
Demea che risponda al saluto del fratello, ma per avere 
anzi fatto che subito nella foga dello sdegno lo assalga 
con rimproveri e querele (2). Cosi la testimonianza di 
Svetonio ha fatto pensare anche (3) a una lieve diffe- 
renza deiroriginale proprio nel primo verso della com- 
media, per cui in Menandro il monologo di Micione 
sarebbe incominciato con poche parole di dialogo tra 
il vecchio e Storace, il quale avrebbe informato il pa- 
drone delT assenza di Eschino e dei servi, cid che in 
Terenzio e noto che Micione solo argomenta dairaver 
chiamato Storace, e dal non averne ricevuto risposta 
alcuna. Ma la parola principium si e creduto anche 
possa essere interpretata in un senso piu lato, con 
allusione cioe a tutte e due le scene del primo atto, 
con riguardo alla fine dipintura dei caratteri, che tanto 
distingue quelle due scene dalle altre della nostra com- 
media (4), o con riguardo allo stile (5). Altre ipotesi 
partono in vece dal concetto che la lode di Varrone 
si riferisse a piu o meno notevoli differenze di economia 



(1) Dflbner, N. Jahrbb. /. PhiloL, 10, p. 29. 

(2) Per questo particolare cfr. p. LXXVI. 

(3) Cfr. Kampe, Die Ad. d. Ter. u. ihr griech. Orig., p. 5. 

(4) Gfr. anche Kampe, Die Ad. des T. etc, p. cit. 

(5) E opinione di molti ; cfr. Spengel, Ad. Einl., p. XV ; 
Klasen, Quam rat Ter. in contam. etc, p. 16 »g. ; Fabia, Les 
prol. de Ter. t p. 187, n. 4, e Ad. Introd. 27, 46; ecc. 



UI INTRODUHONK 

nella commedia terenziana e in quella menandrea, dif- 
ferenze alle quali avrebbe dato origine la contaminatio. 
E anche qui, se Grauert, Ihne, Dziatzko, p. es., non 
credono a una grande differenza di economia, troppo 
grandi differenze alla loro volta suppongono Hermann, 
Fielitz, Nencini. 

Lo Hermann (i) crede che la commedia di Menandro 
dovesse incominciare con una scena, nella quale, mentre 
Eschino con il mezzano si erano recati al foro, Siro 
ritornava a casa con Ctesifonte e la suonatrice, e, dopo 
avervi fatto entrare la sua compagnia, sulla strada diceva 
con Micione in molte parole quello a che e a pena 
accenno in III 3, 10 sg. (364 sg.) ; dopo di che, so- 
prawenuto Demea, lasciava soli i due frateili alle loro 
contese (2). Similmente gran parte fa aU'originalit& di 
Terenzio il Fielitz, quando suppone (3) che i primi 
1 2 versi del monologo di Micione si debbano solo al 
poeta latino. Siccome nel principio del II atto della 
commedia di Menandro (cfr. della commedia ter. II 2, 1 
=» v. 209), quando ricorre la prima volta il personaggio 
di Eschino, lo troviamo in casa, non possono essere 
menandrei per il Fielitz quei 1 2 versi, con i quali Mi- 
cione esprime le sue ansie, perche Eschino non sia 



(1) Jahns Archiv, 6, p. 68, 75 ; cfr. anche De P. Terentii 
AdelphU in Ind. Uct. aest., Marburgi, 1838. 

(2) Qucsf ipotesi del Hermann e con buoni argomenti com- 
battuta dallo Ihne, Quaest. Ter n p. 26 sg., e dallo Dziatzko, 
Ad. Einl., p. 10 ; cfr. anche Kampe, Die Ad. des Ter. u. ihr 
griech. Orif., p. 5. 

(3) Jahrbb. fUr PhiloL, 1868, p. 675. 
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ancora ritornato. NelToriginale greco, in luogo di quei 
versi, dovevano, a giudizio del Fielitz, trovarsene altri, 
nei quali Micione da solo narrava di aver visto entrare 
Eschino con una suonatrice, ma di non sapere che cosa 
questo volesse dire (i). Con non minore arditezza ed 
ingegno in fine il Nencini, prendendo le mosse dal 
Fielitz, cosi ricostruisce il principio della commedia di 
Menandro. In una prima scena Siro narra da solo l'an- 
tefatto, narra ciofc che sia stata da lui e dai suoi padroni 
Eschino e Ctesifonte rapita la fanciulla, e che la si sia 
condotta in casa ; la fanciulla apparterra a £tesifonte, 
il quale per altro verra un po' tardi in casa di Mi- 
cione, per non destare sospetto nella gente, perch£ 
non trapeli nulla al rigido Demea, padre di lui. In una 
seconda scena poi esce Micione, il quale dpmanda a 
Siro del figliuolo, ma il servo lo inganna, rispondendogli 
una bugia, dicendogli ciofc che il figlio non sia ancora 
ritornato. Partito Siro, si avrebbe la terza scena, costi- 
tuita dalTattuale monologo di Micione, ma a cominciare 
dal terzo verso. La lode di Varrone a Terenzio sarebbe 
in questo caso giustificata dalTavere il poeta latino evi- 
tato il succedersi quasi immediato di due monologhi, 
1'uno di Siro, Taltro di Micione, proprio nelle prime 
scene della commedia (2). Per contrario, credono che 



(1) Buone sono le ragioni con le quali combatte quest' ipotesi 
il Nencini, Op. cit. } pp. 130 sgg. 

(2) Cfr. Nencini, De Ter. e. fonh, pp. 132 sgg. Bisogna 
ricordare che il Nencini segue il Teuifel nella determinazione 
del luogo di Difilo negli Adelphoe di Terenzio. Vedremo in 
seguito quale conto si dovra fare di questa ipotesi del Nencini. 
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il principio della commedia menandrea non fosse molto 
diverso dal principio della commedia terenziana coloro 
che seguono 1' opinione del Grauert, fatta sua e 
difesa dalT Ihne. II minor conto, nel quale Varrone 
teneva, secondo Svetonio, il principio degli 'AdeXcpoi di 
Menandro, sarebbe dovuto a questo, che neH'originale 
greco il rapimento della suonatrice era sol tanto narrato 
da Demea, ed era narrato in corrispondenza di quel 
luogo, dove ora nella commedia latina tre versi a pena 
(cfr. vv. 88 sgg. = I 2, 8 sgg.) accennano fugacemente 
al fatto (i). 

Per quello che verremo dimostrando, queste inter- 
pretazioni del luogo svetoniano o sono molto astratte, 
senza cio£ il fondamento deir esame oggettivo del 
testo, o, se hanno base di ragionamento, partono in 
generale da preconcetti, che si hanno sulFarte di Te- 
renzio nel rendere gli originali greci. Non ci sembra 
che si possano prendere in considerazione quelle ipotesi, 
che, troppo astrattamente, disgiungono la testimonianza 
svetoniana dalla questione della contaminatio; ci pare 
anzi fuori di discussione che la lode di Varrone a 
Terenzio abbia origine dalT avere il nostro poeta, se- 
condo il grande critico latino, avuto un vantaggio sullo 
stesso Menandro, nel principio degli Adelphoe, a punto 
per Tuso della eontaminatio. D' altra parte un attento 
esame della commedia terenziana in relazione ai suoi 
originali greci ci pare non giustifichi il pensare che, per 
Tuso della contaminatio, il poeta latino abbia portati 



(i) Ma cfr. Dziatzko, Ad. Einl,, p. io sg. 
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grandi mutamenti nell'economia della commedia, e che 
quindi Terenzio, proprio nei primi versi degli Adelphoe, 
abbia tralasciato scene delToriginale menandreo, e altre 
modificate. Avremo occasione di dimostrare in seguito 
che il poeta latino seppe sin anche correggere difetti 
delToriginale, o al meno volle e seppe trovare situa- 
zioni pifc di quelle dell' originale verosimili, e la sua 
originalita mostrd in adattamenti e mutamenti quasi 
sempre intacciabili, sempre diligenti. Ma chi ci seguira 
in questo nostro studio vedra anche che non si tratta 
mai di grandi differenze di economia, ma solo di lievi 
mutamenti sobrii ed assolutamente necessarii. A volere 
dunque ammettere che Terenzio abbia radicalmente 
modificato 1'originale menandreo sin dalla prima scena, 
si va incontro al rischio di attribuire al poeta latino 
un' arte che non gli h propria. fe risaputo che il pub- 
blico del tempo di Terenzio per certi riguardi era, vor- 
remmo dire, intransigente, a giudicarne dagli ostinati 
assalti di quella scuola che aveva a capo Luscio di 
Lanuvio (i). Per il pubblico e per Luscio il nostro 
poeta sente il bisogno di difendersi continuamente nei 
suoi proiogi, e di giustificare. qualche sua liberta nel 
rendere gli originali greci, e si difende e giustifica con 
grande arte e grande circospezione. Se Taccanito Luscio 
e con lui anche il pubblico criticavano e riprovavano 
1'uso della contaminatio, b perche si era preoccupati 
della genuinita degli originali, che per la contatninatio 



(i) Cfr. Ad. prol. 2 sgg., e il nostro commento. 
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potessero essere in certo qual modo manomessi (i). E 
che cosi fosse, ce lo attesta lo stesso Terenzio, il quale 
nelle sue difese, se non nega 1' uso della contaminatio, 



(i) Contaminare, per * con-tag-minare, si rapporta alla radice 
tag di tango, c significa « mettere in contatto », quindi nel senso 
del mettere in contatto cose eterogenee, donde « mescolare », 
« alterare », « corrompere ». Dziatzko, Ad. Einl., p. 7, n. : 
« Contaminare von Stamme tag heisst : durch Beriihrung mit 
etwas Ungehorigem verunreinigen » ; piu chiaramente Grauert, 
Ueber das Contamin. d. Lat. Kom., 1. c, p. 120: « Wenn... un- 
gleichartige Stoffe verbunden werden, so verliert sich die fruhere 
Reinheit ; und wenn das Gute mit dem Schlechten beriihrt, ver- 
bunden wird, so hat meist das Schlechte die Oberhand : daher 
die Bedeutung corrumpere, foedare, und 'anstecken* ». Cfr. in 
fatti Eun. 552 Ne hoc gaudium contaminet uita aegritudine 
aliqua; Cic. Sull. 16, 45 per me ego veritatem patefactam con- 
taminarem aliquo mendacio ? ; Top. I 8, 69 ut anteponantur , . . 
integra contaminatis , dal quale esempio si vede che 1' opposto 
di contaminatus e integer, della stessa radice (anche in Terenzio 
integra com, e contrapposta a com. contaminata ; cfr. Heaut. 
prol. 4 sgg.) ; cfr. del resto ad Att. 5, 21, 13 integram rem et 
causam relinquere, cioe « impregiudicata » ; Cluent. 36, 98 ; ecc. 
Ma quando Donato ad Andr. prol. 16 dichiara : Proprie c n- 
taminar e est manibus luto plenis aliquid attingere, mostra 
di non conoscere il significato intermedio della parola, ma solo 
quello piu generale di « corrompere, guastare » ; cfr. Fabia, 
Les prol. de Ter. t p. 179, n. 2. Tuttavia, applicata la parola 
contaminare ai drammi, non tutti sono d' accordo nell' inter- 
pretazione di essa, che vi sono critici che la intendono sempli- 
cemente nel senso di « fondere insieme piu commedie per farne 
una sola » (tra essi Grauert e Klasen), senza annettervi idea 
alcuna di « alterazione, di corruzione degli originali greci », come 
fanno in vece altri, tra i quali Konighoff, Dziatzko, Fabia. Puoi 
vedere riassunta tale questione in Nencini, De Ter. e. font., 
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ch£ non lo poteva, non manca mai per6 di far capire al 
pubblico che gli & stato un uso facile, che la contami- 
natio non ha portato quasi mutamento alcuno nelTeco- 
nomia delle sue commedie, che si b trattato di una 
semplice aggiunta di qualche personaggio, di una facile 
inserzione di qualche scena, dove sempre noi scorgiamo 
nell'autore la preoccupazione di difendersi contro l'ac- 
cusa che egli guastasse gli originali greci per volerli 
adattare a formare come una commedia nuova. fe vero, 
si pud anche non credere in tutto a quanto Terenzio 
dice nelle sue autodifese ; h vero che forse non lo si 
deve prendere troppo alla lettera, quando si difende nei 
prologi, e che qualche innocente bugia possiamo pur 
pensare che egli facesse credere allo spettatore igno- 
rante ; ma c' era sempre Luscio, il critico gretto, ed 
awersario invidioso forse ed implacabile, il quale pare 
conoscesse meglio di Terenzio certe cose in materia, 
tanto da coglierlo qualche volta in difetto d' ignoranza, 
o al meno da costringerlo a difendersi innanzi al pub- 
blico adducendo a discolpa 1'ignoranza (i). 



PP- l s gg« A noi sembra che la seconda interpretazione sia la 
piu probabile, se nel loro giusto valore s' intendono i luoghi 
terenziani, Andr. prol. 16 (Contaminari non dtcere fabulas) e, 
specialm., Heaut. prol. 16 sgg. (Nam quod rumores distulerunt 
maliuili, Multas contaminasse Graecas, dum facit Paucas La~ 
tinas : id esse factum hic non negat Nequt se pigere . . . autu- 
mat). II ragionamento del Nencini, Op. cit., p. 3 sgg., in verita 
ci convince poco. 

(1) Cfr. Eun., prol. 19 sgg., e Tottimo studio introduttivo 
del Fabia, nella sua ediz. de\V Eunuckus, pp. 64 sgg. 
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Cid posto, chi non vede la ragione, per la quale 
Terenzio awerte il pubblico che, se egli ha inserito 
un luogo di Difilo nella commedia di Menandro, d'altra 
parte lo ha tradotto assolutamente alla lettera? (i). 
II poeta ha voluto dir questo per non preoccupar male 
gli spettatori delTuso della contaminazione ; egli voleva 
in altri termini far intendere che non fu per questo 
costretto a fare notevoli mutamenti negli originali che 
riproduceva. Non c' h in fatti ragione che il pubblico 
volesse alla lettera il luogo difileo, e permettesse che 
fosse manomesso 1* originale principale di Menandro. 
fe impossibile poi immaginare che, dopo tale con- 
fessione del prologo, proprio nel bel principio avesse 
male preoccupati gli spettatori e Luscio. Tra gli spet- 
tatori ci poteva pur essere qualcuno che avesse letto 
gli 'AdeXtpol di Menandro ; se, quindi, secondo il con- 
cetto dei Romani del tempo, lo si poteva, per cosi dire, 
ingannare nel corso della commedia, non sarebbe stata 
agevole cosa farlo proprio dai primi versi, piu facili a 
ricordarsi. Che dire di Luscio, che aveva altra volta 
interrotta niente meno che nel mezzo una rappresen- 
tazione di prova, per gridare contro il poeta, e muo- 
vergli accusa di plagio? (2). 



(1) II tradurre alla lettera presso gli antichi veramente non 
significava proprio quello che intendiamo noi moderni ; cfr. il 
nostro commento al v. 11 del prologo. Vedremo che Terenzio 
poteva dire di tradurre qui alla lettera, e poteva tuttavia inserire 
di suo qualche particolare, che gli serviva per 1* adattamento ; 
cfr. le pp. XXXVI (nota) e XLVII di questa Introduzione. 

(2) Cfr. Eun. prol., w. 23 sgg. 
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Per queste considerazioni non siamo disposti ad am- 
mettere notevoli mutamenti proprio dai primi versi della 
commedia. Venendo a considerazioni particolari, ab- 
biamo g& avuto occasione di spiegare (i) qualche in- 
verosimiglianza nel principio della commedia terenziana, 
da molti ritenuta una dimcolta grave, e attribuita unica- 
mente airinserzione del luogo difileo. Come dunque non 
avrebbe dovuto evitare ogni difficoM il poeta latino, se lo 
poteva, solo che avesse sostituito con il luogo difileo dove 
il ratto £ rappresentato a punto quel luogo di Menandro 
dove il ratto era narrato ? Con le ipotesi del Hermann, 
del Fielitz, e persino con la ricostruzione del Nencini, 
solo che quesfultimo critico avesse limitato il luogo di- 
fileo, cpme pare sicuro a noi, ai vv. 155-196, sarebbe 
stato facile al poeta latino rappresentare il ratto nel 
principio del I atto, ed evitare cosl quella inverosimi- 
glianza originata, o supposta originata, dalla contaminatio. 

Perchfc, se h probabile che Siro, in Menandro, oltre 
che r instigatore, sia stato anche uno degli autori diretti 
del rapimento della fanciulla (2), non £ assolutamente 
necessario ammettere che uno degli esecutori del ratto 
sia stato pure Ctesifonte. Si vuole da alcuni, e li segue 
il Nencini, interpretare la frase di Demea Ctesiphonem 
audiui filium Vna fuisse in raptUme cum Aeschino 
(355 s g«) ne * senso che, in Menandro, anche Ctesifonte 
sia stato uno degli autori diretti del rapimento della 
suonatrice, e che per cid quella frase debba essere ag- 



(1) Cfr. p. XLIX sg. ; cfr. ancora, in seguito, le pp. LXIX sgg. 

(2) Come si e visto, lo ammettiamo anche noi; cfr. le pa- 
gine XXXIX sgg. 
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giunta agli altri indizi della contaminazione. Se Ctesi- 
fonte in vero avesse in Menandro anche lui preso parte 
diretta al ratto, e questo particolare fosse stato narrato 
nei primi versi della commedia, non sarebbe stato al 
meno tanto facile a Terenzio 1' inserire nei primi versi 
degli Adelphoe il luogo difileo, nel quale e noto che 
Ctesifonte al ratto non prende parte alcuna. Ma allora 
mi meraviglierebbe assai, che Terenzio abbia una volta 
tanto sonnecchiato da laseiarsi sfuggire questa frase, 
6 ancora i quattro versi seguenti (357-360), mentre 
tante altre volte sia stato diligentissimo neiradattare 
alla pretesa nuova situazione del suo Ctesifonte tutti 
quei versi menandrei, dai quali Ctesifonte sarebbe ap- 
parso uno degli esecutori del ratto (1). 

II fatto h in vece che 1'esame del testo ci fornisce 
altra spiegazione delle parole di Demea. Innanzi tutto si 
ponga mente che il vecchio non dk molto peso alla no- 
tizia che gli hanno comunicata. Perche, se fa qualche 
triste riflessione in proposito (357-363), non vi si ferma 
per6 molto, ma subito ritorna al suo pensiero costante 
deireccessiva indulgenza di Micione, e della sfrenata li- 
cenza di Eschino (374 sgg.). E quando Siro si prende 
giuoco di lui, inventandogli che Ctesifonte se ne sia tor- 
nato in campagna, e molto indignato con il fratello, al 
quale avrebbe dirette amare parole proprio quando, nel 
foro, Eschino stava sborsando il danaro per la meretrice, 



(1) Cfr. i w. 82 sgg., 94 sgg., 254 sgg. spec. 262 sg., 266 sgg., 
306 sgg., 328 sgg., 449 sgg., 476 sg., 613 sgg. spec. 626 sgg., 
724 sg., 746 sgg. 
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egli, Demea, non solo vi presta fede, ma piange di gioia, 
ed ha sin anche occasione di magnificare a Siro il metodo 
di educazione, che gli ha dato tanto buonl frutti (i). 
Quando poi il vecchio sta per ritornare in campagna, 
& tutto convinto di trovarvi il figliuolo (433 sg.); e 
pure, informato che Ctesifonte in campagna non c' e, 
ha un breve momento di sconforto, ma subito si ras- 
serena, quando Siro gl' inventa la nuova storiella delle 
busse, che il giovine avrebbe date a lui e alla suona- 
trice, per lo scandalo awenuto per colpa loro. Demea, 
lungi dal sospettare menomamente che Ctesifonte abbia 
tenuto mano al fratello nel ratto della Bacchide (2), 
gli tributa lodi, e lodi tali, che dovevano riusci§e comicis- 
sime allo spettatore, che non era cosl come Demea in- 
genuo (3). Non solo, ma Demea non sospetta piu nulla 
in seguito, tanto e persuaso che il figliuolo non ha 
parte alcuna nel recente scandalo, 

Come dunque ha potuto Demea, in un momento di 
tristezza, mostrare di credere a una notizia cosi grave 
per la condotta del figliuolo ? Per un fenomeno psico- 
logico spiegabilissimo. Rimaneva sempre un fatto, il fatto 
che Ctesifonte non era in campagna, che Demea non 
T aveva potuto vedere in tutto quel giorno, che aveva 
in somma V aria di un mistero quelFassenza. Poteva 
egli credere alP innocenza di Ctesifonte ; ma dov' era poi 



(1) Cfr. i w. 403 sgg., e ancora i w. 533 sgg. 

(2) Cfr. il v. 568: idem quod ego sensit, te esse huic rei caput, 

(3) Cfr. il v. 564 : Laudo : Ctesipho, patrissas : abi, uirutn 
te iudico. 



LXII INTRODUZIONE 

questo benedetto Ctesifonte ? che doveva fare ih citta, se 
fcon era in campagna ? dov* era egli rinchiuso, se non 
T aveva potuto vedere in tutta la giornata ? Demea 
dunque aveva gia qualche ragione di temere ; tuttavia 
timofi e sospetti con la piu grande facilita si dissipa- 
vano, quando nel vecchio suonava la corda del suo ot- 
timismo sulla bonta del figliuolo, e sulla bonta dei frutti 
della sua rigida educazione. Ma era anche naturale che 
questi timori e sospetti, per qualche momento al meno, 
ricomparissero, quando una nuova circostanza li aggra- 
vasse. Cosi si spiega pure che, quando, tra poche scene, 
jentira pronunziare il nome del figliuolo da Dromone, 
aon osta^e Topposizione e la resistenza di Siro, egli, 
come un infuriato, precipitera nella casa di Micione, dove 
$appiamo quello che lo aspetta (i). Ora, anche prima 
di quel: fatale incidente, di cui fu causa involontaria Dro- 
mone, un'altra circostanza confermd per un momento 
i sospetti di Demea, ma non come quella gravissima ed 
irrimediabile, perchfc abbiamo visto come Siro abbia po- 
tuto non solo ammansirlo, ma fargliela dimenticare asso- 
lutamente. A Demea avevano data la notizia Ctesipho- 
nem .... filium Vna fuisse in raptiane cum Aesehino: 
ana notizia infondata, forse un sospetto, forse anche una 
delle male voci messa in giro da qualcuno e per non 
sapere scompagnare la circostanza della scomparsa di 
Ctesifonte dal ratto della meretrice, e, anche, per di- 
vertirsi alle spese del carattere rigido e dell'irascibilita 
del povero vecchio. £ naturale quindi che Demea, in 



(i) Cfr. IV 9, w. 776 *gg. 
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un momento di cattivo umore, creda confermati i suoi 
sospetti ; ma quando i sospetti si dileguano per virtu 
di chi sa toccargli certe corde, la notizia incerta diventa 
per lui un' invenzione a dirittura. O m* inganno, o si 
deve vedere, a punto in questo particolare, uno dei piu 
bei tratti, da cui si possa argomentare una grande cono- 
scenza del cuore umano in Menandro. 

Tuttavia c' £ luogo ad altre interpretazioni. Qualche 
notizia, sebbene confusa e come di cosa avfblta nel 
mistero, poteva essere giunta sino a lui ad accrescergli, 
o, sia pure, ad ingenerargli i sospetti su Ctesifonte. 
Micione b gia stato informato della cosa (v. 364 sg.), 
e chi conosce qual uomo facile egli sia, e sa anche 
per prova che tra poco non fara segreto alcuno ad 
Egione del come sia andata veramente la faccenda, 
potra comprendere che Micione agli amici, per esempio, 
che gli parlavano dello scandalo recente (1), se non 
poteva dire esplicitamente quello che si nascondeva in 
quel mistero, poteva perd rispondere con qualche sor- 
risetto, e con qualche frase piena di malizia alT indi- 
rizzo di Demea e del suo innocente figliuolo. Quale in- 
verosimiglianza dunque che sia potuto trapelare il fatto 
a Demea, ma con tutte le sue incertezze, e anche con 
1' inesattezza che Ctesifonte abbia preso parte diretta al 
rapimento della meretrice ? 

Ma si pud dare ancora un' altra interpretazione. Io 
credo che la frase di Demea una fuisse in raptione 
possa non essere intesa alla parola, cioe nel suo senso 



(1) Ricorda in ortst omni populo di Dcmca al v. 93. 
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letterale, ma semplicemente nel senso- che Ctesifonte 
c abbia avuto una mano nel rapimento », che cioe 
c ci sia stata un' intesa tra lui ed Eschino quanto al 
ratto della fanciulla >. In tal caso non sarebbe giunta 
qualche po' di verita alT orecchio di Demea ? E sa- 
rebbe stato impossibile a Demea averne notizia, quando 
c' era, come abbiamo detto, Micione, e quando, del 
resto, anche il mezzano poteva propalare quella circo- 
stanza, Ta quale abbiamo veduto che egli poteva sa- 
pere o, al meno, indovinare ? (i). 

Ad ogni modo, sia che la si interpreti in un senso, 
sia in un altro, la frase in questione non costringe 
necessariamente a credere che Ctesifonte abbia preso 
parte diretta al rapimento. E se Ctesifonte non e uno 
degli esecutori del ratto, 1'episodio di Difilo, anche con 
la ricostruzione del principio della commedia di Me- 
nandro voluta dal Nencini, poteva bene essere inserito 
,nel principio del I anzi che del II atto. 

La narrazione menandrea doveva essere in vece 
proprio nel luogo, dove fu sostituita dalla rappresenta- 
zione difilea, vale a dire in principio dell'atto secondo. 
, Per quello che abbiamo sopra detto, Terenzio, che e 
tanto preoccupato, e giustamente, del giudizio di Luscio 
e del pubblico, doveva naturalmente guardarsi dal tur- 
bare di molto 1' economia degli originali, ed era troppo 
per lui, se si permetteva qualche mutamento creduto 
strettamente necessario nei particolari. Quando la nar- 



(i) Cfr. p. XLI, n. 2. 
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razione menandrea del ratto era in principio delTatto 
secondo, facile gli riusciva V inserzione del luogo di- 
fileo, il quale, per averlo voluto riprodurre quanto piu 
pot£ fedelmente, se gY impose il nuovo personaggio di 
Parmenone con 1' esclusione di Siro dal ratto, non 
grimpose perd altra necessita, se non il lieve adatta- 
mento nei w. 210 sg., dove sole poche parole val- 
sero a mutare in Menandro la parte a Siro (1). 

Come £ facile argomentarlo, non & possibile rico- 
struire se non con qualche probabilita il luogo sostituito 
di Menandro. Pu6 essere stata, p. es., una scena, nella 
quale Eschino, apparso con Siro e con la fanciulla 
rapita, abbia agli spettatori fatto sapere, della circostanza 
del rapimento, ancora quel tanto, che essi non avevano 



(1) Si noti che in tutti i luoghi tercnziani, nei quali si allude 
alla parte di Siro nel rapimento di Bacchide, egli e considerato 
come 1' instigatore di esso, come colui che ha dato il consiglio, 
ma non e escluso che lo si possa immaginare anche come uno 
degli esecutori. Non si capisce anzi al v. 315 come Geta possa 
chiamare inpuhor Siro immediatamente dopo il ratto, se non lo 
ha visto insieme con Eschino rapire la fanciulla, e se non poteva 
prima di ora sapere che egli fosse 1' instigatore in un' impresa, 
la quale doveva essere tenuta segreta specialmente a lui, e dove 
realmente essergli ignota sino alla sua esecuzione. Grandissima 
e in fatti 1' impressione che ne riceve, e d'altra parte nelle sue 
parole non v* e il minimo indizio, che possa giustificare il so- 
spetto che egli cid abbia preveduto ; cfr. anzi il v. 302 : Tot 
res repente circumuallant se. Io credo vi si possa scorgere un 
indizio della contaminazione. 
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potuto sentire dalle poche parole di Demea (i) ; o pure 
pud esservi stata quakhe altra scena simile (2). 



(1) Dziatzko, Ad. Einl., p. 10 sg. Solo che questo critico 
non ammette che il servo debba essere stato assolutamente Siro. 
Egli giustifica la circostanza del non avere Siro partecipato a 
quest' impresa cosi ardita, con 1'essere stata la risoluzione di un 
momcnto, e non 1' effetto di un piano prestabilito. Ma come 
potrebbe Siro essere detto inpulstr, se un disegno non ci fosse 
prima stato? Noi abbiamo altrove dimostrato che Siro non solo 
consigli6 il ratto, ma ne fu anche uno degli esecutori. Si noti 
perd che, anche cosl modificata, la ricostruzione menandrea am- 
messa dallo Dziatzko presenta qualche altra difficolta. Come 
giustificare il lento ritorno di Eschino dopo il ratto, se questa 
volta egli non era, com* e in Terenzio, impedito nel suo cammino 
dall* opposizione del mezzano ? Lo Dziatzko non la dissimula 
questa difficolta, quando osserva che con quella ricostruzione 
menandrea « war es eben bezeichnend filr die ruhige Sicherheit 
des in dergleichen Streichen wohlerfahrenen Jiinglings, dass die 
Kunde von seiner That seinem gemachlichen Schritte vorauseilen 
konnte ». (Ad. Einl., p. 11, n. 3); ma con questo la difficolta 
non e eliminata. A noi in oltre pare di avere dimostrato che 
anche in Menandro e necessario ammettere che Sannione insegua 
i rapitori, se si vogliono appianare ancora altre difficolta, che 
si sogliono molto volentieri attribuire alla contaminazione. . Cfr. 
pp. XLVI segg. 

(2) Si e anche immaginato che, in Menandro, Eschino, senza 
dir parola, sarebbe in fretta con la suonatrice entrato in casa di 
Micione; in tanto Siro o Parmenone si sarebbero preso giuoco 
delle querele del mezzano, finche, riapparso Eschino, il resto 
sarebbe proceduto come in Terenzio. Cosi Kampe, Dic Ad. des 
Ter, u. ihr griech. Orig., p. 7. Confesso perd di non capire come 
si possa questa ricostruzione di Menandro conciliare con 1' ipo- 
tesi, pure ammessa dal Kampe, che i soli primi 42 versi del II 
atto degli Adelphoe terenziani siano di Difilo. 
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Potrebbe, p. es., in Menandro la cosa essere andata 
anche nel modo seguente. Siro appare sulla scena con 
Bacchide. Fattala entrare, egli dice agli spettatori i 
particolari del rapimento, la resistenza di Sannione, ecc., 
ai quali aveva troppo brevemente, come doveva, innanzi 
accennato Demea. Cosl Siro avra anche detto che il 
mezzano li aveva sin ora inseguiti per cercare di ripren- 
dere con la violenza la fanciulla, e che rinalmente 
Eschino era riuscito con le percosse a farlo desistere 
alquanto, ed ora lo tratteneva con proposte di accordo. 
Detto questo, Siro stesso annunzia 1'arrivo del padrone 
con il mezzano, e se ne entra. Eschino in tanto giunge 
sulla scena, e, rivolte al mezzano poche parole di con- 
clusione, presso a poco come quelle del v. 196 della 
commedia terenziana, se ne entra anche lui, lasciando 
Sannione solo alle sue riflessioni, come a punto avviene 
nei w. 196 sgg. degli Addphoe. 

Vediamo a che si debba riferire la lode di Varrone. 

Prima di tutto, se pur si pud parlare di distribuzione 
in atti dei drammi greci, il principio del II atto, o, 
meglio, la 3 a scenar della commedia, pud benissimo es- 
sere detto il principio della commedia, e tanto piu se si 
rifletta che il primo atto (sole due scene), pur cosi bello 
in s£, a punto per quel continuo moralizzare che si 
fa in esso, doveva essere in assoluto contrasto con la 
scena seguente, cosi piena di movimento e di vita. Se 
poi si aggiunge che in Menandro anche le scene seguenti 
del II atto continuavano con certa monotonia, e, dicia- 
niolo, con certa mancanza di contenuto, perch£ quasi 
del tutto occupate dalle querele di Sannione con a pena 
qualche sbiadita variazione per la parte di Ctesifonte, 
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un personaggio del resto pur esso senza nervi e senza 
sangue, e nel suo sentimentalismo esagerato quasi in- 
comprensibile allo spettatore romano (i), possiamo ben 
affermarlo che dei primi due atti della commedia non 
rimaneva a un pubblico come il romano che la scena 
di Difilo, non solo ricca di movenze e di situazioni, ma 
anche tale, che si confaceva meglio al carattere di un 
popolo contrario al sentimentaiismo, anzi amante dei 
forti giuochi del circo e degli spettacoli sanguinosi dei 
gladiatori (2). Se dunque delle prime sei scene non 



(1) Vedremo in fatti che Terenzio attenuera questo sentimen- 
talismo del giovine variando in un particolare il suo originale ; 
cfr. p. LXXVII sg. 

(2) Non si obbietti che Varrone era uno spirito raffinato nel 
culto delle lettere. Era sempre un romano, senza dire che il suo 
giudizio poteva anche essere il riflesso del giudizio del popolo 
in mezzo al quale viveva. Noi ci meravigliamo come Plauto, 
vecchio, potesse compiacersi del Truculentus e del Pseudolus 
(cfr. Cic. CaU M, 14, 50); e pure il Pstudolus, p. es., piaceva 
ancora ai Romani del tempo di Cicerone, e specialmente per la 
parte volgare del ruffiano Baglione (cfr. Cic Pro Q. Rosc. 7, 20). 
£ noto che gli antichi in certo qual modo preferivano Plauto 
a Terenzio ; se preferivano Plauto, non era certo per la bella 
lingua e 1'eleganza dello stile, o per la moralita e la squisitezza 
dei sentimenti, pregi notevoli piu nelle commedie terenziane, ma 
a punto per certe trivialita, che piacevano al grosso del pub- 
blico. Ora, la nostra scena di Difilo e piu degna di Plauto che 
di Terenzio ; e se questi ha creduto di doverne trar profitto, 
credo che 1' abbia fatto proprio per compiacere il pubblico, spe- 
cialmente perche egli stesso forse comprendeva che la commedia 
menandrea degli Adelphoe, piu che tutte le altre commedie che 
aveva attinte al teatro di Menandro, era troppo fine per potere 
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rimaneva che la terza, o al meno essa, per un Romano, 
piaceva sulle altre, e se questa era da attribuirsi esclu- 
sivamente a conto di Terenzio, per 1'uso che aveva fatto 
della contaminatio, si capisce perchfc Varrone poteva 
preferire Terenzio allo stesso Menandro. fe vero, l 1 in- 
serzione del luogo difileo ha con sb portata qualche 
difficolta nella continuita deirazione, perchfc per lo meno 
non sara lodato il poeta latino per avere rappresentato 
il ratto, quando gia gli spettatori ne erano stati da Demea 
informati. Ma non si tratta di una grande inverosimi- 
glianza ; abbiamo cercato anche di scusarla, e non ci 
h stato difficile scusarla. In oltre, se si accetta l 1 ipotesi 
ammessa da noi, che la narrazione menandrea aweniva 
nel luogo stesso dove b ora il luogo difileo, V invero- 
simiglianza, sebbene un poco attenuata (i), sussisteva 
anche nelToriginale menandreo : anche li gli esecutori 



essere giustamente *apprezzata da un pubblico grossolano : Te- 
renzio non poteva non preoccuparsi dell'altra accusa, che gli faceva 
Luscio, di mancanza di vivacita e di vera uis cotnica (cfr. Phor. 
prol. 4 sg. : quas antehac fecit fabulas, Tenui esse oratione et 
scriptura leut). Non sara casuale in fine, che Terenzio non ha 
mai altrove attinto a Difilo, ne mai lo ha preso per originale 
principale, mentre Difilo a Plauto ha fornito piu di una volta 
1' originale, e a commedie per lo piii d' intrighi bassi e volgari ; 
ricorda il Rudens, dove ha non piccola parte il ruffiano, e la 
Casina, forse la piu indecente delle commedie di Plauto. E su- 
perfluo ancora ricordare che la commedia di Difilo alla quale 
Terenzio tolse solo una scena, forni in vece 1* originale a tu 1 1 
la commedia plautina dei Commorientes. 

(i) Perche il fatto sarebbe stato solo narrato, non rappre- 
sentato. 
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del ratto sarebbero con la meretrice ritornati un po* 
tardi, quando Demea aveva gia di alcuni particolari del 
ratto informati gli spettatori, e quando la cosa era, gia 
in orc omni populo. fe che noi siamo piu rigidi in fatto 
di verosimiglianza di quello che non fossero gli antichi, 
i quali non pare ragionassero troppo sottilmente rispetto 
a certe situazioni dei loro drammi. Quindi non bene 
si vedono indizi di contaminatio o licenze e arbitrii del 
poeta latino in tutto quello, che pud in certo qual modo 
offendere il nostro sentire moderno. Quale inverosimi- 
glianza maggiore, per noi moderni, delTavere fatto Te- 
renzio altercare Eschino con il mezzano, in presenza 
della meretrice rapita, proprio innanzi alla casa di 
Sostrata ? £ pure a Terenzio non se ne pu6 fare una 
colpa, perche non saranno piu verosimili altre situazioni 
di Menandro in appresso, per le quali o Siro pattuisce 
con Salmione il prezzo della rapita innanzi alla casa 
stessa di Panfila, o Ctesifonte sulla strada gioisce e 
parla con entusiasmo di un fatto che gli preme non sia 
risaputo dal suo rigido padre, o Sostrata con Geta e 
Cantara su una pubblica via si fanno delle confidenze 
delicate, ecc. ecc. I Comici si fabbricano essi stessi la 
loro scena, e per cid non vi fanno comparire che le 
persone che devono comparire, e non fanno passare 
sulla pubblica via, ne permettono che escano sulla 
porta della loro stessa casa quelli che loro non piac- 
ciano, e quando loro non piaccia (i). Quelli cui of- 



(ij Parecchic di tali inverosimiglianze non sempre imputabili 
al poeta latino o alla contaminatio raccoglie, p. es., il Fabia per 



INTRODUZIOKK LXXI 

fende che Demea troppo presto abbia saputo del ratto, 
o che troppo tardi ritornino a casa gli autori del ratto, 
quando immaginassero che in Menandro il ratto fosse 
narrato nei primi versi della commedia o da Demea 
stesso nella seconda scena delTatto primo (w. SS sgg.), 
si troverebbero a fare con altre specie di difficolta o in- 
verosimiglianze. Troppo tardi comparirebbe sulla scena 
Ctesifonte, che dobbiamo immaginare gia sin dalle prime 
ore del mattino giunto in citta dalla campagna, se fe in- 
negabile un' intesa anteriore tra lui ed il fratello intorno 
al ratto (i), e se egli era cosi caldo di amore per la 
suonatrice da esserne quasi ridotto alla disperazione (2). 



YEunuchus, nel gia lodato studio, che aggiunge pregio aUa sua 
hella edizione di quella commedia; cfr. pp. 11 sgg. Notevoli 
queste parole a p. 16: « Mais le reproche s'adresserait £galement 
a toutes les oeurres de la palliata dont la scene est toujours 
dans la rue. II faut accepter cette rue comme un lieu de con- 
vention ou nul importun ne vient jamais d&anger les combinai- 
sons du poete, ou ne passent que les personnes qu'il lui plalt et 
seulement quand il lui plait. Les comiques latins l'ont empruntS, 
cela va sans dire, a leurs modeles grecs, et si c'est la un vice 
de VEunuque, c'est un vice constitutionnel qui remonte certai- 
nement jusqu'a f original ». Cfr. ancora Schanz, Gesch. der roetn. 
Litteratur, I, p. 49, n. 

(1) Cfr. w. 355 sgg. e la nostra discussione a p. LIX sgg. 

(2) Cfr. il v. 275. Non pu6 essere questo ritardo scusato, 
come vorrehbe U Nencini (p. 133), con 1'esortazione di Eschino 
al frateUo che si recasse tardi in casa di Micione per non destare 
sospetti. T$t\V Eunuchus il giovine Fedria, dopo aver promesso a 
Taide di star lontano da lei soli due giorni, avviatosi per la 
campagna a questa specie di esilio, ritorna senz' altro sui suoi 
passi, cosa a fatto. naturale ; efr. Eun. 181 sgg., 629 sgg. 
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Ma chi non vede, anche con la scena difilea inserita 
nel principio del II atto, quanto tardi ritorni Geta a casa, 
sebbene di corsa (cfr. v. 320 sg.) porti k triste nuova 
all f amata padrona? Geta ha assistito al ratto (v. 329), e 
pure egli porta la notizia a Sostrata un intiero atto piu 
una scena dopo che gia Eschino era giunto a casa con la 
meretrice rapita. Quando si consideri che il punto di 
partenza e il punto di arrivo erano gli stessi e per Geta 
e per Eschino (1), che Geta poteva andare di corsa ed 
Eschino in vece era trattenuto nella sua via dagli sforzi 
del mezzano per riprendersi con la violenza la fanciulla, 
che, in fine, Demea, un vecchio, ha il suo lento cam- 
mino per giunta ritardato da chi lo viene informando 
del fatto, domando se offenda piu P inverosimiglianza 
di cui sarebbe causa il precoce racconto del ratto fatto 
da Demea, o non pid tosto quella che ha origine dal 
ritardo di Geta nel dare la notizia a Sostrata. A meno 
che si voglia supporre che Terenzio abbia veramente 
fatto scempio della commedia menandrea, ed abbia ritar- 
data lui questa scena del ritorno di Geta (III 2), senza 
tuttavia accorgersi della grave inverosimiglianza, quanto 
non sarebbe stata piu grave questa inverosimiglianza, 
se i particolari del ratto fossero in Menandro gia stati 
narrati sin dal principio del I atto ? 

Ma il fatto e che gli antichi non pare fossero molto 
offesi da queste che per noi sono difficolta piu o meno 
gravi ; esse erano tutt' al piu dovute alle esigenze della 



(1) Le case di Sostrata e di Micione, si ricordi, erano vicine, 
anii attigue; cfr. il v. 908 e il nostro commento. 
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scena. Se quindi gli antichi potevano non badare a una 
inverosimiglianza come quella che, per un esempio, 
proviene dallo strano ritardo di Geta (e qui in niun 
modo ci ha a fare la contaminatio), con maggior ragione 
non dovevano accorgersi di una lievissima difficolta, se 
pure difficolta pu6 chiamarsi quella delFavere Terenzio, 
per Tuso della contaminazione, rappresentata Fultima fase 
del ratto, 1'ultima fase, si badi, poco dopo che la notizia 
del ratto era stata gia data agli spettatori. Quando 
dunque non vi si vedevano difetti, ma solo quei pregi 
che derivavano da maggiore vivacita neirazione, mag- 
giore movimento, maggiore comicita, e, diciamolo, 
comicita grossolana e quindi piu intesa perchfc piii 
d'accordo con il gusto dei Romani (i) ; quando uno 
spirito fine come Varrone poteva anche non veder bene 
che in Menandro due atti a breve distanza di poche 
scene incominciassero con un monologo ciascuno ; e 
quando forse Varrone poteva anche aver notato che il 
secondo atto nelToriginale menandreo era come privo 
di contenuto e lento e monotono, possiamo agevol- 
mente comprendere perchfc Terenzio fosse nel principio 
degli Adelphoe preferito allo stesso Menandro. 



(i) Der Zweck, welchen Terentius durch Entlehnungen aus 
anderen Komodien zu erreichen sucht, ist, die Lebhaftigkeit zu 
erhohen, die Aufmerksamkeit der Zuschauer mehrseitig in An- 
spruch zu nehmen, die Verwickelung interessanter, die Handlung 
abwechselnder zu machen und das Ganze oder einzelne Scenen 
dramatisch wirksamer zu gestalten. Mit kluger Berechnung und 
mit allen Mitteln verfolgt er das Ziel, populo ut placerent quas 
/ecisset fabulas (Andr. prol. 3). Spengel, Andr^ Einl., p. X. 
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Attribuiremmo a Terenzio un'arte che non era sua f 
ma che anzi egli riprovava in Luscio e nella sua 
scuola (i), se credessimo che, quando non ci avesse piu 
a che fare la contaminazione, seguisse rigorosamente il 
suo originale. 11 poeta latino, come mostra una certa 
libertk di giudizio in quanto fa uso della contatninatio, 
cosl h naturale non possa fare a meno di tale libertk 
anche quando 1'originale diventi uno solo, se esso gli 
offira buona occasione di mutare e di modificare. Non 
& escluso, ci6 s' intende, ch* egli possa anche ripro- 
durre alla lettera il suo modello ; ma non sono rare cosi 
le soppressioni come le aggiunte, e frequenti sono i 
mutamenti, per lo piu con il fine di ottenere maggiore 
verosimiglianza nelle situazioni. 

Prima di.tutto Terenzio ha creduto di dover apportare 
una modificazione nel personaggio di Egione, il quale 
sappiamo da uno scolio di Donato al v. 351, che in 
Menandro era fratello di Sostrata. Questa modificazione 
vedremo tra poco che ha portato di necessite qualche 
mutamento e qualche addizione nella commedia latina. 
Dallo stesso scolio di Donato b lecito dedurre che anche 
in Menandro Sostrata si chiamasse con questo nome (2); 



(1) Cfr. Eun. prol. 7 sg. Qui bene uortendo et easdetn scri- 
bendo tnale Ex Graecis bonis Latinas fecit non bonas ; e Andr, 
prol. 21 istorum obscuram dUigcntiam* 

(2) ZcooTQdtT); Don. XIV M M 12 K. 



'' ; ^PW* iV 
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cosi dallo scolio di Donato al v. 275 dobbiamo argo- 
mentare che in Menandro U parte di Ctesifonte non 
fosse diversa da quella che e in Terenzio (1). 

Anche negli 9 Adel<pol di Menandro la prima scena 
doveva essere un monologo. Restano due frammenti 
menandrei (2), i quali si riferiscono il primo ai w. 
ter. 43 sg., il secondo ai w. 57 sg. ; abbiamo in oltre 
uno scolio di Donato a I 2, 1 (v. 81). Dal primo 
frammento si deduce che anche neir originale greco 
Micione decantava il suo eelibato. Per la ricostruzione 
che abbiamo accolta del frammento menandreo, esso e 
il corrispondente esatto del luogo terenziano, e quindi, 
per la comica allusione che vi si fa agli spettatori, meglio 
lo si suppone appartenere ad un monologo. Ma anche 
quando si accogliesse la piu comune restituzione della 
corrotta citazione donatiana, *Q juaxaQidv fxe xxe., le 
conclusioni non sarebbero diverse. Che egli decantasse 
il suo celibato al fratello non e facile immaginarlo, ne 
sapremmo del resto chi altri pensare, con cui potesse 
fer questo. Per altro Demea, per lo scolio di Donato 



(1) Sin ora per il frg. IX (M.), da noi riportato nel com- 
mento al v. 605, si e creduto che Terenzio avesse anche mutato 
il nome di uno dei vecchi da Lampria in Micione, Ma questa 
credenza e dimostrata destituita di ogni fondamento, dacche il 
Cobet (JVov. lect. p. 72 sg. f Mnem. 4, 256) ha provato che quel 
frammento dev'essere diviso iri due parti di due versi ciascuna, 
nettamente distinte tra loro, delle quali solo la prima si riferisce 
al luogo citato degli Adelphoe. 

(2) I e II M. = 1 e 730 K. : il primo e citato da Donato, 
Vedili tutti e due riportati nel nostro commento rispettivamente 
ai w. 43 e 57. 
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al v. 81, e necessario supporre che ne meno in Me- 
nandrO fosse insieme con Micione nella prima scena della 
commedia. II tono moraleggiante poi del secondo fram- 
mento ben si conviene ad un monologo. 

Donato avverte, ed egli stesso giudica bene una 
modificazione del poeta latino al v. 81, quando dice : 
* Melius quam Menander, cum hic [scl. Terentius] 
illum [Demeam] ad iurgium promptiorem quam ad 
resalutandum faciat >. Anche noi moderni non sapremmo 
riprovare Terenzio per questo mutamento, per il quale 
molto si guadagna nella verosimiglianza della situazione : 
sin dal suo primo apparire sulla scena Demea ci appare 
^uello che egli stesso confessera di essere nelTepilogo 
della commedia (i). Non c' £ ragione di supporre che 
in Menandro 1* azione non procedesse come in Terenzio 
per questa scena, nella quale i due fratelli si rimpro- 
verano a vicenda i loro metodi di educazione : l f ab- 
biamo dimostrato che il racconto del rapimento della 
meretrice fatto da Demea (vv. 88 sgg.), anche in Me- 
nandro, non doveva estendersi oltre quei pochi partico- 
lari, i quali dovevano essere accresciuti e integrati dal 
pm ampio racconto, che ne faceva Siro in Menandro 
dopo Tesecuzione del ratto, nella prima scena dell'atto 
secondo (a). Molto probabile e Tavvicinamento che fa lo 



(i) Cfr. il v. 866 : Ego ille agrestis, saeuos, tristis,. . . tru- 
culentus. 

(2) Cfr. pag. LXVII. Nel nostro commento si spiega qualche 
altra pretesa difficolta, troppo facilmente da qualche critico attri- 
buita anch'essa alla contaminazione. Cfr. il v. 120 discidit Ve- 
stom ? resarcietur. 
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Ihne ai w. 27 sgg. di questa scena (=107 sgg.) del 
frammento menandreo III M., 663 K., il quale gene- 
ralmente, sulTautorita del Meineke, si suole avvicinare 
a I 1, 47 sg. (72 sg.) (1). 

L/atto secondo, sostituita alTepisodio difileo (w. 1-42) 
la ricostruzione di cui si & da noi trattato altrove, non 
£ credibile che nel resto fosse in Menandro gran che 
diverso da quello che h ora in Terenzio : da uno scolio 
anzi di Donato a II 4, 11 (275) dovremmo inferire 
che, se qualche diflferenza vi era in qualche particolare, 
di quelle per altro che abbiamo gia osservate ed osser- 
veremo altrove, tuttavia non si possa pensare a notevoli 
dififerenze nelT azione. Donato pure qui ci awerte di 
una modificazione del poeta latino, provocata anche 
questa probabilmente da desiderio di ottenere una vero- 
simiglianza maggiore. In Menandro Ctesifonte per la 
disperazione voleva darsi la morte, in Terenzio vuole 
solamente abbandonare la famiglia e la citta na- 
tale (2). Non dissimulo che nella palliata frequente- 
mente gli amanti disperati pensino al suicidio (3); pure 
questa minaccia di Ctesifonte, anche perchfc noi non 
la cogliamo in bocca a lui in un momento nel quale 
gli faccia velo la passione, ma la conosciamo da altri 
che hanno potuto giudicare della sincerita di essa, 
deve essere presa sul serio pid di altre simili minaccie 



(1) Vedilo da noi riportato nel commento al v. 73. 

(2) Lo scolio e riportato a p. XXVII, n. 3. 

(3) Cfr. Andr. 255; Heaut. 971; Phor. 552, 686; Plaut 
Asin. 606 sgg. ; Cas. 286 sg. ; ecc. ; ricorda ancora il titolo della 
commedia di Crobilo 9 Anayx6p**°£' 



tXXVni INTRODUZIONE 

della comraedia, le quali sono per lo piu espressioni di 
disperazione stereotipate, quando non proverbiali (i). 
Se cosi b, Menandro per un Romano esagerava nel sen- 
timentalismo di Ctesifonte, rappresentandoci il giovine 
disperato al punto di volersi dare la mbrte ; a Terenzio 
non riusciva d'altra parte difficile la lieve modificazione, 
e cosi con poco secondava meglio i sentimenti del suo 
pubblico (2). 

Nel terzo atto perd la modificazione introdotta da 
Terenzio riguardo al personaggio di Egione non fu, e 
non poteva esserlo, cosi lieve da non portare con se 
mutamenti e aggiunte in piu di una scena. Tuttavia 
anche qui non si presentarono al poeta latino troppi 
ostacoli da sormontare, ch& il lavoro fu anzi reso age- 
vole da certe circostanze, che verremo notando. Come 
abbiamo dunque detto, per lo scolio di Donato al v. 35 1, 
Egione in Menandro era fratello di Sostrata, quindi zio 
di Panfila. In Terenzio in vece egli & detto aequalis 



(1) Per Terenzio cfr. Heaut. 971 emori cupio ; Andr. 255 
id mihi uisust dicere ' abi cito ac suspende te '; Pkor. 686 Ad 
restim mihi quidem res redit planissume ; ecc. 

(2) Cfr. Kampe, Die Ad, des Ter. u. ihr griech. Orig^ p. 10 : 
« Terenz milderte hier also eine Uebertreibung des Menander 
in Bezug auf die LeidensChaftlichkeit des Ctesiphon. In der 
versumpften Zeit des griechischen Dichters wird es iibrigens 
nichts Seltenes gewesen sein, dass sich junge Leute in zweifel- 
hafte Verhaltnisse einliessen und dann spater, vom moralischen 
Jammer tiberwaltigt, zum Selbstmord griffen. In Rom aber lebte 
zur Zeit des Terenz ein gesiinderes Geschlecht, und die Zuschauer 
dort hatten es jedenfalls als Uebertreibung empfunden, wenn ein 
Jttngling wie Ctesiphon aus ungliicklicher Liebe zu einem Har- 
fenmadchen sich selbst hatte aufgeben wollen *. 
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ed amico (465 sg.), o anche grande amico (352), di 
Simulo, il marito di Sostrata ; unico protettore di So- 
strata (456); cognatus di Panfila (351); cognatus di 
Simulo, e insieme con lui educato sin dalla prima 
fanciullezza (494 sgg.) ; cognatus proxumus delle 
donne (947)- 

Data la situazione menandrea di Egione, dovremmo 
supporre che nelT originale greco egli non ignorasse 
la relazione di Eschino, tanto piu che per il hon 
breve spazio di nove mesi (475, 691) il giovinenon la- 
sciava passar giorno che non si recasse dall' amata 
(293 sg.). Ma se supponiamo che in Menandro Egione 
conoscesse di gia la relazione di Eschino con la ni- 
pote, oltre che non si spiega perche Terenzio non 
abbia voluto qui seguire il suo originale, siamo obbli- 
gati a pensare che molto diversa da quella che ora ha 
in Terenzio dovesse essere la parte di questo vecchio 
in Menandro ; dd che non ci pare di poter ammettere, 
anche perche Donato non avrebbe forse mancato di 
awisarci ulteriormente dei necessari gravi mutamenti 
nella commedia ktina. Potremmo, e vero, anche sup- 
porre che ad Egione non trapelasse nulla di questo 
amore, perche si adoperasse a tenergli il segreto la 
sorella, dalla quale Eschino, per timore che il vecchio, 
per volerle sollecitare, avesse mandato a male le nozze, 
si fosse fatto a punto promettere il silenzio, giurandole 
che sicuramente avrebbe in avvenire in un' occasione 
opportuna sposata la fanciulla (1) ; come pure non 



(1) Cfr.^294 sgg., 304, 307, 330-334: il v. 333 Qui se in 
sui gretnio positurum puerum dicebat patris potrebbe, in tale 
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:r ;bbe del tutto impossibile ammettere che Egione 
'■][ ignorasse questa relaeione, ma solo fingesse d' igno- 
rnrla, perchfc per la nipote, povera e senza dote, quello 
di Eschino era un buon partito, e la liberalita di Mi- 
cione e Tintegrita di Demea erano una sicura garenzia 
chc le nozze sarebbero awenute (i). Ma tanto nelTuna 
quanto nelTaltra ipotesi in effetto Egione, rispetto agli 
ttatori e ad Eschino, Micione e Demea, o al meno 
rispetto a questi ultimi, rimarrebbe sempre nella con- 
dizione di chi & al buio di tutto ci6 che awiene in 
casa deila propria sorella ; in oltre nella prima ipotesi, 
$ rigore, gli spettatori avrebbero pur potuto non credere 
verosimile che, anche con il segreto di Sostrata, lo zio 
non si fosse in nove mesi accorto della condizione della 
nipote ; nella seconda ipotesi non so se agii spettatori 
no n dovesse sembrare sconveniente la parte che avrebbe 
tta Egione, un uomo, e un uomo del suo stampo 
(4^0 sgg.), quando grave pericolo per questo correva 
il buon nome di una donna, e per giunta di una 
madre povera e sola (340). Quando in vece si pensi 
<he inverosimiglianze del genere di questa situazione 
-li Egione in Menandro non sono le piii rare, n& le 



esi significare la circostanza che voleva attendere Eschino, la 
guale potesse decidere le nozze ; e risaputo che la nascita di un 

bino e nella commedia spesso occasione alle nozze legittime 
dei genitori. Cfr. ancora 471-474. Ma non citerei con il Nencini 
(p + 127) il v. 336, il quale, come vedremo, non puo essere in- 
urpretato a sostegno di questa ipotesi. 

(1) Cfr. G. E. W. Van Hille, De Hegione in Terentii 
iddphis, in Mnetn. N. S., 30, p. 135. 
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piu gravi della commedia nuova (i), si k meglio 
disposti ad ammettere che senz'altro nell'originale greco 
Egione ignorasse quanto avveniva in casa della sorella, 
riguardo agli amori di Eschino e della nipote. Anche 
per la ragione che, se cid ammettiamo, ci sara piii 
facile spiegarci come Terenzio, solo perch& non impe- 
dito da altre circostanze che rendessero complicati e 
difficili i mutamenti e le modificazioni, abbia voluto 
rendere piu verisimile la situazione, facendo di un 
fratello di Sostrata un cognatus proxumus di lei. Un 
cognatus, anzi un amico di famiglia, come e anche detto 
Egione, con maggiore verosimiglianza poteva ignorare 
una illeeita relazione di parecchi mesi, che aveva luogo 
in una casa di suoi conoscenti ; di un fratello, ben- 
che non sia impossibile immaginarlo (e lo s* imma- 
gina in Menandro), non senza qualche sforzo suppo- 
niamo potesse accadere lo stesso : per cid il desiderio 
del poeta latino di mutare la situazione del vecchio. 
Ma il poeta latino forse non 1'avrebbe fatto, se non gli 
fosse stato agevole il modificare, come era in fatti ,age- 
vole sostituire all' Egione fratello di Sostrata, quale perd 
era in Menandro, un Egione amico o piu lontano 
parente. 

A cid ammettere siamo ancora indotti da altre con- 
siderazioni, per le quali ci pare di poter concludere 
che Terenzio, piu che il suo modello, si preoccupasse 
di una rigorosa verosimiglianza. 



(i) Cfr. della nostra trattazione pp. LXX sgg. 
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Al poeta latino, per la maggiore verosimiglianza della 
situazione di Egione, sarebbe bastato rappresentarlo solo 
un conoscente, un grande amico di famiglia, anche un 
protettore di Sostrata. Ma Terenzio, come abbiamo visto 
sopra, chiama Egione cognatus di Simulo, cognatus di 
Panfila, e anche cognatus proxumus delle donne. Che 
1 abbia fatto per non allontanarsi troppo da Menandro, 
per il quale Egione era un parente cosi stretto ? Che 
gli sia parsa non facile la sostituzione di un semplice 
tmico a colui che in Menandro era un fratello ? Per 
Li nostra ipotesi, che Egione in Menandro ignorasse la 
rdazione di Eschino con la nipote, tanto valeva sosti- 
t uirgli un cognatus proxumus quanto un semplice amico 
g conoscente. D'altra parte 1'esame del testo, se giu- 
stifica meglio la sostituzione di un cognatus, non esclude 
perd che, a rigore, il poeta latino potesse sostituire 
aoche un semplice protettore. 

fe stato di recente notato dal Hiile (i), che in Te- 
renzio Egione e rappresentato come un dyxiatevg, come 
il piu prossimo parente rispetto a Panfila, che e nella 
rondizione di ijilxXrjQog : che per cid, se presso Me- 
nandro Egione si fosse trovato nella stessa situazione, 
nvrebbe, secondo il diritto attico, dovuto sposar lui la 
fanciulla : questa la ragione per cui nell'originale greco 
1 Igione e fratello di Sostrata. Solo in parte pu6 ac- 
rogliersi la conclusione del* Hille. In Terenzio Egione 
puo benissimo essere interpretato come un ayxioxevg; 
nia non per questo egli in Menandro avrebbe dovuto 



(i) Op. dt, 1. c. 
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di necessita sposare lui la fanciulla, quando £ risaputty 
e lo Hille stesso non lo dissimula, che gli AyxioxeXg 
quasi mai volevano, anche costretti dalla legge, sposare 
fanciulle povere e senza dote. Si aggiunga che, se la 
sc. IV 5 b menandrea, e non c'£ ragione che non lo 
sia, molto chiaramente vi si vede che e il giovine e la 
fanciulla e la famiglia stessa della fanciuila non erano 
certo essi a pregare, e tanto meno a costringere 
T dyxtotevg a sposare. Non c' era poi ragione che il 
poeta latino dovesse trasgredire una regola cosi rigida 
per Menandro, quando ad ogni modo nella commedia 
latina rimaneva sempre una scena, nella quale troppo 
chiare erano le allusioni a una legge attica. 

In vece la diversa situazione di Egione nella com- 
media terenziana va spiegata con una maggiore verosi- 
miglianza cercata dal poeta, e anche con una maggiore 
comicita che ne veniva alPazione. fe nota la festivissima 
scena, nella quale Micione si prende giuoco di Eschino 
inventando la venuta in Atene del Milesio, prossimo 
parente di Panfila, per sposarla. Micione solo dopo 
parecchi versi dice che egli £ di Mileto, e dopo che 
gia ha esposta la ragione della venuta di lui in Atene. 
Ora, non pare piu verosimile questa trovata di Micione, 
quando si pensi che essa potfc nascere in lui dal- 
Taver pensato che Egione, con il quale aveva poco 
prima parlato, era a punto un prossimo parente, e che 
avrebbe potuto, volendolo, reclamare per sfc la fanciulla, 
che gli spettava per legge ? E quanto non dovevano 
ridere gli spettatori alle allusioni che Micione faceva 
al buon Egione, mischiando vero e falso, e travisando 
il fine, per il quale il buon vecchio aveva ricorso al 
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suo aiuto ? Credo anzi che, anche se Egione fosse stato 
un semplice amico di Sostrata, al v. 645 (Amicus 
quidam me a foro abduxit tnodo Huc aduocatum sibt) 
spontaneamente il pensiero dello spettatore doveva 
correre ad Egione, che realmente era stato lui che 
aveva menato in quella casa Micione, perche in certo 
qual modo lo avesse assistito ed aiutato in una causa 
giusta. Quando poi si continua a dire che questo amico 
e gcnere proxumus di Panfila, e si sa che a punto 
Egione e cognatus di Panfila (351), non continuava 
1'allusione, resa ridicola dalTequivoco travisamento che 
si faceva delle intenzioni di Egione, quando poco dopo 
si diceva che egli voleva sposare la fanciulla, come del 
resto gli accordava la legge? (1). 

Quali conseguenze ha tale circostanza potuto portare 
nelle relazioni tra la commedia latina e Tori^nale 
menandreo ? fe naturale si debbano a Terenzio i mu- 
tamenti cognato huius (351), Nam is nostro Simulo 
fuit summus et nos coluit maxumc (35«), Nostrum 
amicum... Aequalcm (465 sg.) (2), Cognatus mihi erat 
(494)# cognatus his cst proxumus (947) ; i quali mu- 
tamenti e facile intendere come non dovessero costare 
molta fatica al poeta latino per la parte presso che 
simile di Egione nelP originale menandreo : Terenzio 
non ha fatto che semplicemente sostituire alla relazione 



(1) II ragionamento che fa lo Hille a dimostrare che fosse 
Eschino a credere che Egione pretendesse di sposare Panfila, mi 
soddisfa poco. Cfr. Op. cit., p. 136. 

(2) A rigore, Aequalem potrebbe anche essere di Menandro, 
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di parentela, che Egione aveva con Sostrata in Me- 
nandro, la nuova relazione che egli stesso gli ha voluto 
assegnare. 

Ma una parte maggiore si deve a Terenzio in 
quei mutamenti, che in certo qual modo erano neces- 
sarii, quando, conosciutisi gli amori di Panfila, e risapu- 
tosi il creduto tradimento di Eschino, alquanto diversa 
veniva ad essere la situazione di questo personaggio 
nella commedia greca e nella commedia latina : perchfc 
in quella il fratello di Sostrata, cio£ lo zio di Panfila, 
doveva agire di proprio impulso, per difendere chi era 
suo stretto dovere difendere, in questa, mentre le 
circostanze dolorose e la solitudo di Sostrata dove- 
vano motivare il ricorrere per aiuto ad una persona 
estranea, la preghiera calda e convincente delToppresso 
doveva muovere la pieta deiramico o, anche, del lon- 
tano parente, perchfc egli si assumesse di difendere un 
debole. Ora, dalTattento esame del testo risulta, a parer 
nostro, negli AdtlpJwe terenziani una grande spropor- 
zione tra i continui lamenti che si fanno intorno al- 
Tabbandono di Sostrata e di tutta la sua famiglia (i) 
e il vero stato delle cose, perchfc, in questa contingenza 
al meno, Egione si comporta come si sarebbe compor- 
tato, piu che un protettore, un padre (2). 

Per quellp che abbiamo or ora detto, questa spro- 
porzione non solo non ci fa meraviglia, ma ci farebbe 



(1) Cfr. i w. 291, 294, 299-303, 331, 353, 455-459» 481 sg., 
497 s £-> 5 11 s £* Cfr. anche Sipkema, Quaestiones Terentianae, 

P- 33 s gg-» cit * ^l H^*' °P* cit > P« ! 34. 
(») Cfr. v. 951: pro patre huic est. 
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meraviglia se non ci fosse. Per quanta sia stata Tabilita 
del poeta latino nelTadattare il suo nuovo personaggio 
air originale menandreo, salvo se egli avesse voluto 
mutare radicalmente nel resto 1'originale, al che n& lo 
consigliava certo la sua arte, n£ lo costringeva una 
molto diversa situazione del suo personaggio, non era 
difficile rimanessero alla critica preziosi indizi di tale 
adattamento, e tanto piu sicuri, quanto piu Terenzio, 
come vedremo, fti fedele nel resto al testo di Menan- 
dro. Ora un indizio di tale adattamento £ a punto 
questa spropdrzione, alla quale si £ ora accennato. fe 
superfluo dire che nell' originale menandreo questa spro- 
porzione non doveva esistere, perchfc non sarebbero 
stati giustificati i lamenti da parte della famiglia di 
Sostrata, quando il naturale protettore di quella fami- 
glia era Egione, il fratello di Sostrata. fe per questo 
che, quando Terenzio ci rappresenta nel resto Egione 
che agisce come 1' Egione menandreo, vale a dire come 
poteva agire un interessato, uno zio dell' oppressa, non 
pu6 sfuggire 1' esagerazione di Sostrata, e specialmente 
di Geta, quando decantano la solitudo della famiglia. 
II fatto h, che i versi che probabilmente si devono 
a Terenzio n& si dura fatica a separarli dal resto, n&, 
segregati, turbano molto la continuita dell'azione. Ora 
si tratta di poche parole che a pena sorpassano 1'emi- 
stichio (291, 294), ora di qualche verso isolato (331)1 
ora di gruppi isolati di pochi versi, sia, specialmente, in 
principio (299-303 ; 511 sg.), sia nel corso della scena, 
ma o tali che si tolgono di peso dal testo, senza che 
per questd esso ne sia menomamente turbato (455- 
459), o sono piu o meno collegati con versi, che ab- 
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biamo visti o vedremo non menandrei (353, 481 sg., 
497 sg.). 

Poche altre insignificanti aggiunte ha dovuto fare 
Terenzio. Nei vv. 478-484 sarebbero state non moti- 
vate, anzi ingiustificate, in Menandro le eccessive pro- 
teste di Egione e di Geta suirattendibilite di quanto 
Egione aveva detto a Demea; il fratello di Sostrata 
doveva essere creduto, tanto piu che Demea non po- 
teva supporre che Egione fosse venuto a sapere solo 
allora della relazione, che la nipote aveva da nove 
mesi. I w. 494-496 (Cognatus mihi erat: una a pueris 
qq. ss.), ai quali sono intimamente collegati i vv. 497 
sg„ si debbono anch'essi a Terenzio, perche non pos- 
sono servire che a dimostrare una relazione di antica 
e grande amicizia tra il morto Simulo ed Egione. 
Non so in fine se le parole del v. 506, Geta, duc me 
itttro ad Sostratam, si potessero trovare nell' originale 
di Menandro. Si sarebbe trattato veramente di una 
inverosimiglianza non grave, che poteva anche essere 
difesa con le esigenze della scena. Egione in fatti, in 
Menandro, non aveva bisogno di essere introdotto 
da Geta in casa della propria sorella : per le esigenze 
della scena bastava che gli dicesse che si recava in casa 
di Sostrata, e poteva al piu invitare Geta a seguirlo. 

Ma a noi sembra che Geta, in Menandro, una volta 
uscito di casa in cerca di Egione, non debba tornare piu, 
al meno per il momento, sulla scena, come avviene del 
resto anche di Cantara, che, uscita per la levatrice, non 
riappare piii ; lo spettatore, sentendo Egione g& conscio 
del fatto, capiva bene che ne lo aveva ragguagliato Geta, 
come, non vedendo riapparire Cantara, non per questo 
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immaginava che non fosse gia in casa la levatrice 
(cfr. v. 487). Si' noti che, tolte le aggiunte terenziane, 
ne viene alquanto limitata la parte di Geta ; nella 
sc. 4 a poi del III atto, che e la scena dove si trova 
la frase Geta, duc me qq. ss., la parte di Geta k ri- 
dotta a tale, che anzi non si capisce piu che cosa ri- 
manga a fare Geta sulla scena dopo le poche insi- 
gnificanti parole che egli dice al v. 448 ; specialmente 
quando si consideri che anche il v. 488, dove Geta 
non pronunzia che . una semplice affermazione, non 
solo non h necessario, ma forse anche non potrebbe 
convenire alTEgione menandreo al ,tneno tanto quanto 
pu6 convenire all' Egione terenziano (1). Per queste 
ragioni crediamo che Geta non dovesse far parte di 
questa scena in Menandro, e che non dovesse esservi 
nelForiginale greco nessun corrispondente delle parole 
terenziane Geta (447), Quid narras ? — Sic est 
factutn (448), che si devono a Terenzio, il quale del 
resto niente altro ha dovuto aggiungere o togliere al 
bel principio di questa scena (2). 



(1) La domanda Num nam illa quaeso parturit ? fatta da 
Egione a Geta innanzi a Demea, farebbe a Demea supporre che 
Egione ignori questa circostanza; ora in Menandro tale suppo- 
sizione in Demea, per quello che abbiamo detto, non sarebbe 
bene motivata. 

(2) Al v. 891, per il contesto, dobbiamo intendere la doraanda 
di Demea a Geta, O... qui uocaret, non nel senso che Demea 
non conosca Geta, che Geta gli aveva parlato nella sc. 4» del 
III atto, ed egli ne aveva anche sentito piu volte dire il nome 
(cfr. i vv. 447, 479, 506), ma solo nel senso che Demea, per 
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Abbiamo detto che, tolte le addizioni terenziane, la 
parte di Geta ne veniva limitata. Non ci deve far me- 
raviglia : per il poeta latino non c'era che questo per- 
sonaggio che gli potesse meglio dare ansa all' adatta- 
mento, e 1'abbiamo visto come siano state facili le 
addizioni. Non si poteva prestare a fatto Panfila per 
le note necessita della scena, non Cantara per il suo 



la labile memoria dei vecchi, non ricordi piu il nome di Geta. 
Ma non sara un caso se questa domanda di Demea si accorda 
benissimo con la nostra ipotesi, che Geta cioe non avesse parte 
nella sc. III 4. In Menandro, in fatti, non siamo costretti a ricor- 
rere a questo mezzo d' interpretazione, perche ivi Demea non 
conosceva Geta, o per lo meno non gli aveva parlato, e per cio 
ne poteva ignorare il nome. NeH'originaIe greco lo vedeva ora 
per la prima volta, e che egli fosse servo di Sostrata, natural- 
mente, lo deduceva dalle parole stesse di Geta (889 sg.), e dal 
vederlo uscire a punto dalla casa di Sostrata. Le lodi che se- 
guono di Demea a Geta, se in Terenzio possono intendersi con 
qualche allusione particolare alFopera veramente prestata da questo 
buon servo (cfr. il nostro commento al v. 894), sono d'altra parte, 
anche per le loro esagerazioni, molto generali, come per vero 
dovevano essere in Menandro, dove Dcmea, non conoscendo Geta, 
non poteva fargli che lodi generali, quali avrebbe potuto fare a 
qualunque altro servo (cfr. specialmente i w. 893 sg.). Ma se 
qualcuno non sapesse vedere nelle prime parole di Demea, Geta, 
hominem maxumi Preti te esse hodie iudicaui animo meo, altro 
valore che quello particolare di una lode attribuita a Geta proprio 
per la parte che egli ha nella scena su detta, allora le consideri 
come un'aggiunta di Terenzio in conseguenza dell'avere egli a 
punto introdotto Geta in quella scena. E superfluo dire che, anche 
in Menandro, Geta poteva perd conoscere Demea (cfr. i w. 890, 
917), come conosceva, p. es., Micione (314), senz'avere ne pure 
a lui mai parlato. 
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sesso e per la sua parte, non molto Sostrata per la 
sua condizione di matrona, che anche le permetteva 
poco di esporsi sulla scena ; non essendoci altro uomo 
in famiglia, non rimaneva che Geta, uno schiavo, ma 
uno schiavo vecchio e fidato, il quale poteva prendere 
grande interesse al bene della famiglia alla quale ap- 
parteneva. Terenzio dunque giustamente si e messo a 
modificare questo tipo, e ad adattarlo alla nuova situa- 
zione del suo Egione, supplendo in certo qual modo 
alla mancanza del fratello di Sostrata, e motivando la 
solitudo di lei, e quindi la difesa deiramico o parente 
lontano. In Menandro la parte di Geta era molto limi- 
tata : egli era poco pid di uno schiavo comune ; per 
la sua bont& e per la lunga pratica della famiglia di 
Sostrata prendeva interesse, ma un interesse passivo, 
alle sventure di quella famiglia, che considerava come 
sua (i). Tuttavia V interesse di Geta non e tanto pas- 
sivo che non ardisca anch* egli di dare quel consiglio 
che pu6 (335-341); tanto, anche Cantara dice la sua 
(336 sg., 343). Ma per altro egli e pronto a ricono- 
scere la giustezza del consiglio di Sostrata, e a fare 
quanto lei dice (350) ; sicche in Geta vedi il servo 
affezionato, fedele, un po' elevato nel concetto della sua 
padrona, ma sempre un servo, che riconosce rispettoso 



(1) Cfr. i w. 304-329 e, specialmente, i w. 323-326. Questi 
ultimi versi (cfr. le espressioni di Geta Ei mihi I ; Prorsus .... 
periimus ; nostra familid) potevano, a rigore, anche trovarsi in 
Menandro, sebbene, piu che esprimere i semplici sentimenti di 
un servo fidato, tradiscano una troppo viva partecipazione, forse 
degna piu del Geta terenziano, il quale e lui che solo alit illas, 
solus omnem familiam Sustentat. 
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maggiore saviezza nella padrona, e, come Cantara, ob- 
bedisce. * 

A qualcuno potrebbero forse destare sospetto i vv. 336 

sgg., perch£ potrebbe parere che, quando Sostrata a- 

vesse avuto un fratello, sarebbe stata ingiustificata 

ogni esitazione se si dovesse o no pubblicare la cosa : 

non c' era lo zio della tradita, Egione, il quale si sarebbe 

fatta giustizia, e tanto meglio quanto piu godeva buon 

nome presso i suoi concittadini ? (441 sgg.). Perchfc dun- 

j que esitare a discutere sulla faccenda ? II perchfc lo ha 

! detto Geta stesso, che ciofc a nulla valeva farsi ragione, 

! quando il giovine, preso d'amore per un' altra fanciulla, 

dimostrava chiaramente di non amare piu Panfila, la 

quale, anche se sposata, non avrebbe dovuto certo molto 

godere (cfr. 338, 341). Sostrata, 6 vero, la pensava 

• s altrimenti, la pensava presso a poco come la pense- 

[ remmo noi, ma cid non toglie che i servi, e special- 

j mente Cantara, potessero credere assolutamente il con- 

1 • trario : se cid pensavano, vuol dire che il comportarsi 

i come loro nel grave momento consigliavano era cosa 

: non rara in quelle contingenze. Del resto non ci siamo 

1 abituati a credere che il fratello di Sostrata mai ne a- 

vesse saputo nulla sin ora, e non vediamo ora (339 sg.) 

che Sostrata era riuscita a tener nascosta anche al mondo 

tutta una lunga tresca? perche allora non avrebbe So- 

strata potuto continuare nel suo sistema? Quando dun- 

que questo fosse stato possibile, per le ragioni che 

portava Geta erano giustificati il suo esitare e il suo 

consiglio di mettere ogni cosa a tacere (1). 



(1) In Menandro non era assolutamente rigoroso che al posto 
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Nessuno in vcce mi vorra negare, che le scene nelle 
quali piu era necessario il lavoro di adattamento erano 
quelle dove entrava Egione. Bisogna perd premettere 
:he, anche qui, se 1' opera del poeta latino non fu fa- 
cile, non fu tuttavia difficile assai, perchfc, pex quello 
6he si £ tante volte ripetuto, il personaggio menandreo 
> li Egione, siccome non aveva sin ora preso alcuna 
parte ai fatti della sorella, presso a poco si trovava 
uelle condizioni stesse dell'Egione terenziano. Ma quando 
Egione £ informato dei fatti, egli, il fratello di Sostrata, 
]o zio della tradita, con quanto interesse, con quanta 
passione e, anche, con quanta dignita, uomo rigido e 
xetto qual era, non doveva agire? fe necessario dire 
che, quando Geta lo aveva informato della grande 
offesa che si era fatta alla famiglia di lui, ci6 bastava, 
t che ogni altra esortazione che potesse accrescere 
T interesse di lui, zio della tradita, era un assurdo ? 
(cfr. vv. 455-459). In Menandro, Geta non prendeva 
parte a questa scena (1), la quale era occupata solo 
da Egione e da Demea (2). Cosl 6 superfluo dire che, 
i a Menandro, Egione non aveva bisogno di giustifl- 
care il suo interesse per la famiglia di Sostrata (cfr; 



. ieir indeterminato quoipiam ci fosse esplicito il nome del fratello 
di Sostrata : anche con 1' indeterminato, s' indovinava subito che 

luesta persona non poteva essere che Egione. Del resto anche 
in Terenzio Sostrata dice indeterminatamente Proferam, e poco 
• lopo, senz' aver penato molto a cercare il suo patrono, dice : % Abi 

tque Hegioni cognato huius qq. ss. 

(1) Vedi sopra. 

(2) Panfila solo dietro la scena invocava, come in Terenzio, 
la dea dtl parto. 
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p. es. i vv. 494-498), n£ doveva chiamare altri testi- 
moni in prova di quello che asseriva (cfr. i vv. 478-482) 
egli, stretto parente delToffesa. 

Cid detto, una prova che non siamo forse andati 
lontano dal vero neirattribuire a Terenzio i versi che 
abbiamo segregati, ci pare di poterla dare con il fatto 
che, isolato da essi il resto, ne viene fuori una figura 
di Egione quale, per le considerazioni precedenti, dob- 
biamo supporre nell'originale menandreo. Egione entra 
in scena indignato del fatto or ora da Geta narratogli 
(447-450) ; sin dalle sue prime parole sentiamo che & 
risoluto ad andare, come si dice, sino in fondo, perchfc 
gli sia fatta giustizia (454). Cosi a Demea, che, vedu- 
tolo,'gli si accosta e lo saluta, dopo poche parole di 
risposta al saluto, entrando subito in argomento, espone 
il fatto con una breviloquenza ammirevole. N£ risparmia 
parole di fuoco alT indirizzo del figliuolo di colui con 
il quale parlava (463 sg.), come un' amara ironia, alla 
chiusa della narrazione (476 sg.), esprime tutta la sua 
passione, tutto il suo sdegno. Demea, compreso di ver- 
gogna e imbarazzato nel rispondere, ancora piu imba- 
razzato 6 quando sente dalla casa di Sostrata le grida 
di Panfila, che ha le doglie del parto (485-487). Allora 
anche piu incalza Egione nella sua perorazione : fa 
prima appello, nel nome di Panfila, alla lealtk e al sen- 
timento delTonore, riconosciute doti della famiglia di 
Demea; poi una seconda volta ripete che 6 deciso 
alTestrema difesa dell'onore della tradita e del povero 
morto, il padre di lei (487, 489-493) (1). Come Demea 



(1) Si noti ncir addizione terenziana dei w. 494-498 una 
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e piu che mai imbarazzato, Egione, invitatolo a rispon- 
dere, quando ne ha una risposta che non e negativa, 
passa a un linguaggio meno rude, piu calmo, ma non 
remissivo (500-504), ricordando che, quanto piu la fa- 
miglia di Demea era potente e facoltosa, tanto piu 
doveva fare stima del giusto e delT onesto, se voleva 
avere anche il pregio del buon nome accanto a quello 
della ricchezza e della potenza. La fine della par- 
lata di Egione e consona alla fierezza del principio. 
Egione lascia Demea e la scena con una risposta molto 
dignitosa, con la quale viene in certo modo a dire a 
Deroea, che, rendendogli giustizia, non faceva altro che 
il proprio dovere. Ne Egione smentisce il suo carattere 
nella scena seguente (1), dove dice a Sostrata che andra 
a trovare Egione per narrargli la cosa. Se egli non 
vorra fare il suo dovere, sa anche lui quello che dovra 
fare. Anche neirultima scena nella quale comparisce 
Egione (IV 3) non si pu6 dire che egli usi un parlare 
die smentisca il suo carattere, sebbene la molto diversa 



terza volta ripetuta la protesta di Egione delVestrema difesa : e 
che Terenzio doveva ricondurre la parlata di Egione alla situa- 

one del v. 493, dove le parole illum moriuom gli avevano 
dato occasione all' aggiunta. 

(1) III 5. Non crediamo menandree le parole di conforto che 
■ . j iii Egione rivolge a Sostrata (511 sg.). Lo stato d'animo di un 
fratello, al quale per nove mesi si era taciuta dalla sorella una 
t elazione vergognosa della propria nipote, se non gl' impediva di 
prendere le difese di Sostrata e di Panfila, che erano alla fin 
fine persone di sua famiglia, certo non gli poteva permettere un 

nguaggio cosi espansivo verso la sorella. La scena in Menandro 
poteva ben cominciare da Ego Micionem del v. 512. 
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situazione non gl' inspiri parole cosi fiere, e tal volta 
rudi, come nelle scene precedenti. fe che in quesful- 
tima scena Egione ha gia avuto giustizia, e strano 
sarebbe parso ogni contegno, che non fosse stato digni- 
toso si, ma calmo, inspirato a sentimenti di amabilita 
e cortesia. Egione avra senza dubbio anche con Micione 
tenuto il linguaggio che aveva tenuto con Demea, ma, 
dato il carattere di Micione, se Demea, pur nel suo 
imbarazzo, aveva saputo dare una mezza parola di con- 
senso (505), noi siamo obbligati a credere^che il buon 
vecchio non avra penato lungamente a risolversi, tanto 
pid che egli sapeva qualche cosa piu che non sapesse 
Demea del ratto della meretrice. Micione avra con la 
sua solita facilita troncato subito nel bel principio il 
discorso di Egione, e, senza gl' imbarazzi di Demea, 
esplicitamente gli avra detto che fosse stato di buon ani- 
mo (cfr. il v. 736), che la cosa era rimediabile, perche si 
sarebbero fatte senz' altro le nozze : deponesse ogni 
preoccupazione per la meretrice : essa era stata, e vero, 
rapita da Eschino, ma apparteneva al fratello Gtesi- 
fonte (cfr. v. 600). Che altro restava a fare ad Egione 
se non ringraziare e anche lodare la generosita di 
Micione, e tanto piu sinceramente quanto .piu sin ora 
aveva potuto temere una resistenza da parte di lui ? 
(cfr. 515 sg.). E questo fa Egione (592), sebbene 
Micione, entrando sulla scena, naturalmente, se ne 
schermisca. Egione, continuando, riconosce che Micione 
non smentisce il suo carattere (597). Tuttavia lo prega 
di recarsi egli stesso con lui dalla madre della giovine 
per rassicurarla ; si sa, quelli che sono usi alle sventure 
credono a fatica a una buona ventura, anzi, per la loro 



xcvr 
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<lebolezza, pensano che tutto intomo conspiii contro di 
loro (598-600; 605 sgg.) (1). ' 

All' infuori di quelle necessarie modificazioni che 
abbiamo fatte rilevare, non pare che nel terzo atto ve 
ne siano state altre : ci resta anzi qualche frammento 
reso quasi alla lettera dal poeta latino (2). 

Delle prime due scene dell'atto quarto non ci restano 
tnmenti deiroriginale ; tuttavia nulla si oppone perchfc 
crediamo che in Menandro esse fossero tali quali sono 
in Terenzi», a meno che si possa immaginare che, per 
rendere piu comica Yerratio di Demea in IV 2/33 sgg. 
(572 sgg.)^ il poeta latino abbia modificato il suo 
roodello sostituendo allusioni a vie e luoghi di Roma 
a quelle che si riferivano a luoghi di Atene, ignoti, 
naturalmente, allo spettatore romano. Per la stessa 
ragione supporrei anche nei vv. 749-753 (IV 7, 31-35) 
.[ualche lieve adattamento del poeta iatino, consistente 
al meno nell' esagerare e rendere cosl piu comiche 
alcune circostanze, di cui solo qualche piccolo accenno 
forse doveva essere nelToriginale ; perche per lo spet- 
tatore greco non poteva essere fonte di ridicolo, p. es., 
tm'allusione al canto e alla danza cosi come lo poteva 



\ 



(1) I w. 601-604 noi li crediamo interpolati; cfr. Excursus I, 
pp, 292 sgg. 

(2) Cfr. frg. VI M., 3 K. : ei d' ianv ovxog ttfv x6gr)v 6 
p&OQ<oe e Ad % III 1, 9 sg. (296 sg.) Quando uitium oblatumst, 

i/uod ad illum attinet potissumum Talem, tali genere qq. ss. Ai 
w. III 3, 87 sg. (441 sg.) o III 3, 90 sg. (444 sg.) si vorrebbe 
icinare anche il fr. inc. di Menandro (286 M., 781 K.): 2vy 
KBXVX8 vvv xrjfv ntattv 6 xa&' ^fiag fttog ; cfr. Nencini, De Ter. 
t. font., p. 138, n. 2. 
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in vece essere per lo spettatore romano. Si & detto 
innanzi, che la scena tra Egione e Micione (IV 3) ben 
risponde al carattere di quel personaggio, quale doveva 
rappresentarlo Menandro ; certo due versi di questa 
scena (14 sg. =605 sg.) trovano il loro originale 
quasi esattamente nel frg. menandreo IX M., 6 K., 
che abbiamo avuto occasione di citare altrove (1). La 
scena seguente (IV 4) non c* £ ragione perchfc si possa 
credere fosse diversa nell' originale grec6; lo stesso si 
dica della scena nella quale Micione si prende giuoco 
di Eschino fingendo la venuta del Milesio (IV 5) ; 
solo che in Menandro, per la diversa situazione di 
Egione, essa, se sono giuste le nostre conclusioni, non 
doveva raggiungere quel grado di comicita che rag- 
giunge in Terenzio (2). Anche in Menandro, dopo questa 
scena, Demea ritornava finalmente, dopo aver girata 
tutta la citta per la burla di Siro (IV 6) ; # e proprio 
sulla porta di casa di Micione trovava il fratello, a 
cui, com' era naturale, vomitava la nuova scappata di 



(1) Cfr. p. LXXV, n. 1. 

(2) Sono parecchi i frammenti menandrei che si sogliono 
mettere a confronto con versi di questa scena, sebbene quasi 
tutti con poca o nessuna probabilita. Al v. 9 (643) Erubuit : 
salua res est si suole avvicinare il frg. inc. 173 M., attribuito 
anche a Difilo (= 1090 K. ; vedilo nel nostro commento a. /.); 
ai ?v. 59 sg. (693 sg.) il frg. Bsog ds zotg dgyoiotv ov naqi- 
ozazat (gn. monost. 242 M.); al v. 73 (707) il frg. inc. 190 M. 1 
e Qg rjdi) Tigdog xal vsd^oav toj zoono} Ilaz^Q. E poi indecifrabile 

il frg. X M. : yvfivaosQav rzaXov con riferimento 

al v. 59 (693), ed estremamente corrotto e anche lo scolio latino 
che ce lo conserva. 
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Eschino, della quale era stato informato da Egione. 
Dopo le solite querele del rigido vecchio e il solito 
lasciar correre di Micione, questi si recava in casa di 
Sostrata per dirle che tutto era pronto (cfr. i w. 706 
e 787 sg.) per la domutn deductio (1), e Demea rima- 



(1) Non e una vera difficolta quella per la quale il Nencini vor- 
rebbe supporre in Terenzio, dopo la scena IV 5, alcune differenze 
di economia dalVoriginale greco ; cfr. De Ter. e./ont., p. 140 sg. 
Se, in fine della sc. 5*, Micione entra in casa per ordinare i pre- 
parativi delle nozze, e due scene dopo (IV 7, 1) ne esce per 
andare a dire a Sostrata che, per parte sua, non si frappone alle 
nozze alcun indugio (Jbo, illis dicam nullam esse in nobis *w 
ram, 719), Eschino ben poteva alcune scene dopo esprimere la 
sua impazienza e il suo fastidio perche cercavano in casa di ren- 
dere nimis sanctde le nozze, consumando cosi la giornata nei 
preparativi (899 sg.). Micione ha ordinato, e uscito di casa per 
dare la notizia a Sostrata nullam esse moram in lui e nei suoi ; 
ma, impeditone dall* incontro del fratello, e per quella facilita 
comune in uomini delP indole di Micione, e anche perche tempo 
e passato nel litigare che Demea ha fatto con lui, non so se sia 
inverosimile, o non piu tosto naturalissimo, che egli a Sostrata, 
una scena dopo, dica esplicitamente che tutto era pronto, e ckt 
la sposa poteva essere accompagnata a casa. Cosl ad ogni modo 
credeva con la sua facilita Micione, perche, non essendo in questo 
tempo ritornato a casa ad informarsi del vero stato delle cosc, 
pensava che sarebbe stato tra 1' altro agevole trovare subito la 
tibicina e quelli che dovevano cantare V imeneo ; in vece le pa- 
role di Eschino (egli esce solo ora di casa) ci fanno intendere 
che alle nozze si frapponeva solo quest' indugio (cfr. i w. 904 sg.), 
ma ogni altro preparativo era stato fatto (cfr. il v. 699 e il nostro 
commento; Plaut. Aul. 371 sgg. (Goetz), 382 sgg. e, special- 
mente, 385-387 ; ecc). Quanto poi alla notizia di Donato, che 
il v. 706 non si trovava in alcuni manoscritti, sul quale fonda- 
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neva solo con le sue tristi riflessioni (IV 7), quando 
Siro, per mala ventura sua e di Ctesifonte, usciva, 
dopo una sbornia, a prendere un po 1 di fresco fuori 
la casa : conseguente indignazione del vecchio (IV 8). 
fe facile intendere che in Menandro non poteva man- 
care la scena IV 9, necessaria perch& fossero finalmente 
scoperti gli amori di Ctesifonte con la suonatrice, che 
costituiscono un fatto non insignificante per lo svolgersi 
delTazione. La scena io a poi doveva, come awiene in 
Terenzio, con un'ultima calda contesa tra i due fratelli, 
e con un ultimo rappacificamento reso solenne dal- 
l'avere Demea accettato V invito di Micione ad assistere 
alle nozze del loro figliuolo, come segnare il termine, 
al meno per poco, alla severita e alla rigidezza del 
vecchio, per cui tanti dolori aveva egli sorTerto, e pre- 
parare Tepilogo della commedia, dove Dem£a simulera 
vita e costumi che non gli sono proprii, per la pratica 
dimostrazione di una verita, alla quale anche noi mo- 
derni non sapremmo non credere (1). Per questo, come 
nella commedia latina, cosi nelT originale greco qui 
doveva chiudersi il quarto atto ; anche in Menandro 
una pausa decisa, determinata a punto da questo mu- 
tamento nel modo di pensare del vecchio, doveva 



mento il Nencini fa } in Menandro, rimanere Micione sulla scena 
ancora dopo il v. 705, e ricostruisce a suo modo il resto dell'atto 
quarto, vedremo quale sara il conto che se ne dovra tenere. 

(1) Esplicita e la citazione dello scoliasta di Platone Bkk. 
319 (XII M. t 9 K.): xoiva ta, xfiv <plX<ov ... — xai MsvavdQog 
'Adtkpotc (? (cfr. Ad. IV io, 17 sg. = 803 sg.). 
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separare nettamente Y epilogo dal resto della com- 
media (i). 



(i) Lo Dziatzko, Ad. Einl., p. 4, n. 5, crede che in Me- 
nandro 1'atto quarto si dovesse chiudere sin dalla scena quinta, 
perche, secondo quel critico, neU'originale greco, dopo V 3 della 
vulgata (= IV 10), Demea non lasciava la scena. « Wie kommt 
es n&mlich », sono le sue ragioni, > dass Demea, welcher zwi- 
schen dem IV. und V. Akte (der Fleckeisenschen Z&hlung) zu- 
folge der Aufforderung des Micio (V. 854) in dessen Hause ist, 
den Aeschinus, um dessen Hochzeit sich zur Zeit alles dreht, 
gar nicht gesehen hat (V. 901 ff.), da dieser doch seit V. 712 
sich ebenda befindet ? Ich kann freilich nicht verhehlen, dass 
Menander sehr wahrscheinlich den Demea nach V Sc. 3 (der 
Vulgata) gar nicht die Btthne verlassen liess. Den Syrus hat er 
namlich im Hause auch nicht gesehen (s. V. 883), und zu wel- 
chem Zwecke er V Sc. 4 (Sc. 1 Fleck.) wieder aus dem Hause 
des Bruders heraustritt, ist mit keinem Worte angegeben und 
um so auff&lliger, als er V. 882 wieder zurttckgerufen wird >. 
A queste ragioni ben risponde il Nencini (p. 142, n. 1) che dai 
luoghi citati non risulti che Demea non abbia prima veduto 
Eschino e Siro. II saluto di Demea a Siro (883) e ironico (884), 
e dalle parole di Eschino (901 : Ehem, patcr mi, tu hic eras ?) 
non e lecito dedurre altro, se non che, avendo Eschino visto il 
padre uscire, non aveva immaginato che poteva essersi solo fer- 
mato innanzi alla casa. Tuttavia non scuserei con il Nencini 
1'apparire di Demea sulla scena con 1* indole del vecchio, « qai 
cum ab domo sua et opere rustico longe absit uno loco otiosus 
consistere nequit et huc illuc cogitabundus fertur ». Demea, en- 
trato in casa di Micione, ha un'idea, quella di simulare nuova 
vita e nuovi costumi per vincere il fratello, ed acquistarsi quella 
stima e quell'affetto, che sin ora tutti avevano negati a lui per 
la sua rigidezza, ed avevano in vece prodigati a Micione per la 
sua liberalita e la sua indulgenza : Demea ha avuto quesf idea, 
ed e per metterla in esecuzione. Ora bisogna che la conoscano 
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Del quinto atto resta un solo frammento menandreo, 
tradotto quasi alla lettera dal v. 12 della prima scena ( 1) ; 
ma c 1 e ancora uno scolio di Donato, che ci avverte di 
una discrepanza in un particolare tra Terenzio e il suo 
modello. A V 5, 15 (938) Ego nouos tnaritus qq. ss. lo 
scoliasta ci fa sapere che c apud Menandrum senex de 
nuptiis non gravatur. Ergo Terentius evQrjnxcog ». Deve 
trattarsi facilmente di una modificazione del poeta latino, 
del genere di quelle altre di cui abbiamo avuto notizia 
dallo stesso Donato, ciofc di una differenza dalT origi- 
nale, consigliata dal desiderio di una maggiore verosi- 
miglianza. Ma non sono d'accordo i critici neirinter- 
pretazione di questo scolio, perchfc, mentre gli uni 
intendono gravatur come un passivo, ed argomentano 



gli spettatori, perche essi possano spiegarsi il seguito dell'azione ; 
si presenta quindi la necessita che Demea esca sulla scena. Questa 
necessita dunque basta da sola a darci ragione del perche il vec- 
chio esca dalla casa del fratello ; per gli spettatori era giustifi- 
cato il comparire di lui, a punto perche era necessario che co- 
municasse quel nuovo proposito : dopo questo non si preoccu- 
payano'piu di altro. Del resto, quando si fosse voluta una mag- 
giore verosimiglianza, a rigore, un motivo qualunque potevano 
pur immaginarlo. Sono piu significanti forse, benche siano 
tspresse, le ragioni per le quali appaiono sulla scena Siro (Heus 
Dmea, orat frater ne abeas longius, 882), Geta (889 sg. Era, 
e go huc ad hos prouiso, quam mox uirginem Accersant\ ed 
Eschino (899) ? Sono null'altro che pretesti ; il poeta se ne vale 
perche Demea possa mettere in pratica il suo divisamento : la 
necessita della scena, 1'abbiamo visto altrove, c* impone ben altre 
inrerosimiglianze. 

(1) XIII M., 10 IC : vedilo riportato nel nostro commento 
al ?. 866. 
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per ci6 che, in Menandro, a Micjone non s' imponesse 
il duro sacrifizio delle nozze con Sostrata (i), gli altxi 
prendono gravatur per jin deponente, e intendono che, 
secondo Donato, il vecchio non facesse opposizione a 
quelle nozze (2). Non si capisce perchfc in Menandro 
non dovesse sposare Sostrata : non solo non sarebbe 
stato sconveniente, come vuol credere il Meineke (3), 
ma sarebbe stato anzi convenientissimo, se, trattandosi, 
per cosi dire, di una rivincita da parte di Demea, il 
quale ora voleva superare il fratello in liberalita, le 
nozze di Micione con Sostrata, se non piu, non vale- 
vano certo meno, per questo proposito, delle altre prove 
che Demea stava ora dando della sua generosita. Per 
questo, come giustamente ha osservato Tlhne (4), non 
si ha ne meno ragione d' interpretare lo scolio di Do- 
nato nell'altro senso, che cioe Micione accettasse le 
nozze con Sostrata senza nessuna resistenza. Demea, e 
naturale, tanto pid parra generoso, quanto piu Micione 
si schermira, prima di accettare certe proposte, che sin 
anche a lui sembreranno troppo liberali. Micione, in 



(1) « Bei Menander fKllt man dem Alten mit der Heirat 
nicht beschwerlich • ; cfr. Lessing, Hamburg. Dratnat., Stck. 97. 
Accetta quest' interpretazione, tra gli altri, il Meineke. 

(2) « Er (cioe Micione) straubt sich nicht gegen die Heirat » 
(Grauert). Sono della stessa opinione, tra gli altri, lo Zimmer- 
mann e il Teuffel. 

(3) II Grohe, Rhein. Mus., 22, p. 640 sg., senza tener conto 
della notizia di Donato, giunge sino a considerare come un'in- 
terpolazione tardiva la scena che si riferisce al matrimonio di 
Micione. 

(4) Quatst. Ttr. t p. 31. 
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fatti, non senza stupore assente alla proposta delTab- 
battimento della muraglia del giardino (908 sgg.), e 
mal volentieri si acconcia a regalare il campicello ad 
Egione (946 sgg.), a dare la lfberta a Siro (960 sgg.) 
e a Frigia (972 sgg.), e a prestare per il momento 
una piccola somma al suo nuovo liberto (980 sgg.), 
Anche in Menandro quindi, giacchfc anche in Menandro 
deve aver luogo la proposta del matrimonio di Micione, 
& necessario che Micione si schermisca pure contro 
questa proposta, la quale veramente gl' imponeva un 
troppo grave sacrifizio. Per cid si b creduto che lo 
scolio di Donato fosse corrotto, e lo si £ emendato 
nel senso che il grammatico non avedse detto « senex 
non gravatur >, ma c senex non tantopere gravatur >, 
pure c senex alio modo gravatur > (1). 

Ma si ponga mente al fatto, che lo scolio non si 
riferisce al v. 934, dove Micione incomincia a scher- 
mirsi, ma solo al v. 938 ; se cid non b casuale, non 
sembra possa essere senza importanza per la risoluzione 
della questione. Ora, con 1'ipotesi deirihne questo non 
b spiegato. Per ci6, se si dovesse tentare la via degli 
emendamenti, meglio soddisferebbe 1'emendamento, an- 
che piu facile, del Nencini (2) c senex dthinc (d'ora in 
poi) nuptiis non gravatur >, o, meglio ancora, « senex 
cxindz etc. >, quesfultimo spiegabile con un comunis- 
simo errore di aplografia. Tuttavia non pare che di emen- 
damenti vi sia bisogno. Micione sin dal v. 934 si scher- 



(1) Ihne, /. c. 

(2) De Ter. e. font. t p. 145 sg. 
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misce contro la proposta delle nozze, ma, se ben si 
osservi, senza mai addurre una vera e seria ragione 
contro di essa. Da del matto tanto a Demea quanto 
ad Eschino, al quale regala anche il titolo di asino; 
ma la resistenza finisce tutta qui. In vece al v. 938, 
al quale si riferisce lo scolio di Donato, egli porta una 
buona ragione, quella deir eta avanzata sua e delk 
futura moglie (1). Sol tanto nasce il dubbio, se Donato 
voleva alludere al v. 938 e, di necessita, al seguente, 
o se intendeva comprendere altri versi ancora. Le 
parole Ne grauare di Eschino al v. 942, se esse, come 
pare molto probabile, hanno suggerito il c gravatur » 
di Donato, giustificherebbero, a parer nostro, V ipotesi, 
che per lo meno sino al v. 942 continui quel genere 
di resistenza, che, per la testimonianza dello scoliasta, si 
deve escludere dalToriginale menandreo. In fatti, se non 
rende molto seria la resistenza di Micione la promessa 
che Eschino dice di aver data in proposito a Sostrata, 
certo & un argomento non insignificante rispetto alle 
parole vaghe, con le quali, prima e dopo questo luogo, 
quale 1'abbiamo circoscritto, si cerca d* indurre Micione 



(1) Cfr. Kampe, Die Ad % des Ter. u. ihr grieeh. Orig, p. 10 : 
« beginnt ec (cioe Micione) endlich mit v. 15 (= v. 938), in 
dem er die Grttnde seiner Abneigung gegen eine Heirat bei 
seinem hohen Alter anftthrt, sich ernstlich gegen dieselbe 
zu strauben. Wir ttbersetzen also den Ausdruck des Scholiasten : 
apud Menandrum senex de nuptiis non gravatur durch : « Bei 
Menander. straubt sich der Greis nicht ernstlich in betrefT 
der Hochzeit », indem wir das Ernstliche und Energische schon 
in dem Verbum gravari selbst zu finden glauben ». 
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ad assentire alla proposta di queste strane nozze (i). 
Un altro verso che, suirautorita di Donato, si potrebbe 
attribuire al poeta latino, sarebbe il v. 944 (Etsi hoc 
mihi prauom ineptum absurdum atqut alienum a uita 
mea Videiur) ; ma non k assolutamente escluso che sia 
di Menandro, se h in perfetto accordo con il particolare 
menandreo della tendenza di Micione al celibato, e 
se, anche in Menandro, la vittoria di Demea doveva 
apparire piu grande da una piu grave sconfitta delTav- 
versario. 

Per lo scolio di Donato e dunque probabile si deb- 
bano a Terenzio i w. 938-942 (sino alle parole Ne 
grauare). Si pud ad ogni modo estendere Taggiunta 
del poeta latino ancpra a qualche altro verso seguente. 

Abbiamo detto che forse, anche in questa differenza 
awertita da Donato, si deve vedere Topera di Terenzio, 
intesa al fine di ottenere una maggiore verosimiglianza. 
Micione, con le sue decantate idee di celibato, faceva 
una figura troppo ridicola in questo luogo di Menandro, 
dove troppo presto si arwndeva alle parole di Demea. 
Al pubblico romano non sarebbe piaciuto che Micione, 
sin qui cosi simpatico non tanto forse per le idee che 
propugnava, quanto per 1* abilita con la quale aveva 



(1) Gli argomenti (per modo di dire) di Demea sono, in 
fatti, i seguenti: Te (934), Te inquam (ibid.), Si tu sis homo, 
Hic faciat (934 sg.) f Nil agis : Fieri aliter non potest (935 sg.), 
Age, da ueniam filio (937), Fac, promitte (942), Age, prolixe, 
Micio (943) ; e non piu serii sono quelli di Eschino ; cfr. Mi 
pater (935), Sine te exorem, mi pater (936), Non, nisi te exo- 
rem (943). 
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saputo sempre combattere e vincere le esagerazioni del 
fratello, ora, anche se per necessita delTazione dovesse 
essere vinto, cadesse senza lottare, senza resistere (i). 
Specialmente poi che si trattava di un atto cosi solenne, 
t in condizioni cosi strane per 1'eta sua e di Sostrata, 
e dopo che egli si era tante volte gloriato di non aver 
voluto iprender moglie. Per questo il poeta latino ha 
hvorato qui questo personaggio, e, giacche esso nella 
lotta doveva cadere, lo fa cadere, per cosi dire, da 
forte, o al meno fa che non sia coperto di ridicolo agli 
occhi del suo pubblico. In fatti, per l 1 aggiunta teren- 
ziana, noi ci accorgiamo che a Micione non sfugge qual 
grave passo sia questo per lui, e nello stesso tempo 
quanto ridicolo sia il suo matrimonio in quelle condi- 
zioni ; e questo basta perche, se anche si arrende, noi 
non glie ne facciamo grande colpa. 

Se si devono a Terenzio i vv. 938-942, non ha piu 
ragione di essere Tipotesi dello Dziatzko, il quale, sul 
fondamento del v. 940 (A£. Fac: promisi ego itlis. 
MI. Promisti autem ? de te /argitor, puer) f suppone 
che in Menandro Eschino avesse, in questo fatto delle 



/ 

(1) Sono, a questo proposito, degne di nota le seguenti pa- 
role del Kampe, /. c. : c Die Verse 11-15 werden deshalb wohl 
init Recht noch auf Rechnung des griechischen Dichters zn | 

setien sein, der aber dann den Micio nach einer kurzen Ent- j 

l^egnung sich leichter dem Wunsche der Verwandten ftigen liess ; I 

dcnn Micio ist ein echter Vertreter der Menandrischen Zeitge- 1 

nossen, die ohne Halt dahin schwankend unter dem Scheine der | 

Humanitat allen alles erlaubten und infolge ihrer Energielosig- 
keit nicht einmal die Kraft besassen, sich gegen die von ihnen | 

sclbst erkannten Thorheiten zu wehren und zu verwahren ». 
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nozze di Sostrata, una parte piu attiva, che ciofe egli 
ne avesse realmente prima parlato con Sostrata, facen- 
donele una formale promessa (i). II Kampe, il quale, 
come noi, crede che il v. 940 si debba solo al poeta 
latino, cerca tuttavia di dimostrare (2) che, a rigore, 
anche in Terenzio possiamo immaginare che Eschino 
si sia recato in casa di Sostrata dopo la scena IV 5. 
Ma non ve n' ha bisogno ; il Kampe stesso e nel vero 
quando crede (h V interpretazione comune) che quella 
promessa di Eschino sia nient' altro che una finzione 
per meglio indurre Micione alle nozze. Ma, ammesso 
che il v. 940 ricorresse in Menandro, vediamo se sia 
veramente necessario supporre che ivi Eschino dovesse, 
dopo il v. 712, recarsi in casa di Sostrata, per farle la 
promessa. 

Se non vogliamo ammettere solo qui quello che non 
abbiamo ammesso sin ora, che cio& il poeta latino, nel 
rendere i suoi originali, si sia preso delle liberta tanto 
piu riprovevoli quanto piu ingiustificate, dobbiamo cre- 
dere che, anche in Menandro, Eschino dopo il v. 712 
si recasse in casa di Micione, perchfc a troppi muta- 
menti, e persino alla soppressione di al meno una scena, 



(1) Cosl conclude lo Dziatzko: c Entweder ist also V. 940 
interpoliert, eine Annahme, welche durch die Beschaffenheit des 
Verses nicht empfohlen wird, oder er ist — nicht ohne von einer 
gewissen Fluchtigkeit unseres Dichters Zeugnis abzulegen — aus 
dem griechischen Original herubergenommen, beweist dann aber 
eine anderweitige Abweichung der lateinischen Uebertragung ron 
ihrer Vorlage ». Cfr. Ad. Einl., p. 4 sg. 

(2) O/. cit., p. 11 sg. 
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sarebbe stato costretto Terenzio, se si avesse ad accet- 
tare V ipotesi dello Dziatzko. Ma da quale ragione sa- 
rebbe stato Terenzio consigliato ad allontanarsi qui dal- 
T originale, quando non solo non guadagnava per 
maggiore verosimiglianza o per maggiore comicita di 
situazioni, ma anzi perdeva, se hanno fondamento le 
difficolta rilevate dairacuto critico ? II fatto fe che, ad 
un attento esame, non appare la minima traccia di una 
parte diversa che avrebbe avuta Eschino in Menandro. 
L/abbiamo gia detto che, se Demea parla ad Eschino 
solo sulla strada, cid non . prova che non 1'abbia visto 
prima in casa di Micione. Se poi il v. 706, per Tat- 
testazione di Donato, mancava in alcuni manoscritti, 
nessun sospetto pud destare il v. 699 {Abi domum ac 
deos comprecare, ut uxorem accersas : abt) ; oltre di che, 
nella sc. V 4, pid di un verso ci dimostra che Eschino, 
dopo il v. 712, si reca senz^altro in casa di Micione 
ad aspettarvi la sposa (1). Del resto, perchfe Eschino 
promettesse a Sostrata il matrimonio con Micione, e 
necessario supporre che Demea stesso lo abbia prima 
informato del suo nuovo proposito di fingere liberalita 
e condiscendenza per guadagnarsi 1' affetto e la stima 
dei suoi figliuoli (2), ci6 che sarebbe un assurdo (3). 



(1) Non lo dissimula lo Dziatzko ; cfr. Op. cit. t p. 4, n. 5, 
in fine. 

(2) Cfr. i vv. 865, 868 sgg. f 872 sgg., 879, 986 sgg., ecc. 

(3) Tuttavia, che un* intesa ci sia prima stata pare inclini a 
crederc, sebbene per altre ragioni, il Nencini ; cfr. De Ter. e. 

font*, p. 142, n. i, in fine : « Syrus et Aeschinus, qui Demeam 
probe norant, cur senis mutatos repente mores non admirantur?... 
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Immaginare in fine che Eschino spontaneamente abbia 
promesso a Sostrata le nozze con Micione significa 
scemare 1' importanza del piu gran sacrifizio che Demea 
vuole imporre al fratello, signinca, vale a dire, franten- 
dere la parte assunta da Demea nell' epilogo degli 
Adelphoe. 



Haec omnia nequeunt aliter explicari quam si putes aliquid in 
Micionis domo antea transactum esse et Demeam satis iam de- 
bacchatum ad consilium adsimulandae clementiae transisse *. Ma 
come si pu6 sostenere che Siro, Geta, Eschino, tutti, non siano 
grandemente sorpresi del nuovo procedere di Demea ? Cfr. il 
nostro commento ai vv. 883, 884, §87, 888 ; si consideri in oltre 
1* ironia dei w. 884 sg., 898, 911 sgg., ecc, e si ricordino spe- 
cialmente le significantissime parole di Demea a Siro nei 
w. 887 sg. Atquiy Syre, Hoc uerumst et ipsa re txperiere pro* 
pediem, e quell' ironia non meno significante diretta ad Eschino 
al v. 923 (Sic soleo), E pure si badi che le circostanze erano 
tali da rendere meno strana la nuova condotta di Demea. Egli 
si era oramai arreso al fratello, ed aveva accettato di prendere 
parte alla festa delle nozze del figliuolo (853 sg.) ; perche dunque 
non avrebbero potuto e Siro e Geta ed Eschino, e specialmente 
quesf ultimo, prestare fede intieramente alle parole di Demea, 
che potevano sembrare inspirate dalla letizia, che occupava gli 
animi di tutti ? Eschino poi era sempre un figliuolo, e, d* altra 
parte, Demea ad Eschino diceva cose, che, se potevano sembrare 
alquanto strane in bocca a lui, forse potevano essere allora giu- 
stificate dalle circostanze, e tanto piu quanto piu sarebbero state 
naturali e ordinarie in bocca ad un padre dell'indole comune. 
B pure, anche cosi, Eschino ne e sorpreso, a giudicarlo dalle sue 
brevi risposte, e dall'esagerazione della sua frase Pater lepidis- 
sume del v. 911 : si noti che egli, all' infuori di questa frase, non 
risponde mai ai complimenti di Demea ; non sa rispondere, 
pcrche non vi e preparato. 



T^ 
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Donato non ci awerte di altri mutamenti nel quinto 
atto ; nfc noi abbiamo ragioni per poter supporre che 
in Menandro, alT infuori di quelle discrepanze notate 
ot ora, e di qualche altra che abbiamo avuto occasione 
di far rilevare a proposito delle parti di Egione e di 
Geta (i), altre ancora ve ne siano state di certa im- 

rtanza (a). 

Perchfc lievissime differenze, per particolari quasi 
trascurabili, non solo in quest* ultimo atto, ma anche 
nel resto della commedia, ed & facile immaginare che 
vi siano state, e d'altra parte ci fe lecito supporle per 
[ualche frammento degli 'AdeXyot di Menandro, che 
non trova il corrispondente nei nostri Adelphoc. In 
vano, in fatti, si cercherebbe nella commedia latina la 
traduzione del seguente frammento : Iqyov evoeiv ovy- 
/evyj | nbryzds ionv oidl elg ydg SjuoXoyeT \ avxco 
jiQOotfxeiv rdv jiorj&eias xivbg \ dedjuevov aheio&ai 
yaq ajjux t* JiQoodoxq (3) ; o pure di quesfaltro : ov 
Jiavtekcog SeT roTg JtovrjQoTg imxQ&neiv, \ diX dvxvtdx- 
TEO&' t el Si fJLYj, t&vo) xdro) | r)[x<)bv 6 fitog Xr)oei [ie- 



(1) Cfr. le pp. LXXVIII sgg., e, spec., LXXXVIII, n. 2. 

(a) Contro 1'arditissima ipotesi del Fielitz (Jahrbb. /. Philol, 
>7i p« 677 sgg.), il quale tutto 1'atto quinto attribuisce a Te- 
renzio, non ritenendo verosimile 1' improwiso mutamento di De- 
mea, cfr. Lessing, Op, cit. Stck. 70 sg., 86, 97 sg. ; Ihne# Op. 
<iL, p. 30 sg. ; Spengel, Ad. Einl., p. XI; Nencini, De Ter. 
t f /., p. 142 sg. 

(3) VIII M., 4 K. II Meineke lo mette in bocca a Geta al 
■/. III 2, 55 (353) M*m hercle alius netno respicit nos. Cfr. an- 
che Dziatzko, Op. cit., p. 6, n. 1. 
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moxQCKpels okog (i). Terenzio ha avuto le sue ragioni 
per poternc fare di meno, lo vedremo : d 1 altra parte 
essi esprimono concetti cosl generali, che trascurarli 
riusciva senza conseguenze. 

Terenzio non & un traduttore pedante ; abbiamo 
detto che anzi biasimava la gretta pedanteria del suo 
avversario. A parer nostro, di due cose si doveva 
preoccupare il nostro poeta, della eleganza della forma, 
il qual merito nessuno mai nell' antichita negd al piu 
sincero rappresentante della peregrina e fine cultura 
del circolo degli Scipioni, e della verosimiglianza di 
certe situazioni, le quali, trasportate nella vita romana 
del tempo, volevano essere mutate o al meno modifi- 
cate. Quando diciamo che il poeta latino si preoccu- 
pava della eleganza della forma, vogliamo sopra ogni 
altro riferirci alTarte sua bel rendere gli originali greci : 
vogliamo significare che per lui tradurre bene non era 
scrivere male, ma voleva dire rendere i grandi modelli 



(i) IV M., 5 K. II Meineke lo riferisce alla sc. III 2, l'Ihne 
alla sc. III 4. Ma molto probabilmente, per la plausibile ipotesi 
dello Schoell (cfr. p. XXIII, nota), si devono negare alP origi- 
nale dei nostri Addphoc, e attribuire in vece agli 'AdsXcpoi a , 
e questo frammento, e ancora il VII (Mein. : xl noXXa trjgsiv 
noXXd del d8doixota;\ PXI (oxtoj ug vno%*Tv avsfioa xai dd>- 
tsxa | xvd&ovg, scog xaxsosios (piXoufiovfisvog. Chi vuol trovargli 
luogo negli Adelphoe lo riferisce a IV 8, 1 sg. : Edcpol, Sy- 
risce, te curasti molliter qq. ss., o a IV 8, 1 1 sg. : In ipsa 
turba atque in peccato maxutno .... potatis, scclus, qq. ss.), e 
il XIV (&86s soti xQriOTOic; asl \ 6 vovg ydg, d>g soixsv, c5 
ooywraTo*), ai quali non e a fatto possibile trovare, con qualche 
certezza, un luogo nella nostra commedia. 
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forestieri con grandi mezzi del proprio stile e della 
propria lingua, mezzi che non sempre si accordano con 
il rigido concetto di una traduzione letterale, anche 
intesa la parola nel senso lato che dobbiamo "attribuirle 
per il genere di traduzioni che conoscevano i Ro- 
tnani. Questo intende dire Terenzio, quando critica 
Luscio, il quale bene uorUndo et easdem scribendo male 
tx Graecis bonis Latinas fecit non bonas. E per questo 
dobbiamo essere paghi, se non £ raro il caso in cui 
egli traduce i suoi originali alla lettera, anche forse nel 
senso piu rigoroso che ha la frase rispetto a noi mo- 
derni (i) ; ma non 6 lecito fargliene colpa quelle volte 
in cui ci6 non faccia, quando cio6 la fine arte sua gli 
poteva consigliare il contrario. Nessuno neghera al tra- 
duttore la facolta di muoversi con i suoi passi, e di 



(i) Cfr. i frgg. I M., gn. mon. 696, XII, XIII. Se fossimo 
sicuri che, negli awicinamenti che fa Donato di espressioni te- 
renziane con espressioni greche, quel grammatico avesse innanzi il 
lesto di Menandro, piu numerosi sarebbero i casi di una traduzione 
quasi letterale. Al v. 69 q ui suom officium facit Donato awicina 
11 greco 6 %b xa&ijxov noi&v ; al v. 491 uobis decet il gr. vfur 
jq&ibi ; al v. 662 duriter il gr. drevig ; al v. 985 prolubium il gr. 
TQO&vfita. Insignificanti sono gli scolii : aequalem, SfAtjXixa (Don. 
d v. 466); omissiores, avtsfisvoi, dvsxcoTSQOi (al v. 831); fJtf/- 
COKAXHMEP02 (al v. 840 ; cfr. tutUvia Nencini, De Ter. e. 
font., p. 141, n.). Mi sia permesso riportare qui due frammenti 
ncerti, i quali si sogliono confrontare con espressioni dei nostri 
Adelphoe: frg. inc. 506 M. (882 K.) 17 n6Xig VXy yag qdsi xo 
<ax6v avvicinato a I 2, 13 (93) in orest omni popuh ; frg. 
inc. 242 M. (864 K.) lf.ia.ztov axovfxsfta awicinato a I 2, 40 sg. 
discidit Vestem ? resarcietur ; ma non si pu6 dare nulla di pii 
incerto. 
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dire, p. es., piu concisaraente quello che 6 detto in 
molte parole, o di rendere, al contrario, con piu parole 
quello che 6 troppo conciso, di aggiungere, di soppri- 
mere, di modificare, in somnia, secondo che gli consi- 
gliano il suo ingegno e Tassoluta padronanza che di- 
mostra nel maneggio della lingua nella quale traduce. 
Per quanto riguarda i mutamenti introdotti da Te- 
renzio non piu nella parte formale, ma nella parte 
sostanziale, abbiamo avuto occasione di dimostrare che 
sono tutti anch' essi giustificati o dalla maggiore vero- 
simiglianza o dalla maggiore coraicita delle situazioni, 
o da tutt' e due le cose insieme. Benchfc non nella 
misura di Plauto, anch'egli sente il bisogno di adattare 
le commedie greche ai sentimenti del suo pubblico, e, 
quando non ha a dirittura qualche allusione al mondo 
romano in mezzo al quale vive, egli modifica, muta, 
trasforma, secondo gli detta anche qui la sua arte, in 
accordo con le idee del tempo e del popolo per il 
quale scriveva. Menandro abbondava di precetti, di sen- 
tenze, di considerazioni generali, di proverbi (i), i quali, 
con tutto il carattere sentenzioso dei Romani, erano 
nondimeno forse troppo sottili per il grosso pubblico ; 
forse anche il moraleggiare si riteneva inopportuno e 
sconveniente in una composizione che sembrava fatta 
per destare solo il riso grossolano e superficiale ; certo 
£ che Terenzio quasi sempre o li riduce, o li tralascia 
a dirittura, come se ne pu6 vedere una prova nei due 



4 
(i) Vedine in gran numero raccolti in Meineke, IV, pp. 341 sgg. 

(jt&Hai f*ov6ou%oi). 

8 
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frammenti or ora riferiti, e come ci dimostrano molti 
altri esempi delle altre commedie terenziane (i). 

Chi ci ha seguiti nella nostra trattazione avra osser- 
vato ancora che non di rado 1'opera del poeta latino 
non era facile : non sempre si e limitata alla quasi 
materiale modificazione di qualche particolare ; tal volta 
anzi e riuscita complessa per le conseguenze che ne- 
cessariamente da una modificazione derivavano. E qui 
non meno che altrove 1' opera del poeta, anche alla 
critica piu minuziosa, risulta quasi perfetta, perche il 
poeta di tutto tien conto nei suoi adattamenti, a lui 
quasi nulla sfugge da cui possa trarre profitto ; in 
modo che, se notizie indirette di gramraatici non ci 
avvertissero del lavoro del traduttore, qualche piccolo 
ma pur prezioso indizio che noi oggi rileviamo, per 
qualche sutura non bene dissimulata o per qualche 
leggiera incongruenza dal poeta non avvertita, oserei 
dire che non trapelerebbe ne meno alFesame piu rigo- 
roso. Non pud frantenderci chi ci ha seguiti nelle nostre 
conclusioni : imperfezioni ne abbiamo notate anche noi, 
sebbene non tutte imputabili al poeta latino, e tanto 
meno alla contaminatio ; ma che a Terenzio non siano 
mancate diligenza e rettitudine di criteri, e che quasi 
sempre 1'opera sua sia riuscita efficace, nessuno lo vorra 
mettere in dubbio. 



(i) Cfr. Kampe, Die Lustsp. des Ter. u. ihre griech. Origh 
nale, e specialmente Die Ad, des Ter. u. ihr gr. Orig., p. 8. 



ALCUNE NOZIONI 

riohieste a oompimento delle note esegetiche (*) 



Didascalia. Si chiama con questo nome quel breve docu- 
mento, che suol precedere le composizioni drammatiche greche 
t latine, con indicazioni riguardanti il dramma e la sua prima 
rappresentazione. Didascalie precedono tutte le commedie di 



(*) Per queste, e per altre notizie che abbiamo dovuto tralasciare, 
avendo dedicata ad altro la nostra lntroduzione, rimandiamo all'eccellente 
Allgemeine Einleitung dello Dziatzko, premessa alla sua edizione del 
Phortnio. In essa, non solo e ampiamente esposto tutto quello che puo 
servire alla maggiore intelligenza della commedia latina, e, in particolare, 
di quella terenziana, ma e anche fatta la storia dclla. palliata dalle origini 
sino alPeta di Plauto e di Terenzio. La terza edizione, curata dal Hauler, 
si awantaggia di molto sulle precedenti per le numerose aggiunte dell'e- 
ditore e, specialmente, per la bibliografia messa al corrente degli ultimi 
studi. Del resto notizie generali introduttive allo studio dei Comici latini 
trovi in parecchie edizioni e italiane e ttraniere di commedie di Plauto 
e di Terenzio. Segnaliamo, dei lavori nostrani, i Cenni preliminari sul 
Uatro comico dei Latini, premessi al I (pp. vii-liv) e al II volume (v-cxxxvi) 
del cit. commento del Bindi alle commedie di Terenzio e ad alcune di 
Plauto; in oltre V Introd. del Cocchia al commento, anch'esso citato, ai 
Captiui di Plauto (serve in particolar modo per la prosodia e la metrica) ; 
Vlntrod. dello Stampini al comm. degli Adelphoe (puo essere. consultata 
specialmente per la Vita di Terenzio, e per alcune questioni attinenti alle 
rappresentazioni e agli attori), e quelle del Bonino (I Vicende del teatro 
rotnano dai suoi primordi 'Jino a Plauto, II teatro romano. II Gramma" 
tica t frosodia, metrica plautina) alla sua edizione e al suo commento del- 
VAuIularia (Firenze, Succ. Le Monnier, 1899, I» pp. v-lviii ; lxvi-lxxiv ; 
parte II, pp. ix-ci, ibid., 1902). Pregevoli sono pure, per questo riguardo, 
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Terenzio, ci6 che non avviene per le commedie plautine, per le 
quali esse o mancano a fatto, o sono frammentarie. Ciascuna 
didascalia suole d' ordinario fornire le indicazioni seguenti : 
i.° nome del poeta e titolo della commedia latina; 2.0 nome 
del poeta e titolo dell'originale greco ; 3. la solennita in occa- 
sione della quale la commedia fu rappresentata ; 4.0 nomi dei 
magistrati incaricati della cura dello spettacolo ; 5.0 nome del- 
1'attore principale o del direttore della compagnia comica, alla 
quale la commedia e affidata ; 6.° nome del compositore della 
musica ; 7.0 indole della musica; 8.0 numero di serie della com- 
media tra le altre del poeta ; 9.0 nomi dei consoli dell' anno. 
Minore uniformita avevanO le didaoxaXiai dei drammi greci, dove, 
oltre 1' indicazione del tempo della rappresentazione per mezzo 
del nome delParconte e, spesso, anche con 1'anno dell'olimpiade t 
si dice del resultato di essa, del soprintendente dei cori, del 
luogo della scena, dei drammi dello stesso argomento di altri 
autori, e si espongono anche particolari riguardanti alcuni per- 
sonaggi. 

Le didascalie greche sono opera dei grammatici alessan- 
drini, che le facevano seguire alla vno-&eoxg (argumentum) dei 
drammi greci ; cosi anche le didascalie latine sono opera di gram- 
matici romani della prima meta del sec. VII di Roma, i quali 
le compilarono di su gli esemplari delle commedie servite agl' i- 
strioni: in questi esemplari doveva molto probabilmente essere 
notato tutto quello che di piu importante si riferiva alle rap- 



le introduzioni premesse ai gia citati commenti stranieri del Wagner, del 
Brix (Trin.), dello Spengel (spec. Andr.\ dello Sloman, del Fabia (Ad.\ 
dell' Ashmore, dello Shuckburgk, del Ramain. Con profitto puo essere 
in fine consultato il Manuale di letteratura latina del Kirner; come sono 
opere fondamentali le grandi storie della letteratura romana del Teuffel 
(Geschichte der rbm. Litteratur, V Aufl. bearbeitet von L. Schwabe, 
Leipzig, 1890) e dello Schanz (Gesch. der rom. Litterat., Erster Teil: Dit 
rbm. Litter. in der Zeit der Republik, nel Handbuch di Iwan MfiUer, 
vol. VIII, 1890; II Aufl. 1898), e gli studi del Ribbeck, Die romisckt 
Tragodie im Zeitalter der Republih (Leipzig, 1875) e Geschichte der rom. 
Dichtung (Stuttgart, 1887-1892; traduz. franc. di E. Dros e A. Kontz, Hist. 
de la potsie latine jusqua la Jin de la Rifublique, Paris, 1891). 
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presentazioni delle varie composizioni del repertorio. Altri per6 
credono che provenissero dai commentarii magistratuum ; altri 
ancora dall' opera di M. Terenzio Varrone De actis scaenicis o 
De actionibus scaenicis. Per la loro origine a punto, le didascalie 
dovevano essere piu ricche di notizie di quello che non lo siano 
ora; il confronto con le didaoxaXiat non solo conferma questo 
sospetto, ma prova ancora che la quasi uniformita di esse e con- 
venzionale e per nulla originaria. 

Conforme a ci6 che si e detto sull' indole di questo breve 
componimento, la nostra esegesi provera che la didascalia basta 
in certo qual modo a fare corae la storia della prima rappre- 
sentazione, Cosi, sul fondamento delle didascalie terenziane, si 
riesce a determinare la cronologia delle commedie di Te- 
renzio : 

Anno 588/166, ludis Megalensibus (1), rappr. V Andria; 
a - 5^9/ 165, ludis Megalensibus, H e cy r a (ma fallita : non pote 

essere rappresentata a fatto, per avere il pubblico disertato 

il teatro, chiamato altrove da spettacoli di altro genere a 

esso piu graditi) ; 



(1) Le solennita che davano occasione ai ludi scenici erano parecchie, 
e si possono distinguere in ordinarie e straordinarie. Ordinarie (Judi statt) 
erano quelle dei ludi Megalenses (dal 560/194 ; celebravansi nei primi di 
aprile in onore della Magna Mater, sotto la direzione degli edili curuli), 
dei ludi Apollinares (dal 542/aia o 543/a 1 **, celebr. in luglio, sotto la di- 
resione del pretore urbano, a commemorare un oracolo di Apollo), dei ludi 
Romani o Maximi (dal 5x4/340, cioe dall'origine del dramma; celebr. sotto 
la direzione degli edili curuli agl' idi di settembre, in onore di Giove), 
dei ludi plebeii (dall*eta di Plauto ; celebr. sotto la direzione deglt edili 
plebei, dal 4 al 17 novembre, a commeraorare la riconciliazione del patri- 
ziato con la plebe dopo la secessione suH'Aventino). Erano solennita straor- 
duurie quelle a cui fornivano occasione o il voto di un magistrato in una 
coitingenza della repubblica (votivi), o la morte di qualche illustre citta- 
dino (Junebres), o il trionfo di un generale (triumphales), o qualunque 
akro awenimento, che potesse essere pretesto ai ludi per un popolo su- 
perstiiioso come il romano, e per magistrati ambiziosi in cerca di popo- 
larita, la quale facilmente acquistavano con il somministrare divertimenti 
al popolo graditi. 
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a. 59i/l 63, ludis Megalensibus, Heautontimorumenos; 

a. 593/161, ludis Megalcnsibus, Eunuc hus ; 

nello stesso anno, ludis Romanis, P hortnio ; 

a. 594/160, ludis funeralibus di Em. Paolo, He cy r a (caduta 

per la seconda volta per un'occasione analoga a quella che 

aveva fatto fallire la prima rappresentazione : fu recitata solo 

in piccola parte) ; 
nello stesso anno, e nella stessa solennita, furono rappresentati 

gli A d elp ho e ; 
nello stesso anno, ma nei ludi Romani, pote finalmente essere 

rappresentata per intiero V Hecy r a. 

Dalle didascalie in oltre veniamo a sapere che gli originali 
alle commedie di Terenzio furono forniti per la maggior parte 
da Menandro (Andr., Heaut., Eun., Ad.) } ma per il Phormio 
e, probabilmente, anche per YHecyra da A p o 1 1 o d o r o ; che 
Ambivio Turpione fu 1* impresario (dominus gregis ; cfr. 
per altro il commento), e Flacco il compositore della musica, 
per tutta quanta la produzione drammatica a noi pervenuta di 
Terenzio; che, in fine, il genere della musica era o tibis pa- 
ribus (Andr., Hec), o /. imparibus (Heaut., Phor^ o duabus 
dextris (Heaut., Eun.), o sarranis, come solo nella nostra com- 
media (cfr. per altro il commento). 

Periocha. Tutte le commedie di Terenzio sono precedute 
da brevi sommari in verso, di 12 senari ciascuno, chiamati pe- 
riochae (TtsQioxai) nel cod. Bembino, argumenta negli altri ma- 
noscritti. Autore ne e C. Sulpicio Apollinare di Car» 
tagine, grammatico del II sec. d. Cr., maestro dtll* imperatore 
Pertinace e di A. Gellio, il quale fa il piu grande elogio del suo 
sapere. Sulpicio scrisse pure gli argomenti, in 6 esametri cia- 
scuno, premessi ai 12 libri dell'Eneide, e probabilmente a lui 
si devono gli argomenti non acrostici, in 15 senari, i quali si 
conservano ancora per alcune commedie di Plauto. L' uso di 
premettere argomenti in verso alle opere poetiche pare fosse 
molto comune in quel secolo di rinascimento dell'antica lettera- 
tura, quale fu quello dominato dall'attivita di Frontone e della 
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sua scuola. A questa scuola in fatti appartengono anche gli ar- 
gomenti acrostici pervenutici per le commedie di Plauto. Gli scrit- 
tori di argomenti cercano di imitare nelle loro particolarita la 
lingua, la prosodia e la metrica dei loro autori; ma, se spesso 
vi riescono, spesso anche, lo proveremo nel nostro commento, si 
dimostrano insufficienti, e per Tuso di costruzioni non genuine, 
e per particolari prosodici, e strutture di verso alieni dal mo- 
dello; quando pure gli angusti limiti del sommario non costrin- 
gono la forma in tal modo da renderla impropria ed oscura. 

Personae. Ad Ad. I i, i (26) Donato ha questo scolio : 
« Nomina personarum, in comoediis dumtaxat, habere debent 
rationem et etymologiam. Etenim absurdum est comicum .... 
vel nomen personae incongruum dare . vel officium, quod sit a 
nomine diversum ; hinc servus fidelis Parmeno, infidelis vel Syrus 
vel Geta, miles Thraso vel Polemo,, iuvenis Pamphilus, matrona 
Myrrina et puer vel ab odore Storax vel a ludo et a gesticula- 
tione Scirtus ; et item similia, in quibus summum poetae vitium 
est, si quid e contrario repugnans contrarium diversumque pro- 
tulerit, nisi per avtitpgaoiv ioculariter nomen imponit, ut Misar- 
gyrides in Plauto dicitur trapezita ». In ordine generale, in fatti, 
si pu6 dire che la cosa vada cosi, perche, di solito, i nomi dei 
personaggi hanno una relazione piu o meno intima con il carat- 
tere o con 1' ufficio che i singoli personaggi hanno nella com- 
media. Ma questo non sempre awiene ; in alcuni casi anzi 1'eti- 
mologia porterebbe a una diversa o a dirittura contraria conclu- 
sione, se non sapessimo che spesso certi nomi erano come 
consacrati dalla tradizione, in modo che venivano usati senza che 
piu si badasse al loro significato. Cosl non e forse possibile 
trovare con qualche probabilita una relazione tra i nomi di 
M i c i o n e (Minioyv) e di D e m e a (Arjftiae) e il carattere di 
questi due vecchi nella nostra commedia: certo e che Demea, 
nome di vecchio, ricorre ancora in altri poeti drammatici (1). 



(1) Pcr G. Vallat (Quomodo Menandrum quoad fraecip. personarum 
mores Ter. transt^ p. 60) « Micio nomen suuro a verbo dorico /LllXXOg 
pro fWCQog sine dubio per avxlqtQaoiv trahit, quod filium adoptivum nou 
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Nello stesso modo non corrisponderebbero esattamente ai nomi 
di Siro, di Geta e di Dromone le parti di questi perso- 
naggi negli Adelphoe; perche ai primi, e specialmente al secondo, 
non conviene a fatto 1'epiteto ^infidelis (cfr. lo scolio di Donato), 
e Dromone non ha un ufficio che giustifichi (i) del tutto 1'eti- 
mologia del suo nome: tuttavia Siro, Geta, Dromone sono nomi 
di servi, che ricorrono spesso nella palliata. Per gli altri perso- 
naggi perd si puo notare una certa relazione tra il nome e 
il carattere loro : S a n n i o n e (Sawi&v, da oaivoo) e nome 
corjveniente per un mezzano ; E s c h i n o (Aioxivrjg) e n ome 
appropriato a un giovine ardito e arrogante, ve nuto in mala fama 
(aloyog ; cfr. vv. 262 sg. Qui ignominias sibi post putarit qq. ss. 
Maledicta, famam .... in se transtulit) specialmente per il ratto 
della meretrice ; in Bacchide (Banxk), nome di meretrice, 
la relazione e evidente, come del resto in Parmenone 
(JlaQfAevwv, da aaQfiivoo, naQafievco), nome del robusto schiavo, 
che tien braccio forte ad Eschino contro il mezzano ; similmente 
sono significativi i nomi di Ctesifonte (Kzrjotopcbv : sin ora 
egli aveva badato solo alla sua sostanza, alla sua proprieta, 
xztjoig ; cfr. vv. 94 sg. non fratrem uidet Rei dare operam, rur t 
esse parcum ac sobrium ?) y di Sostrata (che con tutta la sua 
energia riesce a conservare 1'onore nella sua famiglia: SoootQatrj) 
di Cantara (Kav&aQa, Vanus merobiba, come di solito tutte 
quante le vecchie della condizione di Cantara, da xdv&aQog, 
tazza, bicchiere), di E g i o n e ( 'Hyioov, il vecchio che offre la 
sua direzione, la sua guida a Sostrata ; cfr. il verbo tfysto&at), 
di P a n f i 1 a (IIa(j.opiXrj t 1'amabilissima ; essa era cioe ben degna 
dell'amore di Eschino). 

Si e fatta, e si fa ancora questione, se al tempo di Plauto 



exigue tractat ». Per lo Dziatzko in vece (Ad. Einl. p. 3, n.) il nome Micio 
non sarebbe usato per antifrasi, ma con riguardo alla piccola statura del 
vecchio, in confronto a quella del fratello Demea. Che, per altro, il nome 
di Micione fosse dovuto a Terenzio, che lo avrebbe sostituito a un 
Aa/AJiQiag menandreo, e stato dimostratd essere un'opinione destituita di 
ogni fondamento ; cfr. di questa Introduzione p. LXXV, n. z. 
(x) Cfr. App. crit. al v. 376. 
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e di Terenzio i personaggi erano contradistinti anche dalla ma- 
schera. Pare accertato che 1'uso della maschera non s' introdusse 
sulla scena che nel VII secolo, dopo la morte di Terenzio ; se- 
condo Donato (De com. 10, i), per opera di Cincius Faliscus 
nclla commedia e di Minucius Prothytnus nella tragedia, se- 
condo Diomede {G. L. i, 489), per opera dell'attore Roscius 
Gallus, fuod oculis perversis erat. Per lo innanzi si portava 
una parrucca, bianca per i vecchi, nera per i giovani, rossa per 
gli schiavi, e si usava tingere il viso ; nelle parti di donna, si 
colorivano di bianco anche le mani. 

Speciale menzione, tra i personaggi, meritano il Prologus e 
il Cantor. 

Pkologus. II prologo, nelle pallialae, e come un' introduzione 
narrativa della commedia, dove di solito si fa Tesposizione del 
soggetto, si narra 1'antefatto, si danno indicazioni intorno alFori- 
ginale e all' autore greco, e, sebbene non sempre, si accenna 
brevemente 1' orditura dell' azione. Ma i prologhi terenziani si 
scostano da questa maniera ordinaria e come fissa nella com- 
media nuova, che quest' uso aveva tolto dalla tragedia euripidea. 
In essi il poeta non si cura piu dell'esposizione delPargomento 
o della narrazione dell' antefatto, il che ha luogo nella prima 
o nelle prime scene (1) ; ma da ragione dei suoi intendimenti 
artistici, polemizzando con i suoi avversari e detrattori, e special- 
mente con Luscio di Lanuvio, il quale lo attaccava, come si e 
visto, sui suoi criteri intorno al modo di servirsi degli originali 
greci (2). Probabilmente, dei prologhi plautini, solo quello del 
Trinutnmus e genuino, che gli altri giunti sino a noi furono com- 
posti quasi tutti nella prima meta del VII secolo, nell'occasione 



(1) Cfr. Prol. vv. 22 sgg. Dehinc ne expectetis argumentum fabulae : 
Senes qui Primi uenient, ei partem aferient, In agendo Partem ostendent. 
Negli Adelpkoe, in fatti, Micione nella prima scena, e Micione e Demea 
nella seconda, esporranno quello che bisogna presupporre noto prima che 
cominci 1'azione principale della commedia. 

(2) Cfr. Andr. prol. vv. 5 sgg. Nam in frologis scribundis operam 
abutitur, Non qui argumentum narret, sed qui maliuoli Veteris poetae 
maledictis respondeat. 
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di nuove rappresentazioni ; ma i prologhi terenziani sono tutti 
senz* alcun dubbio genuini. 

Si chiamava con il nome di Prologo anche 1'attore che 
recitava questo breve componimento. D' ordinario esso era un 
giovinetto, vestito in foggia speciale (cf. Hec. prol. II, i ornatu 
prologi) ; poteva anche essere un personaggio stesso del dramma 
sine ornamentis (cfr. Plaut. Atnph. prol. 151 sg M Merc. prol. 1 
sg. ; ecc), o ancora, sebbene per ragioni particolari, lo stesso 
dominus gregis (cfr. Heaut. prol. 1 sg., Hec. II 1 sg.). Nella 
nostra commedia pare che la persona del Prologo sia stato un 
giovinetto, come di solito. Uornatus del Prologo poi consisteva 
in un ramo di ulivo o di alloro con nastri, il quale esso portava 
in una mano. 

Cantor. In alcuni codici, per es. nel Bembino, i personaggi 
e gli attori sono indicati con lettere greche capitali, A, B, r, ecc, 
secondo 1'ordine del loro apparire sulla scena : ora il C a ntor 
e designato con la lettera Q, perche era il personaggio che par- 
lava per ultimo (1). II Cantor per altro non -aveva il solo e 
facile ufficio di domandare con il Plaudite (cfr. il commento 
al v. 997) 1'approvazione degli spettatori alla fine della commedia; 
ma era lui che, accompagnato dal flautista {tibicen\ cantava certe 
parti liriche e specialmcnte i cantica (cfr., per un es., i vv. 610 sgg.), 
mentre 1'attore non rappresentava che con la mimica. 

ALCUNE PARTiCOLARITA PROSODICHE E METRICHE (2). E UOtO 

che gli antichi, quando non davano un giudizio del tutto sfavo- 



(1) II Bentley tutUvia riteneva che (O potesse essere corruzione di 
CA (= Cantor). 

(3) Noi abbiamo avuto cura dl notare nel commento, a mano a mano 
che si presenta 1'occasione, i piu minuti particolari di prosodia e di me- 
trica, per la piena intelligenza dell' opera di Terenzio, anche per questa 
parte formale. Qui esponiamo tutto quello che abbiamo voluto fosse dal 
commento semplicemente richiamato o presupposto conosciuto, per evitare 
un soverqhio ingombro nelle note esegetiche. L'opera fondamentale sull'ar- 
gomento e quella di C. F. G. Miiller, Plautinische Prosodie, Berlin, 1869, 
con i Nachtrage zur Plaut. Prosodie, Berlin, 1871. 
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revole della poesia dei Comici (i), tacitamente mostravano di non 
saper intendere come quella fosse poesia. Un fatto naturalissimo, 
se si pensi che sola base di giudizio era per loro il rigore della 
metrica e della prosodia dell'eta classica. 

L' introduzione dell' esametro dattilico per opera di Ennio 
molto contribui, come a infrenare lo scadimento fonetico della 
lingua, causato dall' incertezza della pronunzia, cosl, d'altra parte, 
a rendere rigida e fissa la quantita delle sillabe, la quale, una 
volta stabilita, non poteva nell' eta augustea piu soffrire oscil- 
lazione alcuna, ne meno per quelle altre forme metriche che 
non fossero 1'esametro dattilico. Prima dunque del felice ten- 
tativo di Ennio, e, senza dubbio, grande la liberta nel tratta- 
mento delle arsi e delle tesi nel verso ; questa liberta non e 
per6 arbitrio, ma vorremmo poterla dire una liberta regolata da 
un fattore importante in una lingua che si forma, cioe dall'ac- 
cento, il quale, in un periodo di oscillazione della pronunzia, e 
della pronunzia popolare, deve essere considerato al meno dello 
stesso valore della quantita. Determinato quindi il criterio, la 
nlologia moderna e giunta a resultati, dai quali appare quanto 
avessero torto gli antichi a credere presso a poco una oratio 
soluta quella che, non meno della poesia augustea, e in vece 
Ugibus adstricta. Siano di prova le norme che seguono. 

Parole e gruppi giambic!» i. In una parola bisillaba di 
misura giambica (~ ~) la seconda sillaba pud essere abbreviata, 
e quindi la parola puo diventare di misura pirrichica ( w w ), purche 
1'accento ritmico non cada su essa sillaba, ma sulla sillaba che 
precede o su quella che segue ; cfr. w. 4, 12, 36, 73, ecc. 

2. Alla stessa condizione, se in una parola polisillaba le prime 
due sillabe formano un giambo, la seconda sillaba pud essere 
abbreviata. Questa regola e di molto rara applicazione ; cfr. ▼. 450 
uiddicet, il qual caso del resto pu6 anche essere spiegato altri- 
menti (v. il nostro commento). Noi esempi come eadem (128), 
fuisse, meorum (160), coemisse (225), ecc. preferiamo spiegarli 
con la sinizesi (v. sotto). 



(t) Cfir. Oraz., Ar. foet., 970 sgg.; Cic, Orat, 55, 184; Prisciano, «, 
418 H.; ecc. 



^l 
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£, : >re alla stessa condizione, parole monosillabiche o 
silfobc iniziali lunghe possono essere abbreviate, se precede un 
monosilhbo breve o un bisillabo divenuto monosillabo per eli- 
sione (i); cfr. vv. 15, 17, 40, 81, ecc. 

Nclln nostra commedia si hanno le seguenti applicazioni (2) 
dclla legge delle parole giambiche : 

A. Nel verso giambico : 

GO •* * ~ = ~ * w (3). 

vv* 4, 12, 15, 40, 79 (cfr. il commento), 84, 133 {uidetur. 
Qnid istic), 141, 142 {Non nihit)^ 174, 184, 189, 190, 236, 
239 (due casi), 255, 256, 264 {Nil potest e crepuit Mane\ 
270, 275, 280, 289, 291, 350, 354, 404, 438, 450, 469, 
605 {sunt minus) {secundae magis), 614, 622, 642, 644, 
656(4), 661, 665, 716, 736, 753, 803, 810, 816, 845, 888, 
89<\ 923. 940. 95 6 . 957- 
(£) ~ - ^ =* ~ ~ * 

vv - 17» 3 6 > 73» "3, 133 {tibi istuc\ 142 {sed ostendere), 
H5* 154 {Volo scire), 170, 185, 186, 238, 259, 261, 265, 268 



(t) IVabbreviamento della seconda sillaba del giambo pare dimostrato 
afa dcmsto all* influenza delfaccento tonico, il quale cadeva sulla prima 
sillajja dl uiha parola giambica. Quando, in fatti, 1'accento cadeva sulla 
klltabn l-riive, come a vincere il dissidio e a ristabilire 1' equilibrio tra 
1'acceuto e 1a quantita, si abbrevii nella pronunzia l'ultima sillaba lunga, 
perche, pt* 1'accento della sillaba precedente, la voce insisteva su di essa 
menn di qsieJlo che sarebbe stato dovere; ricorda, anche nel latino clas- 
s: co, i pirrichii bene, male, quasi, cito, homo, ecc. rispetto agli spondei 
certe, etn^ raro, ecc. 

(a) Hq voluto registrarle, per rendere piu agevole allo studioso la 
scansknc dei versi. A qualche facile omissione pu6 riparare il lettore 
iteiiQ god le indicazioni del commento, dove mai si e trascurato di citare 
la lesge delle parole giambiche, quando essa ricorre applicata. 

( 3 ) Cfr. p. CXXVIII e la nota. 

(4) iiinni. Quid illas. Nel commento al v. 656 si legga « giambi » dove 
c dcTt^ ■ ptrrichi ». In fatti, a non tener conto di cio che e notato nel 
commento al v. 72, la prima sillaba di ifsae e quella di tllas formano 
Trupt>r .■i.imbico con Quid, che precede 1'una e 1'altra parola. 
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(Ego illam hercle), 285, 311, 332, 334, 337 (due casi), 343, 
34<5, 351» 361, 379 (due casi), 399, 402, 423, 439, 458, 
4$5> 467, 533» 596, 605 (quibus res\ 621, 638, 639, 656 
(Qttid ipsae) % 662, 673, 677, 707, 708, 720, 722 (cfr. anche 
il commento), 728, 733, 760, 765, 768, 787, 822, 835, 889 
(quidem dum e nimis sanctas) % 908, 914, 922, 924, 937. 

w. 81, 116, 154 (conuenire si apud), 226, 313 (ma da w A ^), 
388, 389, 451, 511, 521, 623, 819, 901 (cfr. i^com.). 

(0~-^~ = ~-^~ 

vv. 118, 180, 264 (foris crepuit), 268 (quidem te habeam\ 
522, 593 (cfr. anche il commento), 603, 827, 900, 931 
(cfr. il commento). 
(,)—*- = --*- 
vv. 192, 476, 938. 

B. Nel verso trocaicoi 

w. 167 (acforis), 168, 201, 202, 205, 517, 550, 559, 618, 
680, 692 (quod quidem in), 706 (ut quae opus e tufac ut\ 
960, 964, 974 (due casi), 980. 

w. 158, 167 (Abi prae), 198, 523, 525, 544 (satis decer- 
nere\ 553, 569 (Vbi illum inueniam\ 583, 61 2 a, 632, 
692 (et illam\ 694, 701, 863, 874 (cfr. per altro il com- 
mento), '962, 984, 988, 997. 

w * _ ~ _ * ~ ~ 

w. 293, 544 (Quid hoc malum\ 556, 564 (per una svista, 
a p. 124, e detto nel commento e nel testo e segnato pir- 
richio modo del v. precedente in vece di abi di questo verso), 
569 (Sed estne\ 573, 610*, 699, 702, 703, 857, 862, 
866, 993. 

Sillaoe breyf • Nei Comici, certe sillabe che dai poeti dell' eta 
classica sono ordinariamente considerate come lunghe sono in 
vece considerate come brevi, anche quando non si tratti della 
tegge delle parole giambiche. Cosi di frequente si trova ille con 
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la prima sillaba breve, come del resto anche iste, ipse, e i de- 
rivati illic, istic, istuc, ecc. ; cfr. i w. 72, 213, 237, 395, ecc. 
La ragione di tale quantita e detta nel commento al v. 72. 
Vi si aggiunga che, prima che Ennio avesse fermata la quantita 
normale di queste sillabe introducendo le consonanti doppie, era 
piu facile trascurare la prosodia, specialmente in parole come 
ilh, se e vero quello che attesta Plinio in Prisciano i, 38, che 
* l exilem sonum habet, quando geminatur secundo loco posita, 
ut ille, Metellos ». Det resto, che i Comici non facessero della 
posizione quel conto che ne fecero dopo i poeti classici, lo pro- 
vano : 1 ) 1'essere spesso da essi considerate brevi, anche se seguite 
•da parole incomincianti per consonante, le sillabe finali in us (i), 
tbrevi per natura (cfr. Ad. 429 usus sit ; 839 tempus fert; 
873 desertus sum; ecc), e ancora le sillabe finali in m (2), d t 
J, n, r, t, nt, ecc, per cui non era impedita Tapplicazione della 
legge delle parole giambiche ; 2) 1'aver valore questa legge anche 
in casi in cui la sillaba abbreviata fosse, nella parola, seguita da 
due consonanti o da una consonante doppia, come nei casi di 
eccum, immo, opportune, uxorem, ecc, con la prima sillaba 
breve ; 3) il potersi in fine misurare con la prima sillaba breve 
parole come omnis, inde y unde, inter, nempe, ecc. (3). Di guisa 
che si pu6 dire che la tendenza ad abbreviare le sillabe lunghe, 
che non fossero accentate, era in certo modo favorita da questa 
inclinazione del popolo ad indebolire nella pronunzia alcunc 
consonanti, si che quasi non aveva valore la posizione. 

Sillabe lnnghe. Sebbene piu raramente che Plauto, Terenzio 
mantiene la lunghezza originaria di certe sillabe, le quali dai 
poeti augustei sono trattate come brevi. Del resto, negli Adelphoe, 
queste sillabe conservatesi lunghe sono in arsi ; cfr. v. 25 augeat; 
V. 27 ierant ; v. 106 fieret ; v. 142 (e 604). mihi ; v. 161 fide; 



(1) Quest'uso non fu solo dei Comici, ma si estese sino a Lucrezio, 
ijel tempo di Cicerone; cfr. Cic. Orat., 48, 161. 

(3) Cfr. Quintil. 9, 4, 40; Prisc. z, 38. 

(3) Gli esempi sono frequentissimi per tutti questi casi ; bastera riscon- 
£rare nel testo quelle applicazioni della legge delle parole giambiche, cbe 
^abbiamo registrate piu sopra. 
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V. 218 homo; v. 343 (cfr. v. 619) Sostrata; v. 346 uirgine; v_ 550 
inruat; v. 598 uirginis ; Vi lungo originario della desinenza del 
perfetto congiuntivo e conservato in norimus del v. 271 (1). Piu 
minuti particolari, e confronti con altri luoghi di Terenzio e di 
Plauto, dara il commento per ciascuno di questi esempi. 

8inizesi« Anche della sinizesi si e tenuto conto caso per caso 
nel commento. Essa ha luogo quando due vocali, incontrandosi 
in una parola (anche se separate da un'A), si contraggono in una 
sola sillaba. Cosl, per questa specie di elisione, accade di dover 
misurare come monosillabi eum, eam, eas, tuom, rei, huius, eius, 
fuit, dekinc, proin (2), ecc. ; come bisillabi meorum, deorsum, 
seorsum, fuisse, antehac (3), ecc. ; come trisillabo coemisse del 
v. 225 ; come uno spondeo le prime tre siliabe di prodeambu- 
lare al v. 766 ; ecc. ecc. 

lato. Lo iato avviene per 1' assenza delP elisione, quando 
s' incontrino due vocali, 1'una finale di una parola e 1'altra ini- 
ziale della parola seguente. Esso e ammesso : 1) nello scambio 
dei personaggi ; cfr. il commento al v. 604 ; 2) nella cesura ; 
cfr. il comin. al v. 767 ; 3) dopo una forte pausa ; cfr. il comm. 
al v. 574; 4) dopo un' interiezione ; cfr. il comm. al v. 183; 
5) quando, ed e il caso piu frequente, un monosillabo terminante 
in vocale binga o in ;;/ e sotto 1'accento ictus, innanzi a parola 
incominciante per vocale o per h, non si elide, ma solo si ab- 
brevia, se e lungo ; cfr. il comm. al v. 97. 

Mrtri usati da Terenzio. Se si eccettuano i metri cretico 
e bacchiaco, rappresentati molto scarsamente da pochi versi del- 
YAndria (4), e il metro coriambico, che ricorre nella nostra com- 
media per soli tre versi del noto canticum (vv. 611, 613, 61 6), 



(1) La sillaha finalc allungata di Aeschinus al v. 260 ricorre in fine 
dclla prima meta deU'ottonario giambico ; cfr. p. CXXIX. 

(2) Dekinc e proin, anzi, sono sempre monosiliabi in Terenzio. 

(3) Antehac e sempre bisillabo in Terenzio. 

(4) Si hanno solo dieci cretici nei vv. 626-634 e 637, e quattro bac 
chiaci nei vv. 481-484 J il v. 625, pure dell' Andria,, non e certo se sia 
dattilico. 
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i metii ordinariamente usati da Terenzio sono 11 giambico e U 
traaiko. 

Si-uurio giambico (Tritnetro giambico acataletto). £ il verso 
che ricorre piu frequente in Terenzio, e, in generale, nella dram- 
laatica, dove serve per le parti non cantate, cioe per il dialogo 
{tfktrfittm). Lo schema di un senario giambico puro sarebbe: 



se non che esso e molto raro, perche ordinariamente sostituito 
dii qucsti altri schemi : 

c; — <~ z. 3 - ^ c 3_wi 

t~")C*-) (---)(-*-) 

r--) r— ) 

r~~) 

Vale p dire, il senario giambico ammette, nelle sedi di posto 
dispari (prima, terza e quinta), la sostituzione dello spondeo ir- 
mKiijnnle, e nelle stesse sedi, ma solo per i primi quattro piedi, 
anuhe la sostituzione degli equivalenti dello spondeo, il dattilo e 
V anapeslo. Non e escluso che nelle prime due sedi pari si abbia 
1'equivalente del giambo, cioe il tribraco, come pure che il tribraco 
si trovi tal volta in terza sede. Tale e il senario quale occorre 
nei poeti classici, e, specialmente, in Orazio ; dove e pure da 
notarsi che le sostituzioni chiuse tra parentesi sono rare, e oc- 
corrono solo quando il poeta vi sia costretto per il cadere di 
un nome proprio o di una parola greca. 

M:i Plauto e Terenzio usano di una maggiore liberta : la so- 
stiluzione del tribraco, dello spondeo, del dattilo, delFanapesto, 
e, ancora, del proceleusmatico (i), pu6 avvenire non nelle sole 



(t) L'ictus, o accento metrico, nei diversi piedi che possono sostituirsi 
<il Etitmbo o al trocheo nei versi giambici o trocaici, si segna come segue : 
Nci versi giambici : 



ciqe aulla seconda sillaba, tranne che negli anapesti e nei proceleusmatici, 
dove si segna sulla terza. 



INTRODUZIONE * CXXIX 

sedi dispari, ma in tutte, all' infuori delPultima, dove il giambo 
puro ( w ~ ; T ultima sillaba e ancipite) era necessario per il 
•carattere del verso. Tuttavia non mancano restrizioni, ed anche 
rigorose : il proceleusmatico, p. es., e ammissibile per lo piu solo 
nel primo piede, o, al meno, in principio del verso ; dal quinto 
piede e esclusa una parola giambica ; restrizioni subiva anche 
T uso delP anapesto (cfr. il nostro commento al v. 81); ecc. 

La cesura principale e la pentemimera o semiquinaria. 

Ottonario giambico (Tetrametro giambico acataletto). E 
anch'esso un verso che ricorre frequente in Terenzio. Ammette 
le stesse sostituzioni del senario, e, come questo, deve conservare 
puro 1'ultimo piede. La cesura ha luogo di solito dopo la tesi 
del quinto piede ; ma pu6 cadere anche (dieresi) dopo 1'arsi del 
quarto piede, il quale, in tal caso, dev'essere puro, come fosse 
in fine del verso : vi si permettono in fatti lo iato e la sillaba 
ancipite (verso asinarteto). . 

Settenarlo giainbico (Tetrametro giambico catalettico). A 
peria una mezza dozzina ve n' ha nella nostra commedia. E uguale 
in tutto all'ottonario, solo che 1'ultimo piede non e intiero. Es- 
sendo un verso asinarteto, d'ordinario ha la dieresi dopo Varsi 
del quarto piede, dove per ci6 son permessi lo iato e la sillaba 
ancipite. 

Settenario trocaico (Tetrametro trocaico catalettico). Oc- 
cupa circa la quinta parte dei versi degli Adclphoe, e ricorre 
specialmente nelle scene concitate e piene di movimento. Consta 



Nei versi trocaici : 



cioe sempre sulla prima sillaba. 

Per una svista il Fabia, pur segnando, come noi, Yictus su hic al v. 10, 
considera il terzo piede di quel verso un tribraco. £ superfluo dire che 
per noi quel piede dev'essere considerato un giambo, per 1'elisione di eum t 
monosillabo per sinizesi ; cfr. per casi analoghi il v. 854. Colgo qui 1' oc- 
casione di avvertire che, mentre sempre e notata nel testo la quantita delle 
sillabe per casi speciali di prosodia o di metrica, necessita tipografiche 
mi hanno impedito di farlo quelle volte che sulle vocali ricorreva se- 
gnato Taccento metrico. 



CXXX INTRODUZIONE 

di sette piedi e mezzo : il trocheo dev' essere puro, o sostituito 
Bolo dal tribraco, nella settima sede, perche nel resto si ammet- 
tono per questo verso tutte le sostituzioni che abbiamo visto 
concesse per i versi giambici (i). II posto ordinario della cesura 
(dieresi) e dopo il quarto piede, in modo che, come nel setten. 
giambico, dopo quel piede son leciti lo iato e la sillaba ancipite, 
e si hanno di solito quelle restrizioni che sono osservate per ogni 
ftne di verso. 

Ottouario troeaieo (Tetrametro trocaico acataletto). Am- 
mette le stesse sostituzioni, ed e regolato dalle stesse norme del 
iettenario trocaico : solo che puro deve avere Pottavo piede, dove 
h per altro permesso anche il tribraco. Questo verso ricorre nelle 
parti cantate del dramma, e mai solo ne per lunghe scene. 

Per altre specie di versi nella nostra commedia, e per le cosi 
lette clausulae, cfr. i vv. 610-617 e 1' App. crit. a. /. 

I manoscritti. I principali manoscritti di Terenzio, secondo 
1'ordine della loro antichita, sono : 

II B em binus, del IV o V secolo, cosl chiamato per es- 
»ere appartenuto a Bernardo Bembo, padre del cardinale Pietro» 

E in scrittura capitale, e palesa le mani di due diversi corret- 
lori, 1'uno piu.antico ed autorevole, 1'altro piu recente, e, a dif- 
ferenza del primo, quasi sempre inetto nei suoi mutamenti e nelle 
lue aggiunte. Con tutto che sia esso il piu antico dei codict 
terenziani, la grafia vi e, come negli altri codici, molto ammo- 
dernata (cfr. Pref., p. XII). Non ci e poi giunto nella sua inte- 
fezza, perche vi mancano : Andr. w. 1*786 completamente, e 
quasi completamente i w. 787-888 della stessa commedia; in 
bltre Hec. prol. I e i w. 1-29 del prol. II; Ad. dal v. 915 sino 
«Ua fine, quasi per intiero. £ distinto con la lettera A ; si con- 
serva nella Vaticana {Vatic. 3226). 



(z) Pare che la tostituzione del proceleusmatico sia rara; alcuni anzi 
la escludono a fatto; cfr. App. crit. al v. 863. Anche le altre sostitu-ioni 
: ono regolate da norme rigorose, come abbiamo del resto fatto notare pure 
per quelle dei versi giambici. 
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II Parisinus, del IX o X secolo. £ scritto in minuscolo, 
e contiene, in testa di ciascuna scena, disegni non colorati, che 
ne rappresentano i personaggi (i). Vi manca la Periocha del- 
X Eunuchus. E designato con la lettera #*; si conserva nella 
Bibl. Naz. di Parigi (Paris. 7899). 

II V atic anu s , del IX o X secolo. Copiato da un te- 
desco dallo stessb originale di #* e anch' esso, come il precedente, 
in carattere minuscolo ed ornato di figure. Ma qui i disegni 
sono colorati, e molto accuratamente (2) : il colore che predomina 
e il turchino ; ma non vi mancano il giallo e il rosso, special- 
mente nelle variopinte figure degli adulescentes. Non vi si trova 
la Periocha dtlYEunuchus. fe rappresentato dalla sigla C ; con- 
servasi nella Vaticana sotto il num. 386S. 

L' Ambr o sianus (F), del IX o X secolo. La scrittura 
e minuscola ; vi sono anche qui figure intercalate, le quali risal- 
gono per altro allo stesso originale dei codd. PeC. Esse sono 
colorate, ma in una tinta unica di un turchino pallido, e non 
si possono paragonare con quelle accurate del Vaticanus. Si con- 
serva nell'Ambrosiana di Milano (H 75 inf.), non intiero, perche 
vi mancano: Y Andr. (tutta); Eun. vv. 1-415; Phor. dal v. 832 
sino alla fine. 

II V ic torianus, del IX o X secolo ; cosi detto da Pier 
Vettori, al quale appartenne. Si chiama del resto anche Lau- 
rentianus dalla Bibl. Med. Laurenziana di Firenze, dove si 
conserva (XXXVIII, 24). La scrittura e minuscola. Vi manca la 
Periocha dell' Eunuchus ; alcuni fogli tradiscono una data piu 
recente del X secolo. & designato con la lettera D. 



(1) II Fabia riproduce alcuni di questi disegni nella sua edizione degli 
Aitlphot. 

(a) Cfr. Schlee, Sch. Ttr., p. 6 : « Quam. ... artificiose in unaquaque 
scaena illum articulum temporis, quo omnes actores maxime intenti sunt, 
elegit (cioe Tautore dei disegni), quam vere y quales cuiusque animi motua 
essent, effinxit ! Neque hoc facile factu erat ; nam personas distortis saepe 
oribus deformes et per totam fabulam retinuit et paucis lineolis immutati» 
tam subtiliter transformavit, ut maeror gaudium, metua spes, 6mnis denique 
moderatio animi in vultu appareret ». 
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II B a s ilic anu s (JB) t del X secolo, che ha questo nome 
perche si conserva nella Basilica di S. Pietro in Roma (H 19). 
E scritto in minuscolo. Pare una copia di C, all' infuori di pochi 
fbgli derivati da h& ; vi si vedono lasciati in bianco spazii desti- 
nati a figure. 

II Fr a gm entum Vindobonense ( Vind. phil., 263 
= V nel catal. Endlicher), del X o XI secolo, in minuscolo. 
Si conserva a Vienna, donde ha il nome; consta di sei mem- 
brane, le quali contengono solamente : Andr. dal v. 912 sino 
alla fine, e Ad. Per., t vv. 26-158. fe indicato con la lettera W. 
II R ic c ar dianu s (f£), dell' XI secolo. Non ci e perve- 
nuto intiero; vi mancano : Andr. Per. e w. 1-39; Eun. Per. ; 
Phor. dal v. 900 sino alla fine. Si conserva a Firenze nella 
Riccardiana, sotto la segnatura MIV/XXX (528). E in minu- 
-colo. 

II D e cur tatu s, dell' XI o XII secolo, in minuscolo. E 

lto mutilo, donde il suo nome ; vi mancano in fatti : Eun. 

vv. 848-1021 ; Heaut. Per., vv. 1-3 13, e dal v. 1049 sino alla 

isne; Phor. la fine dal v. 779; Hec. 1-194, 310-880. E desi- 

' tto con la lettera €r, e si conserva nella Vaticana, per cui 

sl chiama anche Vaticanus 1640. 

A questi, che sono i codici, per cosi dire, fondamentali, e 

che servirono per la sua ediz. crit. delle commedie di Terenzio 

' I. ' Umpfenbach, dal quale sono minutamente descritti nella pre- 

, \z .one a quell'edizione (cfr. pp. IV sgg.), si debbono aggiungere, 

dci mss. sino a oggi esplorati (1), ancora i seguenti : il Pari- 

inus 7903 a (e conosciuto anche con il num. 10304), del se- 

colo X, che si conserva nella Bibl. Naz. di Parigi (2) ; il Lip- 

j i e n si s, pure del X sec, appartenente alla Biblioteca com. 



(1) Perche e imitile dire che molti altri codici esistono nelle Biblio- 

t-che d' Europa, e che e lecito sperare che tra essi, in seguito a ricerche 

pKrtenti e fortunate, venga alla luce qualche manoscritto anche piu auto- 

• vole di quelli che ora possediamo. Cfr. R. Sabbadini, Codici latini inr 

s^Urati, in Riv, di Jffol. * a* istr. class., 97, p. 399 sg. 

(a) Cfr. su questo codice A. Fritsch in Philologus, 39, pp. 446*460 ; 
C. Dziatiko, Handtchriftlichtt zu Ter. % in Rhein. Mus., 39, p. 344* 



I 
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di Lipsia (I, 37) (1) ; il Fragmentum Colonicnse, 
del scc. XI, cosl detto dalla citta di Koln (Colonia) (2) ; c il 
Monac ensi s 14420, assegnato dal Halm al sec. XI, e ap- 
partenente alla citta di Mttnchen (Monaco), da cui ha nome, 

Speciale menzione facclamo del Monacensis, M (3). fe anche 
esso in minuscolo, e, come altri mss., ad es. il Bemb., il Paris. 
7899, il Vat. 3868, il Vict., il Dec, ecc, nei fogli 79-144, 
contiene scolii a tutte le commedie di Terenzio. Vi mancano 
due fogli, 1'uno innanzi a quello che ha il num. 79, dove pare 
che fosse scritta la Vita di Terenzio, Paltro innanzi a quello che 
ha il num. 85, dove si dichiaravano i w. 364-427 dtlV Andria. 
Preso la prima volta in considerazione dal Halm nel 1853, e 
giudicato sfavorevolmente dall' Umpfenbach, per riguardo agli 
scolii (in Herm., 2, p. 388), fu di recente collazionato e studiato t 
in relazione con gli altri mss. da Feder. Schlee. Per le conclu- 
sioni di questo critico, i lemmata del Monacensis devono essere 
messi a prontto per la costituzione del testo di Terenzio, tanto 
piu che, awicinandosi esso codice all' autorita del Decurtatus 
pervenutoci cosi mutilo, potrebbe rendere un grande servigio. 

Quanto all' importanza di ciascuno di questi codici, e, piu, 
alle relazioni loro, i critici non sono veramente d'accord.0. Tut- 
tavia e fuor di dubbio che il Bembinus, come e il piu antico 



(1) Cfr. O. Brugman in N. Jahrbb. /, Philol., 113, p. 420, e, piu spe- 
cialmente, C. Dziatzko, 1. c, p. 339 sgg. 

(a) Cfr. G. Schmitz in N. iahrbb.f. Phiiol., 97, pp. 652 sgg.» e ancora 
lo scritto citato del Fritsch, dove son messe a confronto e le lez. varianti 
del Parisinus 7903 a, e quelle del Fragm. Coloniense. Noi non abbiamo 
potuto servirci cbe di queste varianti, per questi codici. 

(3) Gli altri tre mss., il Parisinus 7903«, il Liptiensis, e i Frammenti 
di Koln, servirono gia allo Stampini per la sua lodata edizione degli 
Adslphoe, Sono mutili, specialmente il terzo, dove della nostra commedia 
dod restano cbe i vv. 442-499, 543*749» 803-862 (nel Paris. gli Ad. finiscono 
con il v. 986, nel Lips. mancano dtWAndr. i vv. 74*376). Le loro sigle sono 
risp. lr (Fritsch), £ (Dziatzko), M (Fritsch). Per non ingenerare confu- 
sione, manteniamo la lettera M* per il primo codice, adottiamo la sigla M 
per il Monacensis, il quale per altro piu spesso indicbiamo con l'abbrev. 
Mon., e cbiamiamo con il loro. nome esplicito tanto i! Lifsiensis quanto 
il Fragm. Coloniense. 
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dei codici che possediamo di Terenzio, cosi sia il piu importante, 
perche rappresenta la tradizione piu genuina, o, meglio, quella 
che pote sottrarsi alle intluenze che subi, in un grado maggiore 
o minore, la tradizione posteriore, rappresentata da tutti quanti 
gli altri codici. Questi, in fatti, sono indicati genericamente con 
il nome di C o dici Calliopiani, perche tutti risentono 
1'influenza esercitata dalla recensione di un certo Calliopio (i), 
personaggio altronde ignoto, secondo una vecchia opinione, di 
recente risuscitata , identificato con Terudito Alcuino dell' epoca 
carolingia (n. 735, m. 804), ma che probabilmente, secondo una 
ipotesi meglio accreditata, sara stato un erudito del quarto o del 
quinto secolo. D'accordo anche nel dividere i codici calliopiani 
in due grandi famiglie, e nel considerare il Parisinus (#*) e il 
Vaticanus (€7) principali rappresentanti di una di esse, e del- 
1'altra il Victorianus (D) e il Decurtatus (Cr), i critici sono 
perd discordi nel giudicare quale di questi due rami rappresenti 
la tradizione piu genuina. Cosi, secondo un' ipotesi, i codd. D G 
rappresenterebbero la recensione fatta da Calliopio, secondo un' al- 
tra, per contrario, la recensione calliopiana sarebbe rappresentata 
dai codd. f* C. Ma la seconda opinione e la piu comune ; come 
per altro e generalmente ammesso che i codd. f* C spesso sono 
piu corretti dei codd. & G, dove non abbiano luogo i muta- 
menti arbitrarii del recensore, per avere il loro autore saputo 
leggere nel suo esemplare meglio che 1'autore dei codd. M) G, 
e per avere anche egli stesso introdotto molte sue buone con- 
getture. D'altra parte la tradizione rappresentata dai codd. D G, 
quando si ammetta che sia piu antica e genuina, non e tuttavia 
tale che non risenta dell' influenza della recensione calliopiana, 
la quale, acquistatasi una grande autorita, a mano a mano le 
s' impose in modo da renderla quanto piu pote a se simile. 

Bene riassume le conclusioni del Leo e dello Dziatzko, sulle 
relazioni di questi maggiori rappresentanti dei codici calliopiani, 



(z) Spesso si legge in parecchi di tali codici, mai nel Btmbino* la 
«biusa Calliopiut recensui, o purt Ftlicittr Calliopia, e simili ; e piu spesso 
il nome di Calliopio ricorre negli scolii, dove lo si identifica con Ambirio, 
lo si dice un recitator, ecc. 
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io Schlec, in Schol. Ter., p. 10 : c A tertio saeculo usque ad 
quintum praeter singularem Bembini recensionem altera vulgata 
erat, qua omnes grammatici et commentatores illius aetatis usi 
«sse videntur. Eius recensionis libri, cum passim in scholis a 
pueris legi solerent, paulatim mujtis scholiis referciebantur atque 
etiam saepius, ut membranarum spatio parceretur, metrica di- 

stinctione neglecta scribebantur (i) Postea quinto fere 

saeculo ex tali libro Calliopius novam recensionem fecit, in qua 
metricam distinctionem restitutam, scholia omissa, picturas additas 
videmus (= M* €). Haec recensio summam auctoritatem adepta 
est. Sed praeter eam etiam illi antiqui libri, qui scholiis multis 
referti olim a pueris lecti erant, per manus tradebantur vel trans- 
scribebantur, qui cum minus auctoritate valerent, in dies Callio- 
pianae recensioni similiores fiebant (= t) G) •. 

Qtianto al Monaccnsis, se esso, come si e detto, si avvicina 
all'autorita del Dccurtatus (O), e naturale non sia privo a fatto 
d' importanza per la costituzione del testo terenziano, anche per- 
che pu6 supplire alle grandi lacune di quel codice (2). 

L' edizione prineeps di Terenzio e di Strasburgo (Argento- 
rati), del 1470; subito da presso le viene quella di Venezia (con 
il comm. di Donato), del 1476. 



(z) Cosi, per es., senza distinzione metrica sono i codd. B E G V. 

(2) Per la bibliografia, riguardo ai mss. terenziani, rimando sempre 
iNAUg. EinL premessa all'ediz. del Phor.3 di Dzfatzko-Hauler, p. 98 sg.; 
cfr. ancora Krit. Anhang alla stessa edizione, pp. 184*190 ; le pp. IX sgg. 
della prefazione all'ediz. tauchnitziana dello Dziatzko ; oltre gli scritti gii 
citati in questo paragrafo. 
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INCIPIT TERENTI ADELPHOE 

GRAECA MENANDRV ACTA LVDIS FVNERA- 

LIBVS 
LVCIO AEMELIO PAVLO QVOS FECERE 
QVINTVS FABIVS MAXVMVS P. CORNELIVS 
AFRICANVS. EGERE LVCIVS HATILIVS PRAE- 

NESTINVS 
LVCIVS AMBIVIVS TVRPIO. MODOS FECIT 
FLACCVS CLAVDI. TIBIS SARRANIS TOTA. 

FACTA VI. 
M. CORNELIO CETHEGO L. ANICIO GALLO COS. 



Sulle didascaliae in generale 
vedasi nelP Introduzione ; per 
questa degli Adelphoe cfr. Ap- 
pendice critica. 

I. Terenti, Cosl, durante la 
repubblica, e ancora nei primi 
tempi dell' impero, si scrisse 
Tulli, Valeri, Sallusii, Livi 
per Tullii, Valerii, ecc. ; in- 



geni, auxili, per ingenii, ecc. ; 
solo posteriormente il genit. 
sing. dei temi in ~io e in -«. 
Infatti Nigidio Figulo (fiori 
verso la fine del sec. VII e il 
principio dell' VIII), nei suoi 
commentarii grammatici, per 
distinguere nella parola Valeri, 
ad es., il vocativo dal genitivo, 
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consiglia, nel voc, ad accen- 
tuare la prima sillaba, nel gen., 
la seconda. Ma giustamente 
commenta Aulo Gellio (N. A. 
13, 24): si quis nunc (II sec. 
d. Cr.) Valerium appellans in 
casu vocandi, secundum id 
pyaeceptum Nigidii acueritpri- 
mam, non aberit, quin ridea- 
tur. Si noti poi che nelF An- 
dria, nelF Eun. e nelF Heaut. 
il nome del poeta e in vece 
posposto al titolo della com- 
media. — Nella forma Adelphoe 
e mantenuta la terminazione 
greca, essendo essa la trascri- 
zione del gr. *4deA<poi, come 
in Plauto Cas. prol. 31 Cle- 
rumenoe = sortientes (che si 
rimettono alla sorte) e trascri- 
zione di KXrjQovfisvoi da xArj- 
q6oj ; in Cicerone Verr. 2, 
4» 3i 5 canephoroe = xavrj- 
(pOQOi ; de republ. 2, 33, 58 
cosmoe = xdoftoi, ecc. In 
Plauto Stich. 390, e in Te- 
renzio Phor. 493 e gia awe- 
nuta la latinizzazione della pa- 
rola logi (= baie, chiacchiere), 
corrispondente alla forma gr. 
Aoyoi, dove ~oi non e stato 
reso con -oe, ma latinamente 
con -1. Cfr. del resto le forme 
nominative plur. arc. dei temi 
in -o : pilumnoe, poploe, Fe- 
scemnoe, dove -oe e termina- 
zione schiettamente latina per 
•oi, che e poi divenuto -/. No- 
tisi in oltre che, a differenza di 
Plauto, il quale, se non si 
tratti di nomi proprii (Casina^ 
Epidicus, Pseudolus\ usa sem- 
pre nei titoli delle sue com- 
medie forme latine (cfr. Prol. 
vv. 6-7), Terenzio preferisce 
chiamare grecamente le sue 



commedie, Adelphoe, Heauton- 
timorumenos, ecc, e in cid 
secondava il gusto della classe 
aristocratica ellenizzante, per 
la quale egli scriveva. II titolo 
Adel. in fine, e preso da una 
o da tutte e due le coppie di 
fratelli, Micione e Demea, E- 
schino e Ctesifonte, che sono 
i personaggi principali della 
commedia. 

2. Graeca Men. Anche nel- 
1' Heaut. il nome delF autore 
greco e in questo luogo. Grae- 
ca, cioe comoedia palliata, con 
scena e caratteri greci, in op- 
posizione a com. togata, con 
scena e caratteri romani o al 
meno italiani. — Menandru, 
e, nella didasc. del Phor., A- 
pollodoru, sono la trascrizione 
latina di MsvdvdQov, 'Anolko- 
dtoQov, e si spiegand con il 
carattere erudito delle dida- 
scalie ; in Prol. 6 e usata la 
forma Diphili. Con V espan- 
dersi della coltura ellenica, 
molte forme greche sono per 
altro entrate nel patrimonio 
della lingua latina : bucolicon 
= fiovxokixcov, georgicon, me- 
tamorphoseon, ecc — fune- 
ralibus. L' aggettivo funerales 
ricorre f solo qui e nella didasc. 
dtlVHecyra, ed e forma non 
nota agli scrittori del buon 
periodo della lingua. Cfr. i 
volgari funerale, funerailles, 
funeral. V. App. crit. 

3. Aemelio, forma arcaica 
per Aemilio. Nelle iscrizioni si 
leggono Fabrecio, Vergelia, 
Menervai, optenui, fameliai, 
ecc. Cfr. Quintil. 1, 4, 17, dove 
si citano ancora leber, mage- 
ster, Diiove victore per liber, 
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magister, Diiovi (= Iovt) vic- 
tori, A proposito di quest' ul- 
timo esempio, si noti che la 
forma piu antica del dat. sing. 
dei temi in -/, in dittongo e 
in consonante e -e, donde poi 
-ei, e in fine i. Cosl Diiove 
victore, patre Marte, honore, 
patrei, Diovei, ecc. sono dativi. 
Lucio Aemelio Paulo e un 
dativus commodi; traduci : * in 
onore di L. E. Paolo ». Egli e 
il vincitore di Perseo a Pidna, 
morto nel 160 a. Cr. NelPoc- 
casione dei funerali di lui si 
diede per la seconda volta an- 
che 1' ffecyra. Per V uso di 
dare spettacoli nei funerali, 
cfr. 1' Introduzione. — quos, 
cfr. App. crit. 

4. Quintus Fabius Maxu- 
mus Publius Cornelius Afri- 
canus (Aemiliani). Erano edili 
curuli in quell' anno : figli di 
Emilio Paolo, passarono, il pri* 
mo nella gente Fabia, adottato 
da Q. Fabio Massimo Cuncta- 
tor, il secondo nella gente Cor- 
nelia, adottato da P. Scipione 
f. di Scipione Africano mag- 
giore. Dal fatto che Terenzio 
era legato di grande amicizia 
con il secondo di essi, si e 
creduto di poter inferire, che 
non a caso egli fece rappre- 
sentare per la prima volta gli 
Adelpkoe in quella solennita. 

5. Egere: la rappresenta- 
rono. Cfr. App. crit. 

6. L. Ambivius Turpio: fu 
come a dire 1' impresario, la 
cui compagnia, grex, rappre- 
sent6 tutte e sei le commedie 
diTerenzio. Cicerone (Cat. Ma. 
14, 48) lo nomina come un 
bravo attore. Di L. Atilio da 



Preneste in vece non sappiamo 
nulla, benche il suo nome sia 
unito a quello di Ambivio 
nelle didasc. di quasi tutte le 
commedie terenziane (manca 
solo in quella preposta zAYIfe- 
cyra). 

7. Flaccus Claudi. Questo 
Flacco compose la musica per 
tutte le commedie di Terenzio. 
Claudi (per la sua forma cfr. 
sopra la nota a Terenti) ha 
funzione di genitivo possessivo, 
che indica qui la relazione di 
dipendenza fra padrone e servo ; 
cfr. Plaut. Amph. 411 equi- 
dem sum Amphitruonis Sosia 
(scl. seruus); Ter. Andr. 357 
forte ibi huius (scl. Charini) 
uideo Byrriam (nome di schia- 
vo). Altre volte questo genitivo 
indica relazione di dipendenza 
tra padre e figli, marito e mo- 
glie, maestro e discepolo ; di 
esso sono molti esempi nei 
classici. Cfr. Cic. Cluent. 34, 
94 Fausto Sullae (scl. filio) ; 
Div. 1, 46, 104 Caeciliam Me- 
telli (scl.filiam)\ Virg. Aen. 3, 
319 Hectoris Andromache (scl. 
uxor)\ Cic. Fin. 5, 5. 13 Theo- 
phrasti Strato... huius Lico... 
huius Aristo (scl. auditor) ; ecc. 
— tibis Sarranis tota (scl. acta 
est). Si osservi la semplicita 
dello stile, per la quale pre- 
vale la coordinazione per asin- 
deto, e si cfr. la nostra nota 
a quos della linea 3. — tibis 
per tibiis. Tutto che ^la" con- 
trazione di -iis in -is per il 
dat. e 1' abl. plur. dei temi^in 
•ia e -io non sia rara nelle 
antiche iscrizioni (si trova pro- 
vincis per provinciis, contro- 
versis, auspicis, ecc), forse la 
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forma tibis delle didasc. te- 
renziane, costante nel codice 
Bembino, accenna a una reda- 
zione tardiva, posteriore a Te- 
renzio, il quale, al v. 126 di 
questa commedia, ha consiliis. 
senza dubbio quadrisillabo. — 
Sarranis tota. NelP Heaut. in 
vece era mutato il genere d'ac- 
compagnamento, perche acta 
primum tibis imparibus, de- 
inde duabus dextris. Sarranis, 
piii tardi, dal tempo di Cice- 
rone, anche Serranis, = Ty- 
riis, fenicie, da Sarra, antico 
nome latino della citta di Tiro 
{Sar o Sur). Cfr. Virg. Georg. 
2, 506 Sarrano ostro, e il 
commento di Servio quae . . . 
nunc Tyros dicitur, olim Sarra 
vocabatur a pisce quodam, 
qui illic abundat : quem lin- 
gua sua Sar appellant. Se- 
condo poi che pare da Servio 
in Verg. Aen. 9, 618 (. .. ti- 
biae aut serranae dicuntur, 
quae sunt pares et aequales 
habent cavernas, aut Pkry- 
giae, quae et impares sunt et 
inaequales habent cavernas\ le 
tibie usate in questa commedia 
dovevano essere una specie 
delle tibiae pares ; doveva, 
vale a dire, essere usata quella 
specie di tibia consistente in 
due canne divergenti, unite al- 
1' imboccatura, di lunghezza e 
diametro uguali. Esse manda- 
vano suono acuto, come attesta 
Donato, che le nomina insieme 
coh le sinistrae o laevae, le 
quali si sa che mettevano a 
punto tal suono, a differenza 
delle tibiae dexterae fatte per 
le note gravi e basse. C* e 
tuttavia chi crede altrimenti. 



Cfr. per altri particolari P In- 
troduzione. — Facta VI. Que- 
sta degli Adelphoe e la sesta 
nella serie delle commedie 
di Terenzio. Se non che Do- 
nato riferisce : Hanc dicunt ex 
Terentianis secundo loco actam, 
etiam tum rudi nomine poetae ; 
la quale opinione han tentato 
di dimostrare come non infon- 
data alcuni critici moderni. 
L/ipotesi dello Stampini sopra 
riferita (cfr. la nota critica ad 
egere, lin. 5), che il nome Mi- 
nucius Prothymus, sostituito 
nei codici della recensione cal- 
liopiana a quello di Lucio Am- 
bfvio, possa accennare ad una 
seconda rappresentazione degli 
Adelphoe, concilierebbe in qual- 
che modo le due testimonianze, 
essendo che si pu6 supporre, 
come a punto suppone il no- 
stro critico, che la rappresen- 
tazione per i ludi funerali di 
Em. Paolo fu la seconda, e fu 
data con L. Atilio Prenestino 
e Minucio Protimo, mentre la 
prima fu data con L. Ambivio 
Turpione e L. Atilio, subito 
dopo P Andria, la commedia 
con la quale incomincid la sua 
carriera Terenzio, anch' essa 
data con Ambivio ed Atilio. 
Ma anche con questa ipotesi 
non ci possiamo dar ragione 
del numero d' ordine, che ci 
fornisce la didascalia. Nota an- 
cora facta VI, non acta. 

8. M. Cornelio Cethego L. 
(Anicio, omesso in A, conser- 
vato in altri codici) Gallo con- 
sulibus. Erano consoli del- 
Panno 594/160. Nota che nello 
stile ufficiale, e tutte le volte 
che si indica Panno di carica 



ADBLPHOB 



di due colleghi di magistra- 
tura, accennandosi insieme col 
nome gentilizio di essi anche 
al loro prenome, si omette di 
solito la congiunzione et. Fuori 



dello stile ufficiale, designan- 
dosi le persone dei magistrati 
con un nome solo, la congiun- 
zione si esprime. Cfr. Gandino, 
Sint. lat. I, 145, 13. 



C. SVLPICI APOLLINARIS PERIOCHA 



Du6s cum haberet Ddmea adulesc£ntulos, 
Dat Mfcioni frdtri adoptandum Adschinum, 
Sed Ctdsiphonem rdtinet. hunc citharfstriae 



Per cid che riguarda le Pe- 
riochae e il loro autore cfr. 
1' Introduzione. II metro e il 
senario giambico, di cui vedi 
pure quanto si e detto nelFIn- 
troduzione. Qui si noti che 
1'autore delle periochae, pur 
avendo di mira, nella compo- 
sizione di esse, 1'imitazione 
terenziana, non sempre vi e 
riuscito, sia rispetto alla lingua, 
sia rispetto alla metrica. Ri- 
spetto alla metrica in fatti e 
stato giustamente osservato, che 
le per. hanno un numero di 
senari puri nelle sedi pari in- 
comparahilmente maggiore di 
queUo che awenga negli an- 
tichi Comici. In questa nostra, 
ad es., i w. 1, 2, 3, 8, 9, nelle 
sedi pari hanno giamhi puri, 
con la sostituzione del trihraco 



solo nella quarta sede del v. 1, 
e nella seconda del v. 9. 

1. adulescentulos, diminutivo 
usato spesso da Ter., il quale 
ha pure il femm. adulescentula 
(Andr. II 8); meno spesso ri- 
corre in Plauto, e sempre con 
1' accezione di c bel giovine, 
giovine appassionato, acceso 
d'amore ». Cfr. Asin. 812; 
Bacch. 88 ; MiU 263, 366, ecc. 
Cfr. al v. 8 la nota a pauper- 
culam. 

2. Micionifratri. Per la po- 
sizione dell' appellativo, cfr. 
Gandino, Sint. lat, I, 114, 4. 
Micione era minore del fratello 
Demea. — Aeschinum : era il 
flgliuolo maggiore. Cfr. vv. 47 
e 462. 

3. Ctesiphonem = Kttjoi- 
q>&rta. I temi dei nomi pro- 



6 P. TERENTI 

Lep6re captum siib duro ac tristf patre 
Fratdr celabat Adschinus : fam£m rei 



prii greci in -cdvt ed -ovx per- 
dono presso i Comici il loro r. 
Cosi si hanno in Plauto Calli- 
phone (gr. KaXXicpcov t. -covr), 
Antiphonem, Creo, Demiphoni, 
eccj; in Terenzio Antiphonem, 
(Eun. 840, ecc), Clitiphonis 
(Heaut. 697, ecc), Demipho- 
nem (Phor. 899), ecc — citha- 
ristriae = suonatrice di ci- 
thara, cetra, strumento a corde. 
Citharistria e lo stesso che fi- 
dicina (v. 7) ; con ugual signi- 
ficato ricorrono in Phor. 82 e 
109 : ma in questa nostra com- 
media e usata ancora psaltria, 
(cfr. 388 e 405) dal greco 
\paXXsiv = tocco, faccio suo- 
nare le corde di uno strumento, 
e, per estensione di significato, 
canto. 

4. lepore ; trad. « vezzi, gra- 
zie ». Come 1* agg. lcpidus, e 
spesso usato in Plauto e Te- 
renzio ad indicare le maniere 
awenenti, i vezzi delle inna- 
morate e delle cortigiane. Non 
diverso significato ha lepidus, 
p. es. in Catullo 78, 1-2 Gallus 
habet fratres, quorum est lepi- 
dissima (graziosissima) coniunx 
Alterius, lepidus (avvenente)yf- 
lius alterius. — sub duro ac 
tristi patre, determinazione at- 
tributiva ad hunc (in greco si 
sarebbe aggiunto ovta o toV). 
L' unione di un sostantivo con 
preposizione come attributo, 
propria del latino arcaico, e 
rara Tiell' eta classica. In Cic. 
ricorre specialmente quando il 



nome determinato daH'attributo 
sia un sostantivo verbale, e 
sempre quando questo costrutto 
non si sia potuto evitare con 
T aggiunta di un participio, 
di una proposizione aggettivale. 
Cic Ph. n, 2, 5 nocturnus 
introitus (da introire) Smyr- 
nam, quasi in hostium urbetn ; 
Man. 15, 33 pugna navalis 
ad Tenedum ; ma anche per 
altro Tusc. i, 116 mors cum 
gloria; Verr. 2, 5, 140 «'• 
vem Romanum e conventu Pa- 
nhormitano ; Cat. Ma. 28, 8; 
ecc Altrove il costrutto e evi- 
tato : pugna ad Sentinum com- 
missa; bellum, quod cum Per- 
sis fuit ; ecc Nota 1'antitesi di 
sub d. a. t. patre a cith. lepore 
captum. 

5. L'amore di Ctesifonte, che 
vive in casa di un padre ri- 
gido (durus, cfr. v. 64) e mu- 
sone (tristis, cfr. v. 866), e 
tenuto nascosto dal fratello E- 
schino, che ha nello zio un pa- 
dre troppo indulgente. — /<*- 
mam rei, amorem q. ss. Ricorda 
il v. 263 letto cosl : Maledicta, 
famam, meum amorem et pcc- 
catum in se transtulit. L'asin- 
deto con gradazione dei con- 
cetti, senza dire che ricorre al- 
trove in argomenti (Plauto 
Amph. Arg. 11,-8; Aul Arg. 
I, 4), e stato forse anche sug- 
gerito a Sulpicio dal verso ora 
citato. Cfr. App. crit. — Per 
rei in fine di verso, cfr. Eun. 
652, Hec. 807. 



ADELPHOE 



Am6rem in sese transferebat : d£nique 
Fidlcinam lenoni eripit uitiduerat 
Idem A&chinus ciuem Atticam pauperculam 
Fidemque dederat hanc sibi uxorgm fore. 
Deme^ iurgare, grduiter ferre : m6x tamen, 
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6. Amorem = suspicionem 
amoris, ipsam a. s. (sin anche 
il sospetto...) che cioe fosse egli 
innamorato della citJiaristria. 
Espressione alquanto oscura ; 
non sarebbe molto improbabile 
ascriverla a conto dell' autore 
della periocha. Cfr. la nota al 
▼. 263, e 1'App. crit. — sese. 
Sulpicio tisa volentieri il pro- 
nome riflessivo rafforzato. Cfr. 
Heaut. Arg. 3 ; Hec. Arg. 7. 
— denique. Con questo avver- 
bio, che e per solito usato nelle 
enumerazioni, e riferito come 
nuovo ed ultimo un fatto (cfr. 
rei del v. 5), il quale fu a 
punto la causa perche Eschino 
si tirasse addosso le male voci 
del pubblico, e persino il so- 
spetto che fosse egli innamo- 
rato della fidicina. 

8. Idem. Trad. c per altro » ; 
e nota che e schiettamente la- 
tino 1' uso di idem, accordato 
con il soggetto per le congiun. 
o espressioni congiunzionali 
« anche, per altro, di piu, ol- 
tre a cio », e simili, quando 
servono ad enunciare qualche 
cosa di nuovo di una persona 
o d' una cosa gia menzionata. 
Gand., Sint. /. I, 15, 4. — pau- 
perculam. Cfr. la nota ad adu- 
lescentulos (v. 1). II linguaggio 
della commedia abbonda di si 



fatti diminutivi, proprii del ser- 
mo cottidianus. Nel linguag- 
gio della conversazione se ne 
sente si fatto bisogno, che tal 
volta si hanno due suffissi di 
diminutivi in una stessa parola 
{libcr-libtllus-libdlulus), tal al- 
tra si accompagna un agg. con 
significato diminutivo (si ricordi 
il parva fabella di Fedro 1, 
15, 3), tal altra ancora 1' ag- 
gett. e esso stesso in forma di- 
minutiva {imula oricilla, turgi- 
duli ocelli, Cat. 25, 2 ; 3, 18). 
Qui il diminutivo significa com- 
passione, affetto; altrove an- 
che avversione, biasimo, beffa, 
scherno. Un molto ricco elenco 
di diminutivi fa il Lorenz nella 
sua introduzione al Pseudolus 
di Plauto (Berlino, 1876). II 
diminutivo paup. di Sulpicio e 
stato ricavato dal mulieres paw 
perculae del v. 647. 

9. Fidemque dederat. Cfr. 
v. 3° 6 » 33 2 segg. 

10. JDemea. L' a finale e ab- 
breviata contro la nota legge 
delle sillabe finali dei nomi 
derivanti dal greco. Cfr. al 
v. 343. — iurgare... ferre : in- 
finiti storici. Anche noi : E De- 
mea a litigtrsi con il fratello, 
e a sopportare di malissimo a- 
nimo. O pure con gl' imper- 
fetti: si litigava, sopportava. 
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P. TBRENTI 



Vt u^ritas patefacta est, ducit Adschinus 
Viti&tam, potitur Ctdsipho citharfstriam. 



ii* uiritas. Nel buon latino 
si satebbe detto uerum. Veri- 
tas e h vcrita in astratto, cioe 
pensata iti se stessa (veritatis 
attmtts, vtrttatis amicus), men- 
tre U veriia in senso concreto, 
cioi l.i cosa vera, si rende con 
verum (verntri o vera dicere, 
Uaui, fateri, ecc). Cfr. per gli 
csempi Gond*, Stile lat. XIX, 
5, 3. — Jucit, scl. uxorem, 
spesso sotlinteso nei Comici. 



12. Vitiatam, anche in Eun. 
per. 12. Trad. come fosse quam 
uitiauerat — potitur, con la 
sillaba media breve e anche 
negli Ad., vv. 871, 876; si 
coniuga secondo la terza con- 
iug. pure in Phor. 469, 830; 
in Plauto Amph. 187 ; Curc. 
170 ; altrove regolarmente. Cfr. 
la nota al v. 871. — cithari- 
striam. Per questo accusativo 
cfr. la nota al v. 876. 




PERSONAE 



PROLOGVS 
MICIO SENEX 
DEMEA SENEX 
SANNIO LENO 
AESCfflNVS ADVLESCENS 
[BACCHIS MERETRIX] 
[PARMENO SERVOS] 
SYRVS SERVOS 
CTESIPHO ADVLESCENS 
SOSTRATA MATRONA 
CANTHARA ANVS 
GETA SERVOS 
HEGIO SENEX 
(PAMPHILA VIRGO) 
DROMO PVER 
CANTOR. 



L'indice dei personaggi [ptr~ 
sona vale propr. maschtra, per- 
che le maschere nei teatri an- 
tichi, ampii e all' aperto come 
erano, dovevano avere la bocca 
foggiata in modo da aiutare, 
nel passaggio (per, sonare) il 



suono della voce] manca nei 
codici, e lo si e costruito sti ^ii 
indici parziali dei persotiaggi 
di ciascuna scena, tenenrto 
conto deir ordine in cui si suc- 
cedono nominati. Sono chitfsi 
tra [ ] i nomi delle pers&nne 



P. TERENTl ADELPHOE 

che non parlano ; tra ( ) e il lazione piu o meno rigorosa 

uoinc di Panfila che parla (cfr. con la parte ed il caratteredei 

v. 486 seg.), ma fuori di scena. personaggi. Cfr. 1'Introduzione. 

Questi norai sono presi dal Per il Prologus e il Cantor 

greco, ed hanno un significato, cfr. le note rispettivamente ai 

il qWe, sebbene non cosi come vv. I e 997. Cfr. FApp. crit 
in Flauto, ha tuttavia una re- 



PROLOGVS 



Postquam poeta sdnsit scripturam suam 
Ab infquis obseruari et aduorsarios 



Notizie riguardo al Prologo 
troverai nell' Introduzione. II 
metro e il senario giambico. 

I . Postquam = quoniam. Do- 
nato : Postquam pro quoniam : 
cuius reciprocum, quoniam pro 
postquam Plaut. in Aul. prol. 9. 
Certo, falso sarebbe nel latino 
classico 1' uso di postquam per 
quoniam nel senso dell' ital. 
« poiche » (causale) ; ma, come 
quoniam da quom iam (cfr. 
kmidrj) e passato da un valore 
originario temporale (cfr. ad 
es. Plauto Mil. 129 quoniam 
(= postquam) inspexi mulie- 
ris sententiam, cepi tabellas) 
al valore causale, per la trafila 
di un valore tra temporale e 
causale insieme (ad es. Plaut. 
Trin. 14 ; del resto molti sono 
i luoghi in Plauto, in cui quo- 
niam non ha ancora valore 
schiettamente causale), non & 
improbabile che anche la cong. 
postquam dia qui un esempio 
di un valore medio tra tempo- 
rale e causale, che esso aveva 
forse in un tempo (cfr. Phor. 
proU I sg. ; Plaut. Bacch. 530; 



ecc), nel quale era per passare 
ad un significato del tutto cau- 
sale, al quale perd non pote 
in seguito pervenire, perche 
sostituito dal quoniam, che gia 
aveva assunto tal valore. Quo- 
niam in Terenzio ha gia quasi 
solo valore causale. Cfr. in 
ital. < dacche, dal momento 
che », temporali, con 1' idea 
concomitante di causalita. Cfr. 
i vv. 765 e 802. — P. poeta 
sensit scripturam suam : allit- 
terazione, con giuoco delle con- 
sonanti /, ^ ed j, e con as- 
sonanza: scripturam suam. E 
frequente negli scrittori arcaici 
e nei Comici, segnatamente in 
Plauto ; e stato calcolato che 
in Plauto ricorre un' allitt. circa 
ogni 9 versi, mentre in Terenzio 
circa ogni 20. Ma anche nel 
periodo aureo della prosa Cic. 
dice {Orat. 25, 84) : immuta- 
tione litterae (nell' allittera- 
zione) quasi quaesitae venu* 
states; ed egli stesso ne usa: 
De orat. 3, 25, 96 ut gravis, 
ut suavis, ut erudita sit (ora- 
tio) ; Brut. 9, 38 ; Orat. 50, 
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P. TERENTI 



Rapere m peiorem partem quam acturf sumus : 
Indfcio de se ipse exit, uos eritis itidices, 



1 68 ; ecc. Si noti poi che Te- 
renzio fa delT allitterazione 
maggior uso nei prologhi che 
non nel resto della commedia, 
cl6 che si spiega con il loro 
colorito retorico. — scripturam 
=• la sua commedia, 1' opera 
sua (cfr. v. 3 quam acturi 
sttmus), forse con V idea acces- 

iria del modo di composi- 
ic Valore a fatto concreto 
di « lavoro, scritto » ha in 
Ifec. 13 Ne cum poeta scrip- 
rura euanesceret ; di « stile, 
•liera di scrivere » in Phor. 
5 fabulas Tenui esse oratione 
ct scriptura leui. Ma nel la- 
tioo classico scriptura e sino- 
liimo di scriptio, e, come d'or- 
-tiiiario i sost. verb. in ~io t 
sigmfica Tazione dello scrivere, 
del comporre, non lo scritto 
ne la maniera di scrivere, lo 
stile. Cfr. Cic. De orat, 1, 33, 
150 Nam si subitam et for~ 
iititam orationem commentatio 
ci cogitatio facile vincit, hanc 
ipsam profecto adsidua ac di~ 
ligens scriptura (il comporre 
con assiduita e diligenza) su~ 
pzrabit. 

2. iniquis .... aduorsarios 
=1 maligni . . . avversarii. Di 
questi secondi e Luscio Lanu- 
vino con la sua scuola, il uetus 
poeta t che Ter. non dimentica 
quasi mai nei suoi prologhi. 
Cfr. Andr. 6 sg. ; Eun. 4 sgg. ; 
ifraut. 22 sgg. ; Phor. 1 sgg. ; 
ca llude ai primi in Hec. 54 
;Vc eum circumuentum inique 
iniqui inrideant ; Jfeaut. 27. 



Non e poi raro nei Comici 
1' uso di sostantivare gli agg. 
maschili plur. anche nel dat. 
e abl., uso quasi sempre evi- 
tato nel latino classico, nel 
quale gli aggett. sostantivati 
d' ordinario ricorrono nel nom. 
e neiracc, per la chiarezza 
del costrutto. — obseruari, 
pass. di obseruare = « spia- 
re » per trarne profitto, per 
iscoprire il lato debole di una 
persona o di una cosa, in senso 
ostile. Cfr. observare occasb- 
nem, tempus, ecc. Cic gli 
contrappone/bz/^r^, e lo unisce 
tal volta con insidiari. 

3. rapere in peiorem par- 
tem. II contrario sarebbe acci- 
pere in partem optimam, in 
partem mitiorem interpretari 
(Cic). Cfr. per la frase Poll. 
in Cic. ad Fam. 10, 33, 2 
pium consilium meum rapt- 
rent in contrariam partem ob- 
trectatores mei; Ter. Eun. 631 
s g- J 876. In una traduzione 
della prima meta del sec pas- 
sato 1' espressione e resa quasi 
letteral. con « tirare al peg- 
gio ». Gli emuli di Ter. tro- 
vavano a ridire sulla contatni- 
natio (cfr. Introd., e v. 13); 
questo probabilmente dove av- 
venire nelle prove della com- 
media (qualche cosa di simile 
e narrato in Eun.prol. 19 sgg.), 
o dopo una prova in un cir- 
colo letterario. — quam, scL 
fabulam, sost. d' ordinario sot- 
tinteso nei prol. ter., quando 
ha un attributo, come gratca, 



ADKLPHOE 



Laudfn an uitio diici id factum op6rteat. 
Synapothnescontes Dfphili comoddiast : 
Eam C6mmorientis Plaiitus fecit febulam. 
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Eun. 33 ; graecae, Eun. 8, 
Heaut. 17; latinae, Eun. 19, 
Heaut. 18 ; stataria, Heaut. 36 ; 
noua, Heaut. 7, Phor. 9, Hec. 
2 » 5» 37 y nouae, Heaut. 29, 
34, 43; Hec. 12, 14, 19, 57; 
sin anche con aliae, Hec. 26. 
Un caso di proposizione rela- 
tiva quasi simile al nostro e in 
Eun. 19. Si ricordino del resto 
i titoli Asinaria, Aulularia, 
Cistellaria ecc, dove anche si 
sottintende fabula. Altri rife- 
risce quam a scripturam (v. 1). 

4. erit ha 1' i breve per la 
legge delle parole giambiche. 
Vedi T Introduzione. Quanto 
alla frase indicio esse, essa ri- 
corre anche in Heaut. 384, ed 
e = indicium faciet, ipse sui 
index erit « si denunziera da 
se >, come in tribunale. Come 
a giudice si appella similmente 
al pubblico in Andr. prol. 
H sgg. 

5. Laudin = laudi, e ne^ 
particella interrog., con apo- 
cope. Cfr. adeon, tun, iussin, 
e, con caduta dell' s innanzi 
all* n, satin per satisne, rogan, 
iuben, uiden ecc. — id factum. 
Comunemente lo si riferisce 
alla contenenza dei w. che 
seguono, 6-1 1. Altri lo riferi- 
scono a quello che precede, 
naa suppongono dopo il v. 3 
una lacuna di uno o due versi, 
in cui fosse fatta al poeta ac- 
cusa di plagio, in danno di 
twa fabula uetus (cfr. per il 



genere di contaminatio in Te- 
renzio 1' Intr.). Forse, senza 
supporre nessuna caduta di 
versi, 1' espressione id factum 
si pu6 riferire ai vv. 1-3, in- 
tendendo con essa 1' azione, 
T operare e degl' iniqui e degli 
aduorsarii, e cioe le maligne 
voci degli uni, le critiche degli 
altri, sul conto di Terenzio 
(w. 15-21) e deUa sua com- 
media (vv. 6-14). Cfr. App. 
crit. 

6. SynapothnesconteSy tra- 
scrizione latina' del gr. 2vva- 
noihjiOKOvxss. — Diphili, di 
Sinope, contemporaneo di Me- 
nandro e di Filemone. Fu poeta 
della commedia di mezzo, piu 
che della nuova; gli si attri- 
buivano nell'antichitk 100 com- 
medie, di cui, oltre a una cin- 
quantina di titoli, a frammenti, 
e alla traduzione terenziana di 
una scena dei SvvanodrfjOKoV" 
tsg (Ad. II, 1), ci restano la 
Casina e il Rudens di Plauto, 
che sono senza dubbio lavorate 
su commedie di Difilo. 

7. Eam, monosillabo per si- 
nizesi. Cfr. Introduzione. — 
Commorientis, apposizione a 
fabulam. E la traduzione latina 
del titolo della commedia di 
Difilo. Come 1'originale greco, 
cosi si e perduta anche la com- 
media latina ; questo breve fram- 
mento ci conserva Prisciano (VI 
p. 280 Hertz, vol. II dei G. L. 
Keil): saliam in puteum prae- 
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P. TERENTI 



In Gratfca adulescens dst, qui lenoni dripit 
Meretrfcem in prima febula : eum Plautiis locum 
Relfquit integrum. eum hlc locum sumpsft sibi 10 
In Ad&phos, uerbum de* uerbo expressum gxtulit. 



cipes. Si ricordi che Plauto nei 
titoli delle sue commedie, a dif- 
feTenza di Terenzio, usa parole 

iettamente latine : Captiui, 
Curculio, Miles gloriosus, Mer- 
ator (di cui cfr. I, i, w. 9-10), 
ccc, e aggettivi in -aria, Au- 
fularia, Mostellaria, ecc. ; voci 
greche usa solo per i nomi 
propri. Cfr. Didasc, alla parola 
Adelphoe. Qui si noti ancora 
che Terenzio per tutte le sue 
commedie usa titoli greci ; solo 
per il Phormio fu forse tratte- 
nuto dal trascrivere il titolo 
ilell' originale 'Emdixa^ofxsvos 
tjfllla difficolta che avrebbero 
trovata i Romani ad intenderlo, 

Tendosi quel titolo ad una 
legge attica, ad essi estranea. 
— Eam... fecit c di questa Pl. 
Fece i C. », 

9. in prima fabula = in 
principio della commedia. Al- 
cuni aggettivi indicanti ordine 
o nel tempo o nello spazio, 

no non raramente le veci 
del sost. o delFawerbio. Sono 
quasi tutti superlativi, e si col- 
locano di regola innanzi al 
sost., che modificano. Cfr. Andr. 
1 33 mediam mulierem complec- 
titur. E nella prosa classica : 
in extrema oratione = nell'ul- 
tima parte dell'o. ; extremi di- 
gfyi = le estremita delle dita; 
ccc — eum, monos. Cfr. v. 7 
v. 81. 

(O. Si noti la inutile ripeti- 



zione eum . . . locum, scusabile 
nella parlata. Non mi pare per 
cid giusto segnare 1' ictus sul- 
Ve di eum, in vece che su hic 
'(il poeta, Terenzio, contrapposto 
al Plautus del v. 9). Cfr. App. 
crit. — sumpsit = se ne servi 
per... Si noti il sumere, detto 
di chi si vale di un libro, di un 
autore, senza che per questo lo 
si dica un plagiario ; il contrario 
e surripere. Cic. Brut. 19, 76 
a Naevio sumpsisti multa, si 
fateris, vel si negas, surri- 
puisti. 

1 1 . uerbum de uerbo expr. ; 
per la critica di allora, che esi- 
geva la piu grande fedelt^ agli 
x originali greci, cid era una cap- 
tatio benevolentiae (cfr. Intr.). 
Extulit sta per transtulit, ed 
e stato suggerito dalla misura 
del verso e dairamore per l'al- 
litterazione (expr. ext.). II verbo 
exprimere, da Plauto usato sem- 
pre con significato proprio (cfr. 
anche Eun. 68), ha qui il si- 
gnificato metaforico, che ha 
presso i classici. Cfr., ad es., 
Cic. Tusc. 3, 19, 44; Fin. I, 2, 
4 fabellas Latinas ad verbum 1 
Graecis expressas, ecc. Quanto 
al concetto, si noti tuttavia che 
non si ha forse da prendere 
troppo alla lettera 1'espressione 
terenziana, se e vero che anche 
quest' ultima asserzione di Cic, 
la quale parrebbe desse ragione 
a Terenzio, non solo e da Cice- 



ADKLPHOE 



15 



Eam n6s acturi stimus nouam : pem6scite 
Furtiimne factum exfstumetis dn locum 
Reprdhensum, qui praetentus neclege*ntiast. 
Nam qu6d lsti dicunt m£liuoli, homines n6bilis 
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ronestesso in certo modo altrove 
(Acad.post. 1,3, 10 an quia de- 
lectat Ennius , Pacuvius, Attius, 
multi alii, qui non verba, sed 
vim Graecorum expresserunt 
poetarum ?) disdetta, ma ancbe. 
dal confronto dei frammenti 
della tragedia latina arcaica con 
gli originali greci, e fin anche 
di quella Medea di Ennio, che 
Cic. a punto espressamente cita 
tra gli esempi, a conforto di 
quanto asserisce nel de finibus. 

12. eam, mon. per sinizesi. 
— sumus : due brevi ; la s non 
fa qui posizione. Cfr. Introdu- 

* zione. — nouam = per la prima 
volta. 

13. Furtumne = se . . . un 
plagio. Cfr. Eun. prol. 23. — 
factum, scl. esse ; ellissi che 
s'incontra in tutti i periodi 
della lingua, proveniente forse 
dal voler imitare il discorso 
familiare, breve e conciso. E 
in fatti frequente nei Comici, 
e in Tacito, il quale e noto 
quanto ricerchi la brevita. Nella 
nostra commedia manca la co- 
pula col participio futuro att. 
(cfr. i w. 236, 332, 333, 473, 

6 93» 7°5i 750» 8l2 )» co1 part. 
perf. pass. (225, 250, 359), col 
gerundivo (193, 337), con uelle 
(372» 919)» con nolle (165, 
6 95i 775)» con oportet (214). 

14. neclegentiast = negle- 
gentia est. Non e detto per 
biasimo, ma solo per indicare 



che quel passo non fu scelto 
da Plauto. Neclegere in fatti, 
donde neglegere, e = non le- 
gere ; perche nel lat. arc. nec 
\ =3 non (cfr. per un es. class, 
Virg. Buc. 9, 6). Cosi non 
hanno significato copulativo ne- 
que, nec ullum per nullum, nec 
utrum per neutrum, ecc. ; nego- 
tium (" nec-otium), nec-opinans, 
ncg-legens =■ nec-legens; ecc. 
Per ci6 il v. reprehendere e il 
piu adatto al caso. Cfr. Cic. 
Verr. 2, 3, 20 quod erat prae- 
termissum id... reprehendisti. 

15, Nam quod q. ss. Quanto 
poi a quello che... Nam e par- 
ticella spesso usata nelle for- 
mole di passaggio, ed accom- 
pagna Yoccupatio o la praete- 
ritio. Cfr. Heaut. 16 ; e di Cic. 
Nam quod aiunt ; nam quod 
de pietate dixistis, ecc. Teren- 
zio, dopo essersi giustificato 
dell' accusa di plagio, passa al- 
T altra accusa contenuta nel 
v. 16, la quale, secondo il P., 
gli faceva grandissimo onore. 
— isti. La sillaba iniziale si e 
abbreviata per la legge delle 
parole giambiche, la quale si 
estende anche al caso che la 
breve, o la tesi del giambo, sia 
costituita da un monos. breve, 
come qui dal quod precedente. 
Cfr. 1'Introduzione. Si noti poi 
che iste, come qui, ha spesso 
senso spregiativo, e nel lin- 
guaggio forense si accenna con 
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Hunc ddiutare adsfdueque una scrfbere : 

Quod lllf maledictum udhemens esse exfstumant, 

Eam laiidem hic ducit maxumam, quom illfs placet, 



esso all'avversario. Cfr. il v. 43 
e la nostra nota ; Andr. 15 ; ecc. 
£ frequentissimo in Cicerone. 
— homines nobilis, Annota Do- 
nato: Ut Scipionem Africanum 
et Laelium Sapientem et Fu- 
rium Philum. E Cic. ad Att. 
7, 3, 10 Terentium, cuius fa- 
bellae propter elegantiam ser- 
monis putabantur a C. Laelio 
scribi. Ma Scipione (n. 185 a. 
C.) e Lelio (cons. 140 a Cr. ; 
del 136 a. Cr. fu console Furio 
Filo) erano allora giovanissimi, 
e non ancora potevano aver 
operato in modo da non far 
parere assurdo il giudizio, che 
ne ha dato il poeta nei vv. 20- 
21 (cfr. anche Suet. Vit. Ter. t 
p. 293 Roth). Pare per cio 
probabile quello che crede il 
grammatico Santra, si abbia 
cioe a pensare a uomini, come 
i dignitarii e poeti Q. Fabio 
Labeone e M. Popilio (consoli 
dell' a. 581/173) e 1* erudito 
C. Sulpicio Gallo (cons. nel 
166 a. Cr.). Piu generalmente, 
ad ogni modo, si puo pensare 
ad appartenenti al circolo degli 
Scipioni ; sul quale vedi ]' ar- 
ticolo Life and Works of Te- 
rence dello Sloman, a pag. XIV 
della sua edizione degli Adel- 
phoe. 

\6. Hunc = il poeta, an- 
che altrove indicato con hic, o 
a dirittura con poeta, mai con 
il nome proprio, come spesso 
avviene per Plauto. Cfr. w. 10, 
18. — adiutare, frequentativo 



di adiuvare. Si noti che e 
proprio della parlata Tuso dei 
frequentativi, anche quando 
non ci sia a fatto 1'idea itera- 
tiva. Cosi nei Comici si trova 
quaeritare per quaerere, rogi- 
tare per rogare, circumspectare, 
paritare, cantare, uisitare, iac- 
tare, ecc. Le lingue romanze, 
nate dal latino plebeo, han 
conservato tale uso. Cfr. can- 
tare, chanter, gettarejeter, ecc. 
— una =3 cum eo % 

17. Quodilli. La sillaba ini- 
ziale di illi e breve ; cfr. w. 15, 
e 72. Trad. : « sta il fatto... 
basti il fatto... ho da dirvi cbe 
quello che... » formole da sot- 
tintendersi nella occupatio. 

18. (Quod) ...eam' laudcm; 
il dimostrativo e attratto dal 
sostantivo del predicato. Sall. 
Cat, 7, 6 eas drvitias, eam bo- 
namfamam magnamque nobili- 
tatem putabant. — eam, mon.; 
cfr. v. 7. — ducit, qui con 
doppio accusativo, come, ad es., 
Plaut. Capt. 151 ; col dat. al 
v. 5. — quom... placet. Quom 
e causale, ed e = quoniam. 
Nel latino arc. 1'uso del quom 
(= cum, come forse scriveva 
Cicerone, non quum, che ri- 
corre soltanto nei mss. dell'eta 
imperiale) con il congiuntivo e 
raro; Plauto non ne haesempi; 
in Ter. e piu frequente 1'in- 
dicativo (cfr. per il congiun- 
tivo Hec. 705). Cfr. di Plauto 
Capt. 151, 374, 423; Mcrc. 
577; Rud. 244; Trin. 617; 






ADBLPHOE 



Qui u6bis uniudrsis et populG placent, 
Quorum 6pera in bello, in 6tio, in neg6tio 
Suo qufsque tempore usust sine supdrbia. 
Dehinc ne ^xpectetis £rgumentum fdbulae : 
Sene*s qui primi udnient, ei partem dperient, 
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Truc. 381 ; ecc. ; della nostra 
commedia i vv. 139, 738, 897, 
918, 946; Andr. 422, 623; 
Phor. 208 ; ecc. I rari esempi 
di cum causale con 1'indicativo 
negli scrittori classici (Cic. de 
orat. 2, 154; ad fam. 9, 14, 
3; 13, 24, 2; Sall. Iug. 102, 
5) sono molto discussi, e di- 
versamente spiegati dai critici. 
Cfr. la nota al v. 139. 

19. Con uobis uniuorsis sono 
indicati gli spettatori, con po- 
pulo c qui etiam praeter thea- 
trum (sunt) », come commenta 
Donato. Trad. : a tutti voi e 
airintiera (et) citta. — populo 
//., allitterazione. 

20. otium e tempo libero 
dalle cure della vita pubblica 
{negotia\ e dedicato a faccende 
della vita privata, per lo piu 
agli studi, donde le espres- 
sioni otium litterarum, abun~ 
dare otio et studio, ecc. I due 
concetti di otium e negotium 
sono contrapposti a quello di 
bellum. — otio... negotio ; cfr. 
le note ai vv. 1 e 57. 

21. Alcuni riferiscono sine 
superbia a hom. nob., e inten- 
dono che essi non avevano a 
schifo di prestare l'opera loro 
a favore di quelli che li aves- 
sero opportunamente (suo... 
tempore) richiesti di aiuto. 'Al- 
tri lo riferisce a quisgue, e in- 
tende sin. sup. « senza per cid 



insuperbirne », come efTetto 
cioe del favore ottenuto da uo- 
mini cosl autorevoli. Anch* io 
credo piu regolare unire sin. s, 
a quisque come al proprio sog- 
getto, tanto piu perche mi sem- 
bra piu naturale e conveniente 
il concetto che ne deriva, se 
il senso dev* essere questo : N 
« Nessuno di voi e stato mai 
tanto superbo, tanto schifo, da 
non servirsi dell' opera di tali ' 
uomini, quando 1' ha giudicato 
opportuno ». La quale interpre- 
tazione mi pare giusta anche per 
il concetto sottinteso: « Se tutti 
voi non avete a vile ricorrere 
ad essi in ogni occasione, per- 
chfc dovete dunque far colpa a 
me, se mi faccio aiutare nelle 
mie commedie ? ». Mentre le 
due interpretazioni sopra ri- 
ferite mi pare non aggiungano 
nulla alla giustificazione di Te- 
renzio, quando anche, come la 
seconda, non le contraddicano. 
Cfr. App. crit. — Suo, mon. 
come il seguente Dehinc del 
v. 22, il quale ultimo h sempre 
monosillabo presso i Comici. 

22. argumentum. L' esposi- 
zione dell'argomento, o, meglio, 
dell' antefatto della commedia, 
era incarico del Prologo. Ma 
riguardo ai prologi terenz. vedi 
la nostra notizia nell' Introdu- 
zione. 

23. Senes q. ss. Cfr. anche 



i8 



P. TERENTI ADELPHOE 



In agdndo partem ostdndent. facite aequ£nimitas 
Potftae ad scribendum augeat industriam. 
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per il concetto, che e una re- 
miniscenza plautina, Trin.prol. 
16 sg. — aperient, scl. nar- 
tandd =» esporranno. 

24. In agendo partem osten- 
tfrnt = rappresentando vi fa- 
rnnno sapere il rimanente. Cioe 
gH acteres, perche in alcune 
scene, alle quali qui si allude, 
i settes nonprendono parte. L'o- 
misslone del soggetto, quando e 
facilc la sostituzione, non e in- 
frequeate in Terenzio. Cfr. per 
lomi^ione del pronome sog- 
getto le note ai vv. 52 e 77. 
— tifquanimitas = la vostra 
tmpEirzialita, con 1'idea aggiunta 
rli benevolenza, come annota 
DonaUX Cfr. Andr. prol, 24 ; 
HeatU* prol. 35 ; Phor. prol. 



30. L'agg. uostra, sottinteso, fa- 
cilmente si ricava dal facitt 
precedente. Cfr. App. crit. 

25. augeat. La sillaba finalc 
conserva qui la sua lunghezza 
originaria (cfr. augeamus, au- 
geamur, ecc). Si avverta in ol- 
tre che essa e anche in arsi, 
e le sillabe finali at, et t it, 
quando cade su esse 1'accento 
ictus, conservano la loro lun- 
ghezza originaria, anche tal volta 
nei poeti augustei. I vv. 24-25 
(facite q. ss.) tengono luogo 
della solita raccomandazione fi- 
nale dei prologhi ; essi ricordano 
piu da vicino Hec. 55 segg. ; 
Phor. 33 seg. Cfr. del resto i 
prologhi delle altre commedic. 



ACTVS I 
sc. 1 



MICIO 

SENEX 



Storax 1 — non rediit hac nocte a cena Ae^schinus, 
Neque sdruolorum qufsquam, qui aduorsum ferant. 



I. i. Micione di sull' uscio 
chiama, credendolo in casa, lo 
schiavo Storace, uno degli ad- 
uorsitores (v. 27) di Eschino, 
suo figliuolo adottivo. Ma Sto- 
race non appare, ne risponde 
alcun altro dei seruoli andati 
incontro al padroncino. Micione 
ne inferisce che Eschino non 
e ancora tornato, e frattanto fa 
questo monologo, nel largo che 
e davanti la sua casa. II metro 
e il senario giambico. Cfr. App. 
crit. 

26. Storax. Donato : puer 
ab odore Storax. SivqolI; e il 
nome di un albero che produce 
una gomma odorosa, o della 
gomma stessa. Gli schiavi fa- 
voriti dei ricchi giovani ateniesi 
erano digiovine eta (seruoli), 
di bell'aspetto, ed anche raffi- 
nati neir ornarsi e nel profu- 
marsi. Cfr. App. crit. — a cena, 
in casa di qualche amico, o con 
gli amici. 



27. aduorsum i. Gli aduer- 
sitores (Don.) avevano 1'ufficio 
di andare a prendere il loro pn- 
drone dalla conversazione, alla 
quale si trovava, per accompn- 
gnarlo a casa, sia per esserglt 
di scorta con le fiaccole, sin 
anche per sicurezza. Cfr. Andr, 
83 sgg. obseruabam mane itto- 
rum seruolos Venientis aut ab - 
euntis (cioe dalla casa di Cri 
side, amata dai loro padron- 
cini, i quali vi producevano hi 
notte, anche con chiassose cene. 
Cfr. ad es. v. 89). Cfr. Plaul, 
Most. 880 segg. — ierant, coi^ 
1'antipenultima lunga ; e oosi 
audieras Phor. 573, audierit 
Hec. 813, segnano come il pas- 
saggio dalla forma piena itti 
con la prima sillaba lunga, a 
quella in ii con la prima i 
breve per posizione, essendo 
caduta la cons. u. Cfr. in vecc 
v. 127 abiero con 1' / breve. 
Similmente trovasi in Plauto 
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Profdcto hoc uere dfcunt: si absis*tispiam, 
Aut ibi si cesses, duenire ea satius est 
Quae in te tixor dicit 6t quae in animo c6gitat 
Irata, quam illa quad parentes pr6pitii. 
Vx6r, si cesses, aut te amare c6gitat 
Aut te*te amari aut p6tare atque animo 6bsequi, 
Et tfbi bene esse, s6li quom sibi sft male. 
Ego, qufa non rediit fflius, quae c6gito 1 
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35 



fui con la lunghezza originaria 
dcU' u, accanto a fui con 1' u 
breve per posizione. 

28. hoc uere dicunt : e pur 
vero quello che si dice. — si 

bsis uspiam q. ss. Intendi : Se 
mai un giovine sia fuori di 
casa in qualche luogo (si a. «.), 
c se ivi troppo ritardi, troppo 
s' indugi (ibi si c.) } e meglio 
cho questo avvenga per il pro- 
lungato divertimento, come di 
suo marito dice e immagina la 
moglie adirata dal lungo aspet- 
tare, che non per qualche dis- 
grazia, di che temono i troppo 
teneri genitori. Cfr. Appendice 
crit. 

29. ibi t cioe uspiam. — sa- 
tius est = melius est. — ea 
sati(us) % raro esempio di proce- 
leusmatico nella penultima sede 
del senario giambico. 

30. dicit... cogitat. C'e anche 
gradazione di concetti. La mo- 
glie gelosa, nella stizza della 
troppo lunga attesa, pensa piu 
di quello che non dica (cfr. 
v. 32 segg.); e pure non dice 
poco I (Nota che il poeta dice 
in te piu tosto che de te, exprcs- 
sing the spiteful intent of the 
words, come avverte giusta- 
mente lo Sloman.) 



31. propitii =■ indulgenti, 
compiacenti ; si contrappone ad 
irata. E per lo piu detto delle 
divinita, o anche di esseri su- 
periori, che ci siano benigni, 
ben disposti. Cfr. per lo stesso 
contrapposto Plaut. Merc. 953 
segg. : Pacem componi uolo Mto 
patri cum matre : nam nunc 
iratast ei... Tam propiHam 
reddam, quam quom propitiast 
Iuno Iovi ; e Cic. ad Att. 8, 
16, 2 propitium hunc sperant, 
illum iratum putant. 

32. te amare = alieno amorx 
obsequi, alieno amore captum 
esse. 

33. Aut tete amari. La moglie 
gelosa immagina anche, cosa che 
le fa maggior dispetto, le ln- 
singhe seduttrici di una rivale 
ardentemente innamorata del 
marito. Cfr. App. crit. — animo 
obsequi = darsi bel tempo. 
Animus, in questa e in simili 
frasi, come ad es. in animi 
causa (anche in Cic), ha un 
significato che si avvicina a 
quello di uoluptas. 

34. Cfr. App. crit. 

35. ego quia, proceleusma- 
tico, molto frequente come pri- 
mo piede del senario giambico. 
Cfr. Introduzione. 
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Quibus nunc sollicitor rdbus I ne aut ille alserit 

Aut tispiam cecfderit aut praefrdgerit 

Aliqufd. Vah, quemquamne hdminem in animum instf- 

tuere 
Parare quod sit cdrius quam ipse e*st sibi I 
Atque 6x me hic natus n6n est, sed ex fratre e"st 

meo. 40 



36. quibus nunc, anapesto ; 
us e breve anche per la legge 
delle parole giambiche. — ne... 
alstrit = ch' egli non si sia raf- 
freddato. Cfr. Plaut. Most. 188. 
Sollicitor e costruito come un 
vtrbum timendi, quasi fosse 
sollicitus sum ne... 

37. ceciderit nell* ubbriac- 
chezza. — praefregerit ; prae 
= in anteriore parte, perche 
si accenna alle braccia e alle 
gambe. Cfr. per simili espres- 
sioni Plaut. Mil. 719 sgg. Cfr, 
App. crit. 

38. Aliquid: intendi aliquod 
membrum, e riferiscilo apraefr. 
Per una posizione simile del 
coraplemento, cfr. vv. 150, 360 
{aliquid, aliquo) y 89, ecc. — 
uah ; un' interiezione, che ri- 
corre spesso in Terenzio, e de- 
nota, secondo il contesto, sen- 
timenti diversi, come lo stupore, 
lo scherno, 1' ira, il dolore, la 
gioia, la rassegnazione. Qui la 
meraviglia mista a un po* di 
sdcgno. — quemquamne... in- 
stituere. Trad. : Ah, si pu6 
pensare che... come e possibile 
che... a pensare che... Vi son 
fuse un* interrogazione ed una 
esclamazione espressa dall* infi- 
nito escl. con 1'accusativo; del 



che sono frequenti esempi an- 
che negli scrittori classici. Cfr. 
p. e. Andr. 245 Adeon homi- 
nem esse inuenustum aut infe- 
licem quemquam, ut ego sum ? 
Cic. Phil. 14, 5, 14 Quem- 
quamne fuisse tam sceleratum, 
quihoc fingeret, tamfuriosum, 
qui crederet? -ne, ricorre fre- 
quente in tali frasi, a punto 
perche vi e implicita 1' interro- 
gazione. Cfr. 237, 304, 330, 
390,408, 449, 562, 610, 629. 
— in animum (altri in animo, 
come leggono alcuni codd.) in~ 
stituere e frase analoga alla 
comune in animum inducere. 
In hominem in animum insti~ 
tuere si notino le tre arsi sciolte. 

39. Parare = ut (sibt) paret, 
oggetto di in anim. inst. Cfr. 
per anal. costruz. Or. Sat. 1, 
3, 2 inducant animum can- 
tare; ecc. 

40. Atque = - E dire che » : 
quasi in funzione di atqui. Cfr. 
v. 362; Andr. 225, 525; ecc. 
Cic. Off. 1, 144; 3, 48 e 118; 
Acad. 2, 126 ; Fin. 2, 85 ; ecc. 
Sall. Iug. 85 ; ecc. In alcuni di 
questi esempi per altro non tutti 
gli edd. si accordano nel man- 
tenere atque per atqui. — sed 
ex, pirrichio. Cfr. App. crit. 
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Dissfmili is studiost iam fnde ab adulescdntia. 
Ego hanc clementem uftam urbanam atque 6tium 
Secutus sum et, quod f6rtunatum istf putant, 
Vx6rem numquam habui. flle contra haec 6mnia: 
Ruri agere uitam : sdmper parce ac dtiriter 45 

Se habdre : uxorem diixit : nati fflii 



41. is, scl. frater meus. — 
dissimili studio, d'altra tempera 
dalla mia. 

42. clementem = comoda, 
piacevole. — otium: trad. come 
se fosse usato 1' aggettivo cor- 
rispondente otiosam. cioe « tran- 
quilla, senza brighe, spensie- 
rata ». 

43. et, quod... putant, cioe 
uxorem habere, come intendono 
alcuni ; caelibem esse o uxorem 
non habcrc, come intendono 
altri. La seconda interpretazione 
e forse preferibile, sia perche 
piu piana e facile anche gram- 
maticalmente, sia perche piu 
rispondente alle idee dei tempi 
di Terenzio. Donato ci dice 
anche che Romani... caelibem 
quasi caelitem dicunt. — isti, 
alcuni degli spettatori, che, non 
senza certo effetto comico, Mic. 
immagina come dissenzienti da 
lui (cfr. sopra la prima inter- 
pretazione) ; o pure celibi im- 
penitenti, che dovevano trovarsi 
nelle prime file, i quali, benche 
con lui in tutto d'accordo (cfr. 
la seconda interpretazione), egli 
tuttavia al pubblico indica con 
« isti, costoro », scolpandosi 
comicamente di una circostanza, 
della quale egli solo era respon- 
sabile. Arguta e ancora una 
terza interpretazione dello Slo- 



man, « those who are not like 
me *, « my married friends »; 
egli interpreta quod . . . put. 
» uxorem non habere. Cfr. la 
citazione di Menandro fatta da 
Donato xb naxaQiov d' avxw, 
yvvaXx ov Xafif$dva> e Dziatzko, 
Rhein. Mus., v. 31, p. 372 
sgg. ; Fl. Nencini, De Tcren- 
tio eiusque fontibus, Liburni, 
1891, p. 135 n. 

44. ille c. h. o., scl. agit; 
contra in Ter. e sempre av- 
verbio. Cfr. v. 50. 

45. parce ac duriter, uniti 
anche in Andr. 74 sg. Trad. : 
in risparmi e fatiche. — du' 
riter per dure, come auariter, 
amiciter, saeviter, ecc, avv. in 
-iter foggiati nell'antico latino 
da agg. in -us. — agere... ha- 
bere, infin. storici, che acqui- 
stano al discorso di Micionc 
naturalezza e vivacita. 

46. Lo Stampini ha gnati, c 
sarebbe forma piii regolare c 
primitiva ; dalla rad. gen. Cfr. 
cognatus, adgnascor e adgna- 
tus. Ma nei codici e conservato 
il g solo in gnatus e gnata, 
quando sono sostantivi. Si noti 
la mancanza della copula, spesso 
taciuta, sia per aggiungere vi- 
vacita al discorso, sia per evi- 
tare ripetizioni in una serie di 
brevi proposizioni. 
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Duo : fnde ego hunc mai6rem adoptauf mihi : 

Ediixi a paruolo, h£bui, amaui pr6 meo ; 

In e6 me oblecto : s6lum id est carum mihi. 

Ille tit item contra me habeat facio sddulo : 50 

Do, pradtermitto : n6n necesse habeo 6mnia 

Pro me6 iure agere : p6stremo, alii clanculum 

Patre*s quae faciunt, quad fert adulescdntia, 

Ea ne* me celet c6nsuefeci fflium. 



47. inde = ex eis ; altrove 
unde = e quibus. — hunc, 
come al v. 40 hic, perche E- 
schino, sebbene per allora as- 
sente, viveva in casa sua. In 
vece con ille dei vv. 36 e 50 
e pensato piu tosto come as- 
sente e lontano. 

48. Eduxi aas educaui, per- 
che neir antico latino educere 
ed educare si scambiano spesso 
nel senso di allevare, educare. 
Del resto anche Cicerone dice 
quem procrearis et eduxeris ; 
Tacito : eductus in contubernio 
legionum ; ecc. Cfr. 495, 875, 
ma anche Phor. 943. 

49. eo, neutro, come appare 
dal solum id seguente. Trad. : 
in queste cure. 

50. contra = « da parte 
sua » ; e avv. ; cfr. v. 44. — 
item, scl. carum. — facio sedulo 
= faccio di tutto, fo tutto 
quello che posso. Cfr. 251, 
413 ; Eun. 362 ; ecc. Livio, 
34» 14 ego sedulo ne essetfeci. 

51. Do, scl. pecuniam. Cfr. 
v. 118. — praetermitto, scl. 
delicta, come commenta Do- 
nato. 

52. Pro meo iure ; secondo 
i diritti che gli dava la patria 
potestas. Cfr. Hec. 243 sg. : 



Etsi scio ego, Philumena, meum 
ius esse, ut te cogam Quae ego 
inperem facere, ego tamen pa- 
trio animo uictus faciam, Vt 
tibi concedam ecc. — meo, mo- 
nos. per sinizesi. — agtre, scl. 
eum. L'omissione frequente del 
pronome soggetto nella costru- 
zione dell' acc. con 1* infin. e 
una particolarita dello stile te- 
renziano. In questa comm. e 
omesso me al v. 270, te nei 
vv. i62, : *75o ; se nei vv. 77, 
151; eum, come qui,nei vv. 359, 
401, 402, 415 sg. ; eam v. 193 ; 
eos vv. 429, 826. Cfr. ancora 
Andr. nei vv. 14, 145, 358, ecc; 
Phor.vv. 54, 206, 315, 460, ecc. 
Per altre notizie cfr. v. 77. — 
alii, scl. filii, adulescentes. — 
clanculum, ordinariamente av- 
verbio, qui owra£ Xey6(A.evov co- 
me preposizione con 1' accus. 
{patrcs\ per analogia di clam 
cosi costruito in Plauto e Te- 
renzio. Quanto alla forma di- 
minutiva, cfr. le nostre note a 
pauperculam del v. 8, e al v. 1 
della Periocha. 

53. quae fert ad., propos. 
relat. subordinata all'altra rela- 
tiva quaefaciunt. — fert, porta 
con se, comporta. Cfr. v. 730, 
839. 
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Nam quf mentiri aut fallere insuerft patrem, 55 

Auddcter tanto magis audebit c&eros* 

Pud6re et liberalitate lfberos 

Retindre satius dsse credo quam metu. 

Haec fratri mecum non conueniunt n£que placent. 

Venit acl me saepe clamitans ' quid, Mfcio ? 60 

Qtior pdrdis adulescdntem nobis ? qu6r amat ? 

Quor p6tat? qu6r tu his rdbus sumptum suggeris? 






55. insuerit = insueuerit, 

56. audebit, scl. fallere. Cfr. 
App. crit 

57. Trad. : con 1' ispirar loro 
il aeutiraento dcl dovere (/w- 
dore) e dell'onore (Jiberalitate). 
Libcralitas per Donato avrebbe 
il senso di bonitas, e si dovrebbe 
riferire ai parentes ; ma i molti 
esempi di liberalis sinonimo di 
pudens, modestus, nel signifi- 
cato T cioe di « ben nato, uomo 
di onore » e simili (cfr. vv. 464, 
6S4 ; Phor. 282, ecc), inducono 
a credere che liberalitas si deb- 
ba, come pudore e metu, rife- 
rire a liberos. — liberal. lib. ; 
si noti 1' adnominatio (cfr. Ad 
Her. 4, 21, 29) o paronomasia, 
che consiste nell' accostare tra 
di loro due o piu parole, spesso 
di Eiignificato a fatto diverso, 
per lo piu della stessa etimo- 
logia, e nella pronunzia quasi 
di ugual suono. Cic. De orat. 
2, <!>3 T 256 Alterum genus est, 
quad habet parvam verbi im- 
nmtationem, quod in littera 
p&siium Graeci vocant nagovo- 
ftaotav. Cfr. della nostra com- 
media altri esempi nei vv. 21 8 
hominum homo stultissime ; 259 
hemini nemini ; 283 perpetuo 
psritrim; 284 intus interim; 



ecc. Gli esempi di paron. sono 
frequentissimi anche nellaprosa 
di Cic. : dixisse dicitur ; ut 
spero, prospere procedant; ecc 
Cfr. Cima, Teoria st. L, p. 71, 
2 n. Altri sono piu rigorosi 
nella distinzione della paron. 
dagli altri generi di assonanze. 
La sentenza dei vv. 57-58 si 
pu6 confrontare con quella di 
Menandro (Meineke, Fragm. 
Com. Graec. IV, p. 69) ov 
Xvnovvxa SsT \ naid&Qiov 6q- 
ftovvy aXka xal nsi&ovta ti, la 
quale per altro e tale che si 
potrebbe anche confrontare con 
i vv. 74 sg. Cfr. Nencini, op. 
cit. p. 136. 

58. retinere = tenere a freno. 
— satius = meglio. Cfr. App. 
crit. 

59. Haec fratri mecum n, c, 
come in Cic. pro Rosc. 29, 79 
conveniat mihi tecum necesse 
est. Ma il P. us6 altra costru- 
ziono in Hec. 178 Bene con- 
uenibat sane inter eas ; e v. 659. 

60. quid, scl. agis. Cfr. App. 
crit. 

61. quor per qua re = cur, 
come quom = cum, quoi = 
cui, ecc. — nobis, dat. etico. 

62. sumptum suggeris: allit- 
ter. ed asson., come nel v, 1. 
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Vestftu nimio indtilges : nimium indptus es.' 
Nimium fpsest ^urus prae*ter aequomque 6t bonum : 
Et drrat longe me£ quidem sententia, 65 

Qui inp^rium credat grduius esse aut stabilius, 
Vi qu6d tit, quam illud qu6d amicitia aditingitur. 



63. Vestitu , dativo. Cfr. 
Heaut. 357 neglectust = ne- 
glectu (dat.) est; il Bemb. ha 
anche in Heaut. 639 anu illi. 
Del resto questa forma di dat. 
in u per ui ricorre anche in 
Lucrezio, Virgilio, Cicerone, 
Cesare (che secondo Gellio us6 
esclusivamente la forma in «), 
e in altri scrittori classici. Cfr. 
Gellio, N. A. 4, 16, 5. Trad. ; 
Gli dai troppo libero corso 
quanto al.... 

64. durus = severo, rigido, 
come al v. 859 ; cfr. anche 
Heaut. 204, 439, ecc. Questo 
aggett. e usato da Ter. sempre 
con significato metaforico ; al- 
trove = difficile (cfr. ad es. Eun. 
354), penoso, molesto (ad es. 
Phor. 238). — praeter aequom- 
que e. b. = oltre ogni ragio- 
nevolezza„e senza profitto. Altri 
in vece fa di a e. e b. un concetto 
solo ; aequus e bonus ricorrono 
in fatti frequentemente insieme. 
Cfr., ad es., v. 987 ; in Heaut. 
642 qui neque ius neque bonum 
atque aequom sciunt, si noti 
che ae. e b. si contrappongono 
allo ius, come nel caso nostro ; 
cfr. v. 52. L'uso di -que et e 
del linguaggio della conversa- 
zione ; non ne mancano esempi 
anche nei prosatori, special- 
mente in Livio, e negli scrittori 
dell' eta postclassica ; manca 



per6 in Cicerone. Cfr. per il 
polysyndeton ancora il v. 301. 

66. qui... credat = si quis... 
credat, Cfr. Cic. Nat. d. 4, 2, 
12 haec qui videat nonne co- 
gatur confiteri deos esse ? ; 
Tusc. 5, 7, 20 qui invenisset 
= si quis inven.; ecc; e uso 
frequente in latino. Altri (Stam- 
pini) vorrebbe intendere cum 
is, scl. frater, dando a qui va- 
lore causale, uso non meno 
frequente dell' altro. Cfr. Ci- 
cer. Tusc. I, 44, 107 magna 
culpa Pelopis, qui non erudk- 
rit filium nec docuerit quate- 
nus esset quidque curandum 
= cum is non erud. nec. doc. ; 
Arch. 10, 24; Cat. Ma. I, 2; 
ecc. Senza dubbio Mic. parla ia 
generale, ma, anche senza vo- 
lerlo, e naturale gli si affacci 
alla mente il fratellb. — gra- 
uius, ad vim... refertur (Donato). 
Trad. : piu autorevole. Cfr. Cic, 
che unisce gravis auctoritas ; 
imperii gravitas, che vuol dire 
a punto c autorita *, ecc. 

6*j.amicitia adiungitur. Cosl 
traduce tutto il lupgo il Cesari ; 
« E certo prende un granchio 
a secco, per quello che pare a 
me, colui che crede di poter 
crescere autorita e fermezza al 
suo impero anzi con la forza 
che con la benevolenza *. Nel 
senso di procacciarsi, conci 
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Mea sfc est ratio et sfc animum induc6 meum : 
Mal6 coactus quf suom officium facit, * 
Dum id rdscitum iri crddit, tantispe^r pauet : 
Si spdrat fore clam, riirsum ad ingeniiim redit. 
Ille qudm beneficio adiiingas ex anim6 facit, 



70 



liarsi, eec, anche Cic. dice au- 
xffium sibi adiungere, benevo- 
hntiam, ecc. Analoghe poi sono 
le frasi comuni adiungere in 
SQtUtstfsm (Nep.), aliquem so- 
ciurti, amicum, aliquam uxo- 
rem t ecc. Cfr. v. 72 quem be- 
ntfich adiungas. 

68, ratio, sistema ; ratio et 
via (Cic.) = metodo. — ani- 
ntum ind, Negli altri scrittori 
trovfiii anche in anim. ind., 
non estraneo forse a Cicerone 
{SulL 30, 83). 

69. Malo coactus. Tradiici 
come f>sse supplicii metu c, 
per limore del castigo (cfr. S. 
221 n. i; Gand., St. I. VI, 13). 
Matum di solito e adoperato 
dai Couiici a significare ogni 
specie di pene degli schiavi 
{uerbera, uincla, pistrinum, 
ecc). Dice, ad es., Baglione 
agli schiavi in Plaut. Pseud. 
149, seg. (Lor.) ita uos estis 
MgttgeattS, perditi, ingenio im- 
frebo, Qfficium uostrum ut uos 
■malo (t:on le busse, o piu pre- 
cisam. foris, con lo staffile) cu- 
piatis commonerier. Cfr. anche 
Sall, lug. 100 ; Cic. Verr. 2, 
3, 23; ecc Micione, pur par- 
lando in generale, ha perd in 
mente piu tosto lo schiavo nei 
suoi rapporti col padrone (cfr. 
domimts del v. 76), che non il 
figlio nei suoi rapporti con il 
podre. Solo al v. 74 {Hoc pa- 



triumst) accenna esplicitamente 
a quello che deve fare un pa- 
dre prudente. 

70. id cioe quod facit. — 
tantisper... dum, in tanto... in 
quanto. 

71. fore clam. Nota lo spe- 
ciale uso di clam, che lo fa 
assomigliare ad un aggett. in- 
declinabile. — ad ingenium. 
Cfr. Hec. 113 Ad ingenium 
redis. Ingenium, nel senso di 
« naturale inclinazione, tem- 
peramento, indole », si. trova 
anche negli scrittori del pe- 
riodo aureo, non escluso Cice- 
rone. {Jnv. 1, 45, 83 invere- 
cundum animi ingenium). 

72. Ille, con la prima sillaba 
breve, come di frequente ipse, 
iste e loro derivati, illic, istuc, 
istaec, ecc. Qui 1'abbreviamento 

' della vocale e avvenuto nella 
prima sillaba della tesi disciolta, 
ed. in principio di verso, come 
nel v. 395 ille samnium, e nel 
v. 476 ille bonus uir. Nel terzo 
piede di un «otton. giamb. ri- 
corre nel v. 213 : ille uerbe- 
rando. Altrove e avveuulo an- 
che in arsi, come in principio 
di un setten. troc. nel v. 863 
ille suam semper. Nella pro- 
nunzia popolare 1'/ si doveva 
sentire molto poco, se in se- 
guito doveva del tutto scom- 
parire come nelle parole sta- 
mane per isto mane, stasera, lo 
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Studet p£r referre, pradsens absensque fdem erit. 
Hoc patriumst,*potius c6nsuefacere fflium 
Sua sp6nte recte f&cere quam alien6 metu : 
Hoc p£ter ac dominus fnterest : hoc quf nequit, 
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per illo, ecc. — benefici(6), e- 
sempio di proceleusmatico nella 
«seconda sede del senario giam- 
bico. Questo piede, per la sua 
lunghezza, in generale occorre 
nella prima sede del verso ; ma 
non sono per altro infrequenti 
i casi, in cui ricorra in ^ altre 
sedi (Cfr. ad es. v. 29). E per 
questa generalita tuttavia che 
gli editori di solito cercano di 
evitarlo, come appunto qui, mi- 
surando la parola beneficio di 
quattro sillabe con sincope della 
seconda e. Lo Spengel scrive 
a dirittura benficio, e cosi al- 
trove malficium, benfacio, av- 
vertendo (Andr.*, v. 824) che 
queste forme appartengono al 
linguaggio popolare, e che sono 
state restituite in molti luoghi 
di Plauto e Terenzio, per ana- 
logia delle forme tramandateci 
dalle iscrizioni benuentod, ben- 
meritus, benmerenti, maldictum. 
Cfr. anche Ritschl, Opusc. II, 
p. 716 seg. Ma e un ripiego 
non necessario, quando non 
anche scabroso, al meno per 
Terenzio. Cfr. Dziatzko-Hauler, 
Phormio, Einl, p. 39. Del resto, 
a volere evitare il proceleusma- 
tico, c'e chi consiglia (Sloman) 
di misurare benef. come un 
tribraco, considerandosi perd 
-io finale di una sillaba, per 
sinizesi. — ex animo, c volen- 
tieri, di cuore *, opposto a de 



industria, Andr. 795 ; e frase 
che ricorre anche in Cicerone. 

73. Studet, con la e breve, 
per la legge delle parole giam- 
biche. — par referre == ri- 
cambiartene. Cfr. Eun. 445 
Par pro pari referto. A questo 
luogo riferisce il Meineke il 
frammento di Menandro Yi& 

JIQO&VIXCOQ TOL^iOVfJLSVOV jioioiy 

Krjdspov' alr}$(bg, ovx sqpedQov 
i&is ftiov, che lo Ihne per altro 
riferisce altrove. Cfr. Nencini, 
op. cit. pag. 136. 

74. patrius, che spetta al 
padre come pater familias ; pa- 
ternus, cio che la persona del 
padre ha, o che da esso pro- 
viene. Cfr. v. 450 Pol haud 
paternum istuc dedisti. Questn 
differenza e rispettata anche cU 
Cicerone, il quale dice auctori- 
tas patria, patria potestas, ma 
praedia paterna, paternae pos- 
sessiones, ecc. 

75. Sua monos. per sinizesi. 
— alieno sta per il genit. og- 
get. aliorum, alterius. 

76. Hoc e abl. ; interest e 
costruito personalmente, come 
in Eun. 232 seg. stulto intd- 
legens Quid interest ? Trad. : 
in cid si distingue il padre dal 
padrone. Cfr. v. 69, alla pn- 
rola Malo. — qui nequit, scl. 

facere. Micione ha in mente il 
fratello. Al v. 78 egli dira : 
Sed estne hic ipsus de quo a- 
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Fatedtur nescire fnperare lfberis. 

Sed dstne hic ipsus, de' quo agebam ? et ce*rte is est. 

NesdS quid tristem ufdeo : credo iam, lit solet, 



gebam ?, indovinando che ve- 
niva alla sua volta Demea. 

77. nescire, scl. se. Cfr. la 
nota al v. 52. Qui si aggiunga 
che una tale ellissi, frequente 
nel latino arcaico, e dovuta 
alla breviloquenza della par- 
lata, e molto rara in Cicerone, 
e solo con Livio ritorna ad es- 
sere frequentissima, sopratutto 
con 1'infin. fut. att., dove csse 
e di solito soppresso, Cfr. Li- 
vio 9, I, II Pro certo habete... 
gesturos (scl. vos esse) ; 21, 
12, 4 Alco precibus aliquid mo- 
turum (se esse) ratus, ecc. Cic. 
ad Fam. 16, 5, I, facturum 
puto (scl. eum); Fin. 5, 31; 
ecc. Gli scarsissimi esempi che 
si leggono in Cic. di tale omis- 
sione, anche con tempi che non 
siano il futuro (cfr. pro R. Am. 
22, 61 ; ad Fam. 4, 13, 6 ; 
Tusc. 2, 17, 40; Div. in Q. 
Caec. 59; ecc.) non valgono a 
giustificarne la irregolarita. Cfr. 
App. crit. 

78. ipsus; e forma arcaica, 
e ricorre frequentissima in Te- 
renzio ; sta ad ipse come istus 
sta ad iste, come ollus sta ad 
ille. Qui poteva indifferente- 
mente essere usata la forma 
piu recente, perche pare che 
Terenzio usi della forma arc. 
per evitare lo hiatus, o per eu- 
fonia. — et certe is est = si, 
e proprio lui. 

79. Nescio quid, Come in- 
dica la posizione dell'accento 



ictus, nescio va considerato 
come trisillabo ; trisillabo e di 
misura cretica ( x w ") ricorre 
anche quando non e unito, corae 
qui, a quis, quid, quo pacto, # 
ecc. (cfr. w. 571, 697). \J 
breve e quello del semplice 
scio, abbreviato cioe per la 
legge delle parole giambiche. 
Confronta per altro lo Spen- 
gel, il quale in nescioquis, nt- 
scioquid considera nescio bisil- 
labo per sinizesi di -io. L' es- 
pressione nescio quid non in- 
fluisce punto sul modo del 
verbo (uideo). Si noti poi a 
questo proposito che nella lin- 
gua dei Comici, e cioe nel lin- 
guaggio popolare o famigliare, 
si ha la prevalenza della para- 
tassi sull'ipotassi, vale a dire 
la propos. interr. spesso con- 
serva il modo, in cui sarebbe 
stata espressa assolutamente, si 
coordina,' in una parola, alla 
proposiz. principale. Questo av- 
viene in generale dopo una 
proposiz. princip. interrogativa 
vera e propria, o imper., o es- 
clam., o che sia anche accom- 
pagnata da un pron. o aw. in- 
terrogativo, o preceduta da ut, 
quo modo, quam ob rem, quern 
ad modum, ecc. Ora, nel latino 
stesso dei Comici appare nel- 
T interrogaz. indir. 1' uso del 
congiuntivo (cfr. ad es. Andr* 
936 seg. ; Eun. 66 ; ecc), ma 
esso diventa regolare e costante 
solo nel latino classico, dove si 



ADELPHOK 



Iurg4bit. saluom te dduenire, Ddmea, 
Gauddmus. 
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ha una specie di paratassi quasi 
esclusivamente (cfr. la nota al 
v. 195) in alcune interroga- 
zioni vivaci e vibrate, nelle 
quali per altro la forma indi- 
retta e solo apparente (Cfr. Cic. 
Laet. 25, 96; Tusc. 1, 5, 10; 
ad Att. 8, 13, 2; ecc. ; e per 
un' analoga costruzione, la nota 
a credo di questo stesso verso). 
Pur tuttavia e anche del latino 
classico la costruzione paratat- 
tica con le espressioni nescio 
quis, quid, quo pacto, le quali 
si usano quasi nel senso di un 
semplice pronome (= aliquis) 
avMerbio o espress. avv. (in- 
certo quodam modo\ senza che 
esercitino alcuna influenza sulla 
costruzione del verbo. Cfr. per 
altri esempi Ter. Andr. 855 ; 
Eun. 291, 298, ecc. ; Cic. 
Tusc. 1, 11, 24; 3, 6, 12; ecc. 

— tristem = « rannuvolato » ; 
anche « adirato *, come ri- 
corre in Plaut Men. 607 seg. 

— Si noti Tellissi del pronome 
(eum) ogg. di uideo, facilmente 
sottint., e percid frequentissi- 
mamente omesso nei Comici. 
Nella nostra commedia se ne 
hanno numerosi esempi : di eum 
(151, 244, ecc), eam (200, 
203, 204, ecc), id (107 segg., 
205, ecc), eos (919), ea (991), 



** (3°7» ecc.), ea (abl. 746), 
me (229, ecc). Una precisa 
rassegna di questi luoghi ha 
fatto lo Dziatzko, nel suo com- 
mento, krit. exeg. anh. a. /. — 
credo... Iurgabit. Quesfuso di 
semplici proposizioni tra loro 
indipendenti e«proprio del lin- 
guaggio della conversazione. 
Esso s'incontra dominante nel- 
1'eta arcaica, raro in Cicerone, 
dove ricorre specialmente nello 
stile epistolare, che piu somi- 
glia al linguaggio famigliare. 
Cfr. Andr. 313 ; Eun. 862 ; con 
spero, Andr. 314; con censes, 
Andr. 578 ; con uideo, Eun. 
713, ecc ; Cic ad Att. 15, 2, 
2 ; ad Fam. 5, 9, I non, puto, 
repudiabis ; ecc. 

80. saluom te adu... Gaud. 
== « Ben venuto, o Demea ». 
E formola di saluto a chi viene 
di fuori di citta, come qui a 
Demea, che viene dalla cam- 
pagna. 

81. Gaudemus: cioe Micione 
e tutti della sua casa. Si noti 
come il P. cerchi di far risal- 
tare sin da principio 1'amabilita 
di Micione, risalto reso ancor 
piu grande dal carattere bur- 
bero di Demea, che non rispon- 
dera a si affettuoso saluto. 
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SC. 2 

DEMEA MIGIO 

SENES II 

DE. Ehem opportune : te ipsum quaento. 
ML Quid trfstis es ? DE. Rogas me, ubi nobis Ae*schinus 
Sittj quid tristis ego sim ? MI. Dixin h6c fore ? 
Quid fe*cit ? DE. Quid llle fdcerit ? quem ndque pudet 



I. 2. Terenzio spesso inizia 
la scena a verso gia incomin- 
ciato, cio che non fa mai Plauto. 
Cfr. 635, 958. Anche di questa 
sccna il metro e il senario 
giambUo. 

S \ . Scandisci : Gaude \ mus 
£h(eui) op | portune. II secondo 
piciie e un tribraco; il gruppo 
ginmhico Eh(eni) op-, per la 
nota legge delle parole giam- 
biclie, si e trasformato in un 
psrrichlo ( ww ). L'anapesto non 
h rcgolare quando, come qui, 
la prima breve della tesi fa 
parte di una parola diversa da 
quella o da quelle che conten- 
gono le altre due sillabe del 
pEe^e; T anapesto e in vece 
regolare, quando con la prima 
breve comincia una nuova pa- 
rola, sia essa monosillaba, sia 
polUillaba. Cosl al v. 9 abbiamo 
scruidito: in pri \ ma fd\ bul 
(a) gum, considerando cioe 
tum monosillabo per sinizesi. 
— Ehem esprime sorpresa, sia 
piacevole, sia spiacevole. Cfr. 
v. 266, dove ricorrono quasi 
le st*s5e parole, e vv. 373, 901. 



— opportune, scl. ades. Del 
resto anche noi : « Oh giusto, 
di te a punto cercavo ». — 
quaerito ; per alcuni il fre- 
quentalivo qui ha valore in- 
tensivo ; io in vece rimando 
alla nota del v. 16. Cfr. del 
resto il v. 266, e pongasi mente 
che anche altrove sono scam- 
biati indifferentemente quae- 
rere e quaeritare. 

82-83. u &* nobis AescJUnus 
Siet = « dacche abbiamo un 
Eschino ». Cfr. per quest' uso 
di ubi Plaut. Amph. 439 ubi 
ego Sosia esse nolim, tu esto sant 
Sosia (Sloman). — dixin h.fJ 
Alcuni editori riferiscono queste 
parole a Demea, e intendono: 
Te lo aveva detto io che ti sa- 
rebbe avvenuto questo ? Mi pare 
piu giusto ritenere con altri, 
che in vece si debbano riferire a 
Micione, il quale aveva gia pre- 
venuti gli spettatori (vv. 79- 
80) , ed ora trova fonte di riso 
nel rivolgersi ad essi e dir loro : 
« Non ve 1'aveva io detto? » 
Cfr. App. crit. 

84. Quid ille fecerit?, scl. 
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Quicquam, nec metuit que*mquam, neque legdm 
putat 85 

Tenfre se ullam. nam flla quae antehac facta sunt 
Omftto : modo quid dfssignauit ? ML Qufd nam id est ? 
DE. Forfs ecfregit atque in aedis fnruit 



rogasne q. i. f. ? Cfr. w. 261, 
374. 733 ; -£**• *9* ; Phor. 
685; ecc — ille ha la prima 
sillaba breve. Cfr. la nota al 
v. 72. — quem neque pudet... 
nec metuit. Nella seconda di 
queste propos. relat. coordinate 
il pron. relat. soggetto irrego- 
larmente non e espresso, ben- 
che di caso diverso dal primo 
pronome, al quale e coordinato. 
Cfr. per casi analoghi Plaut. 
Rud. 291 quibus (dat.) nec 
quaestus est nec didicere artem 
unquam ullam ; Amph. 425 ; 
ecc. Cfr. del resto Cic. De o- 
rai. 1, 36, 165 desiderare quae 
neque ego teneo... neque sunt 
eius generis ; Tusc. I, 30, 72 
quibusque fuisset minima cum 
corporibus contagio seseque ab 
his semper revocavissent, es- 
sentque ecc. per quique sese; 
ecc; Sall. Iug. 101, 5 ; ecc Ma 
e da notare che d'ordinario da 
Cicerone, e nel latino classico 
in generale, si sostituisce al 
secondo relativo il dimostrativo 
is con que, et, o nec. Cfr. 
Brut. 74, 258 qui nec extra 
hanc urbem vixerant, nec eos 
aliqua barbaries infuscaverat; 
ad Att. IO, 16, 3 qui... et... 
ad ettm; Tusc. 5, 3, 8 quem... 
eumque; ecc; Livio 23, 8, 3 
cum quo... nec eum; ecc; Tac 
Ann. 3, 24 quas... depulit a- 



dulterosque earum punivit; uso 
per altro che s' incontra gia nel 
lat. arcaico. Holtze, Synt. pr* 
scr. Lat. I, 389: « Si duae 
enuntiationes relativae ad eam- 
dem notionem spectant, con- 
stans hic est usus et Graecorum 
et priscorunr Latinorum, ut 
semel tantum ponatur relati- 
vum, in altera autem enuntia- 
tione aut nullum pronomen aut 
pronomen tertiae personae se- 
quatur ». Cfr. v. 306 quem... 
neque illum; Plaut. Capt. 555 ; 
ecc Cfr. anche Draeger, Hist. 
Synt. II, 482 sg. 
'86. Tenere: Cic Phil. it t 
5, 11 leges eum non tenent. — 
antehac sempre bisillabo, conv 
fosse ante hac. Cfr. per il con- 
cetto Andr. 187. 

87 . modo = or ora, poco fa. 
— dissignauit. Traduce il Ce- 
sari : « Ma la sua prodezza di 
teste } • Donato : « Hoc verbum 
(dissignare) apud veteres duas 
res significabat : etenim prave 
et recte facta dissignata dice- 
bantur ». *E ancora : « Dissi- 
gnare est rem novam facere in 
utramque partem, et bonam et 
malam ». Piu del caso dichiara 
Nonio (I, p. 133 Mttller): Du- 
signare cum nota et ignominia 
aliquid facere. Cfr. Plaut. Most. 
413; Oraz. Ep. 1, 5, 16. Cfr. 
App. crit. 
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Altenas : ipsum d6minum atque omnem fdmiliam 
Mulc£uit. usque ad m6rtem : eripuit mtilierem 90 
Quam amdbat. clamant 6mnes indignfssume 
Factum e*sse : hoc aduenidnti quot mihi, Mfcio, 
Dixdre I in orest 6mni populo. ddnique, 
Si c6nferendum exdmplumst, non fratrdm uidet 
Rei d£re operam, rtiri esse parcum ac s6brium ? 95 
Nullum hiiius simile fdctum. haec quom illi, Mfcio, 



89. Alienas, « quia si lenonis 
diceret, parva res videretur » 
Donato. — familiam, l'insieme 
dei famuli, cioe degli abitanti 
di una casa, non esclusi gli 
schiavi. Cfr. Cicerone Caecin. 
19, 55 familiam intellegamus 
quae constet ex servis pluribus, 
quia unus homo familia non 
sit. Con il significato piu spe- 
ciale di t schiavi » e in Qu. 
fr. 2, 6, 5 quiy emeret eam 
familiam a Catone. 

92. hoc, accus. dipend. da 
dixere. Ma annota Donato, che 
possa anche essere la forma 
arcaica dell' avv. huc, dipen- 
dente in questo caso da adue~ 
nienti. Per hoc = huc cfr. an- 
che la nota di Servio ad Aen. 

8, 423- 

. 93. in ore est, scl. Aeschinus, 
o pure hoc (indignissume fac 
tum). Per la frase cfr. Cic. 
Lael. I, 2. — denique. fe poco 
motivato in vero questo pas- 
saggio. Per cid a punto dob- 
biamo supporre che Demea, 
nella grande collera, non abbia 
piu la forza di continuare sul 
tono dei vv. 88-93, e prenda 
ad assalire direttamente Micione, 
rimproverandolo per il suo cat- 
tivo metodo di educazione. 



Trad. : Ma in somma,... non 
vede egli che il fratello, ecc. 

94. non = nonne. E dubbio 
se nonne sia stato usato mai da 
Plauto e da Terenzio: per 
Plauto anzi dai moderni editori 
nonne e escluso a fatto. Certo 
e che Terenzio usa indifFeren- 
temente -ne (cfr. v. 83 Dixin) 
e non per nonne. Cfr. w. 727, 
754, 781, ecc. 

95. Rei = reifamiliari; res 
h il guadagno in buon senso, 
quaestus per lo piu in senso 
cattivo. Cfr. Cic. Off. 2, 22, 77 
quaestni habere rem publicam; 
ecc. 

96. huius, per alcuni = Cte- 
siphonis, fratris, e dipende da 

factum; per altri h genit. neutr. 
dipend. da simile, che nel latino 
dei Comici si unisce a punto 
con il genitivo. Io traduco : 
« Di lui (di Eschino) non mi 
£ stata mai riferita cosa similc 
a questa ». La quale interpre- 
tazione credo preferibile -ajla 
prima, ancora piu che alla se> 
conda, perche con essa non si 
perde di mira, ne pur per poco, 
il personaggio piu interessante 
del discorso di Demea. Di Cte- 
sifonte si parla solo per un 
confronto, per incidenza e bre- 
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Dic6, tibi dico : tii Tllum corrumpf sinis. 
MI. Homine fnperito numquam quicquam iniiistius, 
Qui n(si quod ipse fe"cit nil rectiim putat. - 
DE. Quorsum istuc ? MI. Quia tu, Ddmea, haec male 
iiidicas. ioo 

Non e*st flagitium, mlhi crede, adulescdntulum 
Scortari neque potare : non est : ndque foris 
Ecfrfngere. haec si neque ego neque tu fe*cimus, 
Non sfit egestas facere nos. tu nunc tibi 
Id laiidi ducis, qu6d tum fecisti mopia ? 105 

Iniuriumst : nam si dsset unde id fteret, 



vementc nei vv. 94-95 i ma 
Eschino e sempre l'oggtetto del 
discorso, e non pud essere di- 
menticato, ne pure per esaltare 
il fratello in suo danno. Cfr. 
nello stesso v. 96 illi, e 1'App. 
crit. — illi, come tibi del verso 
seg., e dat. incommodi. 

97. tu illum. Spesso mono- 
sillabi terminanti in vocale lun- 
ga o in m, innanzi a parola 
cominciante per vocale o per h, 
non si elidono, ma si assogget- 
tano con la sillaba iniziale se- 
guente allo stesso ictus, e si 
abbreviano. Cfr. v. 111 me ad ; 
118 dum e | rit; ecc.Simili casi 
s'incontrano anche nei poeti dat- 
tilici, ed in tesi, p. e. in Lucr. 
2, 404 contrd quae a \ mdra; 
2, 681 sunt cum o \ dore ; 
Cat. 97, 1 me di a \ ment ; 
(nel falecio, 55, 4 circo te in) ; 
e, nei poeti augustei, in Virg. 
Buc. 8, 107 dn qui amdnt ; 
Oraz. Sat. I, 9, 38 si me amds ; 
2, 2, 28 ; ecc. 

100. Quorsum istuc ? scl. 
periinet o dicis, come annota 
Donato. E frequente in Ter. 
1'ellissi del verbo, sia di signi- 



ficato generale, sia di significato 
speciale, da desumere dal con- 
testo. Cfr. vv. 44, 81, 98, 127, 
133, 153, ecc. Cicerone usa 
d' ordinario in questa frase i 
verbi pertinere, spectare, eva- 
dere, e anche cadere e recidere ; 
ma non e rara ne meno in lui, 
1' ellissi del verbo. Cfr. ad es. 
ad Fam. 11, 27, 6 quorsum 
igitur haec oratio ? 

101. Non est flagitium. Noi : 
« Non e poi un gran male ». 
Con flagitium si indicava ogni 
specie di azioni scandalose, tur- 
pi, infamanti; « sacrilegio » tra- 
duce il Cesari ; Cicerone unisce : 
stupris flagitiisque, dedecus et 
flagitium, vitiis atque flagitiis 
se inquinare, flagitiis contami~ 
natissimus, ecc. — adulescen- 
tulum; si noti il diminutivo 
(cfr. Per. 1); qui forse nonsenza 
un significato speciale. 

104. siit, pirrichio = siuit, 
con la caduta della conson. u, 
e il conseguente abbreviamento 
del primo /, per posizione. 

106. Iniunum est e frase 
propria dell' antico latino ; in 
Cicerone ricorre una volta sola, 
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Facerdmus. et tu illtim tuom, si essds homo, 
Sinerds nunc facere, dum per aetat^m licet, 
Potius quam, ubi te exspectatum eiecissdt foras, 



Off. 3i 2 3. 8 9- — si esset. . . 
fitfft... faceremus. Trad. : « se 
avessimo avuto il modo di farlo, 
lo avremmo fatto » ; e nota che 
i)\xi la proposizione condizionale 
c^prime un' ipotesi contraria 
nlla realta, in rapporto con il 
psssato. In questo caso, d' or- 
ilinario, tanto nella protasi 
{juanto nell' apodosi si usa il 
[t. ch. perf. del congiuntivo, ma 
non e infrequente 1'uso dell'im- 
perfetto nella protasi o nelFa- 
pndosi, o in tutfe due insieme, 
|ier indicare il prolungarsi di 
nn^azione o la continuazione di 
"no stato nel passato. Cosi s'in- 
contra, p. es , i. Cic.fnv. i, 47, 
S7 si venisses ad exercitum, a 
tribunis militaribus visus esses; 
ecc. 2. Arch. 16 si nihil... litteris 
adiuvarentur y numquam se ad 
mrum studia contulissent (sott. 
ttd adiuvabantur , ideo se con- 
ttderuni)\ ecc. 3. Cat. Ma. 6, 
1 9 num t siScipio ad centesimum 
annum vixisset, senectutis eum 
sttae paeniteret ? (se Scipione 
fusse vissuto cenfanni, sarebbe 
stato ancor vivo al tempo del 
ilialogo); Ces. B. C. 3, 11 1, 4 
fjuas si occupavissent... portum 
4f r marc totum in sua potestate 
haberent (cioe, avrebbero anche 
■ ►ra) ; ecc. Questo e il caso del 
v, 178; Si attigisses, ferres 
1 nfortunium : Avessine toccato ! 
1 e ne accorgeresti l (perche ne 
avresti ancora il malanno). 



4. Cluent. 29, 80 At tum si 
dicerem, non audirer (e nella 
prot. e nell' apod. si esprime 
continuita di azione nel pas- 
sato : « ma non parlava, perche 
non mi avrebbero prestata at- 
tenzione »). Cfr. ancora Verr. 
2, 5, 89 quae si in praedonum 
pugna versaretur, ttrbis tnstar 
habere videretur ; e in gene- 
rale le orazioni, dove questo 
caso ricorre frequente. Ana- 
logo e il nostro luogo si esset... 
faceremus ; cioe non erat undt 
id fieret : propterea non facie- 
bamus. — fieret e fieri, con 
la prima lunga. secondo la 
quantita arcaica, sono egual- 
mente in uso presso i Comici 
che fieret e fieri con la prima 
breve. Le prime forme ricor- 
rono d'ordinario in fine o in 
mezzo al verso giambico. 

107. illum tuom, scl. Ctesi- 
phontem. — si esses homo. 
Anche noi ; « Se tu fossi uo- 
mo » ; cioe un uomo di giu- 
dizio, che conosce 1* umana 
natura. Cfr. 579, 734, 736, 934* 

109. exspectatum, predicativo. 
Trad. come fosse te cuius mor- 
tem exspectauerat (cfr. v. 874), 
che si ricava dal seguente eie- 
cisset foras, equival. al comune 
extulisset, ma con 1' idea in 
piu della crudele impazienza 
del figlio, che ha troppo lun- 
gamente aspettata e desiderata 
la morte del padre. 
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Alidniore aetdte post facerdt tamen. 110 

DE. Pro Iiippiter, tu homo adigis me ad insaniam! 
Non 6st flagitium facere haec adulescdntulum ? MI. Ah, 
Ausctilta, ne me obtiindas de hac re sae"pius. 
Tuora ftlium dedfsti adoptandum mihi: 
Is mdus est factus : sfquid peccat, Ddmea, . 115 

Mihi pdccat : ego Illi maxumam partdm fero. 



110. Alieniore aetate = a- 
litna aet. (cfr. Plaut. Cas. 5 1 8), 
scl. quamuis al. aet. ; di qui 
si spiega il tamen e la sua 
collocazione. Cfr. v. 141. Lo 
Stampini, seguendo il Karsten 
{Mnemosyne, v. XVIII, p. 321), 
preferisce intendere tamen = 
tam, quam nunc ; crede cioe 
che vi si trovi conservata la 
sua originaria significazione di- 
mostrativa. 

111. Pro Iuppiter. Pro si 
unisce, oltre che con il voca- 
tivo (cfr. v. 1 96 ; 447 ; P/ior. 
1008; ecc), anche con 1'acc. 
fidcm seguito dal genitivo (cfr. 
v. 746 ; Andr. 237 ; 246 ; 
Eun. 943 ; Heaut. 6 1 ; Hec. 
198), e con il solo genitivo, 
sottintendendosi fidem (cfr. 
Phor. 351). Pu6 esprimere lo 
sdegno, la meraviglia, come 
qui 1' uno e 1' altra, il timore, 
il dolore. — tu homo. In- 
tendi : % Tu, con tutto che 
sei quel saggio uomo, quale 
non sono io (ricorda il si esses 
homo del v. 107), mi fai di- 
ventar pazzo ». Preferisco 1' in- 
terpunzione del Fleckeisen * e 
dello Dziatzko a quella dello 
Stampini (ju, homo), la quale 
mi parrebbe conveniente solo 
se egli intendesse tu homo 



come lo intende lo Spengel, 
avvicinandolo al mi homo del 
v. 336. — me ad, pirrichio. 
Cfr. la nota al v. 97. 

112. Ah interrompe in tono 
di sdegno o di dolore il pre- 
cedente discorso (per lo piu 
di un altro), con il qunle. si 
trovino in contrasto i proprii 
sentimenti. Cfr. i vv. 127, 132, 
269, 274, 309, 329, 342, 597, 
853. Dz. — ne me obtundas 
q. ss., prop. finale. Trad. : 
c perch£ tu non mi venga 
troppo spesso a seccare, ecc. ». 
L' immagine e, secondo Do- 
nato, presa dal ferro battuto, 
lavorato a furia di colpi di 
martello. Cfr. Andr. 348 ; Eun. 
554; Heaut. 879; Phor. 515; 
dove il v. obtundo ha sempre 
significato metaforico, ed og- 
getto di persona. In questo 
senso Plauto ha aures obtun- 
dere, Cist. II 6. Anche in Cice- 
rone questo verbo non e mai 
usato in senso proprio, ma in 
significato quasi simile a quello 
qui veduto, ora con un oggetto 
di cosa, aures, mentem, inge- 
nia, ora di persona. 

1 14. Tuom, mon. per sinizesi. 

116. illi con la prima sil- 
laba breve. Cfr. v. 72. illi max. 
par. fer. = son io che vi (////, 
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Obs6nat, potat, 6let unguenta? de* meo; 

Amat ? dabitur a me argdntum, dum erit c6mmodum ; 

Vbi n6n erit, fortdsse excludetiir foras. 

Foris ecfregit ? r&tituentur ; dfscidit 120 

Veste*m ? resarcidtur. et — dis grdtia — 

Est unde haec fiant, e*t adhuc non moldsta sunt. 



do& * ibi, ubi ilh peccat » : 
D^nato) ho la maggior parte 
tkl danno. Perche illi e un'an- 
tfca forma di locativo, corrisp. 
al posteriore illic. In questo 
versoj come in parecchi altri, 
qnesta forma ci e conservata 
<Ul Bembino ; il metro ce la 
fn restituire in luogo di illic 
.iHrove. Cfr Engelbrecht, Stud. 
l\retit. p. 67 sgg. 

117. Obsonat. Obsonare e 
nci Comici e in Cicerone si- 
gnjfica propriamente c com- 
jn-iue da mangiare, far prov- 
vi.sioni di cibo (obsoniutri)\ cfr. 
v. 964. Ma qui = imbandire 
convSti, tenere banchetti, non 
septa le psaltriae, ecc. Cfr. 
App. crit. — ^f meo. Cic. ^iz^*. 
/vj/. 19, 40 nihil addo de meo 
= non ci metto niente del mio. 
15 sottinteso il verbo, ad es., 

fadt sumptum, largitur, ecc. 
Cfr, v. 100. 

1 18. Amat? dabi(tur) : si noti 
II proceleusmatico. Amat : pir- 
ricaio, per la solita legge delle 
parole giambiche. Cfr. v. 73. 

- dum erit, le prime due sil- 
Libe formano la tesi di un dat- 
Lilo ; cfr. v. 97. 

119. Vbi non erit, scl. com- 
modum. — excludetur, scl. a 
meretrice. Noi : lo metteranno 
alla porta. Questo verso e il 
rjrecedente sono da alcuni critici 



creduti interpolati. Cfr. App. 
crit. al v. 117. 

1 20- 1 2 1 . discidit Vestem ? Nei 
vv. 88 sgg., tra gli altri parti- 
colari del rapimento di Bac- 
chide, veramente non e riferito 
da Demea anche questo. Ora, 
e esso facile ad immaginarsi 
da Micione per le altre circo- 
stanze del fatto ? (Spengel. Ri- 
corda in fatti inruit, mulcauit 
u. a, m., eripuii). O pure e 
un difetto di abilita del poeta 
nel saldare insieme gli elementi 
delle due commedie greche, di 
Menandro, gli 'AdeXcpoi, e di 
Difilo (cfr. v. 6), dond'egli 
traeva il soggetto ? (Stampini). 
A me pare che Micione, selo 
avesse voluto, avrebbe facil- 
mente potuto tacere qualcuno 
dei particolari riferitigli da De- 
mea ; ma egli vuol rincarare la 
dose, per far dispetto maggiore 
al fratello ; sentimento spiega- 
bile con lo stato d' animo di 
lui, ormai seccato di tante e 
continue querimonie. Cfr. ne 
me obtundas (1x3), e i vv. 116- 
122, dove i periodi come stroz- 
zati, 1'asindeto, il sarcasmo, es- 
primono molto chiaramente che 
Micione sta a tu per tu con il 
fratello. — dis, mai diis presso 
i Comici. Anche in Cicerone 
di preferenza ricorrono dis e di. 

122. kaec, espressione gene- 
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Postrdmo aut desine aut cedo quemuis arbitrum: 
Te plura in hac re pdccare ostendam. DE. Ef mihi I 
Pater dsse disce ab fllis, qui uerd sciunt. 125 

MI. Natiira tu illi pdter es, consilifs ego. 
DE. Tun c6nsiliis quicquam? MI. Ah, si pergis, dbiero. 
DE. Sicine agis? MI. An ego t6tiens de eadem re 
audiam ? 



rica per una specifica. Trad. : 
spese. 

123. Postremo = in somma, 
in breve. Come denique, in Cic 
ricorre specialmente nelle enu- 
merazioni. Cfr. per 1' uso di 
denique, Per. 6. — cedo, im- 
perativo = dammi, mostrami, 
dimmi, per contraz. da * ce-dato 
= hocce dato ; plur. cette per 
* cedte, per * cedite, Cicerone 
1'adopera nello stile familiare, 
quindi specialmente nelle let- 
tere. E un pirrichio, anche nella 
poesia classica, come ego, modo, 
scio, ecc, per la nota legge 
delle parole giambiche. — c. 
qu. arbitrum. Trad. : chiamami 
quell'arbitro che piu ti piace. 
Arbiter e colui dal quale si 
va (per decidere una questione, 
una lite), da ar per ad e biter 
con suffisso -tro, e dalla rad. 
di beto o bito, fiaivco, pdnzQov, 
baculum (== bastone, appog- 
gio ne\V andare, nel cammi- 
nare\ ecc. 

124. Ei mihil Demea vuol 
dire : Povero me, che cosa mi 
tocca sentire I Ei quindi espri- 
me qui rammarico. E stato 
notato che questa interiezione 
in Plauto e in Terenzio non 
e mai in bocca a donne. 

125. sciunt, scl. patres esse. 

126. Natura . . . consiliis ; 



quasi la stessa differenza che 
in et animo et natura pater 
del v. 902. — cons.f con i 
quali si forma la sua educa- 
zione. La desin. e -iis, ma cfr. 
Did. 7, e v. 121. 

127. 7'«» cons. qu. ?, scl. 
agis. Cfr. v. 100. — abiero. 
Nei Comici, ed anche, ma piu 
di rado, nella prosa classica, 
s' incontra nelle proposizioni 
principali usato assolutamente 
il fut. anter. per il fut. sem- 
plice ad indicare un' azione 
pensata come certa ed imman- 
cabile nel futuro. Gli esempi 
sono numerosissimi ; cfr. per 
tutti Andr. 640 aliquis dicat 
« nil promoueris » Multum / 
molestus certe ei fuero atqu? 
animo morem gessero. Cic. 
Fin. 3, 4, 14 multum ad ea, 
quae quaerimus, explicatio tua 
ista profecerit; ecc. In Cic. 
per6 questo futuro e piu spesso 
accompagnato dagli avv. tem- 
porali mox, post, alias, ecc, 
specialmente nelle formolepost, 
alias, ecc. videro, videris, ecc 
Cfr. del resto Hec. 700 post 
de matre uidero. 

1 28. Sicine agis ? « Che 
modo e questo? ». Micione fa- 
ceva per andarsene. Sicine per 
* sicene, per sic[i]ne. — eadem, 
bisill. per sinizesi. 
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DE. Curaest mihi. MI. Et mihi curaest. uerum, 

De*mea, 
Curdmus aequam uterque partem: tu alterum, 130 
Fgo item alterum. nam curare ambos pr6pemodum 
Rep6scere illumst qu6m dedisti. DE. Ah, Mfcio ! 
ML Mihi sic uidetur. DE. Quid lstic? si tibi lstuc 

placet, 
Profundat perdat pdreat, nil ad me attinet. 134 

lam si uerbum unum pGsthac. . MI. Rursum, Demea, 
Irascere ? DE. An non cr£dis? repeto qudm dedi? 



1 29. Curaest mihi, scl. res ; 
cfr, eadem re, v. 128. — Et 
ir.lhi = Anchc a me. 

1 3 1 - 1 3 2 . curare. . . Reposcerc, 
bcL te. Con la soppressione 
ilcl pronome si da al rimpro- 
vcro carattere di una verita 
generale, come ben osserva lo 
Ndntzko. — Ah : cfr. v. 112, 
S- intenda : Ah Micione ! non 
voglio io questo, cioe ridoman- 
dnrti quello che ti ho dato. 

1 33. Mihi s. u. = E pure 
cod mi pare. — Quid istic ?, 
*cl, agendum o dicendum est. 
Cfr. v. 100. E la formola usata 
ila chi rinunzia a una sua idea, 
rnssegnandosi suo malgrado a 
quella di un altro. Donato : 
1 >eest loquor aut resisto : nam 
^roprie significatio est de sen- 
teiitia sua decedentis. Trad. : 
Non c' e che fare. Cfr. i vv. 350, 
956; Andr. 572; Eun. 171, 
3$S; Heaut. 1053. istic e il 
stg. istuc con la prima sillaba 
lirave. Cfr. v. 72. — istuc da 
* htu-d-ce, e questo per * isto-d- 
, -■■:, con caduta dell'* finale e 
dd suffisso casuale d, come in 
faic da " ho-d-ce- 



134. Profundat perdat per- 
eat: allitterazione ed assonanza. 
Cfr. v. 1 ; Heaut. 465 sumat 
consumat perdat, decretumst 
pati. Anche Cic. unisce pro- 
fundere e perdere (ad Fam. 

5» 5> 3)» e( * usa pcrdere anche 
assolutamente (Quinct. 16, 51); 
ma dice pecunias profundert 
(pff. 2, 16, 55). 

135. Iam si uer. u. p. Com- 
pisci : tibi fecero, o de illo f., 
peream. Noi : Se ti diro piu 
una parola, voglio morire. Altri 
esempi di reticenza (oltiooko- 
nrjoig) sono in Andr. 164, 790, 
860 ; Eun. 990 ; Pkor. 937. 

136. Irascere ? Micione se 
ne accorge dal tono con il 
quale Demea deve aver pro- 
nunziato le parole del v. 134, 
e piu ancora dall' ultima reti- 
cenza. — An non credis ? cioe 
me posthac nullum uerbum de 
Aeschino esse facturunt ? In 
queste e nelle seguenti parole 
di D. sentiamo la lotta interna 
di un padre, il quale, remis- 
sivo verso il fratello, si ras- 
segna, sebbene mal volentieri, 
alle idee di lui, ma non pu6 
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Aegrdst : alienus n6n sum : si obsto . . . em, desino. 
Vnum uis curem? curo. et est dis gr£tia, 
Quom ita lit uolo est; iste' tuos ipse sdntiet 



per altro contenersi, quando 
(e molto spesso I) gli appare 
alla mente con troppo foschi 
colori la vita scioperata del 
figliuolo. Egli non e in col- 
lera con il fratello ; non creda 
anzi Micione che egli intenda 
ridomandargli quello che gli 
ha dato (136); si sa, gli di- 
spiace un po', non e alla fine 
un estraneo (alienus 137 ; cfr. 
326, 452) ; se si oppone . . . 
Vorrebbe continuare a dire che 
avrebbe ragione di farlo, ma 
si ricorda che il fratello e sec- 
cato (cfr. vv. 113, 123, 127, 
I2 8, 135-136), e allora dice 
che non vuol parlarne piu (137). 
Fara come vuole Micione (cfr. 
Y « 130, 131). Grazie a Dio, il 
suo Ctesifonte e tale, che egli 
non pu6 desiderar di meglio ; 
quanto ad Eschino, egli stesso 
se ne accorgera co '1 tempo : 
D. non vuol dire di peggio 
(137-140). — repeto q. d. ? 
Cfr. v. 132, e l'App. crit. 

137. Lo Spengel interpunge : 
Aegrest. alienus n. sum. si 
obsto, em, desino ; e interpreta 
aegrest come riferito a rep. q. 
d. ? precedente, cioe cosl : Ri- 
tieni tu che la mia premura 
per Esch. significhi che io vo- 
glia richiedertelo ? Aegrest: mi 
dispiace che tu cosl intenda la 
cosa. Quanto ad obsto, lo su- 
bordina al seg. desino, non, 
come noi, ad un verbo sottin- 
teso (cfr. la nota preced.), che 
D. non ha espresso, ma che 



facilmente ha indovinato Mi- 
cione. Egli intende : Ti do 
noia: bene, non parlo piu. — 
em = ecco. E la forma arc. 
dell'acc. di is % adoperata come 
particella dimostrativa. Cfr. il 
posteriore en. II Brix, Trin. 3, 
3, riferisce i vari usi di em, e 
raccoglie numerosi esempi. In 
breve : e piu spesso congiunta 
con pron. dimostr, (specialm. 
hic, illic, istic, raram. is), o con 
aw. pronomin, (Jiic, hac, illic, 
istic, sic, tam, tantisper\ quan- 
do siano in principio di una 
prop. principale. E ancora con- 
giunta con indicazioni di luogo 
(Eun. 835 Vbiis est ? Em ad 
sinistcratn), di tempo (spec. con 
nunc), o con imperat. (come 
uide, specta, aspecta, tene, ac- 
cipe, serud). Tal volta 1'impe- 
rativo e sottinteso, ma rimane 
1'oggetto in accusativo, al quale 
di frequente si aggiunge un 
tibi pleonastico [o etico ?] (em 
tibi hominem, scl. uide) ; tal 
altra si ha semplicemente em 
tibi, quando Toggetto facilmentc 
s'intenda dal contesto. Nel no- 
stro caso quindi em, desino = 
em, specta me : desino. Cfr. 
Andr. 351 sg. — Per hem, di- 
verso da em, cfr. v. 224. 

J 39- Quom... est. Nota la 
grammatica che anche nella 
prosa classica, con i verbi di 
affetto, in luogo della costru- 
zione piu regolare e comune 
del quod, s'incontra tal volta 
cum con 1'indicativo. Cfr. Cic. 
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Postdrius : nolo in fllum grauius dicere ! 140 

MI. Nec nfhfl neque omnia hadc sunt quae dicft tamen. 
Non nfhil molesta haec siint mihi, sed oste^ndere 
Me aegre" pati illi n6lui : nam iUst homo : 



ad Fam. 9, 14, 3 gratulor tibi, 
cum tantum vales apud Dola~ 
bellam ; 13, 24, 2 tibi maximas 
gratias ago, cum (ma quod 
il Wesenberg) tantum litterae 
nieae potuerunt, ut... ; De orat. 
2, 154 quo etiam maior vir 
habendus est, cum (ma quo- 
niam lo Stroebel seguito dal 
Cima ; quod il Sorof ) illam 
sapientiam . . . cognovit, ecc. ; 
Sall. Iug. 102, 5. Cfr. la nota 
al v. 18. 

140. Dopo queste parole D. 
lascia la scena ; probabilmente 
si avvia per il mercato a sbri- 
gare sue faccende. 

141. Non solo riferisco ta- 
men, come Donato, a quello 
che precede, ma vi segno una 
piu forte interpunzione. Cfr. i 
w. 110, 174 ; Eun. 243, 866 ; 
Heaut. 678, 1012; ecc. Ab- 
biamo gia avuto occasione di 
far notare la collocazione di 
tamen. Essa, come molte altre 
parole di misura pirrichica o 
giambica (p. e./ace, siem, siet, 
duint, ecc), e di preferenza 
usata da Terenzio in fine di 
versi, che si chiudano con un 
giambo ; cosi in gr. o/ncog. Cfr. 
oltre agli es. cit. i vv. 687, 
950 ; Andr. 94, 881 ; Eun. 
24 ; ecc. Quanto al concetto, 
ordo est: Neque tamen haec 
quae dicit, sunt omnia. (Don.). 
— nihil, pirrichio; cfr. v. 118. 

142. sed = sed tamen, da 



valore concessivo alla proposi- 
zione precedente. Intendi: E* 
quidem moleste fero quod haec 
in se admiserit Aeschinus, sed 
tamen nolui, ecc. Dove liaec, 
quanto al significato, e diverso 
dall' haec del v. 141 ; vuol 
dire cioe Micione : Ci6 che co- 
stui dice di Eschino non h 
tutto falso, ma ne meno e tutto 
vero. Certo, non garbano ni 
pure a me le sue maniere e la 
sua condotta (haec, non haec 
quae dicit D., che per Micionc 
nec nihil neque omnia... sunt) \ 
ma tuttavia non ho voluto mo- 
strare a mio fratello di tener- 
mene offeso : guai ! avrei messo 
1' esca accanto al fuoco I — 
nihil, pirrichio ; cfr. v. prec 
— mihi, con la finale lunga; 
mihi, tibi, sibi sono per mihei 
tibei, sibei del lat. arc. Cosi nel 
lat. class. hanno misura pirri- 
chica con ibi, ubi, per la legge 
delle parole giambiche (cfr. 
v. 123) ; ma sono misurati 
come giambi, se hanno la sil* 
laba finale in arsi. — sed c 
stendere : il mon. breve sed con 
la sillaba iniziale della parola 
seguente forma gruppo giam- 
bico. Cfr. v. 81, 238; Andr. 
66 ; ecc. 

143. aegre pati: cfr. molesta 
haec sunt mihi del v. 142. — 
itast. Nota 1' avverbio in fun- 
zione di predicato con il verbo 
esse, che e una particolarita del 
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Quom placo, aduorsor sddulo et detdrreo ; 
Tamen ufx humane pdtitur : uerum si augeam 
Aut dtiam adiutor sim elus iraciindiae, 
Insaniam profdcto cum illo I etsi Adschinus 
Non nullam in hac re n6bis facit iniuriam. 
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linguaggio famigliare. Ciccrone 
l'usa quasi solo nelle lettere ; 
altrove sostituisce esse con verbi 
di significato piu speciale. Cfr. 
del resto R. Am. 30, 84 sic 
vita hominum est ; Deiot. 19 
cum in convivio comiter et iu~ 
cunde fuisset per adfuisset. 
Cosi i Comici dicono longe esse, 
ma Cic. longe abesse ; ecc. — 
homo — is, scl. Dcmea. Cfr. 
Cic. Tusc. 1, 49 ; 5, 61 ; Verr. 
4, 27, 62 ; ecc. ; Ces. B. G. 5, 

7. 9 ; 5» 5 8 > 6 ; ecc - ; della 

nostra commedia i vv. 154, 
4°7t 536 ; Eun. 408 ; ecc. 

144. Quom..-. deterrco. Vuol 
dire Micione: Quando voglio 
rabbonirlo, gli contraddico se- 
riamente, e mi sforzo nello 
stesso tempo di smuoverlo dalla 
sua ira ; e pure a grande stento 
egli sa dominare la sua pas- 
sione. Immaginate un po' cbe 
io secondassi la sua ira, e anzi 
soffiassi nel fuoco : in fe' di 
Dio impazziremmo tutti e due I 
Ma lo Dziatzko, seguito dallo 
Stampini, coordina le tre pro- 
pos. quom placo, aduorsor, de- 
terreo, e le subordina alla prop. 
Tamen... patitur, con un senso 
alquanto diverso. — Quom, ite- 
rativo, regolarm. con 1' indic. 
— aduorsor : cfr. i vv. 98 sgg., 
n 3 s gg- — ei ' Trad. : e nello 
stesso tempo. Per lo Dzialzko 
e uguale ad et del v. 988. — 



deterreo: cfr. v. 126 sgg. S'in- 
tende che non sono nettamente 
distinti i luoghi in cui M. e 
aduorsans da quelli in cui e 
deterrens. Cfr. i vv. 103 sgg., 
e piu ancora 113 sgg. 

145. Tamen, pirrichio. — 
humane, come conviene ad un 
uomo, pazientemente. — pati- 
tur : si avvicina al gr. jicloxgiv, 
il quale e noto che si usa con 
gli avverbi, assolutamente : « es- 
sere in tal sentimento, pensare 
o sentire in tal modo ». — siau- 
geam, scl. 'iracundiam (v. 146). 
E usato il pres. cong., perche 
si tratta di un caso meramente 
supposto. augeam corrisponde 
chiasticamente a deterreo. 

146. adiutor... iracundiae lo 
sarebbe, se non sostcnesse il 
contrario di quello che egli as- 
serisce ; cfr. v. 144 Quom placo, 
aduorsor sedulo. 

147. profecto, da pro facto 
« nel fatto, realmente », de- 
nota la sicurezza soggettiva che 
si ha della cosa, e qui la cer- 
tezza della conseguenza. Trad. : 
senza dubbio. — etsi, corret- 
tivo. Cosi in Cic. etsi, tametsi, 
e, piu frequentemente, quam- 
quam, correggono o modificano 
un'asserzione precedente, intro- 
ducendO',proposizioni nella for- 
ma indipendenti. Trad. con: 
« Per dire il vero », o anche 
con « Sebbene ». 
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Quam hic n6n amauit m^retricem ? aut quoi n6n dedit 
Aliqu(d? postremo nuper — credo iam 6mnium 150 
Taeddbat — dixit ue*lle uxorem diicere. 
Sperabam iam defe^ruisse adulescdntiam : 
Gaudtfbam. ecce autem de mtegro : nisi qufdquid est 
Volo scfre atque hominem c6nuenire, si apiid forumst. 



149. quoi = cui. Pare che 
anche Catullo abbia usata que- 
sta forma arcaica. Cfr. per al- 
tro quello che annota il Riese 
nel suo commento a Catullo 
(Leipzig, 1884), I, I. 

150-151. omnium, scl. mtre- 
tricHtn, — credo... Taedebat : 
| i:\rntassi per 1* ipotassi. Cfr. 
v. 79. — Taed., scl. eum. Per 
;uLst'ellissi cfr. pure il v. 79. 
— dixit uelle per d. se u. ; 
cfr. v. 77. 

152. deferuisse. Cfr. Cic. 
Tusc. 4, 36, 78 Defervescere 
atiiem certe significat ardorem 
arH&ii invita ratione excitatum, 
Lo Spengel cita opportuna- 
mente Cael. 18, 43 cum adu- 
ttsttntiae cupiditates defervis- 
stnt. Trad. : Io sperava che si 
fassero calmati i bollori deireta. 

153. ecce autem de integro. 
Anche noi : « Ma eccoci da 
enpo ». Cioe amat, peccat, scor- 
ftttHr, ecc, da ricavarsi da 
quello che precede. — nisi. 
Trad. : Ma, sia che si vuole, io 
v.iglio, ecc. Donde si vede che 
nisi ha significato avversativo. 
Etso collega due prop. princi- 
pnlii come altrove spesso nei 
Comici : cfr. per 1'uso analogo 
ili ctsi, v. 147 ; cfr. in oltre 



544 sg. ; 784 sgg. ; Eun. 547 
sg-; 997 sg. ; Heaut. 541 sg.; 
Phor. 952 sg. ; ecc. Cfr. pure 
Cic. Rosc. Am. 99 nescio ; nisi 
hoc video, Capitonem in his 
bonis esse socium ; ad Att. 5, 
14, 3 ; Ces. B. G. 5, 13, 4; 
ecc. Da tutti questi esempi si 
pu6 scorgere che la prop. prin- 
cip., che precede nisi, e sera- 
pre negativa. Ora, sebbene non 
paia, il nostro esempio e si- 
mile a questi su citati. Micione, 
sin ora, senza un pensiero de- 
terminato su ci6 che avesse a 
fare, si risolve improvvisamente. 
Quasi abbia pensato : quid ego 
nunc agam ? Nescio ; nisi quid- 
quid est uolo, ecc, o anche 
senza il nescio, come al v. 785. 
154. Volo e apud, pirrichi, 
per la legge delle parole giam- 
biche. — hominem = Aeschi- 
num ; cfr. v. 143. — apud 
forum = in foro ; e del lin- 
guaggio famigliare, come apud 
uillam, apud portum per in 
uilla, in p., ecc. Cfr. v. 517; 
Andr., 254, 302, 745. — Dette 
queste parole, Micione lascia 
la scena, dirigendosi verso il 
foro, che era Tordinario ritrovo 
dei cittadini, specialmente nelle 
ore della mattina. 



ACTVS It 
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SANNIO 

LENO 

BACCHIS AESCHINVS 

MERETRIX ADVLESCENS 

PARMENO 

SERVOS 



SA. Obsecro, popuUres, ferte mfsero atque innocdnti 
auxilium : 155 

Subuenite inopi I AE. Otiose, nunciam ilico hfc con- 
siste. 



II, I . Per le fonti e la com- 
posizione di questa scena cfr. 
1' Introduzione. I personaggi 
che vi hanno parte si presen- 
tano agli spettatori, venendo 
dair dyogd, dal/orum. I metri, 
rispondendo al movimento, o, 
meglio, alPazione vivace della 
scena, sono varii, e cioe si ha 
T ottonario trocaico (155-157» 
160, 162, 165), il dimetro tro- 
caico catalettico (158), 1* otto- 
nario giambico (159, 166, 170- 
196), il settenario trocaico (161, 
163, 164, 167-169, 197-208). 

155. Obsecro, populares q. 
ss. Cfr. Plaut. Rud. 615 sgg. 
Pro Cyrenenses populares, uo- 



stram ego inploro fidem . . . 
Fcrte opem inopiae . . . Vindi- 
cate, ne inpiorum potior sit 
pollentia Quam innocentum. — 
populares, cioe ciues, concitta- 
dini, compaesani. Anche Cic. 
dice popularis tuus, meus {Att. 
10, I, 2), popularis et sodalis 
suus (Acad. prior. 2, 37, 118), 
ecc. — misero... innocenti... 
inopi, scl. mihi. Ma lo Dziatzko 
li crede aggettivi sostantivati ; 
cfr. v. 2. 

156. Otiose = secure (Don.). 
Eschino raccomanda a Bacchide 
di starsene calma, tranquilla. 
Non e infrequente in Cic. que- 
sto significato di otiosus. Cfr., 
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Quid respectas ? nfl periclist : numquam, dum ego 
adero, hfc te tanget. 

SA. £go Tstam inuitis 6mnibus I 

AE. Quamqudmst scelestus, non committet h6die um- 
quam iterum ut u£pulet. 



ad es., Planc. 27,66 quid di- 
cam de occupatis meis tempo- 
ribus, cui fuerit ne otium qui- 
dem unquam otiosum ? Ma al- 
trove otiose ha il senso di « a 
suo agio, con comodo » ; cfr. 
Fin. 4, 13, 32 ; di questa com- 
tnedia il v. 533 ; Andr. 842 ; 
Phor. 340. Traduci come se 
dicesse Animo... otioso esse im- 
pero (Andr, 842), o pure oiiosa 
e? (cfr. v. 533). Cfr. App. crit. 
— nunciam, con la vocalizza- 
zione di i di iam, come sem- 
pre presso i Comici. Cfr. quo- 
niam per quom iam. — ilico 
= gr. avio&ev, ha cioe il suo 
vero valore etimologico di in 
loco da in stloco, come spesso 
in Plauto. Ma molto presto co- 
mincio ad essere adoperato solo 
per le indicazioni di tempo, 
come ce lo mostra Terenzio, 
nel quale, oltre questo luogo e 
Phor. 195 (Sta i/ico), dove per 
altro ilico pu6 essere riguar- 
dato tanto di luogo quanto di 
tempo, non vi sono esempi di 
questo avverbio per le desigrm- 
zioni di spazio. Cfr. il francese 
sur le champ. — hic, innanzi 
alPuscio di casa di Micione. 

157. Quid... tanget. Eschino 
rassicura la fanciulla, che guar- 
da timida verso il lenone. 

158. Eg(d) ist(atn), pirri- 
chio ; cfr. v. 72. Sottint. tan- 
gam. — inuitis omnibus ha 



valore concesslvo : « a dispetto 
del mondo ». Cff. 1'App. crit 
159. scelestus, furfante, ri- 
baldo. E un titolo conveniente 
a Sannione, nella sua qualita 
di ruffiano. Del resto il loro 
ufficio rendeva siffatti uomini 
di cosi turpe cinismo, che ri- 
manevano indifferenti ai titoli 
piu vergognosi. Cfr. Plaut 
Pseud. 360 sgg. Ps. Inpudict. 
Baglione (un len.) Itast. Ps. 
Sceleste, Ba. Dicis uera. Ps. 
Verbero. Ba. Quippini ? ecc, 
e continua ancora con altri 
titoli non meno ingiuriosi. Fi- 
nalmente esclama Pseud. 1 In 
pertussum ingerimus dicta do- 
lium : operam ludimus, cioe 
ci perdiamo ranno e sapone! 
Cfr. ancora Pseud. 974 sg. — 
non committet ... ut = non 
fara in modo da, non dara 
motivo di ; come in Cic Off. 
2, 14, 50 Id cum periculosum 
ipsi est, tum etiam sordidum 
ad famam, committere, ut ac- 
cusator nominere ; 3, 2, 6; 
Phil. 8, 5, 15 ; ad Fam. 3, 9, 35 
ad Att. 1, 6, I; ecc. — iterum, 
come quando Esch., sfondata 
la porta, irruppe nella casadi 
lui per rapire la fanciulla. Cfr. 
v. 90 mulcauit usque ad mor- 
tem. — uapulct. Verbero e 
detto nel Pseudolus Baglione; 
1' abbiamo visto. Cfr. App. cri- 
tica. 
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SA. Adschine, audi, nd te ignarum fufsse dicas me6rum 
morum, 160 

Leno ego sum... AE. Scio. SA. At ita, ut usquam 
fuft fide quisquam 6ptuma. 

Tii quod te poste^rius purges, hanc iniuriam mihi nolle 



160. fuisse e meorum, bisil- 
labi per sinizesi ; mon. e fuit 
del v. seg. — meorum morum, 
allitt. e asson. ; cfr. v. i. 

161. Leno ego sum. Ha va- 
lore concessivo per Sannione 
(cfr. At seguente); ma Eschino 
vi scherza su, come se San- 
nione avesse proprio voluto 
affermare di essere veramente 
un ruffiano. II ruffiano, spe- 
cialmente per i giovani inna- 
morati, e per i servi che loro 
tengono il sacco, e la quin- 
tessenza di ogni malvagita. Cfr. 
la nota al v. 159. Cfr. ancora 
Plaut. Rud. 651 sgg. Fraudis, 
sceleris, parricidi, periuri ple- 
nissunms, Lcgirupa, inpudens, 
inpurus, inuerecundissumus : 
Vno uerbo absoluam : lenost. 
Cfr. v. 188 sg. Per il ri- 
tratto fisico e morale insieme 
di un ruffiano, puoi vedere 
ancora Rud. 316 sgg. Tr. 
ecquem (sc. iiidistis) Recaluom 
ac silonem senem, statutum, 
uentriosum, Tortis superciliis, 
contracta fronte, fraudulen- 
tttm, Deorum odium atque ho- 
minum, malum, mali uitii pro- 
brique plenum, Qui ducerct 
mulierculas duas secum satis 
uenustas ? Pisc. eum quidem 
ad carnuficeffi est aequius, 
quam ad Venerem commeare. 
— Scio ; trad. : Non ne du- 
bito. — fide ; V ultima sillaba, 



che e in arsi, mantiene la sua 
lunghezza originaria. Rendi : 
« ma di un' onoratezza, quale 
nessuno in nessuna parte mai 
ebbe la maggiore *. 

162. Tu quod q. ss. Quod 
e spesso, come qui, usato in 
modo a fatto libero, a principio 
di prop., co '1 senso di « quanto 
a quello che, riguardo a quello 
che », e regge d' ordinario 
1' indicativo ; dove si trovi il 
cong., questo si spiega altri- 
menti, come qui, ad es., che 
e potenziale. (« Nel caso che 
tu in seguito voglia scusarti »). 
Si osservi in oltre che la ri- 
spettiva conseguenza, « ti dico 
che, sappi che », e di regola 
sottintesa, Per il medesimo uso 
di quod, cfr. Andr. 395 sg., 
454 sg. ; Eun. 785, 1064 sg.; 
Plaut. Aul. 91 ; Asin. 757, 
761, 796; Cas. 127; Mil. 
162 sg. ; Ps. 101 sg. ; Rud. 
1 1 50. Cfr. anche Cic. Verr. 
5, 68, 175 Quod enim te . . . 
designatum consulem cogites, 
mihi crede, ornamenta ista . . . 
comparantur. Cfr. le dotte note 
dello Spengel, Andr. 395 ; del 
Lorenz, MiL 162, Ps. 100; 
del Brugnola al luogo di Cic, 
Torino, Loescher, 1899. — 
purges, hanc in . . . Factam. 
Cfr. Cic. Phil. 5, 5, 14 si iu- 
dex excusaretur (col dire che) 
Areopagites esse. Cfr. App. crit. 
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Factam esse, huius non feciam. crede hoc, ego meum 

ius pdrsequar: 
Ni^que tu uerbis s6lues umquam, qu6d mihi re male 

fdceris. 
N6ui ego uostxa haec ' n6Uem factum : ius iurandum 

ddbitur, te esse 165 

hulfgnum iniuria hac,' indignis quom egomet sim ao 

ceptus modis. 
AE, Abi prae strenue ac foris aperi. SA. Cdterum 

hoc nihilf facis ? 
AK. I Tntro nuncidm tu. SA. Enim non sinam. 

AE. Accede illuc, Parmeno: 



163. huius, dsixnxov ; e 
ileito cioe nello stesso tempo 
uhc si faceva un gesto, che si 
mustrava, ad es. qui, probabil- 
incnte la punta delle dita. Oltre 
die hoc t s' incontrano altrove 
tittn, tantus, tantillus. Cfjr. 
v. 278; Plaut. Trin. 60; haud 
t>tntillum dederis uerborum 
mihii ecc. 

1G5. nollemfactum, scl. esse. 
Cfr. vv. 13 e 180. — ius in- 
randum dabitur, cioe da E- 
^hino, il quale avrebbe dichia- 
rnto che Sannione era un uomo 
d' onore, che non si meritava 
il torto, del quale ora si pen- 
tiva. — Cfr. App. crit. 

[66. acceptus = tractatus, 
cuine sotto (v. 176) ornatus. 
Cfr. Plaut AuL 630 te . . . 
rftiseris iam accipiam modis. 
Dcl resto anche Cic. dice ali- 
t/uem leniter clementerque ac- 
tipere ; verbis male accipere ; 
vtrhtribus ad necem accipe- 
rl i ecc. 

16J. Abi prae... foris aperi. 
aM e foris t pirr., per la legge 



delle parole giambiche. Que- 
st' ordine e dato da Eschino 
ad un altro dei servi che lo 
accompagnavano (uno dei ser- 
uoli, degli aduorsitores ; cfr. 
v. 27), non a Parmenone, al 
quale si da altro ordine nelv. 
seguente. abi prae, anastrofe, 
come in Andr. 171 ; Eun. 
499, 908 ; Phor. 777. E fre- 
quente anche in Plauto. — 
ceterum, in prop. interr., come 
al v. 736 ; Eun. 87, e altrove. 
— hoc si riferisce alle parole 
dette da Sannione. Eschino non 
gli aveva fatto Tonore di una 
risposta, 

16S. / intro, anapesto. Si 
noti lo iato, il quale porta con 
se 1' abbreviamento di / (cfr. 
v - 97)) e il conseguente abbre- 
viamento di in, nel gruppo 
giambico i in(tro). Cfr. Intro- 
duzione. — Queste parole sono 
dette a Bacchide. — nunciam; 
cfr. v. 156. — Enim, pirri- 
chio. Essa e una particella 
asseverativa {coniunctio qffir- 
mativa, Prisciano, XVI, p. 103 
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Nfmium istoc abfsti : hic propter hunc adsiste : em, 

sfc uolo. 
Caue niinciam oculos & meis oculis qu6quam demoueas 

tuos, 170 

Ne m6ra sit, si innuerfm, quin pugnus c6ntinuo in 

mala hae*reat. 



sg., H. ; Keil, III v.) come 
hercle, pol, edepol, uero. Si 
scambiano in fatti in Plauto 
enimuero ed hercle uero, at 
enim ed at pol, quia enim e 
quia edepol, neque enim e ne- 
que uero, immo enim ed immo 
uero. Cfr. Na?n hercle, v. 190. 
Pare anzi che nel latino antico 
tnim non abbia mai un puro 
valore causale. Esso e usato 
specialmente nelle risposte, ed 
ha vari significati : qui si con- 
traddice alle parole di Eschino. 
Forse pu6 essere in questo 
luogo citato Cic. Brut. 24, 91 
Nec enim est (Afa non e, o B.) 
eadem . . . Brute, causa. Si os- 
servi in oltre che con tale va- 
lore enim pud trovarsi anche 
in principio di proposizione, 
come ce lo attesta Donato 
{enim inceptiva particula apud 
veteres fuit), e come, oltre agli 
esempi rimastici di tale uso 
(cfr. Phor. 983 ; Hec. 238 ; 
Heaut. 72; Plaut. Trin. 1134), 
ce lo prova il fatto che enim, 
in unione con vero, occupa, 
anche nel periodo classico, il 
primo posto nella proposizione. 
Cfr. Dziatzko - Hauler, Phor. 3 
113; Spengel, Andr. 2 91 ; 
Ramsay, Mostell. Excurs. VI ; 
P. Langen, Beitrage, pp. 261- 



271. — illuc, cioe presso al 
lenone. 

169. Nimium... abisti ==■ pa- 
rum prope adisti, stai ancora 
troppo in la. — istoc = istuc. 
Cosi illoc, hoc si scriveva nel 
lat. arc. per illuc, huc. Cfr. la 
nota dello Stampini al v. 92 ; 
cfr. anche la nostra Prefazione. 
— propter, con significato ]o- 
cale : cfr. prope, da cui e de- 
rivato (da * propiter\ e Cic. 
Brut. 6, 24 propter Platonis 
statuam consedimus ; Verr. 2, 
2, 150; ecc. Sall. Cat. 59, 3; 
ecc. E frequente in latino, in 
tutti i periodi, anche come 
avverbio di luogo. Cfr. v. 576, 
e Cic. Cat. Ma. 14, 48 ; Inv. 
2, 4, 14; ecc. — etn ; cfr. 
v. 137. Trad. : ecco, cosi va 
bene. Cfr. Plaut. Amph. 307. 

170. Caue, pirrichio. — nun- 
ciam ; cfr. v. 156. — tneis, 
mon. per siniz. 

171. Cfr. Plaut. Rud. 73 1 sg. 
Vos adeo, ubi ego innuero uo- 
bis, ecc. — continuo, imme- 
diatamente, cioe senza interru- 
zione tra una cosa e 1' altra ; 
da non confondersi con per- 
petuo, cioe senza interruzione 
nella stessa cosa. — haereat. 
Trad. : perche, quand* io ti 
faccia cenno, tu sia pronto ad 
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SA. Istuc uolo ergo ipsum e*xperiri. AE. Em, senia: 

omitte mulierem I 
SA. O fdcinus indigniim I AE. Geminabit nfsi caues. 

SA. Ei miser6 mihi! 
AE, Non mnueram : uerum fn lstam partem p6tius 

peccat6 tamen. 
I nunciam. SA. Quid h6c reist ? regnumne, Adschine, 

hic tu p6ssides? 175 



appiccicargli senz' nltro un pu- 
gno sulla mascella. 

172. Istuc . . . ipsum. Ipse f 
anche nella prosa classica, si 
pospone al pronome, con il 
valore intensivo di « perfino, 
anche, proprio * ecc. — E pro- 
babile che, dicendo queste pa- 
role, Sannionc metta le mani 
a dosso a Bacchide, perche non 
' gliela portino via. — ergo ; par- 
ticella, che serve ad aggiun- 
gere enfasi, specialniente alle 
frasi interrogative o impera- 
tive. Cfr. vv. 324, 326, 572. 
— Em, serua, t to', tientilo », 
dice Eschino, mentre Prum., 
ad un suo cenno, accarezza 
con un pugno il ruffiano. Non 
sarebbe stato conveniente rap- 
presentare che Eschino, uomo 
libero, percotesse sulla scena 
il lenone ; che facesse cid lo 
schiavo, lo provano del resto 
il v. prec, e il geminabit del 
v. seg. Per lo Dziatzko E. s. 
= « sta attento », detto a 
Parmenone. — omitte mul. E 
detto a Sannione, che non an- 
cora si decide a lasciar andare 
la fanciulla. Si noti che amit- 
tere, e cosi dimittere signifi- 
cano « perdere cio che si pos- 
siede * ; dimittere ha ancora 



il significato di « licenziare >, 
cioe del mandar via spontanea- 
mente, per solito detto di 
moltitudini ; omittere e lasciare 
quello che si tiene stretto, per 
non volerlo lasciare. Cfr. la 
dotta nota del Lorenz, Mil 
Einl. p. 3. 

173. facin, ind., per il colpo 
ricevuto. E espressione fre- 
quentissima nei Comici. — 
Geminabit scl. plagam =■ ri- 
petera. — Ei mis. mih. Ma 
Parm. ha prevenuto Eschino, 
senza il cui cenno (cfr. v. seg.), 
ha fatto cadere un secondo 
pugno sulla guancia del ruf- 
fiano. Cfr. App. crit. 

174. in istam partem, cioe 
# ut uerberes non iussus » 
(Don.). istam, con la prima 
breve ; cfr. v. 72, se non si 
vuole considerare del resto in 
ist{ani) un gruppo giambico. 
— tamen, cioe [quamquam] 
non innueram, tamen. Cfr. 
v. 110 e 141. 

175. / nunciam. Sannione, 
quando si lamenta per aver 
ricevuto il secondo pugno (cfr. 
Ei ?nisero mihi, v. 173), deve 
aver lasciata Bacchide. Ora 
Esch. le dice di entrare in 
casa, ed essa vi va, insiemc 
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AE. Si p6ssiderem, orndtus esses 6x tuis uirttitibus. 
SA. Quid tfbi rei mecumst? AE. Nfl. SA. Quid? 

nostin quf sim? AE. Non desfdero. 
SA. Tetigfn tui quicquam? AE. Si attigisses, fdrres 

infortunium. 
SA. Qui tfbi magis licdt meam habere, pr6 qua ego 

argentum dedi? 
Resp6nde. AE. Ante aedis n6n fecisse erit m£lius 

hic conufcium : 1 80 



con Parmenone. — nunciam, 
trisillabo ; cfr. v. 156. — rei, 
monos. per siniz. — regnurnne. 
Cfr. Phor. 405 solus regnas. 
Anche in Cic. ricorrono re- 
gnum e regnare in analogo 
significato. Cfr. Sull, 7, 21 
Hic ait se ille, iudices, regnum 
meum ferre non posse . . . An 
tum... non dicis me fuisse re- 
gem, nunc privatum regnare 
dicis ? ed altrove. — hic, nien- 
temeno qui, in Atene, ubi gra- 
vius crimen est dominari velle 
(Don.). 

176. ornatus, ironico, « con- 
ciato *. Cfr. Heaut. 950 sg. 
adeo exornatum dabo, Adeo 
depexum ut dum uiuat me- 
minerit semper mei. Ma piu 
conforme al nostro luogo e 
Plaut. Capt. 997 ; cfr. ancora 
Rud. 730. — ex, conforme, 
secondo. Cfr. v. 371 ex sen- 
tentia ; Plaut. Capt. 997 ; ecc. 
Del resto anche nelle frasi 
ciceron. ex more, ex lege, ex 
opinione, ecc. ex ha lo stesso 
valore. — uirtutibus = « me- 
riti » (iron.); quasi fosse Sann. 
phirimis et gravissimis artibus 
atque virtutibus instructus I 

177. rei, monos.; cfr. v. 175. 



— qui sim, non « chi io sia », 
ma c quale uomo io sia ». 
In tutti i tempi della Jatinita 
per solito si fa differenza tra 
gl' interrogativi quis e qui: con 
il primo si domanda il nome, 
con il secondo la qualita, la 
natura, il carattere della per- 
sona. 

178. tui, monos. — ferres : 
cfr. la nota al v. 106. 

179. Qui =» quomodo ; cfr. 
v. 254. — magis, cioe piu che 
a me non sia permesso di toc- 
care le cose tue. — meam, scl. 
mulierem ; cfr. v. 198 : e una 
delle piu frequenti eilissi del 
sostantivo. 

180. fecisse non e un perf. 
aoristico usato per il pres., ma 
ha vero valore di tempo pas- 
sato, come 1'innn. perf. che e 
in nollemfactumiy. 165). Come 
quest' ultima locuzione ha si- 
gnificato diverso da quello di 
locuzioni simili in Plauto e in 
Terenzio, e, p. e., da te leva- 
tum volo di Cic. Q. fr. 3, 9, 
3 ; monitos eos volo, Cat. 2, 12, 
27 ; ecc, cosi non fanno al 
caso nostro gli esempi di in- 
fin. aorist., Virg. Aen. 6, 78, 
bacchatur vates magnum si 
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Nam sf molestus pdrgis esse, iam fntro abripiere atque ibi 
Vsque ad necem opertere loris. SA. Loris liber? 

AE. Sfc erit. 
SA. O h6minem inpurum : hicfne libertatem aiuut 

esse aequam 6mnibus ? 
AE. Si satis iam debacchatus es, leno, audi si uis 

nunciam. 
SA. Egon ddbacchatus sum aiitem an tu in me? 

AE. Mftte ista atque ad re*m redi. 185 



pectore possit Excussisse deum; 
Oraz. Carm. 3, 4, 51 tendentes... 
Pelion imposuisse Olympo; Enn. 
pr. Cic. Off 2, 7, 23; ecc. 
Cioe: Sara meglio per te, se 
non farai (e latinamente : se 
non avrai fattd) baccano qui 
innanzi, ecc. — erit, pirrichio. 
— conuicium, non conuitium 
(cfr. Brambach, Rhein. Mus., 
v. 24, p. 538) da *conuocium t 
da *com e uox. 

181. In pergis v* e anche 
1' idea del futuro. Cfr. v. 127 
si pergis, abiero. — abripiere. 
La forma in -re, propria della 
parlata per -ris, e quella co- 
mune in Ter. ; in Plauto e 
stato calcolato che ricorre 170 
volte contro 30 sole, in cui si 
incontra la forma piena, qual- 
che volta per altro consigliata 
da ragioni metriche. La stessa 
tendenza si verifica in Cic. e 
in Virg., salvo che per il pres. 
indic. ; mentre Livio e Tacito 
raram. usano la forma in ~re. 

182. Vsque ad necem : nel 
v. 90 u. ad inortem. Anche 
Cicerone dice Verr. 3, 28, 69 
virgis ad necem caedere. — lo- 
ris = plagis. Cfr. Plaut. Epid. 
121. — liber. I soli schiavi 



potevano essere staffilati. Si noti 
1'allitt. lor. lib. 

183. O hominem, con lo iato 
dopo interiez. monos., come 
al v. 304 hominem ; al v. 336 
au au mi homo ; ed altrove. 
— inpurum = sudicio, sozzo, 
e si diceva proprio dei lenoni. 
Cfr. gli esempi da noi citati 
nelle note ai vv. 159 e 161, e 
ancora Phor. 83 ; Plaut. Asin. 
472 ; Pers. 408 ; ecc. Cfr. per 
altro il v. 360. — hicine: cfr. 
la nota ad hic, v. 175. Cfr. 
App. crit. 

184. satis, pirrichio. — de- 
bacchatus es. In gr. e &xpax%w- 
ea&ai, sbizzarrirsi, lasciare il 
corso al proprio furore, sfogarsi. 
Non poteva che ualde (nota fl 
de, intensivo in composizione) 
bacchari,furere un lenone, che 
chiamava inpurus uno nato li- 
bero 1 Cfr. v. 183. — nunciam 
trisillabo ; cfr. v. 156. 

185. Egon, pirrichio. — - aw 
tem accompagna un concetto 
che e in antitesi con un con- 
cetto che precede o che segue, 
nelle esclamazioni e nelle in- 
terrogazioni, non senza un'idea 
di meraviglia, o di indigna- 
zione, ecc. Ricorre d'ordinario 
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SA. Quam rdm ? quo redeam ? AE. Idmne me uis 

dfcere id quod &d te attinet? 
SA. Cupio, adqui modo aliqufd. AE. Vah, leno 

infqua me non u6lt loqui. 
SA. Len6 sum, fateor, pdrnicies communis adulescdn- 

tium, 
Peritirus, pestis : t£m£n tibi a me niilla ortast iniiiria. 
AE. Nam hercle dtiam hoc restat. SA. flluc quaeso 

rddi, quo coepisti, Adschine. 190 



dopo le parole piu importanti 
in ordine al sentimento, che si 
vuol esprimere ; dopo il primo 
termine della proposizione, come 
nei w. 404, 462, 940, 950; 
dopo due termini, come in 934 ; 
Phor. 503 ; dopo tre termini, 
come in questo luogo ; dopo 
quattro termini, Heaut. 251. 
E frequentissima in Terenzio 
come in Plauto. Cfr. per altro 
Cicerone Rab. P. 40 num quis 
testis Postumium appellavit ? 
testis autem ? non accusator ? 
ad-Att. 5, 13, 3 quid in re 
publica fiat. Fiat autem? Immo 
vero ecc. 

186. quod ad, gruppo giam- 
bico, trasformato in pirrichio. 

187. Vah esprime lo scherno. 

188. Leno sum q. ss. Cfr. le 
nostre note ai w. 159 e 161. 
Se Sann. confessa cosl since- 
ramente le sue belle virtu, non 
ce ne meravigliamo se lo schiavo 
Tossilo fa questi complimenti 
a Dordalo in Pers. 406 sgg. 
Eho, lutum lenonium, Com- 
mictum caeno stercilinum pu- 
blicum, Inpure, inhoneste, iniu- 
re, inlex, labes popli, Pecuniai 
accipiter auide atque inuide, 
ecc. Del resto anche le mere- 



trices, presso i Comici, senza 
ritegno mettono in mostra la 
laidezza del loro carattere. Op- 
portunamente pu6 essere qui 
citato Eronda II, 74 sg. (Btlch.). 
Cfr. App. crit. 

189. periurus ; cfr. ancora 
Capt. 57. — pestis ; cfr. Pseud. 
204. Un bello studio sul carat- 
tere del lenone nella commedia 
plaut. fa il Lorenz, Pseud., 
Einl., p. 50 sg. — tamen, pir- 
richio. 

190. Nam, e anche namquc, 
occorrono di frequente nelle 
risposte con valore asseverativo 
di « sl, si certo, sicuro » e 
sim. ; cfr. v. 168; qui c' e an- 
che ironia. Trad. : « Sl certo, 
ci voleva anche questo 1 ». Cfr. 
per uno stesso uso di nam 
Plaut. Capt. 894 sg. ; Trin. 
731 ; ecc. Cic. Verr. 3, 85, 196 
mihi frumentum non opus est, 
nummos volo : nam sperabam, 
inquit orator, me ad denarium 
perventurum. Anche in Cic. si 
usa congiunto con mehercule, 
hercle, ecc. ; cfr. Verr. 1, 51, 
133; 2, 29, 72; De orat. I, 
22, 101 ; 2, 33, 144 ; nei quali 
due ultimi luoghi per altro il 
Cima fa notare che nam ha va- 
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AE. Minfe uiginti tti lllam emisti — quad res tibi 

uortat male I — 
Argdnti tantum dabitur. SA. Quid? si ego ttbi lllam 

nolo udndere, 
Cogds me ? AE. Minume. SA. Namque id metui. 

AE. Ndque uendundam cdnseo, 
Quae llberast : nam ego lfberali illam ddsero caus* 

manu. 



lore asseverativo e causale in- 
sieme ; ecc. ecc. — redi, pir- 
richio. — quo coepisti, scl. ire, 
con riferimento ai vv. 185 sg. 
Cosi in Hec. 194 pergatn quo 
coepi hoc iter. 

19 1. Minis uiginti. Tale e 
il prezzo ordinario di una fan- 
ciulla schiava nelle commedie 
greche e latine, sebbene possa 
per altro variare sino alle 30, 
40 e 60 mine, e piu ancora. 
Per il valore della mina, e per 
alcuni cenni sul sistema mo- 
netariodei Greci, e specialmente 
degli Ateniesi, cfr. la nota al 
v. 370. — tu illam ; cfr. v. 97. 

— L'ordinario buon augurio 
quae res bene uortat, e qui 
usato a significare il contrario, 
come in Phor. 678 Quaequidem 
illi res uortat malef 

192. ego tibi il (lam). Nota il 
proceleusmatico in quinta sede. 

193. Namque ; cfr. v. 190. 

— Neque uendundam, scl. eam 
esse. Cfr. i w. 13 e 77. uen- 
dundam e forma arc. del ge- m 
rundivo di uendo. Al qual pro- 
posito si noti che ai tempi di 
Terenzio le forme in -undus 
ed -endus si scambiavano nei 
verbi di terza o di quarta coniu- 
gazione, purche il loro tema non 



nnisse in u o v, Del resto anche 
negli scrittori dell' eti classica, 
non esclusi Cesare e Cicerone, 
la forma arcaica ricorre, e spe- 
cialmente in frasi legali, come 
iure dicundo, res rcpetundat y 
ecc. 

194. Quae UberasU Se Bac- 
chide, come appare per altro 
solo da questo luogo, era li- 
bera, cio& nata da genitori li- 
beri, non solo il lenone doveva 
lasciarla in liberta, ma doveva 
anche aspettarsi una grave pu- 
nizione. L'offerta quindi di E- 
schino (cfr. v. 192), se seria, 
era piu che accettabile da parte 
di Sannione. Cfr. Introduzio- 
ne. — liberali q. ss. Costrui- 
sci : eam manu adsero Uberali 
causa. lib. e usato in senso 
proprio, come spesso in Plauto; 
cfr. la nota seg. — adsero.» 
manu, cioe uindico in liber- 
tatem. Cfr. il gr. a<paiQM 
slg iXsv&sQfav. « Et sunt iuris 
verba, a quibus etiam assertores 
dicuntur vindices alienae liber- 
tatis. Nam et causa ipsa libe- 
ralis dicitur, quae actionem in 
se continet libertatis » (Donato). 
L' assertor libertatis soleva di- 
chiarare libero uno schiavo con 
il toccare della mano, con 
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Nunc ufde utrum uis : 



argdntum accipere an causam 
meditarf tuam. 195 



l'imposizione di «ssa sul capo 
di lui. Cfr. Plaut. Curc. 490 
sg. si quisquam hanc liberali 
Causa adsereret; 667 sg. ; Poen. 
905 sg. ; 964 ; ecc 

195. uide utrum uis. Con 
gl 1 imperativi o con espressioni 
imperative, come dic, loquere, 
scire uolo, cedo, uiden, ecc, e 
quasi sempre in uso nel lat 
arc. la costruzione paratattica 
in luogo dell' ipotattica : si ha 
cioe il modo dell' interrogazione 
diretta in luogo del congiuntivo, 
dell' interrogaz. indiretta. Per- 
che 1'imperativo, in ordine al 
pensiero, pu6 considerarsi solo 
come avente valore di un invito 
alla risposta, e per ci6 come se 
stesse da se, tanto che alcuni 
editori (cfr. ad es. Spengel, 
Andr. 878), sebbene non giu- 
stamente, dopo 1' interrogazione 
segnano il punto interrogativo, 
quasi si tratti di vera interrog. 
diretta. Cfr. Andr. 878 Vide 
num eius color pudoris signum 
usquam indicat; v. 45 dic, quid 
est; Heaut. 494 scin quid nunc 
facere te uolo ? Plaut. Amph. 377 
Loquere quid uenisti; Capt. 987 
Dic mihi isne istic fuit, quem 
uendidisti meo patri ; Merc. 
620; Most. 829, 886; Pseud. 
387 ; ecc. ; la nota delFUssing 
a Plaut. Amph. prol. 17 ; E. 
Becker, De synt. interrog. obliq. 
negli Studien dello Studemund, 
P* IX 5 s && Dalla paratassi, che 
e la piu semplice e primitiva 
* forma di unione tra due o piu 
proposizioni, si e svolta 1' ipo- 



tassi, gradatamente, come lo 
provano molti esempi e del lat. 
arc e del lat. class., dove e 
bensi adoperato il congiuntivo, 
ma in modo a fatto indipen- 
dente, e nel suo piu antico 
valore di ottativo o potenziale. 
Cosi si spiega la maggiore fre- 
quenza, nel periodo arc, della 
costruzione con il semplice cong. 
dei verbi fac,face,facito, ecc; 
sine, sinito, uide, licet, curato, 
iube, caue, uolo, quaeso, e si- 
mili, i quali nel per. class. d'or- 
dinario si costruiscono con ut 
o ne, o con 1'infinito. Cfr. 247 
sgg. hoc quaeso, Syre,... Meum 
mihi reddatur (cong. ott.) = 
« che mi si renda il mio, o 
Siro; te ne prego »; 914 sg. 
iube nunciam Dinumeret (ius- 
sivo) ille Babylo uiginti minhs, 
Cfr. ancora Andr. 403 caue te 
esse tristem sentiat (iuss.), 900 
sine me expurgem (pot.) ; JSun. 
583 Adhortor properent (iuss.), 
691 sg. (iube) ; HeauU 737 
.(iube) ; Phor. 347 ut lubet, 
ludas licet; ecc. Plaut. Amph. 
63 faciam sit ; Bacch. 1198 
sine te exorem ; Poen. 108 dat 
aurum, ducat noctem ; Pseud. 
278 confer quid uelis ; ecc. Per 
altri esempi di Plauto cfr. Lo- 
renz, Pseud. 265. Cfr. ancora 
Cic. ad fam. 7, 7, 1 essedum 
aliquod cdpias suadeo; 9, 21, 
3 quare ad patres censeo re^ 
vertare ; Verr. 1, 36 moneo, 
praedico, ante denuncio... absti- 
neant in hoc iudicio manus 
animosque ab hoc scelere ne- 
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Delfbera hoc, dum ego rddeo, leno. SA. Pr6 supreme 

Iiippiter, 
Mfnume miror qui msanire occfpiunt ex iniuria. 
D6mo me eripuit, udrberauit : me f nuito abduxft meam : 
Hbmini misero pliis quingentos c6laphos infreglt mihi. 
Ob malefacta haec Untidem emptam p6stulat sibi tri- 

dier. 200 



fario; Ces. B. G. 4, 21, 8; 
B, C. 1, 21, 4; Liv. 8, 38, 
1 3 ; ecc. Da questa forma di 
pacatassi in fine, estendendosi 
per analogia quest' uso a verbi 
ed a persone e tempi diversi, 
era facile il passaggio alFipo- 
1 assi, come era facile da un uolo 
ftt prior occupes (Pseud. 921) 
passare a un mauellcm foret 
(Bacch. 1047), a un dixi ires 
(Stic/t. 624), ecc, da un te oro 
dit operani (Cic. ad Att. 3, i) 
cid un senatus decrevit darent 
operam consules (Sall. Cat. 29, 
zX^cc. ecc. Cfr. la nostra nota 
\l v. 79. — meditari = « pre- 
pararsi a » ; Cic, unisce (Ofi. 1, 
8 P 27) meditata et praeparata ; 
cfr. ancora Btut, 37, 139 nulla 

ditationis suspicio: impara- 
ius semper aggredi ad dicen- 
dmn videbatur; ad Att. 5, 21, 
13 ; 8, ii, 7; Nat. d. 3, 11; ecc. 

196. dum... redeo. L'uso non 
h veramente costante nella co- 
struz. di dum con il cong., nel 
senso di < sino a tanto che », 
con i verbi che implicano 1' idea 
df aspettazione. Cicerone rego- 
larmente dice (ad Att. 7, I, 4) 
tzxspecta dum Atticum conve- 
ntam ; cfr. ancora ad fam. 11, 
23, 2; ecc. ; ma cfr. pure, p. 
es*, ad Att, 10, 9, 3 ego in 
Arcano opperior dum ista co» 



gnosco, Cid si spiega dal vario 
modo, in cui 1'azione e conce- 
pita dallo scrittore. Con 1' indic 
si da qui come certa 1'azione 
del ritornare. Cfr. v. 785. E- 
schino cntra in casa. — Pro; 
cfr. v. iii. 

197. miror, scl. eos, con l'el- 
lissi del pronome come in Heaut* 
897 Equidem miror, qui (scl. 
te f qui) alia tam plane scias. 
— occipiunt = incipiunt; e 
proprio del linguaggio della 
conversazione. 

198. Domo, pirrichio. — 
meam: cfr. v. 179. Vedi 1'App. 
crit. e F Introduzione. 

199. colapkos infregit, co- 
me in Plin. H. N. 8, 36 (54), 
130 colapho infracto exani- 
mantur. Donato : « Infregit 
autem illisit, inflixit ecc. ». co- 
laphus e il gr. xoXacpoq; ricorre 
spesso nei Comici per la fonna 
latina alapa (per *calapa; cfr. 
lamentum con clamare, laena 
con yXoXva, nidor con xvtaa, 
ecc). 

200. Ob. m. h. : Con tutte 
queste... — tantidem emptam, 
scl. mulierem. Si pud intendere: 
tantidem sibi tradier postulat, 
quanti empta est; cfr. v. 191 sg. 
Ma e forse piu giusto e piu 
conveniente allo stato d'animo 
di Sannione, il cui pensiero 
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Vfrum enim quando be*ne promeruit, ffat: suom ius 

pGstulat. 
Age iam cupio, si modo argentum re*ddat. sed ego 

hoc hanolor: 
^bi me dixer6 dare tanti, te*stis faciet flico, 
Vendidisse me", de argento sGmnium : ' mox : cras redi. , 



fisso era che non faceva nessun 
guadagno, perche Eschino non 
voleva dargli per la schiava che 
solo venti mine (192), mentre 
egli per non meno di tanto 
1'avevacomperata, supplire cosl ; 
uiginti minis mulicrem postulat 
sibi tradier, quam tantidem 
emi, — > tradier. Le forme arc. 
d'infin. pass. in ~ier ricorrono 
presso i Comici nei versi giam- 
bici e trocaici, in fine di verso 
o pure del primo emistichio 
del settenario o delP ottonario. ' 
Cfr. la nota a fieret del v. 106, 

201. enim, pirrichio. • — pro- 
meruit e usato assolutamente 
come sotto al v. 681 ; altrove 
e usato con un oggetto, come 
in Phor. 516. Anche in Cic. 
questo.verbo occorre con Puno 
1'altro u^o, ma, quanto al si- 
gnificato, in Cic. esso e = « me- 
ritarsi » tanto in senso buono 
quanto in senso cattivo, mentre 
nei Comici in questo secondo 
senso e usato commereo ; cfr. 
Phor. 206 ; Hec. 63 1 ; ecc. — 
suom, mon. per siniz. — s. ius, 
detto ironicamente, come pro- 
meruit. 

202. cupio, scl. mulierem ei 
tradere =» « son pronto a dar- 
gliela ». — modfoj arg., pirr.; 
cfr. v. 81. — reddat = soluat, 
come spesso in Plauto e Te- 



renzio. — hariolor, vaneggio, 
come fa un indovino. Cfr. Phor. 
492. In questo senso il verbo 
hariolari non era solo del la- 
tino arc, se e vero che e anche 
contenuta P idea di vaneggiare, 
di parlare a caso, in questo luogo 
di Cic. {ad Att. 8, II, 3) 
IlQO&eOTittco igitur, non hario- 
lans, ut illa, cui nemo credidit, 
sed coniectura prospiciens. Del 
resto il cattivo senso di questa 
parola mostra in che poco conto 
erano tenuti gli harioli dagli 
antichi. Cfr. Plaut. Amph. 1132 
hariolos, haruspices Mitte om~ 
nes; Catone R. P. 5, 4 hario~ 
lum, Chaldaeum ne quem con~ 
suluisse uelit; Cic. Div, I, 58, 
132 qui quaestus causa hario- 
lentur. 

203. Vbi me dixero d. t. 
« Recte dixit. Ubi enim pactio 
intercesserit pretii, iam ereptio- 
nis actio sublata erit et pretium 
debebitur ». Donato. — dare, 
per daturum esse, costruzione 
che tal volta, dopo i verbi che 
significano promettere e simili, 
ricorre nella prosa classica. 
Cfr. Ces. £.' G. 4, 21, e la nota 
al v. 224. — testis facere, come 
testis adhibere, Phor. 714. — 
ilico : cfr. v. 156. 

204. de arg* somnium, scl. 
est o erit: cfr. v. 46. D'ordi- 
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fd quoque possum fdrre, si modo r^ddat, quamquam 
iniuriumst. 205 

Vdrum cogito fd quod res est : quando eum quaestum 
occ£peris, 

Accipiunda et mtissitanda iniuria adulescdntiumst. 



nario la copula manca nelle 
esclamazioni. Cfr. Phor. 494 
Somnia ; 874 somnium; 492 
Fabulae; 493 Logi; Heaut. 
770 ; Phor. 902; ecc. Somnium 
e usato metaforicamente a si- 
gnificare il contrario del reale, 
quasi come logi (cfr. il luogo 
cit. e Plaut. Stich. 393, 221, 
ecc.) = X6yoi, parole, il con- 
trario dei fatti (nQ&ynaxa), allo 
stesso modo che fabulae (cfr. 
ancora Phor. 946, ecc). Oltre 
che nei luoghi cit., ricorre in 
questo significato al v. 395. — 
mox : cras redi. Cosi immagina 
Sann. che avrebbe detto Eschi- 
no. Similmente Plaut. Most. 568 
redito huc circiter meridiem; e 
altrove petito cras. — mox, scl. 
dabo. 

205. /d, la dilazione del pa- 
gamento. — modo, pirrichio. 
— iniuriumst: cfr. v. 106. 

206. id quod res est = id 
quod verum est (Don.). — eum, 
mon. per siniz. — quaestum, 
cioe lenonium, nel qual senso 
(o anche nelTaltro sim. di q. 
meretricius) ricorre molto fre- 
quentemente nei Comici. Cfr. 
Andr. 79 ; Heaut. 640 ; ecc. — 
occeperis : cfr. Andr. 79 ed App. 
crit. 

207. Accipiunda, come noi: 
« bisogna prendersela », nel si- 
gnificato di soffrire in pace. 



Cfr. Eun. 762, 771 ; Phor. 
769 ; ecc. Del resto, nel senso 
piu generale di « soffrire », il 
verbo accipere non e estraneo 
a Cicerone. — mussitanda: 
frequentativo di mussare, latina 
formazione dal gr. [ivfeiv. Cfr. 
badisso, malacisso, pytisso, ecc. 
da fiaditco, ecc, tarpessita da 
TQans^krjg, semisonarius da 
Ccbvtjy ecc. ; cfr. 564, nota. II 
v. /lw£siv deriva da [*v, che e 
il suono naturale del dolore 
soffocato, come esce fuori per 
le labbra compresse (cfr. per 
simili formazioni in greco firj- 
xaoftat = belare, da fif] o fjrj, 
suono della voce, che mandan 
fuori la pecora e la capra : b* 
r)Affliog CJ0718Q XQoflaTOv firj firj 
Xsycov fiadlfei, e in Cratino? 
cosi il muggire dei buoi e in- 
dicato con il v. juvxao&ai, ecc). 
Donde signific6 « sopportare 
tacendo, soffocando il dolore ». 
Cfr. Plat. Gorg. 480 avxbv... 
fir) djtodsiktav, dkXa naQs%siv 
fivoavxa xa\ avdQslmg. Plaut. 
Mil. 311 (Lor.) mussitabo po- 
tius quam inteream male; 477; 
Pseud. 501; Truc. 312; ecc. 
Ma altrove mussitare ===== mor- 
morare sommessamente, come 
in Mil. 714; Liv. i, 50, 3. 
Questo significato ha per solito 
il v. mussare anche nel latino 
class. ; ha quello di « tacere a 
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frustra egomet mdcum has rationds 
puto. 



SC. 2 

STRVS SANNIO 

SERVOS LENO 

SY. Tace, dgomet conueniam fpsum: cupide accfpiat 
faxo atque dtiam 



fatto », ed e usato passiva- 
mente in Aul. 131. Per lo 
Tschernjaew {Apulee, Ausone et 
Symmaque comme imitateurs de 
Terence, Kazan, 1900, pag. 19) 
ricorda il nostro luogo Apul. 
Met. 3, 26 demussata... contu- 
melia ; cfr. per questo ancora 
Gatscha, De Apuleio studioso 
poetarum latinorum lectore, il 
qual titolo e del cap. I delle 
Quaest. ApuL in Dissert. phil. 
Vindob. VI, 1 39-1 90 (Vienna, 
1898). 

208. frustra q. ss. : fo i 
conti senza 1'oste. Cfr. App. 
crit. 

II, 2. Compare sulla scena 
lo schiavo Siro, al quale Eschino, 
entrato in casa, ha raccoman- 
dato di aggiustare per lui la 
faccenda con Sannione. Siro e 
a questo piu adatto di Parme- 
none, usato piu tosto in ser- 
vigi, in cui si ha da mettere 
a prova la forza materiale. — 



Metri : un giambico setten. (209), 
di passaggio alla nuova scena 
dinuovometro ; 210-227 giamb. 
otton. ; 228-253 senari giam- 
bici. 

209. Questo verso e il seg. 
pronunzia Siro rivolto verso 
Eschino, uscendo di casa. — 
Tace, « sta sicuro, sta tran- 
quillo ». — ipsum: Sannione. 
— faxo, *fac-so, forma arc. di 
fut., originariamente congiunt, 
dell'aor. sigmatico. II suffisso 
e aggiunto alla pura radice ; 
cfr. L. XII Tabb. si im (= 
eum) occisit (= occiderit per 
occid^sit). Cfr. Brugmann, Mor- 
phol. Untersuch. III, p. 33 ; 
Stolz, Lat. Gram. in I v. del 
Handbuch d. klass. Alterthums- 
wiss. II, p. 233 ; V. Henry T 
Gramtn. comp. du gr. ecc. Ma 
altri spiega diversamente : cfr. 
Zumpt, § 161 {faxo, e cosi 
faxim, cfr. v. 887, sono forme 
sincopate rispettivamente per 
fecero e fecerim)\ vero futuro 
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Bene dfcat secum esse actum. quid lstuc, Sdnnio, est 

quod te aiidio 210 

Nesci6 quid concertdsse cum ero ? SA. Numquam 

uidi infquius 
Certdtionem comparatam, quam hadc hodie inter n6s 

fuit : 
Ego u£pulando, llle u&berando, usque £mbo defessf 

sumus. 
SY. Tua ciilpa. SA. Quid facerem ? SY. Adule- 

scenti m6rem gestum op6rtuit. 



arc. e in fine per altri, di for- 
mazione del tutto analoga a 
quella del fut. greco, con l'ag- 
giunta di -so al t. verbale. 
Quanto all* uso di faxo, esso e 
costruito o con Vaccus. di un 
nome ed il part. perf. pass. 
ilella proposizione dipendente 
(cfr. ad es. Heaut. 341 Ademp- 
ium tibi iatn faxo omnem me- 
tum), o, paratatticamente, con il 
fut. delPindic. (quattro volte, 
in Eun. 663 Iam faxo scies ; 
285 ; Phor. 308, 1055), o, i- 
potatticamente, con il congiunt. 
(tre volte) ; ma quest' ultima 
costruzione, in Terenzio, solo 
quando il verbo dipendente, 
come qui, preceda. Cfr. ancora 
il v. 847 ed Andr. 854. Per 
questa forma di fut. arc. nei 
poeti classici, cfr. Virg. Aen. 
9, 154 sg. ; Ovid., Met. 3, 271. 
210. Bene appartiene ad 
actum. — istuc, giambo; cfr. 
v. 72. Si noti per altro che il 
i/uid preced. con la sillaba ini- 
ziale di istuc forma gruppo 
giambico. — Sannio. Donato 
fa opportunamente notare la 
squisita arte di Terenzio, il 



quale, mentre ha fatto da E- 
schino chiamare Sann. con il 
nome del suo poco pulito uf- 
ficio (leno, 184, 196), qui fa 
che Siro lo chiami con il suo 
proprio nome. Perche « qui in 
sordidis professionibus agunt 
vitam, honorifice nomine pro- 
prio appellas », e solo « qui in 
splendidis artibus sunt consti- 
tuti, gaudent artis nomine nun- 
cupari, ut imperator, orator, 
philosophus ». 

211. Nescio quid: cfi. v. 79. 
— cum ero, iato. Cfr. v. 97. 

213. ille, pirr. ; cfr. v. 72. — 
usque : per la sua origine da 
*ubsque per *ubisque, forma ac- 
corciata del compar. * ubiusqut 
di ubique, propriam. = « da 
per tutto, totalmente », e quindi 
« intieramente ». Cfr. v. 715« 
Fu facile in seguito il passaggio 
al suo uso, quasi il solo, con 
riguardo alla durata del movi- 
mento o della direzione. Usque 
e da unirsi con defessi, .come 
in Eun. 220 Opus faciam, ut 
defetiger usque, 

214, Tua culpa, scl. factumst 
(come Eun* 980 culpa no* 
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SA. Qui p6tui melius, qui hodie usque os pra^bui ? 

SY. Age, scis qufd loquar? 215 
Pectiniam in loc6 neclegere maxumum interdtimst lu- 

crum. hui I 
Metufsti, si nunc d€ tuo iure c6ncessisses paiilulum 

atque 



factumst mea) % o pure euenit 
(come Hec.12% Non mea opera 
neque pol culpa euenit). Quin- 
di T, t\ e ablativo. — tua, 
mon. — Quid facerem ? « Che 
cosa doveva io fare ? », « Che 
cosa avrei dovuto fare ? ». E 
inutile ricordare che anche in 
Cic il potenziale del passato 
si esprime con 1'imperfetto 
(crederes, putares, cerneres, vi- 
deres, diceres), mai con il p. 
che perf. ; cfr. Sest. 19, 42 
haec cum viderem, quid age- 
rem, iudices? contenderem con- 
tra tribunum plebis ? ; Vat. 2, 
4; ecc. Cfr. v. 395. — morem 
gestum op., scl. esse. Cfr. v. 13. 
L'unica costruzione di oportet 
nella lingua dei Comici e con 
1'accus. e 1'infin. ; se il verbo 
dip. e un perf. pass., si tace, 
come qui, la copula. Cfr. Andr. 
239 nonne prius communica- 
tum oportuit? Heaut. 200, 247, 
536, 635. II perf. dip. indica 
un fatto che si sarebbe dovuto 
verificare nel passato (= biso- 
gnava che tu avessi fatto la 
sua volonta, che lo avessi la- 
sciato fare ; cfr. Anjlr* 238 sg. 
nonne oportuit Praescisse me 
ante ? Eun. 981 sg. ; ecc.) ; la 
dove 1' infin. pres. designa un 
fatto, il quale, se awenuto, 



durerebbe nel tempo in cui si 
parla. Cfr. Eun. 10 12 ilicone 
credere ea quae dixi oportuit 
te ? Phor. 70; cfr. anche 672 
sg. della nostra commedia. 

215. Qui. Cfr. v. 179 e 254. 

— potui, scl. morem gerere. — 
qui hodie ; iato, come al v. 97. 

— usque, continuamente ; cfr. 
v. 213. — os praebui, scl. uer- 
beribus (cfr. uerberando, v. 2 1 3). 
Pure, per 1'animo basso e vol- 
gare di Sann., 1'espress. os pr. 
ha senso osceno, come Y adu- 
lescenti morem gerere del v. 
precedente. E stato ci6 avvertito 
anche da Donato. — scis quid 
toquar ? Cfr. v. 79 e 195. Con 
queste parole Siro ritorna al- 
1'argomento. 

216. in loco = gr. iv xaiQ<p, 
nel momento giusto, a tempo 
e luogo. Cfr. vv. 827, 994. 
Anche senza la prep. quest' es- 
pressione ricorre di frequente 
in Cic. v e nei classici in gene- 
rale. — neclegere ; cfr. v. 14. 

— lucrum. Anche in Plaut. 
Capt. 327, sebbene in buon 
senso, Est etiam ubi profecto 
damnum praestet facere quam 
lucrum. — hui: esprime ironia, 
provocata da qualche gesto di 
Sann., che non doveva aver 
molta fede in una verita, pur 
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Aduldscenti esses m6rigeratus, h6minum homo stultfs- 

sume, 
Ne n6n tibi istuc fae*neraret. SA. £go spem pretio 

n6n emo. 
SY. Numqudm rem facies : £bi, inescare ndscis ho- 

mines, S4nnio. 220 

SA. Credo fstuc melius e*sse : uerum ego numquam 

adeo astutiis fui, 
Quin qufdquid possem mdllem auferre p6tius in prae- 

sentia. 



cosl generalmente riconosciuta. 
Cfr, 411, 567; Andr. 474; 
Phor. 302, 558, 79 f ; ecc. 

217-218. Cfr. App. crit. — 
tuo, monos. per sinizesi. — 
esses morigeratus : forma rara 
usnla una sola volta da Cic. per 
morem gerere : Orat. 48, 159 
Vvluptati... aurium morigerari 
debet oratio. Oltre che con il 
dativo di persona, anche in 
Plauto, come in quesfesempio 
di Cic, morigerari e usato con 
U dat. di cosa ; cfr. Capt. 198. 
Cfr. il v. 214. — hominum 
homo : cfr. per 1' adnominatio 
il v, 57. In homo la sillaba fi- 
iiale conserva la lunghezza ori- 

iria ; e oltre a cid in arsi. 
Cfr. v. 142. 

219. faeneraret: restituire, 

mbiare ad usura, e il signi- 
ncato del verbo. II passivo trovi 
iti Phor. 493 Faeneratum istuc 
heneficium pulchre tibi dices. 
Ma d'ord., e sempre in Cic, 
faen. significa « prestare ad 
usura » ; cfr., ad es., Sen. de 
bmef. 1, i, 9 demus beneficia, 
nonfaeneremus. In Cic. ricorre 
la forma depon., Verr. 2, 70, 



170 pecunias istius... faenera- 
batur ; Lael. 31 neque enim 
beneficium faeneramur t sed ecc. 
Cfr. per lo stesso concetto, in 
una simile circostanza, Phor. 
516 Idem hic tibi, quod boni 
promeritus fueris, conduplica- 
uerit. — pretio. Anche Cic. 
dice pretio emere per « comprar 
con danaro ». 

220. rem = pecuniam, lu- 
crum. Cfr. v. 95; Andr. 288; 
ecc. — abi, va. II significato 
di questa formula varia con il 
contesto, secondo che cioe si 
unisce con espressioni di bia- 
simo e di malcontento, di 
contentezza e soddisfazione. Qui 
abi e detto nello stesso tono 
che, p. es., in Plaut. Mil. 291 
Abi, non uerisimile dicis, neque 
uidisti; 324; Trin. 606; ecc, 
e della nostra commedia nel 
v. 620. E detto con soddisfa- 
zione e compiacimento nei 
vv. 564, 703, 763. 

222. Quin == ut non, come 
e ordinario in Cic e in tutta 
la latinita, nelle propos. conse- 
cutive, quando preceda una 
negazione. — mallem... potius, 
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SY. Age n6ui tuom animum : quasi iam usquam tfbi 
sint uigintf minae, 

Dum huic 6bsequare. pradterea autem te amnt profi- 
cisd Cyprum, SA. Hem I 



doppio scgno di "comparativo, 
come in Andr. 427 malle me- 
lius. — in praesentia. Anche 
il ruffiano Dorione dice in Phor. 
520 sgg. : Ego te compluris 
aduorsum ingenium meum men- 
sis tuli Pollicitantem et nilfe- 
rentem . . . nunc Repperi qui 
det... da locum melioribus. Cfr. 
Phor. 529. 

223-224.. tuom animum, il tuo 
modo di pensare. — quasi iam 
usquam q. ss. Senso : Ti ho 
capito : tu parli proprio come 
se potessi avere altrove sicure 
e bell' e pronte (cfr. in prae- 
sentia di Sann., 222) le venti 
mine, mentre fai questo piacere 
ad Eschino. Ma ti sbagli, per- 
che non le avresti da nessuno. 
D'altra parte (cioe, oltre al fatto 
che non avresti ora da altri 
tutt'in contanti le venti mine) 
tu devi recarti a Cipro (e, chi 
sa, ne meno la potresti forse 
trovare miglior compratore di 
Eschino) ; quando tornerai, ci 
si accordera sull'affare. Eschino 
vuole, non teniamo conto delle 
sue nascoste intenzioni, una di- 
lazione nel pagamento; questo 
e il favore che chiede a San- 
nione. Ma questi non e solito 
a concederne, anzi 1 (cfr. v. 22 1 
sg.). Siro insiste: questa volta 
Sann. pu6 venir meno alle sue 
abitudini, senza per cid averne 
danno. Non lo trovera certo 
bell* e appostato chi gli dia le 



venti mine per Bacchide. Poi, 
Sannione deve fare un viaggio ; 
che gli costa aspettare sino al 
ritorno ? Cfr. per una situazione 
simile Phor. 510 sgg. Quivi il 
ruffiano Dorione, il quale ha 
ancora presso di se la ragazza, 
tiene naturalmente un linguag- 
gio molto diverso, e pu6 dire 
quello che nel nostro luogo 
Siro, prevenendo, nega, che cioe 
vi siano migliori offerenti e piu. 
solvibili. Ma altri diversamente '• 
cfr. App. crit. Donato, seguito, 
tra i moderni, dallo Spengel e 
dallo Stampini, spiega : « Sen- 
sus : Quasi numero in aliquo 
ducas et in aliqua aestimatione 
constituas : et non, si velis, pe- 
nitus contemnas viginti minas, 
dum modo huic obsequaris ». 
Ma vedi le nostre osservazioni 
in BolU di fil. cl., ann. VI e 
VII, nn. 12 e 1, pp. 281 sgg. 
e 15 sg. Cfr. ancora la lunga 
nota in fine al mio opuscolo 
Di un' interpretazione di Do- 
nato, Torino, Loescher, 1900. 

— tibi sint. Annota uno sco- 
liasta: scil. redditae, ita sis 
contentus. Ma lo scolio e troppo 
magro, perche vi si possa de- 
durre chiara 1' interpretazione 
dell' intiero luogo ; certo, non 
e 1' interpretazione di Donato. 

— obsequare; con il cong. l'a- 
zione si esprime come subordi- 
nata al pensiero di Sannione. 

— proficisci: il pres. in vece 
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SA. Hocfne lllo dignumst? hGcine incipere Adschi- 

num ? 
Per oppr&sionem ut hanc mi eripere p6stulet? 
SY. Labdscit. unum hoc habeo : uide si satis placet: 
Potius quam uenias fn periclum, Sannio, 240 

Serudsne an perdas t6tum, diuidu6m face. 
Minas decem conrddet alicunde. SA. Ef mihi ! 



mastico ricorre in Cic. spe- 
mente con videri (cfr. Gan- 
ilino, StiU lat. III, 2, 26); ma 
1 circoscrizione del verbo con 
putamus, -putatis, existimamus, 
ccc., spesso va spiegata altri- 
menti. Cfr. Gandino, St. /. III, 
1, 27. — quod ad, gruppo 
i^iambico. 

-37* M°> giambo. — inci- 
fere ; infin. esclam. per espri- 
mere indignazione. Cfr. v. 38. 
II secondo hocine ha la prima 
.sillnba lunga, come, ad es., nei 
v?. 425, 707. 

238. Per oppressionem: le 
ilae prime sillabe formano un 
gruppo giambico, con la se- 
guente quindi un anapesto. 
Cfr, v. 81. Traduci 1'espressione 
con « per forza », intendendo 
\\ frase per la forzata necessita, 
nella quale era messo il lenone 
da Eschino, avendo questi scelto 
un momento per Sannione sfa- 
vorevolissimo. Tradurre « di 
prepotenza » (Bindi) e troppo 
qui ; « per sorpresa » (Stam- 
pini) non mi pare tutto il con- 
ECttb. — postulet = uelit, 
come spesso presso i Comici. 

239. Labascit, dice Siro fra 
sk Cfr. Eun. 178. Per il signi- 
licato del verbo cfr. Cic. ad Att, 
S, 14, 2 scito labare tneum con- 



silium illudy quod satis iam 
fixum videbatur ; Tusc. 1,32, 
78; ecc. Trad. : « tentenna », 
« vacilla ». — hoc, quello che 
segue. — uide... satis, pirrichi 
per la legge delle parole giam- 
biche. — si placet : cfr. v. 549. 
. 240. uenias, e nel v. seg. 
serues e perdas, sono congiunt. 
potenziali. Cfr. v. 248; Eun. 
174 ; Hec. 425 ; Plaut. Asin. 
811 ; Pseud. 554, ecc. 

241. diuiduom face = di- 
uide, come in Plaut. Rud. 1408. 
Le forme piu antiche/b«, dice, 
duce, ma non fere t spesso ri- 
corrono nei Comici accanto 
alle forme monosillabiche fac, 
dic, duc piu in uso sin dai 
tempi di Plauto. ]fe stato per6 
notato che in Terenzio la forma 

face ricorre sempre in fine di 
verso, e una sola volta (Andr. 
712) in mezzo al verso, innanzi 
a vocale ; che la forma dice non 
ricorre mai [Hec. 803 ? Ma 
cfr. Fleckeisen»), e duce sol- 
tanto nei composti. 

242. conradet: parola del 
popolo, e significa « accumu- 
lare raschiando », detta del 
danaro. Cfr. Heaut. 141 ; Phor. 
40 ; Plaut. Poen. 1363, e Paul. 
Tschernjaew, De sermone Te- 
rentii plebeio aut quotidiano, 
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Etiam de sorte nunc uenio in dubitim miser? 
Puddt nihil? omnis de*ntis labefedt mihi; 
Praetdrea colaphis tviber est tottim caput ; 245 

Etiam msuper defriidat? nusquam abeo. SY. Vt lubet. 
Numqufd uis quin abeam ? SA. fmmo *hercle hoc 

quaes6, Syre, 
Vt ut ha£c sunt acta, p6tius quam litfs sequar, 
Meum mfhi reddatur, saltem quanti emptdst. Syre, 
Scio t€ non usum antehdc amicitid mea : 250 

Memordm me dices dsse et gratum. SY. Sddulo 
Faciam. — sed CtesiphGnem uideo : ladtus est 
De amfca. SA. Quid quod te 6ro ? SY. Paulispgr 

mane. 



Casani, 1900, p. 131 sg. « Da 

qualche parte dieci mine le 
raspera » (Gradi). — alicunde, 
perche le prendera in prestito. 
Cfr. Plaut. Pseud. 104 Spero 
alicunde hodie... Tibi inuentu- 
rum esse auxilium argenta- 
rium; ecc. 

243. sorte, il « capitale », 
cioe le venti mine, il prezzo 
di costo della fanciulla. E es- 
pressione tecnica, opposta a 
parole come usura, fructus, 
faenus « gV interessi ». Cfr. 
Plaut. Most. 561 nec faenus 
nec sortem ; ecc. — in dubium, 
in pericolo. 

246. defrudat. Cfr. v. 192 
ed App. crit. 

247. Numquid uis quin ab- 
eam P Con questa frase s' in- 
terrompe il discorso, e si pren- 
de commiato: Siro se ne serve 
per mostrare indifferenza. Altre 
parole ed espressioni piu brevi : 
numquid aliud me uis ? (Phor. 
151); numquiduis aliud? (Eun. 
191); numquid aliud inperas ? 



(Eun. 213) ; numquidme aliud? 
(Eun. 363) ; .numquid uis ? 
(v. 432 ; Hec. 272 ; ecc. Cfr. 
Oraz., Sat. 1, 9, 6). 

248. sequar, cong. pot.; cfr. 
v. 240. Un concetto analogo e 
in Phor. 408 sgg. Potius quam 
litis secter, ecc. 

249. Meum, monos. per si- 
nizesi. 

250. Scio, pirrichio, o monos. 
per siniz. — antehac, bisil- 
labo ; cfr. v. 86. 

251. Sedulo, cfr. v. 50. 

252. sed Ctesiph. q. ss. Siro 
dice tra se, volgendosi verso 
Ctesifonte, che viene tutto lieto 
a ringraziare il fratello, il quale 
per suo amore aveva rapito 
Bacchid^ 

253. yuid quod te oro ? Cosi, 
secondo crede anche lo Spen- 
gel, Sannione ricorda la sua 
preghiera a Siro, credendo che 
egli stia per tornare in casa, per 
parlare con Eschino in suo fa- 
vore. — Paulisper, sino al 
v. 264. 
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(Jtesipho 

ADVLESCENS 



SANNIO SYRVS 

LENO SERVOS 



CT. Abs qufuis homine, quGmst ppus, beneffcium ac- 

ripere gaiideas f 
Verum dnim uero id demum iuuat, si quem adquomst 

facere is bdne facit. 255 

O frdter frater, qufd ego nunc te latidem? satis certti 

scio : 
Numquam fta magnifice qufcquam dicam, id ufrtus quin 

super^t tua. 



II, 3. II metro di questa e 
della seguente scena e V otto- 
nario giambico. 

254. Abs e in uso innanzi 
a / (abs ti) t c (abs-condo) e q 
(abs-que)\ in parole come as- 
porto, as'pello t ecc. il b e ca- 
duto. Tuttavia al tempo di 
Plauto abs e raro quando non 
va accompagnato da te. E noto 
poi che Cicerone in un periodo 
della sua attivita letteraria scris- 
se sempre abs te e non a te. 

— quiuis = quouis. Qui h an- 
tica forma di ablativo, che oc- 
corre anche, come qui, in com- 
posti: ab aliqui, cum quiquam, 
gaudere aliqui. Piu sotto (477) 
si ha quicum, che per altro, 
insieme con qui in funzione di 
avverbio interr. (cfr. vv. 179, 
215), ricorre anche in prosa. 

— beneficium : le prime quattro 
sillabe formano un proceleus- 



matico. Come al v. 72, loSpen- 
gel legge benficium, e lo 
Dziatzko misura la parola come 
quadrisillaba ; ma cfr. la nostra 
nota a quel verso. Si noti che i 
monologhi s'incominciavanovo- 
lentieri con un pensiero gene- 
rale. '' 

255. enim , pirrichio. — 
quem aequomst, cioe chi ci £ 
legato per vincoli di amicizia 
o di parentela, come qui Eschino 
al fratello Ctesifonte. Cfr. Andr. 
282 ; Eun. 91 J Hec. 856. 

256. frater frater. Ripe- 
tizione molto espressiva: Ctesi- 
fonte non sa trovare parole per 
ringraziare convenientemente il 
fratello. Cfr. Andr. 282 My 
sis Mysis ; Eun. 9 1 Tkais 
Thais;Hec. 856 Bacchis.o 
mea Bacckis. — satis, pirrichio. 

257. uirtus, magnanimita, 
generosita. 
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Itaque tinam hanc rem me habdre praeter dlios prae- 
cipuam £rbitror, 

Fratrem h6mini nemini dsse primarum artium magis 
prmcipem. 

SY. O Ctdsipho. CT. O Syre, A&chinus ubistr 
SY. fillum, te expecttt domi. CT. * Hem. 260 



258. unam hanc rem... prae- 
ter al. praec, : « questa gran- 
dissima fortuna su tutti gli 
altri ». 

259. homini nemini. L/ ag- 
giunta pleonastica di homo a 
ttemo(da. *ne-hemo — *ne-homo) 
non e rara nel sermo cottidianus, 
specialmente a dar forza alla 
negazione. Cfr. Phor. 591 ho- 
minem callidiorem uidi nemi- 
nem ; Eun. 549 ; Hec. 281 ; ecc. 
— primarum artium = pri- 
marum virtutum. Artes vera- 
mente significa mores, qualita 
morali, di uso spesso anche in 
Cic, e in buono e in cattivo 
senso. Cfr. Plaut. Trin. 72 
artes antiquae tuae (scl. bonae); 
Oraz. Carm. 3, 3, 9 Hac arte 
(= virtute o, meglio, iustitia, 
sentimento di giustizia) Pollux 
et vagus Hercules ecc. Per il 
genit. di cosa dipendente da 
principem, cfr. Cic. Verr. 5, 1, 
4 flagitiorum omnium vitio- 
rumque princeps. Cfr. anche 
Liv. 8, 21 principes sententia- 
rum consulares. — magis, pir- 
richio. 

260. O da forza al vocativo, 
ed esprime calore d'affetto. Cfr. 
v. 883. — Aeschinus q. ss. 
Scandisci : Aeschinus \ ubist 
el | lum. La sillaba finale di 
Aeschinus si e allungata, ricor- 



rendo in fine della prima meta 
deH'ottonario giambico (syllaba 
anceps)^ ed in arsi. Del resto, 
a non volere ammettere 1'allun- 
gamento di essa sillaba, si po- 
trebbe scandire : Aes \ chinus 
u | bist, con la soluzione cioe 
dell' arsi del giambo in due 
brevi (quindi conlo schema ) 
— ubist, pirrichio. — Ellum, 
ellam, da em illum, em illam, 
indicano o la direzione verso il 
luogo dove si deve trovare una 
persona, !a quale e assente 
sulla scena (per cid ille), « la, 
in quella casa » (come qui, 
e al v. 389 ; cfr. anche Andr. 
855) ; o pure accennano a 
persona che si vede in lonta- 
nanza (come Plaut. Curc. 278 
ellum in platea ultima). Con 
eccum, eccam, molto proba- 
bilmente da ecce ed * hum f 
" ham, antiche forme di accus. 
dai temi ho, ha, passate poi in 
hunc, hanc per il suffisso ce 
(cfr. Stowasser, Eine zweite 
Reihe dunkler Worter, Wien, 
1891, p. 15 ; Bach, Studem. 
Stud. II, 397 sgg. ; Dziatzko, 
Phor. 464), si indicano invece 
persone visibili e vicine sulla 
scena stessa. Cfr. Spengel, An- 
dr.z 855. Cosi che con ellum 
qui Siro accenna alla casa di 
Eschino. — Hem, inter. di gioia. 
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Quid est? CT. 



Qufd sit? illius 6pera, Syre, 
nunc ufuo: festiu6m caput, 
Qui ignominias sibi p6st putarit dsse prae meo c6m- 
modo I 



261. Quid est, pirrichio. Da 
quesfinterrogazione lo Dziatzko 
deduce che Siro non avesse 
nessuna idea di attaccare con 
Ctesifonte un determinato di- 
scorso. Meglio intende lo Spen- 
gel traducendo : « Che vuol 
dire cotesta tua esclamazione ? » 

— Quid sit? scl. quaeris. Cfr. 
v. 84. — illius, da misurarsi 
oome bisillabo, illis. Dove si 
uoti che alcuni pronomi ed ag- 
gettivi, il cui genit. esce in 'ius, 

nostrano di aver avuto nell'an- 
tico latino, accanto a questa 
erminazionc, ancora quelle in 
-i, lungo nella quantita (vero- 
iimilmente innanzi a conson.), 
ed in -is con Vi pure lungo 
(innanzi a vocale). Di questo 
nei mss. si conservano vera- 
mente solo pochi resti {nulli 
consili, Andr. 608 ; illi . . . 
sumptibus, Heaut. 930 ; cfr. 
ancora Cic. Rosc. com. 16, 
48), per altro variamente (cfr. 
Spengel, Andr.z 1. c.) spie- 
gati. Cfr. A. Luchs in Stu- 
dem. Stud. I, 319 sgg., 366 
sgg. ; Sam. Brandt, De uaria 
quae est ap. u&. Rom. poet. 
scaen. gen. sing. pronominum 
forma ac mensura ; Lorenz, 
Pseud. 1073 ; e, per contr. 
Leo, Plaut. Forsch., 290 sgg. 

— festiuom caput : che uomo 
compiacente ! festiuos = com- 
piacente, cortese ; cfr. 983, 986, 
dove e unito con facilis, come 



in Eun. 1048 festiuitas e con- 
giunto con facilitas. Con leg- 
giera differenza di significato in 
Cic. festivus e detto di tutto 
ci6 che fa piacere, quindi di 
cid che e giocondo, spiritoso, 
giocoso. Cfr. lepore et festrui- 
tate, De orat. 2, 56, 227:/*- 
stivitate et venustate, De orat. 
l x 57, 243; festivitate et fa- 
cetiis; Brut. 48, 177; ecc — 
caput e traduz. del gr. xaQa, 
soggetto allo stesso uso. Cfr. 
Andr. 371 ; Eun. 531 ; ecc, e 
le analoghe espressioni greche 
<pihtv xaqa, xaotyvtjzov xdga, 
ecc. 

262. Qui... putarit, proposi- 
zione relat. causale ; cfr. v. 66. 
— ignominias. II plurale dei 
sostantivi astratti pu6 indicare 
o le ripetute manifestazioni 
dello stato espresso dai detti 
sostantivi (Gand., Sint. I. III, 
106, 28), o, per la tendenza 
del latino all' espressione con- 
creta, il rapporto di essi a una 
pluralita di oggetti, pluralita 
qui rappresentata da tutto il 
popolo, che avrebbe parlato 
male del fatto di Eschino 
(Ibid. 12, 13). Cfr. Cic Tusc. 
4, 20, 45 ut homines castiga- 
tionibus, reprehensionibus, igno- 
miniis affici se in delicto do- 
lerent. Cfr. App. crit. — post, 
c di nessuna importanza • ; da 
unirsi con esse. Cfr. in vece 
Hec. 483 te postputasse. — 
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Maledfcta, famam, metim laborem et p^ccatum in se 

trdnstulit : 
Nil p6test supra. quid n£m foris crepuit? SY. Mane, 

mane ; ipse exft foras. 



prae meo commodo = mei com- 
modi comparatione (Donato). 
Cfr. App. crit. 

263. Maledicta : cfr. la frase 
tnale dicere alicui. — famam, 
discredito. — laborem, affanno, 
travaglio, angustie. Cfr. App. 
crit. — in se transtulit = si 
addossfc. 

264. Nil potest supra, scl. 
esse vel dici. potest = pote est. 
Pote, nei Comici, si trova in- 
nanzi a consonante (cfr. Phor. 
535), come potis, pur esso senza 
differenza di genere e di nu- 
mero, e indeclinabile, innanzi 
a vocale, cioe innanzi alle forme 
di esse che incominciano per 
vocale. Perche pote es, pote 
est, ecc. presto diventarono po- 
tes, potesty ecc. Ora, alcuni edi- 
tori omettono qui la copula est, 
giustificando 1'omissione con la 
vivacita del discorso. Per V in- 
tiera frase cfr. Andr. 120 ; 
Eun. 427 ; Cic. ad Fam. 14, 
1,4; ecc. — potest,foris, mane, 
pirrichi per la legge delle parole 
giambiche. — foris, singolare, 
non usato altrove in Terenzio ; 
ma cfr. in Plauto, p. es., Aul. 
665; Bacch. 234; Mil. 154. 
Essendo presso i Greci ed i 
Romani in uso porte a due im- 
poste (fores, valvae)^ qui si ha 
da intendere di una sola delle 
imposte. — crepuit. Crepare, 
concrepare (gr. xpocpsXv), in 
unione con fores, secondo al- 



cuni e detto delF aprirsi della 
porta, per 1'usanza dei Greci e 
dei Romani di bussare dal di 
dentro al proprio uscio prima 
di aprirlo, per timore che esso, 
che si apriva di dentro in 
fuori, recasse danno a coloro 
che passavano o erano sulla 
via, generalmente stretta. Plut. 

Poplic. 20 Tag e EMt}- 

vixag ($vQag) jiq6zeqov ovzwg 
exsiv djidoag Xsyovoiv . . . ozi 
nojixovoi xal ytocpovoi zag av- 
zoov dvQag sooy&sv ol TtQoisvai 
(jisXXovzeg, onoig aio&rjoig sj-a> 
ysvoizo zoXg naQSQXO/nevoig rj 
tzqosozcooi, xai pt) xazakafJL^d- 
voivzo TtQoXovoaig zaXg xXsioia- 
otv sig ozsvo37z6v. Cfr. Aristot. 
'Adrjv. Ilofoz. 50 ; Plaut. Most. 
II, 2, 74 sg. (493 sg., Bothe) 
e la nota del Ramsay ; in 
questa commedia il v. 788. 
Della persona che bussa, sia 
anche per entrare (633, 637), 
si dice pultare, pulsare, pel- 
lere, anche percutere (gr. xo- 
jzzsiv). Secondo altri in vece 
crepare, concrepare indicano 
il rumore della porta che si 
apriva, prodotto dalla serratura. 
Altri ancora credono piu pro- 
babile si tratti dello scric- 
chiolare, del cigolare prodotto 
dal girare delle imposte sui 
cardini, i quali erano di legno. 
Cfr. Dziatzko, Phor. 840; Tyr- 
rell, Mil. 154; Ashmore, Ad. 
a. 1., ecc. V. ancora TApp. 
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SG. 4 



AESCHINVS 

^DVLESCENTES 



GTESIPHO 

II 



SYRVS 

SERVOS 



jSannio 

LENO 



AE. Vbist flle sacrilegus? SA. Me quaerit. num- 
quid nam ecfert? 6ccidi: 265 

Nil ufdeo. AE. Ehem opportune : te ipsum quadro : 
quid fit, Ct£sipho ? 

In tutost omnis rds : omitte udro tristitidm tuam. 



II, 4. Eschino esce di casa, 
ome aveva promesso entrando 
(v. 196), per assodare la fac- 
cenda con il lenone, e anche 
per cercare il fratello (266). 
Metro: ottonario giambico, 

265. Vbist, pirrichio. — sa- 
crilegus ; cfr. le nostre note ai 
vv. 159, 161, 188. Ricorre 
spesso in Terenzio ; cfr. 304 ; 
Eun. 829, 911, 922. — Me 
quaerit, A nessuno sfugge Pef- 
fetto comico di questa risposta, 
con la quale Sannione da se 
itesso si appropria il vergo- 
gnoso epiteto. Cfr. Pseud. 974 
sgg. da noi innanzi cit. : Ho- 
minem ego hic quaero malum, 
Legirupam, inpurum, ecc, a 
cui Baglione, un ruffiano, Me 
quaeritat, risponde, Nam illa 
mea sunt cognomenta, — num» 
quid : del danaro. — nam: 
nelle interrogazioni e spesso u- 
sato enfaticamente ; cfr. i vv. 87, 
264, 305, ecc. Si suole da 
ilcuni editori scrivere anche 



quisnam, quidnam, numquid- 
nam, ecc. 

266. Eschino, a pena scorto 
il fratello, si rivolge a lui. — 
Ehem opp. q. s. Cfr. v. 81. — 
quid fit? ■= come stai ? E for- 
mula di saluto ; si usa anche 
quid agitur P o tutt' e due le 
frasi insieme. Cfr. i w. 883, 
373» 901 5 Plaut. Merc. 283 
sg. Euge : et tu, Demipho y Sa- 
lueto. quid fit ? quid agis? 
Anche il seccatore di Orazio 
(Sat. I, 9, 4) saluta: quid agis, 
dulcissime rerum? ecc. 

267. omitte, metti da parte. 
— tristitiem. Cosi il cod. Bem- 
binus, che solo ci tramanda 
pure la forma arcaica ncqui- 
tiem al v. 358, benche nel- 
V uno e nelP altro caso un cor- 
rettore abbia sovrapposta un'fl 
alla e. Ondeggiano tra la prima 
e la quinta declinazione an- 
cora altri nomi, come molli' 
ties, mundities, luxuries, duri* 
ties, ecc. 
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CT. Ego illam h&rcle uero omftto, qui quidem te h£- 

beam fratrem : o mi A£schine, 
O mf germane : ah u€reor coram in 6s te laudare 

amplius, 
Ntf id £dsentan,di magis quam quo habeam grltum fa- 

cere exfstumes. 270 

AE. Age indpte, quasi nunc n6n norimus n6s inter 

nos, Ctdsipho. 



268. illam, con la prima sil- 
laba di hercle forma un giambo. 
Cfr. v. 72. — qui... habeam, 
proposizione relativa causale ; 
cfr. v. 66. — quidem, pirrichio. 

— con il vocativo ; cfr. v. 260. 

269. in os^ in faccia; cfr. 
gr. xaza oxdpia; franc. au nez. 

— amplius, ancora, di piu, piu 
oltre. Cfr. Gand., Sint. L III, 

5» 2 3- 

270. adsentandi... quam quo 
habeam; anacoluto. — adsen- 
tandi, scl. causa; gr. xov xo- 
XaxsvELV. Non ha luogo una 
eXXeiipig, come vuole Donato, 
ma si presenta un esempio raro 
ed nnico, nel latino arcaico, di 
genitivo finale del gerundio, 
dovuto probabilmente alla tra- 
duzione letterale dal greco del- 
1'infinito con zov. Questo uso 
ricompare frequente special- 
mente negli scrittori postclas- 
sici; cfr. Liv. 9, 45 pacis pe- 
tendae amicitiaeque ; Tac. Ann, 
2, 59 proficiscitur cognoscendae 
antiquitatis ; Hist. 4, 25 usur- 
pandi iuris; ecc. — magis, pir- 
richio. — quam quo = quam 
quod, come in fatti leggono 
tutti i codici alF infuori del 
Bembinus. Ma cfr. 825 non 
quo.„ sed quo. — habeam gra» 



tum, scl. id. Traduci questo se- 
condo membro: • che non per- 
che ti sono grato ». La frase 
e comune : cfr. Plaut. Merc. 
527; Truc. 617; Ter. Eun. 
275; Cic. Tusc. 5, 15, 45; ecc. 
II congiuntivo rappresenta 1' i- 
dea solo come una concezione 
della mente. — facere, scl. me ; 
cfr. v. 77. 

271. Age inepte: « via, via, 
sciocco ». Per age, semplice 
riempitivo, cfr., ad es., 553, 
621, 941. — inepte, aggettivo. 
— nunc, ora, in opposizione 
al passato, in cui la diversita 
di educazione indirizzava i due 
fratelli per due vie diverse. — 
norimus = nouerimus ; la lun- 
ghezza originale della quantita 
si riscontra altrove in Plauto 
e Terenzio. Cfr. Plaut. Bacch. 
1132 uenerimus; Cist. II me- 
minerimus ; Mil. 862 dixeritis ; 
cfr. ancora Poen. 213; Ter. 
Phor. *]T2\ e dell'eta augustea 
Ovid. Met. 6, 357 ; ex Pont. 
4, 5, 6; ecc. Queste sono for- 
mazioni piu regolari di quelle 
dell'uso classico : 1' i lungo non 
e che la forma ridotta del suf- 
fisso je, con 1' e lunga, dell' ot- 
tativo. Cfr. sis e s-ie-s, con 
Ve lunga, gr. $¥rjg «= *$0'irj-g^ 
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Hoc mftii dolet, nos padne sero scfcse et paene in etim 

locum 
Redfsse, ut si omnes cuperent tibi nil p6ssent auxi- 

lidrier. 
CT. Puddbat. AE. Ah, stultttiast istaefc, n6n pudor: 

tam ob p£ruolam 
Rem padne e patria 1 turpe dictu I de6s quaeso ut 

lstaec prdhibeant. 275 



uideris, con 1'ultimo / lungo, 
~ uid-er-is per ' uid-er-ie-s, 
con 1'ultima e lunga, = gr. 
'Fsid-so-Cri-g, eidstyg, ottativo 
del perfetto olda. NelF eta 
classica si ha in vece videris, 
viderimus, con il secondo i 
breve, per influenza delle forme 
simili del futuro anteriore. Cfr. 
Henrys 33, 144; Neue, II, 
p. 510; Stolz, Lat. Gramm. 
p. 377 (in Handbuch di Iwan 
Miiller, II 2 ). — nos inter nos, 
eome in Heaut. 511. 

272. Hoc mihi dolet ; cfr. 
451, 682, 733. Altrove dolere 
h usato anche impersonalmente ; 
cfr. p. e. Phor. 162. 

273. Redisse, scl. rem; ellissi 
facile, come, p. e., al v. 624 
m fieret palam, al v. 626 in 
txtat ; nel primo esempio dei 
quali ha luogo pure un simile 
scambio di soggetti, comune 
nella parlata. Per 1' intiera frase 
cfr. Phor. 153, 686 ; Heaut. 
359 J ecc. E degno di nota 
che per lo Sloman non vi e 
ellissi, ma redisse e usato con 
itd soggetto personale (« essere 
ridotti a tale punto ») come, 
p. e., in Ces. B. G. 3, 93; 5, 
48 ; interpretazione che evita 
lo scambio del soggetto. Cfr. 



App. crit. al v. precedente. — 
auxiliarier: cfr. v. 200. Se cioe 
Ctesifonte avesse lasciata la 
casa paterna (275), o Sannione 
avesse portata e venduta la 
fanciulla a Cipro. 

274. Pudebat, scl. me, a par- 
lartene. — istaec da * istaic, da 
*ista'i'ce, come haec da * haic, 
da * ha-i-ce. 

275. paene e patria, scl./«- 
gere. Ma « Menander mori il- 
lum voluisse fingit » (Donato). 
E una djzooicojiTjOig eixptj/uiofiov 
XaQiv. Anche Fedria minaccia 
di seguire la sua fanciulla, 
Phor. 551-552 Quoquo hinc as- 
portabitur terrarum, certumst 
persequi Aut perire. Cosi Carino 
resiste agli sforzi di chi vor- 
rebbe dissuadernelo, Merc. 658 
sgg. frustra dixti, hoc tnihi 
certissumumst... clam patrem 
patria hac effugiam. Cfr. an- 
cora Merc. 857 sgg. ; Heaut. 
117 sg. — deos, monosillabo 
per sinizesi. — quaeso. L'uso 
piu comune di questo verbo 
nella prosa classica e come in- 
ciso parentetico; con 1'accusa- 
tivo di persona e raro, ma non 
mancano esempi ; cfr. Cic. Rose. 
Am. 4, II Te quoque magno 
opere.,. quaeso; ad Fam. II> 
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CT. Peccaui. AE. Quid ait tandem nobis Sannio? 

SY. Iam mftis est. 
AE. Ego acl fo^um ibo, ut hunc absoluam : tu mtro 

** ad illam, "Ct£sipho. 

SA. Syre, insta. SY. Eamus : namque hic properat fn 

Cyprum. SA. Ne tam quidem I 
Quamufs etiam maneo Gtiosus hfc. SY. Reddetur ; 

nd time. 



3, 4 Deos quaesutnus ecc. Nei 
Comici lo troviamo usato i ° as- 
solutamente (p. e. 1 90) ; 20 con 
1' accusativo del neutro del pro- 
nome (p. e. 247) ; 30 con 1' ac- 
cusativo di persona (oltre che 
qui, p. e. 298, 491); 40 reg- 
gente un verbo con ut (oltre 
che qui, p. e. in 298, 491 s. 
cit). Come asa e forma arcaica 
di ara, cosi quaeso di quaero ; 
cfr. Festo, s. v. — istaec, 
giambo; cfr. v. 72, e per la 
forma il verso precedente. 

276. Peccaui: ho fatto male 
(cioe a tenerti il segreto). — 
Quid ait q. ss. : (a Siro). — 
nobis, dativo etico. Traduci : 
« il nostro ». — Iam mitis 
est, V ho pacificato. 

277. hunc, Sannionem. — ab- 
soluam : « a sbrigare il conto 
di costui », con il pagamento 
delle 20 mine. Perche erano a 
punto nel foro gli argentarii, 
i banchieri. « Tunc enim in foro 
et de mensae scriptura magis 
quam ex arca domoque vel 
cista pecunia numerabatur ». 
(Donato). sed trOHsi sodes adfo- 
rum atque illud mihi Argentum 
rursum iube rescribi, Phormio 
(Phor. 921 sg.). — intro, scl. i, 
facilmente sottinteso per Vibo 



precedente. Non ha ragione per 
ci6 lo Dziatzko, e con lui il 
Fleckeisen 2, di inserire nel 
verso i innanzi ad intro. 

278. insta, perche Sannione 
temeva non gli fosse pagata 
1' intiera somma, che non era 
poi che il prezzo di costo; cfr. 
248 sg. — Eamus : y namque q. 
ss. ; (ad Eschino). E un nuovo 
disperato tentativo dello schiavo 
birbone ; ma il ruffiano, come 
al v. 227, previene il colpo. 
— Ne tam quidem: cfr. v. 163, 
e 1'App. crit. 

279. Quamuis q. s. Traduce 
bene il Gradi : « posso aspettar 
qui anche quanto vuoi senza 
far nulla ». — otiosus, che non 
ha niente da fare, come in Cic. 
Brut. 3, 10; Nat. deor. 3, 39, 
93; ecc. — hic, in Atene, in 
contrapposizione a Cipro*; o 
pure qui, a parlare con voi, in 
contrapposizione al foro, come 
se non avesse alcuna fretta di 
esser pagato ; e cid per allonta- 
nare il sospetto del suo viaggio 
a Cipro (Spengel). — Reddetur, 
scl. argentum. — ne time : 1' im- 
perativo presente con ne e in 
tutti i periodi poetico, ed ap- 
pare nella prosa classica solo 
eccezionalmente in Livio 3, 2, 
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SA. At ut 6mne reddat. SY. 6mne reddet : tacemodo 

ac sequere hac. SA. Sequor. 280 
CT. Heus heiis, Syre. SY. Quid est? CT. Obsecro te 

hercle, hGminem istum inpurlssumum 
Quam prfmum absoluit6te, ne, si magis inritattis siet, 
Aliqua £d patrem hoc permdnet atque ego tum per- 

petuo pdrierim. 
SY. Non ftet, bono animo 6s : tu cum illa te fntus 

oblecta fnterim 
Et lfotulos iube stdrni nobis 6t parari cdtera. 285 



9 ne timete. Cfr. Plaut. Amph. 
810 ; Curc. 137; Merc. 614; 
Ter. Andr. 868 ; Heaut. 85, 
1052 ; Phor. 664 (e la nota 
dello Dziatzko), 803 ; Virg. 
Aen. 6, 95; 7, 202; ecc. 

280. ut... reddat, scl. timeo: 
che non mi dia tutta la somma. 

— tace, pirrichio. — sequere 
hac, scl. uia : espressione co- 
munissima. 

281. Siro e Sannione discor- 
revano sin ora tra loro, mentre 
Eschino li precedeva nella via 
verso il foro (a destra dello 
spettatore). Quand' ecco Ctesi- 
fonte chiama Siro per parlargli. 
Lo schiavo si ferma, e Sannione 
continua per la sua via. — Heus 
heus « Ehi, ehi », per chiamare 
da lohtano. Donato al v. 776: 
Quam clare dicat, ostenditur ex 
eo quod praemisit heus, ante- 
quam loqueretur. Cfr. Eun. 
337, 530 ; Heaut. 348 ; e di 
questa commedia il v, 634. 
L* interiezione non e ripetuta 
al v. 776, in Andr, 84 ; ecc. 

— istum, con dispregio. — in- 
purissumum; cfr. v. 183. Cfr. 
App. crit. 

282. absoluitote. Con il plu- 



rale s' include Eschino ; il fu- 
turo poi e usato perche il pa- 
gamento avverra nel foro. Lo 
Sloman, che crede che il futuro 
deir imperativo sia spesso en« 
fatico, e cita degli esempi 
(v. 351, .500, 583, 817, 845, 
977), ha ragione per alcuni di 
essi, per , altri no, come per 
questo nostro. — siet = sit, 
in origine un ottativo ; cfr. 
v. 271. Terenzio usa siem % sies, 
siet, sient ; anche possiem e 
adsiet. Ordinariamente queste 
forme arcaiche del soggiuntivo 
sono poste in fine di verso, 
nei metri giambici e trocaici, 
e alla chiusa della prima meta 
del verso nel tetrametro. Cfr. 
anche la nota critica al v. 83. 

283. Aliqua, scl. uia : da 
qualche parte. Cfr. Phor. 585 
uereorque, ne uxor aliqua hoc 
resciscat mea. — permanet, tra- 
peli sino a giungere alle orec- 
chie di... Cfr. Plaut. Capt. 220. 
— perpetuo, una volta per sem- 
pre. Nota 1' allitterazione e l'as- 
sonanza (perp. perierim) come 
in Eun. 1043 ; Pers. 281. Cfr. 
v. 1. 

2S$. lectulos, letti tricliniares, 
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Ego iam transacta re* conuortam m€ domum cum 

obs6nio. 
CT. Ita, qua£so : quando hoc b£ne successit, hflarem 

hunc sumamtis diem. 



per stare a mensa. Cfr. 370, 
376 sgg. — iube, pirriclrio. — 
sterni: e la frase propria per 
esprimere 1'apparecchiare i letti. 
Heaut. 125 lectos sternere, ce~ 
nam adparare ; Cic. Mur. 36, 
75 stravit pelliculis haedinis 
lectulos ; Verr. 3, 44, 105 ut 
in medio foro sibi lecti sterrte' 
rentur ; ecc. — nobis, per noi. 
Donato fa notare il tono su- 
perbo e magnifico con cui parla 
lo schiavo. Cfr. 338 a nobis. — 
cetera, per la mensa. Cfr. l'es. 
gia citato di Heaut. 125. 

286. iam, subito. — tran- 
sacta... re e modo classico di 
esprimere Pacconciarsi, Paccor- 
darsi in un affare, il finirla. 
Cic. Cat. 3, 6, 15 illud quod 
faciendum primumfuit,factum 
atque transactum est. Altri co- 
strutti dello stesso verbo, e nello 
stesso significato, sono in Cic. 
Verr. 3, 24, 60; Rosc. com, 
!8, 55» Rosc. Am. 51, 149; ecc. 

— re, P affare con il lenone. 

— conuortam. Secondo Donato 
sarebbe un' espressione arro- 
gante, con cui Siro si darebbe 
un gran tono. Cfr. Plaut. Stich. 
402 Quom bene re gesta saluos 
conuortor domum. — obsonio, 
gr. oxpcbviov, da servire per la 



mensa : cioe ogni specie di com- 
panatico, che anche una famiglin 
agiata non poteva tenere in casa, 
come i piu costosi generi di 
vegetali, o, specialmente, i pesci ; 
cfr. la nota ad obsonare dd 
v. 117. Erano per lo piu cibi 
stuzzicanti, onde Cicerone (Tusc. 
5» 34» 97) dice: Socratem fe- 
runt... respondisse se... obso* 
nare ambulando famem. 

287. Ita, quaeso. Sl, di grazia + 
Per ita particella affermativa 
cfr. 521, 570, 642, 655, ecc. — 
hilarem : forma meno frequente 
nelPantico latino delPaltra hi- 
larus, a, um, che Terenzio usa 
costantemente altrove; cfr. 756, 
842. V. P App. crit. — sumamus 
=zconsumamus : passiamo que- 
sto giorno in allegria. Per il 
valore pregnante di sumere, 
nel senso di « spendere, con- 
sumare, godere », cfr. 854 hunc 
sumamus diem; Heaut. 74, 465 ; 
Phor. 832 e la nota di Dziatzko* 
Hauler ; Hec. 25 ; Plaut. Trin. 
414; Mil. 673, 674 (Lor.)l 
Pseud. I268b ; ecc. — Ctesi- 
fonte entra in casa di Micione, 
e Siro si affretta a raggiungert: 
Eschino, verso il foro. Rimasto 
vuota la scena, si presenta Pop- 
portunita di chiudere Patto, 






ACTVS III 
sc. 1 



SOSTRATA 

MATRONA 



CANTHARA 

ANVS 



SO. 6bsecro, mea ntitrix, quid nunc flet ? CA. Quid 

ftet rogas ? 
Kecte ddepol spero. M6do dolores, mda tu, occipiunt * 

prfmulum. 



III, i. Eschino tarda a fare 
]a sua solita visita alla casa di 
Panfila, la fanciulla amata. La 
vedova Sostrata, madre di lei, 
e in apprensione, anche perche 
£* prossimo il parto della fi- 
gl i uola. Per cid essa, aspettando 
sulTuscio se mai Eschino venga, 
alla vecchia nutrice, Cantara, 
e^prime ansiosa i suoi timori 
per le dolorose circostanze. 
Metri: settenari trocaici (288, 
292, 293, 295-298); ottonari 
^iambici (289-29 1, 294). 

288. quid nuncfiet? Sostrata 
nccenna alP imminente parto di 
Panfila. Dice Donato : implo- 
raLio est magis trepidantis, quam 
ignoratio et interrogatio. 

289. Recte edepol spero, scl. 
futurum esse, edepol forse e 

formato dalP intensiva e (cfr. 
gr, ij, lat. *quidem, icastor) 
e ita forme di deus e Pollux. 



Le interiezioni pol ed edepol 
nei Comici ricorrono dette da 
uomini e da donne ; hercle 
hercule da uomini solamente; 
ecastor esclusi vamente da donne. 
Cfr. Gellio, N. A. 11, 6. - 
Modo... primulum. Cantara si 
rivolge a Panfila, che anch'essa 
e in ansie per il ritardo di 
Eschino, e teme che il parto 
awenga subito, prima della ve* 
nuta del giovine (cfr. 291 solae 
sumus). Verosimilmente al di 
dentro della casa, a Cantara, 
che e sulPuscio, e dato di vedere 
gesti di angosciosa impazienza 
della fanciulla. Per cio la con- 
forta con queste parole, le quali 
senza dubbio devono sollevare 
anche Sostrata, a consolare la 
quale si continua con le parole 
seguenti Iam nunc q. ss. — 
Modo, pirrichio. — mea tu, 
c cara mia, amor mio, figlia 
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Iam niinc times, quasi numquam' adfueris, niimquam 

tute pdpereris ? '290 

SO. Miseram me, neminem h£beo, solae sumus ; Geta 

autem hic n6n adest, 
Nec quem ad obstetrfcem mittam, ne*c qui accersat 

Aeschinum. 
CA. P6l is quidem iam hic aclerit : nam numquam 

v unum intermittft diem, 

Quin se^mper ueniat. SO. S6lus mearum mfseriarumst 

rdmedium. 
. -£A. £ re nata melius fieri haud p6tuit quam factumst, 

era, 295 

Qtidndo uitium dbMtumst, quod ad illum dttinet po- 

tlssumum, 



mia » (a Panfila). Cfr. Eun. 664 
tam infandum facinus , mea tu, 
ne audiui quidem. Sotto, a So- 
strata dice era (295); alla pa- 
droncina, giovane, una vecchia 
nutrice poteva rivolgere un' es- 
pressione affettuosa e confiden- 
ziale. — primulum : il diminu- 
tivo accresce forza all' idea di 
principio, che e in primum. 
Donato ; « Initium et ipsa o- 
rigo dolorum diminutive de- 
monstrata est. Non enim pri- 
mum t sed primulum dicit ». 
Modo primulum = « in questo 
momento, a pena >. Cfr. v. 898 ; 
Plaut. Men. 917; Mil. 1004 
sg., ecc. Cfr. App. crit. 

290. Iam nunc times, Ri- 
piglia la risposta affettuosa- 
mente risentita di Cantara : 
« Come fai presto a temere, 
come se... ». — adfueris, scl. 
parienti. — tute, e anzi tu 
stessa. 

291. sumus, pirrichio. — 



Geta e Canthara sono i soli 
servi della casa. Cfr. per Geta 
i w. 479 sgg. Cfr. App. crit. 

292. Nec... nec t da sottinten- 
dersi adest. — accersat. Questa 
e la grafia in A (Eun* 510 
adcersier; Hec. 466 adcersi), e 
d' ordinario negli altri mano- 
scritti (soltanto i codd. D e G 
hanno spesso arcesso e simili). 

293. Pol: cfr. 289. Pol is, 
pirrichio. — iam : cfr. v. 286. 
— numquam unum : cfr. 332. 

294. semper dopo numquam 
e pleonastico. 

295. E re nata, ix xov ovp- 
fisfirjxozog =■ dopo quello che 
e avvenuto, da questa posizione, 
da questa ' condizione di cose. 
£ modo non del tutto uguale 
in valore a pro re nata in Cic. 
ad Att. 7, 8, 2; 14, 6, 1. 

296. uitium oblatumst, scl. 
uirgini. Cfr. v. 308. — quod, 
congiunzione. — ittum = Ae- 
schinum. 
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Tdlem, tali gdnere atque animo, n£tum ex tanta fe- 

milia. 
SO. fta pol est ut dfcis : saluos n6bis deos quaeso 

tit siet. 



SG. 2 

6ETA SOSTRATA CANTHARA 

SERVOS MATRONA ANVS 



GE.^ Nunc lllud est, quod, si 6mnes omnia stia con- 
silia cOnferant 



297. Talem, di tal fatta. fe 
uaa lode generica, cui seguono 
]e altre specifiche. — tali ge- 
ntre, di cosi nobile nascita. — 
animo, di tanta bonta. — tanta 
familia, c appartenente a una 
casa cosi ricca, di una cosi 
graude casa ». Perche poteva 
easere nobile (genere) e povero. 
Donato : genus ad nobilitatem 
referunt, familiam ad copias... 
ut sit: Ex tanta familia, ex tam 
divite domo. Cfr. v. 89 (nota), 
v. 501 sg. ed App. critica. 

298. deos, monos. per siniz. 
-=* quaeso : cfr. v. 275. — 
xitt: cfr. v. 282. 

]II, 2. Geta, testimone alla 
scena del rapimento della me- 
retrix da parte di Eschino, in- 
digoato perche crede che il gio- 
vlne sia venuto meno alla fe- 
delta verso la padroncina, torna 
dal foro parlando a se stesso in 



tono molto eccitato. Non si ac- 
corge per cid della presenza 
delle donne, che sono innanzi 
alla casa ad aspettare. Metri: 
ottonari giambici (299-302 ; 
305-316; 320; 330.3325334- 
354) ; settenari trocaici (303, 
304, 318, 319, 321-329; 333); 
dimetro giambico (317). 

299. Nunc illud est, quod. 
Trad. : c Ora si che le cose 
sono a tal punto, che... » 0, 
come traduce lo Stampini: 
c Questo e proprio il momento 
che... ». Letteralm.: Ora e il 
gran (ricorda il valore di ille) 
caso, per rapporto al quale 
(riguardo al quale, per il quale), 
se tutti ecc. : quod, cioe, ha un 
valore medio tra quello del pro- 
nome all'accus. di estensione, 
e quello della congiunzione. E 
risaputo che la congiunz. quod 
originariamente non e altro che 
1'accusativo del pronome rela- 



ADBLPHOS 



79 



Atque hufc malo salutem quaerant, atlxili nihil £dfe- 
rant, 300 

Quod mfhique eraeque ffliaeque erllist. uae miser6 
mihi ! 

Tot re*s repente circumuallant se, tinde emergi n6n 
potest : 



tivo, e indica un rapporto della 
proposizione subordinata alla 
principale uguale a quello che 
vuole essere espresso per mezzo 
delFaccusativo. Cfr. Cocchia, La 
Sintassi lat. ecc. § 169 ; Zumpt, 
Lat. Gr. \§ 627. Si noti che in 
un frammento del Fretum at- 
tribuito a Plauto (Gell. N. A. 
3, 3, 8) si legge pure Nunc 
illud est, quod, secondo i co- 
dici. Cfr. del resto PApp. crit. 
— omnes omnia. Per 1' adno- 
minatio cfr. i vv. 57 e 990; 
Hec. 867 ; Andr. 96; ecc. II 
concetto e come rinforzato dalla 
paronomasia. Cfr. per il pen- 
siero il v. 273. — II quinto 
piede di questo verso e un pro- 
celeusmatico, o un anapesto, se 
si consideri sua monos. per si- 
nizesi. Cfr. App. crit. 

300. auxili; cfr.Didasc. 1. 1. 
Si noti in oltre che Virgilio 
usa la forma in ii una volta 
sola (Aen. 3, J02 fluvii), mentre 
Orazio mai. Fu il primo Ovidio, 
per ragioni metriche, a fare uso 
della forma lunga, che poi pre- 
valse nelPeta imperiale. 

301. mihi. Geta era un servo 
molto affezionato ai suoi pa- 
droni ! — que... que... que. II 
polisindeto, frequente nei poeti, 
e frequentissimo in Terenzio. 
Cfr. v. 64; Andr. 676; Eun. 
876; Phor. 1051 ; Plaut. Amph. 



7 ; ecc. — filiae erili = filiae 
erae, cioe Panfila. E espressione 
frequente neiComici; cfr. Andr. 
602 erilemfilium (donde si vede 
una diversa disposizione delle 
parole); Eun. 289; ecc. 

302. circumuallant se. Do- 
nato : Circumvallant se circa nos 
et stipant se invicem. Nam cir- 
cumvallamus nos et alios. In 
questo verso si contiene quasi 
lo stesso senso traslato di Plauto 
Capt. 254: Ita uinclis custo- 
diisque circummoeniti sumus. 
Traduci : « si vanno ammuc- 
chiando intorno », con metafora 
poco diversa. — emergi, pas- 
sivo ed impersonale. Quanto 
alla vicinanza delle due meta- 
fore, che non si corrispondono, 
del circumuallare = « bloc- 
care », e delP emergi == « u- 
scire, scampare dsdle acque », 
lo Sloman la vorrebbe inten- 
zionale in bocca dello schiavo 
tracio. Ma e piu probabile cre- 
dere che emergi abbia qui un 
significato piu esteso del pri- 
mitivo, come sarebbe, ad es., 
delPuscir fuori da un pericolo, 
qual che esso sia. Gli esempi ab- 
bondano anche nella prosa clas- 
sica. Cfr. Andr. 562 ; Eun. 
555) ecc; Cic. Sest. 9, 20; Vat. 
7, 17; ad Att. 5, 8, I ; ecc. — 
potest, impersonale, come spesso 
in Terenzio. 
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Vfs egestas fniustitia solitudo infemia. 

H6cine saeclum I o scdlera, o genera s£crilega, o ho- 

minem inpium, 
SO. Me mfseram, quid nam est qu6d sic uideo tfmidum 

et properantem Getam? 305 
G£. quem ndque fides neque ius iurandum ndque illum 

miseric6rdia 
Reprdssit neque refldxit neque quod pdrtus instabft 

prope, 



303. Vis, scl. uis allata; 
cfr. 308. — solitudo, mancanza 
di ogni difesa ; cfr. Andr. 290. 

— infamia, perche Panfila e 
itiata ; cfr. 296, 308, ecc. 

304. Hocint saeclum !, accus. 
di esclamazione. La particella 
ne sta pure con 1'acc. e 1'infin. 
(cfr. v. 237) nelle esclamazioni 
di sdegno. Quanto alla forma 

aeclum (da sae, rad. se, con Ye 
lunga, e clo suffisso), si noti 
che nei metri giambico e tro- 
caico i poeti Comici preferi- 

cono saeclum, periclum, ora- 
dum, uinclum, ecc. alle forme 
da queste derivate saeculum, 
periculum, ecc, dove la vocale 
che precede il gruppo conso- 
: antico cl e lunga. Cfr. Eun. 
246; Andr. 131, 350; ecc. — 
. hominem : iato ; cfr. la nota 
al v. 183 ; agli esempi citati 
aggiungi Phor. 754, 803 ; 
Eun. 656. 

305. quod; cfr. v. 299. Tra- 
duci come fosse propter quod. 

— sic ; uniscilo con timidum 
t properantem. 

306. quem ripiglia Yhqminem 
inpium del v. 304. — quem,.. 
neque iltum. Per il passaggio 
dal relativo al dimostrativo, cfr. 



la nota al v. 84. C'e per altro 
chi considera illum pleonastico 
ed enfatico, ammettendo il pas- 
saggio dal relativo al dimostra- 
tivo solo quando essi si seguano 
in due membri del periodo, 
ciascuno con il proprio verbo. 
307 . Repressit . . . rejbxit, 
valse a porre - un freno ... a 
muovere il cuore. Lo Stampini, 
mentre giustifica con buone ra- 
gioni la forza* di questi due 
verbi contro 1' asserzione dello 
Dziatzko che reflexit sia piu 
debole di repressit, ha torto a 
credere esatta la traduzione del 
Gradi. Se reprimere vuol dire 
« frenare », reflectere vuol dire 
« frenare con maggior forza, 
quasi tanto da piegare indie- 
tro », cioe con quella» forza che 
tocca T animo, il cuore, la quale 
e piii efficace e di piu dure- 
vole efFetto. Nel « raddirizzare » 
del Gradi v' e piu di quello che 
il poeta voglia significare. E 
anche quando reflecto non sia 
usato ad esprimere il concetto 
nostro, avra quello generico di 
« calmare, sedare », ma con la 
nozione quasi della momenta- 
neita dell' azione (cfr. p. e. Cic. 
de Orat. I, 12, 53 causasqut 
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Quoi mfeerae indigne pdr uim uitium obtiilerat. SO, Non 

int€llego 
Satis quae loquitur. CA. Prtfpius obsecro dccedamus, 

Sdstrata. GE. Ah 
Me mfserum I uix sum c6mpos animi, ita dxdeo ira- 

cundia. 310 

Nihil £st quod malim quam lllam totam f&miliam dari 

mi Gbuiam, r 

Vt ego fram hanc in eos guomam omnem, dum adgri- 

tudo haec est recens. 
Satfs mihi id habeam sup^ici, dum ill6s ulciscar me6 

modo. 
Seni dnimam primum exstfnguerem ipsi, qui fllud pro- 

duxlt scelus : 



eas, quibus tnentes aut incitan- 
tur aut refiectuntur, parlandosi 
degli effetti delTeloquenza), non 
quello del raddrizzamento mo- 
rale. 

309. loquitur = ea, quae 
loquitur. 

310. compos animi 5= pa- 
drone di me stesso ; compos 
mentis in vece = sano di mente. 

311. obuiam dari: piu co- 
mune obuiam fieru Livio ha 
otruium se dare* — dari e un 
pirrichio. 

312. euomam, sfoghi; cfr. 
510; Hec. 5i5.Similmente Cic. 
Phil. 5, 7, 20 orationem ex ore 
impurissimo evomuit in me ; 
Lael. 23, 87 evomat virus a- 
cerbitatis suae. Cfr. P. Tscher- 
njaew, De sermone Terentii 
plebeio aut quotidiano, Casani, 

1900, p. 164; De Ciceronis 
studiis Termtianis, ibid., p. 36 
sg. — aegritudo. Con signifk#to 
opposto a gaudium e comune: 
Andr. 961; Eun. 552; ffeaut. 



506 ; ecc. Traduci : « il dolore 
che mi accende » ; « la stizza > 
rende lo Spengel. In fatti ae~ 
gritudo e una. perturbatio animi 
come le formidines, libidines, 
iracundiae ; e le perturbationes 
sono motus animi rationi non 
obtemperantes. Cfr. Cic. Tusc. 
3, 4, 7. — recens, caldo. 

313. Satis mihi id h. ^q. ss. 
Trad. : Solo allora mi terrei 
pago a bastanza, se potessi 
prenderne vendetta a modo mio. 
Satis... supplici, sufficiente ven- 
detta; cfr. Phor. IQ29 supplici 
satis est mihi (« io mi son ricat- 
tato abbastanza » Gradi), e, me- 
glio, Plaut. Most. 1165 supplici 
iam habeo satis. — satis, pir- 
richio. — dum, purche, solo 
se. — meo modo, come cioe 
nei versi che seguono. Cfr. App. 
crit. 

314. Seni. Non e impossibile 
si alluda a Demea, ma e piu 
probabile a Micione. — ipsi, 
proprio a lui. — produxit: 
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Tum autdm Syrum inpuls6rem, uah, quibus lllum la- 
cerardm modis 1 315 

Sublfmem medium arrfperem et capite pr6num in terram 
stetuerem, 

Vt cdrebro dispergdt uiam. 



cfr. Plaut. Rud. 117$ fi/ia mea, 
salue: ego is sum qui te pro- 
duxi pater. Tutt* altro e il si- 
gnificato di producere nella 
prosa classica. — illud... scelus, 
quel birbante : cioe Eschino. 
Come scelus per scelestus, altre 
volte si usano fiagitium, pestis, 
ecc, tutte parole d' improperio. 

315. inpulsorem. E unito con 
suasor, del quale ha maggior 
forza, in Plaut. Most. 899, dove 
lo schiavo Tranione dice di se 
stesso: me suasore atque in- 
pulsore id factum audacter di- 
cito. Cosi qui Geta crede che 
Siro sia il consigliere e 1'in- 
stigatore di Eschino, sul cui 
animo sa che egli ha molta 
iniluenza. 

316. Sublimem... arriperem, 
lo solleverei di peso da terra. 
Si dice ancora sublime?n rapere 
o ferre o auferre con poca di- 
versita di significato. Cfr. con 
rapere Andr. 86 1 ; Plaut. Asin. 
868; Men. 995; Mil. 1394; 
con ferre Men. 1002 ; con aw 

ferre Men. ^92. Gran parte 
degli editori scrive sublimen, 
prendendolo per un avverbio, 
che nel cod. Vat. (B) ricorre 
in 6 luoghi di Plauto. Ma la 
questione e controversa, e se 
il Ritschl (Rhein. Mus. 1850, 
pag. 556, ed Opusc, II, pa- 
gina 462) come il Ribbeck 
(lahrb.f Philol. 1858, p. 184) 



credono sublimen la sola forma 
corretta, e il Fleckeisen, lo 
Spengel, lo Dziatzko ed altri 
1'adottano nelle loro edizioni, 
lo Schmitz (Rhein. Mus. 1872, 
p. 616) la crede forma agget- 
tivale, il Klotz (v. App. crit.) 
difende la forma sublimem, che 
ci e data da tutti i codici di 
Terenzio, ed e accettata da 
parecchi editori oltre che in 
Terenzio anche in Plauto, come 
dal Lorenz. — medium, perla 
cintura, per la vita ; cfr. Andr. 
133 mediam mulieretn complec- 
titur, — capite pronum: cfr. 
Virg. Aen. I, 115 sg. excutitur 
pronusque magister Volvitur 
in caput. — capite... statuertm. 
Trad. : « lo getterei con il capo 
in terra ». — in terram. Cfr. 
App. crit. 

317. dispergat. Ci aspette- 
remmo a rigore un imperfetto 
dopo grimperfetti precedenti; 
cfr. ancora i due versi chese- 
guono; ma il presente si gin- 
stifica sia perche la proposizione 
Vt... dispergat u. tende solo a 
spiegare il genere di azionc 
descritto da Geta, senza riferirsi 
a un tempo determinato (Slo- 
man), sia perche presso i Co- 
mici e frequente lo scambio, 
per necessita metHca, di modi 
e»di tempi, quando e possibile 
doppio modo e doppio tempo 
(Spengel). Per 1' espressione 
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Adulescenti ipsi eriperem oculos, p6st haec praecipitdm 

darem. 
Cdteros ruerem agerem raperem tunderem et proster- 

nerem. 
Sed c6sso eram hoc malo fnpertiri prGpere ? SO. Re- 

uocemus. Getal GE. Hem, 320 
Qufsquis es, sine me. SO. figo sum Sostrata. GE. ^bi 

east? te ipsam quaento, 



cfir. v. 782; Virg. Buc. 5, 40 
spargite hutnum fdliis. 

318. praecipitetn darem, scl. 
eum; cfr. v. 79. Per la frase 
cfr. Andr. 606; Phor. 625. 

319. ruerem : rransitivo, come 
in Heaut. 369; Plaut. Trin. 
837; Virg. Georg. I, 105, e, 
in generale, spesso nei poeti. 
Cicerone non usa mai ruere in 
senso attivo, e 1* unico esempio 
di ad Att. 2, 15, 2 seu ruet 
seu eriget rem publicam e di- 
versamente spiegato. — rue- 
rem... tunderem ; 1'asindeto e 
le molte brevi che s' incalzano 
quasi dipingono la furia di 
Geta. — et, innanzi all'ultimo 
termine di un' enumerazione di 
concetti uniti asindeticamente, 
come al v. 988; Andr. 24; e 
come nel v. 944 di questa com- 
media atque. E noto che Cice- 
rone, nella enumerazione di tre 
o piu termini, o congiunge .cia- 
scuno di essi con il precedente 
mediante et t specialmente per 
aggiungere efficacia al discorso, 
o tralascia da per tutto la con- 
giunzione. Cfr. Gand., Sint. I. 
III, 123, 12; Stil. I. VI, 25. 
Questa regola si verifica altrove 
anche in Terenzio. 



320. cesso, seguito dall' infi- 
nito = « che indugio a, perche 
non », quindi e accompagnato 
dal segno dell' interrogazione. 
Altri spiegano semplicemente 
per « io indugio, non penso », 
e inclinano a togliere questo 
segno. Cfr. Cocchia, Capt. 827. 
— inpertiri. La forma depo- 
nente, conservata dal Bembinus, 
non e usata da nessuno scrit- 
tore del periodo augusteo ; cfr. 
del resto di Ter. stesso, Eun. 
271 inpertit. Per la costruz. cfr. 
Plaut. Aul.prol. 19 ; Epid. 126 ; 
Pseud. 456, e la nota del Lorenz 
al v. 41 (43 Ritschl); Stick. 
299 ; ecc. ; di Ter. cfr. il luogo 
citato Eun. 271. Nella prosa 
classica non si ha altro esempio 
che Nep. Att. 1, 2. 

321. sine me, lasciami an- 
dare. Geta, nella fretta che ha 
di raggiungere presto la casa 
della sua padrona, ne guarda 
attorno, ne riconosce la voce 
di Sostrata. Risponde poi in 
questo modo, perche crede di 
esser chiamato e trattenuto 
nella sua corsa da qualcuno per 
ischerzo, come pare si solesse 
fare ai servi in Atene; cfr., p. 
es., Phor. 848 sgg. — quae- 
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GE. Era, ldcrumas mitte ac p6tius quod ad hanc rem 

6pus est porro pr6spice: 335 
Pat&murne an narr&nus quoipiam? CA. Aii au, mi 

homo, sdnun es? 
An h5c pr6ferendum tlbi uidetur tisquam ? GE. Mihi 

quidem n6n placet. 
Iam prfraum illum alieno £nimo a nobis e*sse res ipsa 

Indicat. 
Nunc si h6c palam profSrimus, ille infitias ibit, s£t scio : 
Tua f£ma et gnatae ufta in dubium udniet. tum si 

m£xume 340 



335. lacrumas = lacrimas, 
da dacruma, gr. ddxgv/na (dalla 
rad. dak, di ddxvco ; cfr. di~ 
dtjypat = sono addolorato). 
Per d passato in / cfr. ancora 
lingva per * dingua; e per il 
fenoiueno contrario odor ed 
olor, olere, ecc. — quod... opus 
est. Si noti 1'uso person. di opus 
est. Anche in Andr. 740 la frase 
e compiuta con ad ; altrove o 
con un ablativo, tal volta del 
part. perf. pass. (p. e. 996), o 
con il supino (p. e. 740). — 
porro prospice: allitterazione. 

336. Au : interiezione che 
esprime sorpresa e disapprova- 
zione insieme. Nota lo iato au 
au, per il quale cfr. v. 183. — 
mi homo. Traduci letteralm. : 
« il mio uomo *. Per lo iato 
e 1'abbreviamento cfr. v. 97. — 
sanun ==■ sanusne. 

337. hoc, questo fatto. Cioe 
tutta la storia dell' amore di 
Eschino, e del prossimo parto 
di Panfila. hoc e la sillaba fi- 
nale del seguente quidem si ab- 
breviano per la legge delle pa- 
role giambiche. — proferendum 



scl. esse ; cfr. v. 13. Per la frase 
cfr. v. 339 ; Hec. \o\ ; ecc. 

338. alieno animo: cfr. Hec. 
658 quom eius alienum a tne 
esse animum sentiam. — & 
nobis ; Geta si considera della 
famiglia. Cfr. tni Geta del 
v. 323, e nobis del v. 285. 

339. proferimus : presente 
con valore di futuro, frequente 
in Terenzio, raro nelFeta au- 
gustea. Cfr. Zumpt, o. c. § 510. 
— sat scio, certamente. Cfr. 
vv. 360, 402, 526, ecc. 

340. Tua fama. Perche non 
hai ben guardata la tua fi- 
gliuola. Geta, anche dopo l'in- 
terruzione di Cantara (v. 336), 
continua a parlare con la pa- 
drona. — gnatae uita. Per la 
vergogna del disonore e il do- 
lore delF abbandono. Per la 
forma gnatae = natae, si ri- 
cordi (cfr. la nota al v. 46), 
che i codici, quasi senz' ecce- 
zione, ci hanno conservato na- 
tus, nata, participii, ma gnatus, 
gnata, sostantivi. E quasi inu- 
tile ripetere che sono forme 
simili, perche provengono dalla 



ADELPHOE * 87 

Fateatur, quom amet aliam, non est utile banc illf dari. 
Quapr6pter quoquo pacto tacitost 6pus. SO. Ah mi- 

nume gdntium : ' 

Nonfaciam. GE. Quidages? SO. Pf6feram. CA. Hem, 

mea S6strata, uide quam rem agis. 
SO. Pei6re res loc6 non potis est e*sse qViam in quo 

niinc sitast. ' , 

Primum indotatast : tum praeterea, quae* secunda ei 

d6s erat, 345 



rad. gan, gen t per metatesi gna, 
donde nasci per " gnasci; cfr. 
yvrjowg ed agnatus, cognatus, 
ecc. — in dubium: cfr. 243. 
— si\fiaxume, se anche, quam- 
uis. wfr. Plauto, Bacch. 1004; 
Pseud. 433; Rud. 1353. 

341. quom amet: iato e ab- 
breviamento ; cfr. v. 97. — 
hanc: cfr. 332. 

342. tacitost opus = opus 
est ut taceatur. Cfr. per simile 
costruzione di opus est imper- 
sonale, e con 1' abl. del part. 
perf. pass., il v. 601 ; Andr. 
715; ecc. — minume gentium, 
no, mai ; cfr. il franc. pas le 
moins du monde, e similmente 
T ingl. tiot for tke world; ecc. 
E espressione* familiare da ri- 
connettersi alle altre nusquam 
gentium, ubi, unde, ubicumque 
ecc. gentium, nov yrJQ. Cfr. 
Eun. 625; Phor. 1033; ecc. 
Plaut. Merc. 419 ; ecc. 

343. Sostrata. Terenzio per 
solito mantiene lunga la sillaba 
finale dei nomi proprii greci 
in a, non per6 dei bisillabi 
(p. e. Geta, che ha 1'ultima 
breve); cfr. Periocha v. 10. Lo 
Stampini in vece fa un tribraco 
delie due ultime sillabe di So- 



strata e della prima di uide. 
— uide, pirrichio. — quam 
rem agis : per 1' indicativo in 
luogo del congiunt. cfr. la no- 
stra lunga nota al v. 195. 

344. Peiore*. loco, quam in 
quo. Doppia costruzione del- 
Y abl. di locus con e senza in. 
Neir ant. lat. in loco e piu fre- 
quente del semplice ablativo; 
cfr. Andr. 292, 718; Eun. 
542 ; Phor. 446, 473. Anzi, 
questa concordanza di citazioni 
quasi mi farebbe dar ragione 
al Leo, che (Anal. Plaut., Got- 
tinga, 1896, p. 43) vorrebbe 
vedere nel nostro caso un e- 
sempio di figura oui6 xoivov. — 
potis est = potest ; cfr. la nota 
al v. 264 e i vv. 521, 626. £ 
forma frequentissima nei Co- 
mici. 

345. indotatast. La dote era 
parte essenziale in un matri- 
monio, e occorreva esplicita 
rinunzia da parte dello sposo 
o del padre di lui, per poterne 
fare di meno. Cfr. Plaut. Aul. 
257 sg. illud facito ut memi- 
neris Conuenisse, ut ne quid 
dotis mea ad te adferret filia. 
— secunda... dos ; cioe la uir- 
ginitas. Cfr. Plaut. Amph. 839 



88 



P. TERENTI 



Perift : pro uirgind dari nuptum nta potest. hoc r6- 

licuomst ; 
Si infttias ibit, tdstis mecum est £nulus quem amfserat 
Postr^mo quando ego c6nscia mihi sum? £ me culpam 

esse hinc prpcul, ' 't \ y 
Neque prdtium neque rem ullam mtei^ssisse *lla aut 

me indigndm, Geta, 
Expdriar. GE. Quid istic ? c£do, ut melius dicis. 
SO. Tu quantiim potest 350 
Abi Stque Hdgioni c6gnato huius rem tfnarrato omnem 

6rdine : 



sg. Non ego illam mihi esse 
dotem duco, quaz dos dicitur, 
Sed pudicitiam etpudorem ecc. 
Cfr. anche Oraz. Od. 3, 24, 
21 sgg. 

346. uirgine : e conservata la 
lunghezza originaria nell'ultima 
sillaba; cfr. fide v. 161. Anche 
qui lo Starapini (cfr. v. 343) 
crede di potere scandire con un 
tribraco -gine da-. E un pir- 
richio dari. — relicuom, sempre 
quadrisillabo nei Comici, e con 
1' ictus sulla prima sillaba. 

347. mecum, dalla mia parte, 
come fosse testis mihi est. Si- 
milmente e detto fidem seruare 
cum aliquo (Plaut. Merc. 531) ; 
fid. perdere cutn aliquo (Pseud. 
376); ecc. Cfr. Phor. 512. — 
anulus. Anche in Hec. 572 sgg. 
e 829 si accenna, benche in 
differenti circostanze, alVanello, 
come a mezzo di riconosci- 
mento. 

348. quando, causale ; e fre- 
quente anche in Cicerone con 
e senza quidem. 

349. pretium. Sostrata vuoi 
dire che Panfila non era una 



meretrix. — rem ullam... in- 
dignam ; per es, libido {i\t ad 
illa\ o desiderio di procu ; are 
un marito alla figliuola (rif. a 
me). — intercessisse, non c' e 
stato tra noi. 

350. Experiar, andro in giu- 
dizio, intentero un processo. — 
Quid istic. Cfr. 133. — cedo, 
ut melius dicis. Cedo = « con- 
cedo ». Traduci: io cedo, perche 
tu parli piu saviamente di me. 
Cfr. Andr. 738 ut tu plus ui- 
des. Cfr. App. crit. — quantum 
potest, scl. fieri. L' uso imper- 
sonale di potest e molto fre- 
quente nei Comfci ; cfr. 700, 
743, 909; Andr. 861; Eun. 
377» 836; Phor. 674, 897, ecc 

351. atque: con la prima sil- 
laba di atque fa gruppo giam- 
bico la prima di Abi. — He- 
gioni, cognato huius : secondo 
Donato, in vece, « apud Me- 
nandrum Sostratae frater indu- 
citur ». — huius, scl. Pam- 
philae. Per quest' uso di hi: 
cfr. v. 332. Si noti poi che 
cognatus e costruito altrove (p> 
e. 494, 947) con il dativo ; per 
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Nam is n6stro Simul6 fuit summus 6t nos coluit m£- 

xume. 
GE. Nam hercte dlius nemo rdspicit nos. SCX Prd- 

pera tu, mea C4nthara, 
Curre, , 6bst€tricem acc^rse, ut quom opus sit ne in 

mora nobfs siet. 



cid qui il genitivo probabil- 
mente e ddvuto al fatto che 
cognato e esso in dativo. — 
ordine, per filo e per segno. 

352. Simulus : i\ marito de- 
funto di Sostrata. E dal greco 
2i t uvXog, con lo- 1 lungo ; 
ma potrebbe parere un dimi- 
nutivo dair esistenza di Simus 
(Heaut. 498). Cfr. Dziatzko a. 
1. — fuit, monos. — summus, 
scl. amicus, che spesso, come 
qui, e sottinteso ; cfr. Eun. 
270 sg. Parmenonem Sttmmum 
suom ; Plaut. Truc. 79 ; ecc. ; 
ed, espressovi amicus, Andr. 
970 Pater amicus summus no- 
bis; Phor. 35. 

353. resp/cit nos, bada a noi, 
ci protegge. fe di uso anche 
ciceroniano : ad Att. i, 16, 6 
nisi quis nos deus respexerit ; 
7i I, 2 nisi idem deus qui... 
respexerit rem publicam ; ecc. 
Cfr. 932 ; Andr. 642 ; Phor. 
817; Hec. 772; ecc. — Pro- 



pera... Curre, fai presto, corri 
Cfr^ Andr. 979 Propera, ac- 
cerse; Plaut. Pseud. 161 pre- 
pera, abi intro (ma proptrt il 
Bothe, il Lorenz, esitante, il 
Ritschl). Cfr. App. crit 

354. accerse: cfr. v. 292. Fer 
questo servigio avrebbe Sostrata 
mandatp Geta (291 sg.) se, <3opo 
quanto aveva inteso, non le 
fosse parso meglio mand&rlo 
da Egione. — opus, pirrichio. 
— ut... ne e dell' uso nrcnico 
e ciceroniano ; cfr. Eun. 942 * 
Hec. 105 ; Plaut. Capt. 267 ; 
Epid. 356; Pers. 110; P t >en. 
395 ; Cic. pro Sest. 53 ; in 
Verr. 4, 14, 32; 28, 64; Nat. 
deor. 1, 7, 17 ; ecc. — in 
mora siet = moretur, Cfr. 
719; Andr. 424, 467, ecc. - 
siet: cfr. 282. — Sostrata culra 
in casa ; Geta e Cantar^ ve- 
rosimilmente per opposte dire- 
zioni, escono 1'uno in cerca di 
Egione, 1'altra della levaliice. 



, 



oo 



P. TKRKNTI 



SC. 3 

DEMEA SYRVS 

SENEX SERVOS 



DE. Dispdrii: Ctesiph6nem audiui fflium 355 

VnA ftiisse in raptione cum Adschino. 

Id misero restat mfhi mali, si jllum potest, 

Qui aliquof reist, etiam eum dd nequitiem adducere. 

Vbi ego (llum quaeram ? crddo abductum in ganeuto 



in, 3. Demea ha inteso dire 
che Ctesifonte ha avuta una 
mano nel rapimento di Bac- 
chule. Mentre indignato ed ad- 
dnlorato si reca per ci6 dal fra- 
tello Micione, incontra Siro, che 
destratnente si prende giuoco 
rielle debolezze del vecchio. — 
Metro : senario giambico. 

355. Disperii, forma rinfor- 
zain di perii. Vedi Charis. G. 
L. I. 198 K. « dis pro ualde », 
e cfr. per questo valore meno 
comunc di dis in composizione, 
fiuirt e diffluere, labi e dilabi, 
mttiri e dimetiri, rapere e di- 
viptre, ecc, ed Heaut. 404, 
970; Plaut Aul. 242; Merc. 
681; Trin. 1086 ; ecc, e per 
Tornie simili Eun. 832 dis- 
pudii; Phor. 1011 distaedet ; 
Plaut. Amph. 503 ; Bacch. 481 ; 
JF/fljft 1166; 7W». 932; ecc 
Cfr, iincora i w. 369 disrum- 
por t - 610 discrucior. — Ctesi- 
phoncm .■ cfr. Per, v. 3. 



356. Vna fuisse q. ss. Vcdi 
Introduzione. 

357. Id misero q. ss. Trad. : 
Povero me, quest' altro malanno 
mi mancherebbe, se... — illum, 
scl. Ctesiphonem. — potest, scl. 
Aeschinus. 

358. Qui aliquoi reist, che 
e buono a qualche cosa. Per 
quest' uso del dativo (6nale) 
cfr. v. 854; Plaut. Stich. 718 
nulli rei erimus postea ; Eun. 
608 frugi es ; ecc Liv. 2, 9 
qui oneri ferendo essent; ecc; 
Gellio N. A. 13, 31, 3 eam 
esse nulli rei. — etiam si ri- 
ferisce a tutta la proposizione 
potest... eum ad n. adducert. 
Cfr. App. crit. — eum riprende 
il precedente illum come al 
v. 741 id riprende illud. Cfr. 
anche v. 315 illum dopo Syrum. 

359« ganeumi forma collate- 

rale di ganea = lupanare. Do- 

nato crede ano zdg yag, xrfc 

' YVC> quod... sit in terra, Anche 
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Aliqu6: persuasit flle inpurus, sdt scio. 360 

Sed eccum Syrum ire ufdeo ; iam hinc scibo tibi siet. 
Atque hercle hic de grege fllost : si me se*nserit 



Festo (Paul. Diacon. exc, p. 96 
Mtlll.) spiega locum abditum ac 
velut sub terra. Per affinita di 
idee ganeum e ganea sono pas- 
sati poi a significare anche 
« bettola, casa frequentata da 
beoni e viziosi * e, metafori- 
camente, « vita di stravizi ». 
Cfr.Cic. Pis. 6, 13. Cfr. Plaut. 
Men. 703 Inmersit aliquo sese 
credo in ganeum. 

360. ille inpurus, scl. Ae- 
kchinus, Cfr. v. 183. — sat 
scio: cfr. 339. 

361. Sed eccum, anapesto. 
Per eccum cfr. v. 260, e si 
noti in oltre la triplice sua 
costruzione: 1, E usato paren- 
teticamente senza influire sulla 
costruzione del periodo, come 
qui, dove Syrum e soggetto di 
ire, e nei w. 792 sg., 923 ; 
Phor. 464, 484 ; Plaut. Bacch. 
61 1 ; Capt. 1005 (cfr. le note 
del Cocchia e del Brix); Cas. 
163 ; Mil. 1281 ; Rud. 663 ; ecc. 
2. Regge un altro, accusativo, 
come in v. 890 Sed eccum De- 
meam ; Eun. 395 ; Phor. 6oc> ; 
Plaut. Bacch. 568; ecc. 3. E 
usato in fine con un accusa- 
tivo, il quale per altro e sog- 
getto logico di un verbo se- 
guente di modo finito ; in questo 
caso 1'accusativo e dovuto pro- 
babilmente ad attrazione. Cfr. 
Plaut. Amph. 1005 Sed eccum 
Amphitruonem : aduenit; Mil. 
1290 Sed eccum Palaestrionem : 
siat cum milite ; ecc, e la nota 



del Lorenz a Mil. v. 13 10. Data 
questa spiegazione di quest' ul- 
timo uso, mi pare piu giusto 
seguire 1' interpunzione dell' Us- 
sing, che dopo 1' accusativo se- 
gna un comma, che non il 
Ritschl, che vi segna un colon, 
in ci6 seguito da quasi tutti gli 
editori, — ire = euntem (che 
viene), come si disse piu tardi ; 
cfr. Andr. 580 uideo exire. 
Siro ritorna a casa con Vobso- 
nium (286), accompagnato da 
Dromone (376) e Stefanione 
(380), i due schiavi addetti alla 
cucina. — hinc = ex hoc; cfr. 
vv. 47 e 413 ; ffec, 246, 169 sg. 
{huc transtulit Amorem = in 
hanc t. A.). — scibo, come in 
780; Eun. 726; Hec. 246. Te- 
renzio usa sempre scibo (for- 
mato sulF analogia del futuro 
della ia e 2 a cpniugazione) per 
la ia persona del futuro di 
scire ; scies per la 2» persona 
(ma scibis in Eun. 805 ; Heaut. 
996) sempre in fine di verso 
(Andr. 116, 536, 586; Eun. 
663 ; ecc), ad eccezione di 
Heaut. 972; scibit e sciet per 
la 3» persona, la prima forma 
nelP interno del verso (Phor, 
765), la seconda una volta in 
fine (Phor. 584) e una volta 
nel corpo del verso (Hec. 576) ; 
scient, per la 3 a plurale in fine 
di verso (Hec. 868). — siet : 
cfr. w. 271, 282. 

362. Atque, « E pure ». 
Cfr. v. 40. — de grege illost, 
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Eum quadritare, numquam dicet carnufex. \ 
Non Gstendam id me u&le. SY. Omnem rem m6do seni 
Quo pacto haberet dnarramus 6rdine. 365 

Nil qulcquam uidi la&ius. DE. Pro Iuppiter, 
Hominls stultitiam I SY. C6nlaudauit filium ; 



* e di quella combriccola » 
(Gradi). 

363. quaeritare; cfr. v. 321. 
— carnufex, quel manigoldo, 
quel boia. In fatti propriamente 
iarn. & lo schiavo pubblico im- 
piegato ad infliggere punizioni 
e pene materiali, specialmente 
la flngellazione e la tortura, per 
lo piu applicate a schiavi e a 
stranieri ; cfr. carnuficina. II 
tnestiere poco popolare ed o- 
norifico fece si che carnuf, di- 
vemsse sinonimo di furfante, 
scellerato, e simili. 

364. rem, * 1* accaduto », 
cioe del ratto della fanciulla, 
e della faccenda del lenone. — 
STro parla ad alta voce per farsi 
■jentit* da Demea, della cui 
pre^enza finge di' non accor- 
gersi, — seni, a Micione. 

365. haberet, scl. res. Co- 
muneinente con se f come in 
Heaut 702 ; Phor. 820, ecc. ; 
pure cfr. Phor. 429 ; Oraz. Sat. 
1 * 9i 5 2 « — enarramus, pre- 
sente storico. L' imperfetto con- 
<;imitivo(£a£tfr*/) in dipendenza 
del presente storico e regolare 
anche nel periodo classico, spe- 
cialmente in un caso come il 
nostro, in cui il presente sto- 
rico sussegue alla proposizione 
dipendente. (Cfr. Draeger, Hist. 
Synt. I, p. 232, § 124). II 
Bra a Trin. 14 Quoniam ei 
qui mt aleret nil uideo esse 



relicui, cita il nostro luogo e 
Plaut. Bacch. 290 quoniam sen- 
tio Quae res gereretur, nauem t 
extemplo statuimus. Gli esempi 
nella prosa classica di Cicerone 
e Cesare sono molto frequenti. 
Lo Dziatzko crede per6 enar- 
ramus forma contratta per e- 
narrauimus, come ne occor- 
rono nella 3 a sing. e i a plur. 
in Lucrezio, Virgilio, Proper- 
zio, ecc, ma rarissimamente 
negli antichi poeti drammatici 
(Ennio, trag. 199 Vahl. nomus 
per nouimus). II plurale in- 
clude Siro ed Eschino. — modo 
(v. 364), con il presente, come 
nel v. 289. — ordine: cfr. 351. 

366. Nil quicquam uidi lae- 
tius, scl« quam Micionem. Nil 
quicquam (Andr. 90 sg.; Eun. 
884 ; Phor. 80, 250 ; ecc), 
nemo quisquam (Eun. 226 sg., 
1032 ; Hec. 67), homo quisquam 
(38, 716 sg.; Andr. 245, 42$; 
Eun. 324; ecc), homini nemini 
( v - 2 59) s °no espressioni pleo- 
nastiche, che ricorrono spesso 
in Terenzio per enfasi. — Pro: 
cfr. v. 196. Deinea parla tra 
se in disparte. 

367. Hominis: Micione. Non 
mi pare che qui homo stia solo 
per un pronome. — conlau- 
dauit. I composti con la pre- 
posizione * con, graditi ai Co- 
mici, devono essere stati molto 
frequenti nella lingua del po- 
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Mini, qui id dedissem c6nsilium, egit gratias. 

DE. Disrumpor. SY, Argentum ddnumerauit flico : 

Dedlt praeterea in sSmptum dtaAirulk minae : 370 



polo. Tal volta questa ed altre 
preposizioni rafforzano il con- 
cetto, ma piii spesso non ag- 
giungono nulla al significato 
della parola semplice. Cfr. Lo- 
renz, Pseud. Einl. nota 36 ; O. 
Rebling, Versuch einer Cha- 
rakteristik der rbmischen Um- 
gangssprache, Kiel, 1873, e ^ a 
recensione del Lorenz in Philol. 
Anzl 1876, VII, pag. 71. £ 
sfuggito questo composto allo 
Tschernjaew nel suo diligente 
elenco a pag. 131 sg. del iibro 
cit. De sermone Ter. plebeio a. 
quotidiano. 

368. qui* . . dedissem ; cfr. 
v. 268 e 66. 

369. Disrumpor, scl. ira: 
« Io crepo dalla rabbia ». E 
di uso frequente in Cicerone, 
specialmente nelle lettere ; cfr. 
ad Att. 7, 12, 3 non deterreor 
periculo, sed dirumpor dolore ; 
4, 46, 10; ad Fam. 12, 2, 2; 
De dom. s. 37, 99 ; ecc. — 
adnumerauit, a Sannione, da 
un banchiere del foro. — ilico, 
« 11 sul luogo », con valore 
tra locale e temporale. Cfr. 
v. 156. 

370. Dedit, scl. nobis. — in 
sumptum, per la spesa della 
cucina, ma con 1' idea acces- 
soria della ricercatezza e della 
sontuosita delle vivande, come 
d' ordinario nei Co/nici. In Ci- 
cer. troviamo congiunti sumptu 
et magnificentia (Off 1, 39, 
140). Cfr. Andr. 450 sg. — aH- 



midium : sostantivo ; cfr. Plaut. 
Aul. 291 obsoni dimidium ; 
Pseud. 454, 1161 ; ecc. — mi- 
nae, Ordinariamente si compu- 
tava la mina =100 dramme, 
1/60 del talento. La dramma 
alla sua volta si computava di 
6 oboli, e in Atene Tobolo di 
8 #aA*ovs, e il %aXxovg forse 
di 7 Xentd. Sino a 1/2 obolo 
la moneta Ateniese era di re- 
gola coniata solo in argento, le 
monete inferiori in rame. Ora, 
il peso del talento (d' argento) 
essendo di chilogr. 26.20, per 
ottenere di argento puro lo 
stesso peso, occorrono delle no- 
stre monete d'argento da lire 5, 
lire 5822.22. La mina quindi 
potrebbe essere calcolata di 
97 lire circa (L. 97.037), la 
dramma di L. 0.97, e cosi di 
seguito. Si noti per6 che questo 
valore non e fisso, variando se- 
condo i vari stati ellenici e se- 
condo i tempi, per la diversa 
lega e la diversa qualita del- 
1' argento, e alle volte anche 
per il peso diverso. Senza dire 
che spesso per noi il valore 
varia anche per il differente ri- 
sultato dei calcoli dei metro- 
logi, secondo che essi calcoli 
si fondano sul peso di monete 
piu o meno bene conservate. 
Cosi e che il valore della mina 
pu6 scendere ancora alle lire 
06.25, 95» 94» 9°i e piu giu an- 
cora. Cfr. A. Bockh, Veconomia 
pubblica degli Ateniesi, nella 
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Id distributum s&nest ^x sententia. DE. Hem! 

Huic mdndes, siquid re*cte curatum uelis. 

SY, Ehem De*mea, haud aspdxeram te : quid agitur ? 

DE. Quid agdtur? uostram ndqueo mirari s^jis 

Rati6nem. SY. Est hercle inepta, ne dicdm dolo 375 

Absuirda. ^iscis cdteros purgi, Dromo : 

Gongrum fstum maxumum in aqua sinito ludere 



traduzione di E. Ciccotti, Mi- 
Uno, 1899, p. 71 sgg. 

371. distributum, sborsato. 
— ex sententia, a mio piacere ; 
cfr. 420 ; Heaut. 683 ; Phor. 
256; Hec. 872 ; ecc. Per questo 
valore di ex cfr. 176. — Hem, 
qui esprime indignazione. Cfr. 
App. crit., e le note ai vv. 137 
e 224. 

372. Huic, a Siro. Cfr. Phor. 
bSS sg. ; Plaut. Asin. 120 sg. 

373. Ehem: monos..per sini- 
zesi, Esprime sorpresa: « Oh ! * ; 
cfr. w. 81, 266, 901 ; Andr. 
417, 846 ; Eun. 86, 462 ; Heaut. 
6 22 ; Hec. 340 ; ecc. — quid 
agttur ? Cfr. 266. 

374. Quid agatur? Cfr. v. 84. 

375. Rationem, condotta. — 
intpta. Siro comincia a pren- 
ctersi giuoco del vecchio. — ne 
dkam dolo, a dire il vero ; cfr. 
Tlant. Men. 228 ; Trin. 90, 
480. Cfr. -£pp. crit. 

376. Absurda e congiunto 
strettamente con ne. dicam dolo 
del verso precedente. Cfr. v. 662 
*gg. Factum a uobis duriter 
Inmisericorditerque atque et' 
iam, si est, pater, Dicendum 
wagis aperte, inliberaliter. — 

tieros, rispetto al seguente 
Gongrum (v. 377). — p^rga, 
sbuiza. — Dromo t Dromone e 



Stefanione (v. 380) sono due 
schiavi della casa di Micione 
impiegati nella cucina. Forse 
non sono visibili agli spettatori, 
come spesso awiene in simili 
circostanze nelle commedie. 
Tanto piu che, per il rediero 
del v. 378, si pu6 supporre, e 
non senza eflfetto comico, che 
Siro, mentre risponde a Demea, 
con una diligenza degna di mi- 
glior causa attenda al suo do- 
vere, entrando in casa, per poco, 
presso la porta, per consegnare 
la spesa ed impartire gli ordini. 
Cfr. App. crit. 

377. Gongrum (gr. yoyyqoq) 
hanno qui i codici Bembino e 
Vettoriano, mentre nei mano- 
scritti plautini si ha la forma 
conger (p. e.^Pers. 1 10) o concer 
(MiL 760). fe notevole per6 che 
nella citazione del Persa i ma- 
noscritti migliori di Prisciano 
(I, 224) ci danno gonger, e nel 
codex vetus Camerarii « Gon- 
grio » e non Congrio e il nome di 
uno del cuochi dell' Aulularia, 
negV indici dei personaggi delle 
scene 4, 5 II, 1, 2, 3 III. La 
forma conger e probabile sia 
dovuta a un processo di dissi- 
milazione per difficolta di pro- 
nunzia ; la stessa origine pud 
avere avuta la forma concer, se 
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Tantfeper : ubi ego rddiero, exossdbitur : 

Prius n6lo. DE. Haecine flagftia 1 SY.* Mihi quidem 

^ v n6n placent, 
Et cl£mo saepe. salsamejca haec, Sttfphanio, 380 
Fac mdcereiitur piilchre. DE. Di uostrdm fidem! 
Vtnim studione id sfbi habet an laudf putat 



piu recente dell'altra, ma, se 
piu antica, non e impossibile 
vedervi un avanzo di un tempo 
in cui il y si trascriveva con 
il c. Cfr. Diomede, ed. Putsch. 
p. 418; G. £don, Acriture et 
pronontiation du latin savant 
et du latin populaire, Paris, 
1882, p. 7 sg. — ludere, guiz- 
zare; cfr. Servio a Oeorg. 1, 
369, Aen. 8, 632, secondo cui 
ludere pud essere = moveri. 

378. Tantisper : dsixiixcog 
«3 un tantino. Delimita il tem- 
po, come tantillum la quantita. 
— rediero. Perche Siro, con- 
segnata la spesa, ed impartiti 
i primi ordini, esce di nuovo 
sulla strada a ripigliare il di- 
scorso con Demea ; cfr. la nota 
al v. 376. Altri altrimenti. 

379. Prius nolo. Donato : 
Superbe et pro auctoritate. — 
Haecine flagitia I Cfr. v. 304 ; 
Prius e quidem due pirrichi. 

380. clamo, grido, alzo la 
voce: cfr. 60, 407, 727, 789. 
E anche ciceroniano. — salsa- 
menta, pesci grossi conservati 
per lo piu con la salamoia. — 
Stephanio: cfr. v. 376 e App. 
critica. 

381. macerentur , si rammor- 
bidiscano. Cfr. Plaut. Poen. 241 
sgg. — Di uostram fldem, scl. 
obsecro o inploro, come appare 



dalle frasi intiere, Plaut. Amph. 
1130 di, obsecro uostram fi~ 
dem; Cist. 390 sg. ; Cecil. Staz. 
Syneph. frg. 3 (Ribbeck) pro 
deum... obsecro oro ploro atque 
inploro fidcm. La stessa ellissi 
vedi in Andr. 716, 744 ; Plaut. 
CapU 418; Poen. 830; Truc. 
29 ; Trin. 591. 

382. Vtrum studione». an, 
La particella ne e ridondante 
dopo utrum ; ma nell' antico 
latino, e anche nella prosa di 
Cicerone, e regolare nel primo 
membro di una interrogazione 
disgiuntiva, purche separata da 
utrum per una o piu parole. 
In tale mso e conservato il va- 
lore originario pronominale di 
utrum (quar e dei due casi?), 
dacche ne introduce il primo, 
e an il secondo membro del- 
F interrogazione. Utrumne... an 
per la prima volta fu usato da 
Orazio (Epod. 1, 7), e poi dai 
prosatori postclassici. Cfr. Eun. 
721; Plaut. Capt 268; Bacch. 
75, 500; MiU 345 ; Pseud. 709; 
Rud. 104 ; Stich. 703 ; Trin. 
306 ; Cic. Nat. d. 2, 34, 87 ; 
Pin. 4, 24, 67 ; Tusc. 4, 4, 9 ; 
4» 2 7> 59* Solo eccezionalmente 
Cicer. ha utrumne (pr. Quinct. 
30; Inv. I, 31, 51). — studio... 
id Hbi habet ; studio e dativo 
predicativo. Traduci cosi : < Che 
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Fore, sf perdiderit gn&tum ? uae miser6 mihi 1 
Viddre uideor idm diem illum, quom hmc egens 
Profugiet aliquo rnflitatum. SY. O Ddmea, 385 

Istuc est sapere, n6n quod ante ped£s modost 
Vidgre, sed etiam flla quae futiira sunt 
Prospfcere. DE. Quid ? Istaec i£m penes uos psdltriast ? 
SY. Ellam fntus. DE. Eho, £n domist habiturus? 
SY. Crkdo, ut est 



cosa e questo? se lo propone 
egli [Micione] per fine [per fare 
dispetto a me], o pensa che gli 
sara ascritto a lode, se . . . >. 

383. perdidtrit, perf. del sog- 
giuntivo. 

385. militatum, a fare il sol- 
dato mercenario, specialmente 
in Asia e nella Macedonia, 
dove, ai tempi del fiorire della 
Commedia Nuova, infierivano 
le guerre tra i successori di 
Alessandro Magno. I giovani 
che avevano dato fondo al pa- 
trimonio domestico, si appigiia- 
vano disperati a quest' estremo 
partito. Cfr. Plaut Trin. 598 
sg. ; Hcaut. 117. 

386. Istuc, con la sillaba 
finale lunga come in Heaut. 
110 ego istuc actatis, accanto, 
p. e., ad Andr. 941 Quid istuc 
est, dove istuc, nella chiusa 
dell'otton. giambico, ha la se- 
conda sillaba breve. — Istuc 

^est sapere. Istuc e prolettico, 
coine^spesso koc, illud nella 
prosa clas«ica, e come ita nel 
v. 594 : anticipa i concetti se- 
guenti di uidere fc prospiccre. 
La frase e ironica. Cfr. Eum. 
782; Hec. 608. Donato: Magis 
ridicula est assentatio, si quis 
maxime laudetur, quibus ma- 



xime caret — ante pedes : le 
ultime tre sillabe formano un 
anapesto. Questa scansione non 
contraddice alla regola da noi 
ricordata nella nota al v. 9, 
perche le due brevi della tcsi 
qui appartengono a due parole 
diverse, ma strettamente con- 
giunte tra loro. Nei mss. molto 
spesso si trova anche grafica- 
mente la preposizione unita con 
il suo sostantivo. Cfr. Andr, 
155 si prSpter amorem, e la 
nota del &rix a Plaut. Mil 1284. 
Del resto puoi misurare pedes 
come un pirrichio, e nel quinto 
piede avere un tribraco : ante 
pedes. Per la frase cfr. Cic. De 
div. 13 ; De orat. 3, 40, 160; 
il gr. to jzgog Jtooi axonsZv, to 
jiaga nodag. 

388. istaec, con la prima sil- 
laba breve ; cfr. v. 72; fa per6 
anche gruppo giambico con 
Quid. — penes. "k * noto che 
nella prosa classica questa pre- 
posizione esprime il possesso, 
ma il possesso, per cosi dire, 
ideale, non materiale, come qui, 
dove ha pure valore locale 
(« in casa vostra » ; cfr. il 
franc. chez vous). 

389. Ellam; cfr. v. 260. — 
Eho an, gruppo giambico. — 
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Demdntia. DE. Hae.jine fferi 1 SY. Inepta tenitas 390 
Patris e*t facilitas pr£ua.v t>E. Fratris me* quidem 
Pud£t pigetque. SY. Nfmium inter uos, De*mea, — 
Non qula ades praesens dico hoc — pernimium ln- 

terest. 
Tu, quantus quantu* s, nfl nisi sapie"ntia es, 



habiturus, scl. Micio psaltriam. 
Altri, meno bcne, sottint. Ae- 
schinus. Cfr. v. 390 sgg. 

390. Dementia, sott. eius. E 
nominativo ; cfr. Eun. 526. — 
Haccine fieri. Cfr. w. 38, 304. 
II terzo piede e un proceleusma- 
tico. Cfr. App. crit. — lenitas 
e facilitas (v. seg.), nominativi 
liberi o assoluti. 

391. facilitas praua, indul- 
genza pericolosa. 

392. Pudct pigetque. Do- 
nato : pudet quod turpe est ; 
pigct quod dolet. Cfr. Plaut. 
Capt. 203 sg. Ty. At nos 
pudct quia cum catenis sumus. 
Lo. At pigeat postea Nostrum 
erum, si suos eximat uinculis 
Aut solutos sinat quos argento 
emerit; nel quale esempio pi- 
geat esprime il dolore, ma il 
dolore che viene dal penti- 
mento. Cfr. per altro Nonio 
p. 423, 27; Festo p. 213 (M,l 
e la nota dello Stampini al 
nostro luogo. 

393. ades praesens : come in 
Plaut. Amph. 977, Stich. 577. 
— pernimium. AJ Ashmore ri- 
ferisce dal Ramsay (Most, a 
pie della pag. 234) che questo 
awerbio occorre solo in questo 
luogo e in Digest. XLVIII, 3, 
2 sed haec interpretatio per- 
dura et pcrnimium severa est 



in eo, ecc. Del resto in Te- 
renzio piu che in Plauto e 
grande la tendenza a prefiggere 
il per intensivo ad aggettivi, 
^awerbi e verbi. Pu6 forse es- 
sere questa una particolarita 
del sermo plebeius, tanto piu 
che tali composti ricorrono piu 
spesso in bocca a schiavi e simil 
gente ; cfr. Tschernjaew, De 
serm. Ter. pleb. etc. p. 1 1 7 sg. 
Tal volta la parola cosi raffor- 
zata e separata dal pcr per una 
partic. assev. o per un pron. : 
cosl occorrono in Terenzio per- 
carus, pergrauis, percontumax^ 
ecc. ; perbenigne, perfortiter, 
permultum, ecc. ; percupio, per- 
nego; ecc. ; per ecastor scitus 
(Andr. 486 ; anche Cic. Dc 
orat. 2, 67, 271 per mihi 
scitum vidctur ; Plat. Cas. 370 
per pol saepe peccas) ; ecc. Cfr. 
566, 567, 702. Si noti in fine 
che in luogo di ualde, intro- 
dotto da Cicerone nella prosa, 
i Comici usano nimis o ni- 
mium: qui dunque pernimium 
= € moltissimo *. 

394. quantus quantu's = 
quantuscumque es (Donato) ; 
del resto anche quis raddop- 
piato, cioe quisquis = qui- 
cumquc. Cfr. Phor. 904 quanta 
quanta haec mea paupertas cst t 
tamen...; Plaut Poen. 738. 
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Dle sbmnium. siner^s uero tu illtim tuom 395 

Facere haec ? DE. Sinerem illum ? aut n<5n sex totis 

mensibus 
Prius 6lfecissem ; quam ille quicquam coeperet? 
SY. Vigilantiam tuam tii mihi narras ? DE. Sfc siet 
Modo ut niinc est, quaeso. SY. Vt qufeque suom uolt 

e*sse, itast. 
DE. Quid etim? uidistin h6die ? SY. Tuomne fl- 

lium ? 40° 

^bigam hiinc rus. iam dudum aliquid ruri agere ar- 

bitror. 



Traduci: c quanto sei grosso », 
« da capo a piedi *. — nisi, 
gbmbo ; cfr. v. 142. 

395. Ille, pirrichio; cfr. v. 72. 

— somnium, una vanita, una 
nullita, un' ombra di sepolcro, 
quindi un vecchio rimbambito. 
Cfr. v. 204 ; Petron. Sat. c. 38, 
m fme : Phantasia, non homo. 

— sineres. Spesso nei Comici 
V mterrogazione e fatta senza il 
Kussidio di particelle interroga- 
tive; cfr. v. 136 repeto quem 
dfrfi ? — uero : in proposiz. in- 
terrogativa, come al v. 405, 
^titfr. 926; ecc, 

396. aut, o non piu tosto. 
E correttivo. 

397. olfecissem: per la sua 
grande uigilantia ; cfr. v. seg. 

- coeperet, imperf. sogg. del- 
J.ncaico coepio {incipio\ che 
ricoiTe ancora in Plaut. Men. 
g6o coepio ; Pers. 121 coepere; 
Trut. 232 coepiat, e in Cecilio, 
presso Nonio p. 89 coepiam, 
futuro. La forma dell* imperf. 
e qui attestata da Prisciano 
(K. G. L. II, p. 500), sebbene 



alcuni codici e Donato leggano 
il perf. coeperit. 

398. mihi, che la conosco 
cosi bene ! — tuam, monosil- 
labo.' — siet, scl. Ctesipko. 
Cfr. 271, 282. Per sic in unionc 
col verbo esse cfr. v. 156. 

399. Modo ut: gruppo giam- 
bico ; misura quindi .come pir- 
richio. — quaeso: cfr. v. 275. 
— Vt quisque q. ss. Trad.: 
« I suoi ngliuoli ognuno se li 
ha quali li alleva » ; quisque, 
con il pensiero a Demea e a 
Micione ; ma uterque non a- 
vrebbe resa cosi generale e cosi 
vera la sentenza. — suom, mo- 
gos. — itast: cfr. sic siet del 
v. precedente. 

400. Quid eum ? q. ss. Tra- 
duci : « Che ? 1' hai veduto 
oggi } ». L'accus. eum e deter- 
minato dal seguente uidistin: 
cfr. 656 quid ipsae P quid aiunt? 
Lo Dziatzko sottintende narras, 
ma non mi pare probabile. — 
tuomne, bisill. per sinizesi. 

401. Abigam hunc (scl. Dt- 
meam) rus : detto a parte. Do- 
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DE. Satin scfs ibi essei 



i? SY. Oh, qui dgomet pro- 
duxi. DE. 6ptumest : 
SY. Atque yratum ajdmodum. 
Adortus iurgigst fratrem dpSd 
forum 
DE. Afn uero? SY. Ah, nil rdti- 
cuit. 405 

Nam ut ntimerabatur fcote argentum, intdruenit 
Homo de fnprouiso : codpit climare ' o Adschine, 
Haecfne flagitia facere te 1 haec te admfttere 
Indfgna genere n6stro 1 ' DE. Oh, lacrumo gatidio I 



Metuf ne haereret hfc. 
DE. Quid atitem ? SY. 



De psaltria istac. 



nato : Abigam ut pecudem . . . 
non, ut hominem, mittam. — 
agere, scl. eum: frequente ellissi 
in tutti i periodi della lingua, 
specialmente nell' eta postclas- 
sica. 

402. Satin scis = *sei proprio 
sicuro... Cfr. 339. Satin, pir- 
richio. — oh, qui egomet pr. ; 
< oh, se io stesso 1' ho accom- 
pagnato fuori di citta ! » In 
qui egomet si noti 1'unione ra- 
rissima, e propria della parlata, 
del relativo con il pronome per- 
sonale indicante la stessa per- 
sona significata dal relativo. II 
Fleckeisen tuttavia nella se- 
conda edizione legge oh, quem 
egomet. 

403. iratum, scl. eum sott. 
al verbo produxi precedente ; 
cfr. v. 79. 

404. Quid autem ? cfr. v. 185. 
— apud forum : cfr. v. 1 54. 
apud, pirrichio. 

405. istac, della quale tu mi 
domandi. — Ain uero? c Ma 
dici da vero ? » . Ain = aisne, 
Cfr. Eun. 567 ; Andr. 875 ; 
Phor. 510; ecc. 



406. ut, mentre. — forte, a 
punto. — numerabatur ; cfr. 

369- 

407. Homo = is, scl. Cte- 
sipho. Cfr. v. 143. — clamare 
o Aeschine. I tre suoni vocalici 
si confondono in una sola sil- 
laba per assorbimento dell' in- 
teriez. o, e per la conseguente 
elisione della vocale finale di 
clamare. Cfr. 449 ; Eun. 943, 
f o ; cfr. ancora nel v. 593 
Meum officium, dove, awenuta 
la sinizesi nel possessivo, si ha 
1'elisione per la vocale iniziale 
di officium. 

408. Haecine... te: cfr. 38, 
304. — admittere: dicesi del 
cadere in colpa « pero solo di 
mancamento nei costumi, cioe 
di quegli atti che derogano alla 
legge morale ; mentre 1' altra 
maniera, piu comune, commit- 
tere aUquid, accenna per lo piii 
un fatto contrario alla legge 
civile e soggetto alla giustizia 
penale ». Gandino, Sint. lat. III, 
11, 7. Questo e 1' uso cicero- 
niano. 

409. lacrumo: cfr. 335. 
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SY. 'Non tu h6c argentum pdrdis, sed uitam tuam.' 
DE. Salu6s sit, spero : est sfmilis maiorum suom. 

SY ; Hui! 411 

DE. Syre, pra^ceptorum pknust istorum flle. SY. Phyl 
Domi habuit unde dfscefet. DE. Fit s&iulo : 
Nil pragtermitto : c6nsuefacio : ddnique 
Juspfcere tamquam in sp^culum in uitas 6mnium 415 
lubeo atque ex aliis sumere exemplum sibi. 
'Hoc facito. ' SY. Recte sane. DE. 'Hoc fugito.' 

SY. Callide. - , 



DE. 'Hoc laiidist. ' SY. Istaec i€s est, 
uiti6 datur. ' 



DE. 'Hoc 



411. Saluos sit, spero^ Spero 
h unito paratatticamente alla 
proposizione che precede ; cfr. 
226 e la nota al v. 79. V. App. 
crit. — similis, con il genitivo ; 
cfr. v. 96. — suom = suorum, 
cioe genitivo con il suffisso -om 
(con o breve), piii antico e meno 
comune del suffisso -som, con 
lunga (-rum). II suffisso -som 
(cosl il suffisso gr. -*acov) prirn^ 
fu usato solo con i temi in ~a, 
poi su questi genitivi, per ana- 
logia determinata da parecchie 
cause (vedile riferite in Henry 5, 
Precis de Gramm. comp. etc. 
§ 189, p. 209), si modellarono 
i genitivi dei temi in -0, che 
quindi uscirono in -orum anzi 
che in -om o -um. Negli scrittori 
del periodo class., oltre che nei 
poeti, questa forma di genitivo 
ricorre in certe formule giuri- 
diche e liturgiche, e in certe 
espressioni tecniche e del lin- 
guaggio ufficiale. Cfr. Deum 
Consentum; sistertium, num- 
mum, praefectus fabrum, ecc. 
e- Hui; cfr. v. 216. 



412. istorum, come qucllo 
del v. 410. — Phy: interiectio 
irrisionis, come dice lo scoliasta 
del Bembino. 

413. undr = a quo ; cfr. 
v. 361. — Fit sedulo, scl. a m 
ut discat. Cfr. v. 50. Usato, 
come qui, assolutamente, in 
v. 251 ; Andr. 597; Eun. 362; 
Phor. 228. 

414. consuefacio, scl. eum; 
cfr. v. 402. 

415-416. Inspicere... luko, 
scl. eum ; cfr. v. 401. Demea 
avvezza il figliuolo a guardare 
nella vita degli altri, come in 
uno specchio, per trarne am- 
maestramento per la propria 
condotta. Similmente il padre 
di Orazio (Sat. I, 4, 105 sg.): 
insuevit pater optimus hoc me, 
Ut fugerem exemplis vitiorum 
quaeque notando. Cfr. ancora 
di Orazio i versi che seguono 
(107- 115), che possono oppor- 
tunamente essere rawicinati ai 
w. 417-419 di questa com- 
media. 

418. Istaec res est, questae 
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SY. Probfssume. DE. Porro aiitem . . . SY. Non her- 

cle 6tiumst 
Nunc mi atiscultandi. pfscis ex sentdntia 420 

Nactus sum : hi mihi ne c6rrumpantur' catitiost : 
Nam id nObis tam flagftiumst quam illa, Ddmea, 
Non facere uobis, quad modo dixti : et qu6d queo 
Consdruis ad eundem Istunc praecipi6 modum : 
' Hoc salsumst, hoc adiistumst, hoc lautumst parum : 
nifid recte : iterum slc memento : ' sddulo 426 



la vcra via [di educare]. Cfr. 
Eun. 979 id quod res est; 
Plaut Bacch. 721 Res itast. 

420. ex sententia : cfr. v. 37 1 . 

421. hi tnihi: cfr. App. crit. 
— cautiost per mihi cauendum 
est. Quesfuso del sost.yferb. in 
•io per il gerundivo e proprio 
deUa parlata; cfr. Andr. 400; 
Hec. 650 consulatiost ; Eun. 
671 reditiost; ecc. Si noti per 
tanto che in Plauto quest' uso 
e piu esteso che in Terenzio, 
e che, mentre nel primo questi 
sostantivi in 'io conservano an- 
cora la nozione verbale, e per6 
Toggetto dipendente e posto 
nel caso richiesto dal verbo, nel 
secondo hanno gia predomi- 
nante la nozione nominale, e 
perd 1' oggetto si esprime con 
il caso genitivo. Cfr. Plaut. 
Amph. 520 quid tibi hanc cu- 
ratiost rem ? Asin. 920 quid 
Hbi hunc receptio ad test 
meum uirum ? Aul. 744 ; Truc . 
622; ecc. (cfr. anche Puso sal- 
lustiano, seguito da Livio e dai 
postclassici, degli aggettivi de- 
rivati in -bundus con 1'accus. : 
Sall. Hist. frgm.: vitabundus 
classem ; Liv. 3, 47, 3 ; Suet. 



Tib. 65; ecc). Ma Ter. Eun. 
671 uestis quid mutatiost ? 
Phor: 293 ; ecc. 

422. id, sc. non facere. — 
flagitium. Nota la ridicola esa- 
gerazioncDemea 1'aveva detto 
per ben altre colpe (v. 379), che 
per una lieve qegligenza, come 
sarebbe ora questa del lasciar 
corrompere il pesce I 

423. Nonfacere = omittere. 
— W0*fo, «pirrichio. — dixti, 
comenei w. 599, 604; la stessa 
sincope occorre in circumspexti, 
prospexti 689, promisti 940. 
Cfr. la nota al v. 561. — quod 
queo, per quanto posso. 

425. Si noti la ripetizione di 
hoc per contraffare il discorso 
di Demea, v. 417 sg. — lautum. 
Per analogia dei precedenti sal- 
sum e adustum, ha il suo pro- 
prio valore di c lavato ». Questo 
valore di lautum, raro, occorre 
in Plaut. Pseud. 163 Vorsa, 
sparsa, tersa, strata, lauta 
structaque ecc, dove anche ha 
forza 1' analogia. 

426. Illud recte, scl. fecisti. 
—r sic, scl. facere. — sedulo... 
Moneo : a canzonare Demea, 
che disse (413) Fit sedulo. 
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Mone6, quae possum pro mea sapidntia : 
Postrdmo tamquam in sp^culum in patinas, Ddmea, 
Inspfcere iubeo et moneo quid facto lisus sit. 
Indpta haec esse, nos quae facimus, sdntio : 430 

Verum quid facias ? ut homost, ita mordm geras. 
Numqufd uis? DE. Mentem u6bis meliordm dari. 
SY. Tu rtis hinc ibis? DE. Rdcta. SY. Nam quid 

tiL hfc agas, 
Vbi sfquid bene praecfpias, nemo obtemperet ? 
DE. Ego udro hinc abeo, qudndo is, quam ob rem 

huc udneram, 435 



427. sapientia e anfibolo- 
gico, perche qui vuol dire « sa- 
pere » e « gusto », del quale 
ultimo non pud mancare chi 
soprintende alla cucina. 

428. E evidente la piacevole 
allusione al paragone fatto da 
Demea nel v. 415. 

429. quid facto ttsus sit. E 
costruzione analoga a quella di 
opus est, sulla quale cfr. 335. 

— usus ha la sillaba finale 
breve. La s finale era cosi de- 
bole nella pronunzia, che molte 
volte, come qui, non costituiva 
posizione. Cfr. Introduzione. 

43 1 . quid facias ? che vuoi 
fare ? — ut homost . . . geras. 
« Bisogna navigare come spira 
il vento » o « Lega 1' asino 
dove vuole il padrone ». E let- 
teralmente: « Secondo son fatti 
gli uomini, addttati a loro ». 
Lo schiavo pensa al suo pa- 
drone. 

432. Numquiduis? Cfr. 247. 

— Mentem . . . dari, scl. uolo, 
sottinteso per il uis precedente. 
Piu propriamente Demea a- 



vrebbe dovuto rispondere ua- 
leas ; la nostra risposta pu6 
essere interpretata come segno 
di rusticita? forse meglio di 
bonomia. Cfr. il paziente studio 
dello Tschernjaew, Ueber dit 
Redeweise des Demen in der 
Terenzianischen Komoedie « A- 
delphoe », Kasan, 1900, dove, 
anche con il sussidio della lin- 
gua parlata da Demea, e ben 
delineato il carattere di quel 
vecchio ruvido e bonario nello 
stesso tempo. 

433. Siro vuole assicurarsi se 
il vecchio ritorni in^campagna, 
e per ci6 gltelo domanda. — 
Recta, scl. uia. « Direttamente » 
quindi « subito ». — Nam 
quid... Trad. : Giusto ; che cosa 
in fatti... — agas, potenziale. 

435. Siro e entrato in cucina, 
Demea e rimasto solo suHa 
scena. — Ego uero hinc abto, 
si, me ne voglio andare. — [is, 
quam ob rem = is, cuius ob 
rem, o propter quem. Cfr. Andr. 
382 causam quam obretn; Eun. 
145 causae quam ob rem. 
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Rus dbiit : illum ctiro unum, ille ad me dttinet : 

Quando Ita uolt frater, de istoc ipse ufderit. 

Sed qufs lllic est, quem uideo procul ? estne Hdgio 

Tribulis noster ? sf satis cerno, est h&cle : uah, 

Homo amfcus nobis iam fnde a puero : di boni, 440 

Ne illius modi iam magna nobis ciuium 

Penuriast antiqua uirtute ac fide : 

Haud cito mali quid 6rtum ex hoc sit publice. 



436. Cfr. i w. 130 sgg. e 

138. 

437. istoc, Eschino. — ui- 
derit, fut. ant. in senso asso- 
luto. Cfr. 127 nota, 538, 845. 
Trad. : « se la vedra lui », 
quasi « se la veda lui ». 

438. illic , pirrichio ; cfr. 
v. 72. 

439. Tribulis noster: deUa 
nostra tribu, gr. SfxocpvXog o 
qwXhrjs, o forse anche drjpd- 
jfjg, se si consideri che dfjfwt 
erano chiamate le suddivisioni 
delle dieci awkai di Atene. — 
satis, pirrichio. — uah: cfr. 
v. 38. Qui esprime la gioia e 
Pammirazione. Cfr. App. crit. 

440. Homo: apposizione ad 
Hegio, soggetto sottinteso di 
est del v. 439. 

441 • Ne (meno correttamente 
nae)^ gr. vrj, vai, e una parti- 
cella asseverativa sempre con- 
giunta a pronomi personali o 
dimostrativi, spesso con 1' ag- 
giunta di altre particelle asse- 
verative hercle, edepol, ecc. — 
illius e bisillabo ; cfr. v. 261 ; 
lo Spengel legge a dirittura 
Ulu V* e per altro chi lo con- 
sidera trisillabo, e formante un 
anapesto. 

442. ant. uirU ac fide: ablat. 



di qualita, appartenente a ci- 
uium, determinante illius modi. 
Si noti lo spirito conservatore 
dei Romani nel carattere di 
Demea, un laudator temporis 
acti (Or. Ar. poet. 173), e nel 
valore onorifico di antiqua. 
Cfr. Andr. 817 pol Crito anti- 
quom obtines ; Plaut. Capt. 105 
antiquis (« buoni, onesti », com- 
menta il Cocchia) est adulescens 
moribus ; Trin. 295 moribus 
uiuito antiquis ; ecc. Le an- 
tiche edizioni riferiscono an- 
tiqua uirtute ac fide ad Homo 
del v. 440, il quale nei mss. e 
ripreso dopo Penuriast, o anche 
dopo antiqua. Cosi lo Stampini 
e il Fleckeisen», seguendo il 
Wagner, leggono Penuriast 
homo antiqua q. ss. 

443. Haud cito = haud fa- 
cile : questo valore ha cito anche 
in Cicerone. Cfr. C. Pascal, 
Dizion. delV us. cicer., s. v. — 
quid = aliquid ; cfr. Plaut. 
Bacch. 274 etiamnest quid 
porro? ; Pseud. 29 an, opsecro 
hercle, habent quas gallinae 
manus?, v. 1284. Non c'e per 
ci6 ragione di mutare quid in 
aliquid con lo Sloman, sia pure 
possibile il caso di aplografia 
malialiquid; cfr. Lindsay, An 
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Quam gaiideo 1 ubi etiam huius generis rdliquias 
Restire uideo, ufuere etiam nunc lubet. 445 

Gppdriar hominem hic, ut salutem et cGnloquar. 



SC. 4 



HEGIO 

SENES 



DEMEA 

n 



GETA 

SERVOS 



PAMPHILA 

VIRGO 



H& Pro di mmortales, facinus indignum, Getal 
Qutd nanas? GE. Sic est factum. _ HE. Ex illan fe- 

milia 
Tam inlfberale facinus esse ortum I o Adschine, 
Fol haiid paternum istuc dedisti. DE. Vfdelicet 450 



introduct. to lat. text. emend,; 
P" 39 sgg., 48 sgg. & noto che 
Cicerone dopo si, nisi, num, 
ecc. usa quis per aliquis, e 
sodo comunissime per altro le 
e.sprcssioni dixerit quis, haud 
facih quis dixerit, ecc. — 
ortnm... sit = oriatur. Trad. : 
* E impossibile che da un 
uomo come lui provenga male 
allo stato ». 

444. etiam — ancora. 

III, 4. Geta, secondo gli or- 
dini della padrona (351), tro- 
vato Egione, gli ha narrato ogni 
cosa; il vecchio per cid gli si 
e iiccompagnato, per recarsi alla 
casa di Sostrata (506), con la 
speranza d' incontrare anche 
Demea (461). Metro : senario 
giiunbico. 

447* Pro: cfr. v. 111. 



448. Quid narras ? Donato: 
Mirantis^ est, non interrogantis. 
Trad.: E possibile ? Cfr. App. 
crit. — familia: cfr. v. 297. 

449. inlibcrale, ignobile, di- 
sonorevole ; cfr. la nota al 
v. 57, e i vv. 886, 664, 464. 
— ortum o Aesch.: cfr. 407. 

450. paternum, degno del 
padre tuo ; cfr. 74. — dedisH, 
hai commessa: non patrissasH 
e detto in uno scolio (cfr. an- 
che 1' osservazione di Donato), 
non more patris egisti. II verbo 
dare in fatti tal volta nella 
lingua popolare ha quasi il 
valore di facere o agere, spe- 
cialmente in unione con il 
neutro di un pronome o con 
un avverbio di modo ; cfr. Eun. 
301 huius rabies quae dabit; 
Hec. 869; Phor. 1027 Sic dabo; 
Plaut. Asin. 439 Sic dedero 
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De psaltria hac audfuit : id flli ntinc dolet 

AUdno. pater eius nlhili pendit : ef mihi I 

Vtinam hlc prope adesset alicubi atque audfret haec l 

HE. Nisi facient quae illos adquomst, haud sic aiiferent. 

GE. In td spes omnis, Hdgio, nobfs sitast : 455 

Te solum habemus, tii es patronus, tu pater : 

D16 tibi moriens n6s commendauit senex: 

Si d&eris tu, pdriimus. HE. CauS dfxeris : 

Neque faciam neque me sdtis pie posse arbitror. 



(Capt. 494 sic egero) ; Pseud. 
155 ifn sic datur (==ft)\ ecc. 
Ma anche in unione con altre 
parti del discorso : Andr. 143 
qui dederit damnum an ma- 
lum; Eun. 457 sg. quod dedit 
Principium ; 899 ; Plaut. Pseud. 
110; ecc. Cfr. Langen, Beitr. 
215 sgg. ; Thielmann, Das ver~ 
bum dar e ; p. 50. — Videlicet 
da uide e licet; per cid la se- 
conda sillaba di lunga si e fatta 
breve, formando insieme con la 
prima una parola di misura 
giambica. Le parole seguenti 
sono da Demea dette in dis- 
parte. 

451. id illi nunc dolet: cfr. 
v. 272. — illi ha la sillaba 
iniziale abbreviata; cfr. v. 72. 

452. Alieno: cfr. v. 137. Ha 
valore concessivo. — fater, scl. 
Micio. — eius, monosillabo ; 
cfr. 261. In falti i codici di 
Calliopio (cosi pure il Mona- 
censis) e Donato leggono pater 
is (i lungo, cioe eius, eis, is) 
non pater eius. 

453. hic: awerbio. — ades- 
set... audiret, scl. pater. II de- 
siderio di Demea e pensato 
come impossibile ad awerarsi. 
Micione, assente, non poteva 



essere proprio allora presente 
ad udire le parole che veniva 
dicendo Egione. Cfr. App. crit. 
454. illoSf scl. facere: E- 
schino cioe sposare Panfila, e 
il padre dare il suo consenso. 
— haud sic auferent, scl. hanc 
rem, o pure id. Traduci: Non 
se ne usciranno cosi senz' altro 
(cioe, impunemente). — sic e 
deixxiKov, ed e uguale ad in- 
pune. Cfr. Plaut. Pers. 276 eo 
istuc maledictum inpune aufe- 
res, e Andr. 175 Mirabar, hoc 
si sic abiret. Per 1' intiera frase 
cfr. Andr. 610 ; Heaut. 918. 

456. Cfr. Plaut. Capt. 444 
tu mihi erus nunc es, tu pa- 
tronus, tu pater; Andr. 295. 

457. ille... senex*: Similo, 
cioe, il padre di Panfila; cfr. 
352. Per una situazione simile 
cfr. Andr. 384 sg. 

458. Caue dixeris : c Non 
dirlo piu » cioe si deseris tu; 
o pure c Non dire piu questa 
parola » (deseris). Nella parlata 
la circonlocuzione di caue con 
il presente o il perfetto sogg., 
senza ne, e comune per espri- 
mere 1'imperativo negativo. Cfr. 
170. — caue, pirricbio. 

459. satis pie, « d'accordo 
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DE. Adibo. saluere Hegionem plurumum 460 

lubeo. HE. 6h, te quaerebam fpsum : salue, D£mea. 
DE. Quid autem? HE. Maior fflius tuos Adschinus, 
Quem frdtri adoptandum dedisti, ndque boni 
Ncque lfberalis functus officiumst uiri. 
DE. Quid lsttic est ? HE. Nostrum amfcum noras Sf- 

mulum 465 

Aequalem ? DE. Quid ni ? HE. Ffliam eius uirginem 
Vitiauit. DE. Hem 1 HE. Mang : n6n dum audisti, 

Ddmea. 
Quod e*st grauissumum. DE. An quicquam est etiam 

4mplius ? 



con la mia coscienza », o pure 
c d'accordo con il mio senti^ 
mento del dovere ». 

460. saiuere... Iubeo. E co- 
rmine formula di saluto ; di- 
chiara uno scolio che essa e 
pro salve H pl., ed aggiunge : 
Salvere etiam et gaudere abso- 
lute interdum pro salve et gaude 

i us, sed per figuram eclip- 
seos... Subauditur enim iubeo 
ve! volo vel opto, secundum 
Priscianum de constructione [II, 
22 S]. Cfr. Plauto Asin. 296; 
Curc , 560 ; ecc. 

461. Si noti che Egione, 
neUo stato di agitazione in cui 
fci trova, esprime la sua sod- 
rfkfazione per aver incontrato 
Demea, prima di contraccam- 
Mnrgli il saluto. 

462. Quid autem ? c Che 
cusa c' e ? ». Risponde al te 
quaerebam ipsum di Egione. 
Per autem, cfr. 185. 

464. liberalis... uiri, di un 
^cntiluomo; cfr. 449, 57; cosl 



boni preced. = uomo di cuorc. 

— functust officium. Per l'ac- 
cusativo con i verbi fungor, 
utor, potior, ecc, cfr. Perioch. 
v. 12, e la nota al v. 876; 
cfr. per altro il v. 603, dove 
si ha la comune costruzione con 
1' ablativo. Per 1'espressione cfr. 
Phor. 281 sg. Functus adule- 
scentulist Officium liberalis. 

465. Quid istuc : la prima 
sillaba di istuc forma gruppo 
giambico con Quid precedente. 

— Nostrum, cioe di Egione c 
della sua famiglia. Cfr. App. 
critica. 

466. Aequalem e apposi- 
zione a Simulum. aequ., cioe 
di Egione e di Demea. — Quid 
ni? scl. nouerim. Trad.: « Si- 
curo »; cfr. 573, 662. 

467. Mane: anche noi: « a- 
spetta », tu non hai ancora 
udito. Un uso presso che si- 
mile occorre al v. 820 ; Heaut. 
273. Jktane, pirrichio. 

468. amplius = maius. 
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HE. Vero amplius: nam hoc qufdem ferundum ali- 

qu6 modost : 
Persu£sit nox am6r uinum adulescdntia : 470 

Humanumst. ubi scit factum, ad matrem uirginis 
Venit fpsus ultro lacrumans orans 6bsecrans 
Fidem dans, iurans s€ illam ducturtim domum. 
Ign6tumst, tacitumst, cre*ditumst. uirgo 6x eo 
Compre*ssu grauida factast (mensis ddcumus est) ; 475 
Ille b6nus uir nobis psaltriam, si dfs placet, 



469. Vero amplius : Sicuro, 
di peggio. — quidem, pirri- 
chio ; quidem ha qui valore 
concessivo. II uero amplius in 
fatti si riferisce a ci6 che e 
detto nei w. 476 sg. : Ille bonus 
uir q. ss. Nella traduzione ne 
terrai conto cosi : • Perche, sia 
pure, questa colpa in certo 
modo gliela si pu6 scusare... 
Ma ora quel galantuomo {Ille 
bonus uir)... ». — ferundum. 
Se i temi dei verbi non fini- 
scono in u o v, questa e la 
forma regolare del gerundivo 
dei verbi della 3* e della 4» 
coniugazione in Plauto e in 
Terenzio. Ne hanno frequen- 
tissimi esempi le iscrizioni della 
fine del settimo secolo, e Sal- 
lustio, che e noto quanto sia 
incline aU'uso degli arcaismi. 

470. La stessa scusa e in 
Phor. 1017 sg. Yinolentus . • . 
mulierculam Eam compressit; 
Plaut. Aul. 745 Quia uini uitio 
atque amoris feci; Bacch. 87 
sg. ; Ovid. Am. 1, 6, 59. 

471. Humanumst: siamo uo- 
rnini; cfr. il proverbiale v. 77 
delT Heaut: Homo sum : humani 
nil a me alienum puto. Cfr. 687. 
— ubi scit factum, a pena si 



accorse di quello che aveva 
fatto. Si trattava di un abuso 
che poteva portare serie con- 
seguenze, perche Panfila era 
non solo libera, ma di buona 
famiglia. 

472. ipsus; cfr. v. 78. — 
ultro, fuori d'ogni aspettazione, 
piu di quello che si potrebbe 
credere. Come si vede, significa 
piu del semplice sponte. Cfr. 
595» 596. — Nota Tallittera- 
zione, o, meglio, 1'omeoteleuto 
in lacrumans or. ob. Fid. dans, 
iurans. 

473. se illam d. d. Cfr. 334. 

474. Ignotumst tac. cred. : 
si noti 1' omeoteleuto. 

475. mensis decumus est, 
sono nove mesi. E noto che hf 
scrittore latino, quando ad in- 
dicare la durata o 1'estensione 
del tempo fa uso del numero 
ordinale in luogo del cardinale, 
computa nel numero degli anni, 
ad es., anche 1' anno in corso : 
ricorda le espressioni quinto 
quoque anno, ogni quattro anni, 
tertio quoque verbo, ogni due 
parole, ecc. Cfr. Gand., Sint. 
/., II, 182, 6. 

476. Ille bonus, proceleus- 
matico. Per ille, pirrichio, cfr. 
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Parduit, quicum ufuat : illam ddserit. 
DE. Pro cdrton tu istaec dfcis ? HE. Mater ufrginis 
In mddiost, ipsa uirgo, res ipsa, hfc Geta 
Fraetdrea, ut captus dst seruorum, non malus 480 
Neque indrs : alit illas, solus omnem f&miliam 
Sustdntat : hunc abdtice, uinci, quadre rem. 



73; bonus e un pirrichio per 
la nota legge delle parole giam- 
biche. — bonus uir, ironico: 
cfr. v. 469. Cosl nei w. 556, 
722; Andr. 616, 846. — no- 
Hs, dativo etico. — si dis pla- 
fet : ironico. Trad. : « quando 
Dio cosi vuole », o « cosl piace 
& Dio », parentetico, o, forse 
meglio, « con 1'aiuto di Dio ». 
Donato ad Eun. 919: Proprium 
cst exclamantis propter indigni- 
tstem rei. £ una formula usata 
solo di un' azione passata o 
presente, mai di una futura. 
Anche noi, quando ci meravi- 
gliamo di un fatto inaspettato, 
:.-!ie muova la nostra indigna- 

>ne, diciamo: « Con 1'aiuto 
di Dio, mi e piovuto a dosso 
questo rovescio » ; cioe, quando 
non me lo aspettava, quando 
non lo pensava ne pure. Cfr. 
Eun. 919; Plaut. Truc. 647; 
Cic. Pis. 16, 38; ecc. Altrove 
quest' espressione non ha valore 
ironico, p. e. in Capt. 454, 
tiove per altro il Brix e il Coc- 
cbia annotano che essa e ado- 
perata boni ominis causa. 

477. Parauit : cfr. Andr. 
3 1 6 paratum moechum ; 7 1 8 sg. 
amatorem... Paratum. — qui- 
eum : cfr. v. 254 ; qui si ag- 
giunga che questa forma e u- 
sata per'tutti i generi, tanto al 



singolare quanto al plurale. Cfr. 
v. 750; Plaut. Capt. 1003; 
Stich. 547. 

479. In mediost: gr. h fiso<p 
xsTtcii ; vale a dire, e li pronta 
ad attestarlo ; cfr. Phor. prol. 
16. II contrario e e medio exct- 
dere (Hec. 620; Phor. 967), 
ed e medio abire (Phor. 1019). 
— resipsa, il parto.imminente. 

480. ut Captus e. s.: Donato: 
quantum capit animus servilis; 
cioe, per la sua condizione di 
schiavo. Captus = condizione, 
capacita, forza di comprensione ; 
e nello stesso costrutto (non pro 
captu, che non e classico) ri- 
corre anche nella prosa di Ce- 
sare (B. G. 4, 3, 3) e di Cic. 
(Tusc. 2, 27, 65). 

482. abduce. Cfr. la nota al 
v. 241 e i w. 910, 917 tra- 
duce; Heaut. 774; Phor. 309; 
Hec. 605 ; ecc. Ma si hanno 
anche Redduc (Hec. 654), ab- 
duc(Eun. 377). — quaere rem: 
c fagli dire come sta la cosa * 
(Gradi). La testimonianza da 
parte degli schiavi, tanto in 
Grecia quanto in Roma, non 
era valida, se lo schiavo non 
era sottoposto alla tortura (fid- 
aavos, tormenta) : cfr. uinci e 
il seguente extorque, che qui 
indicano due mezzi della tor- 
tura. 
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GE. Immo, hdrcle extorque, nfsi ita factumfct, D£mea: 

Postr£mo non negabit : coram ipsum cedo. - 

DE. Puddt: nec quid agam n£que quid huic resp6h- 

deam 485 

Sci6. PA. Miseram me, dffferor dol6ribus. 
Iun6 Lucina, f£r opem : serua me 6bsecro. HE. Hem 1 
Num nam •llla quaeso parturit? GE. Certe, Hdgio. 

HE. Hem! 
Hladc fidem nunc u6stram inplorat, Ddmea, 
Quod u6s uis cogit, Id uoluntate mpetret. 490 



483. Immo... extorque. Rin- 
forza V idea del quaere rem 
precedente; come se G. volesse 
dire: fammi confessare la ve- 
rita, ancbe con piu terribili 
misure del uincire. In fatti 
extorque contiene in se 1'idea 
del torquere f quindi dei tor- 
menta. 

484. negabit: scl. Aeschinus. 
— coram ipsum cea^o: mettilo 
a faccia a faccia con me. Ipsum 
e oggetto di cedo (cfr. v. 123); 
perche coram e avverbio, nes- 
suno scrittore prima di Cice- 
rone avendo usato coram come 
preposizione. 

4%$.Pudet: Vergogna! Do- 
nato; Aversus hoc dicit et per- 
turbatus Demea. 

486. Queste grida dall' in- 
terno della scena, cioe dall'in- 
terno della casa di Sostrata, 
son segno che Panfila e per 
partorire. In tutti i codici, an- 
che nel Monacensis, non pero 
nel Bemi.f al nome di Panf. e 
aggiunto intus (accettato dal 
Fleckeisen 2 ), o intus clamabat, 
senza dubbio annotazioni inter- 
lineari di scoliasti, penetrate poi 
nel testo ; cfr. per altro Fr. 



Schlee, Schol. Ter., p. 36. Si 
pensi come dove rimanere an- 
cora piu imbarazzato Demea, 
che pur prima non sapeva che 
fare ne che risponderel — 
differor ; Don. : Divellor, dis- 
crucior, dilaceror. Con signi- 
ficato affine questo verbo ri- 
corre in Plaut. Mil. 1163 a- 
more... differri ; Poen. 156 sg. 
Differor Cupidine ; Truc. 701 
laetitia differor ; ecc. 

487. luno Lucina: la dea che 
assisteva ai parti ; cfr. Ovid. 
Fast. 2, 449 sg. Gratia Lu- 
cinae. dedit haec tibi nomina 
lucus, Aut quia principium tu, 
dea, lucis habes. Per altro tal 
volta Iuno Lucina era tutt'una 
cosa con Diana, e questa alla 
sua volta con Ecate. Per la 
stessa invocazione cfr. Andr. 
473; Plaut. Aul. 691 sg. — 
fer opem scl. partui. — Hem 

indica qui grande sorpresa. 

488. Egione parla a Geta. — 
nam e aggiunto a num (allo 
stesso raodo che altrove a quis, 
quia, ecc.) ancora in Andr. 
591 ; Eun. 286; Hcaut. 517. 

489. Illaec : Panfila. 

490. Si allude a un matri- 
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Haec prfmum ut fiant de6s quaeso ut uobfs decet 
Sin dliter animus u6ster est, ego, Ddmea, 
Summd. ui defendam h£nc atque illum m6rtuom. 
Cogndtus mihi erat : lina a pueris pdruolis 
Sumus dducti : una sdmper militiae £t domi 495 
Fuimtis : paupertatem tina pertulimtis grauem. 
Quapr6pter nitar, f&ciam, experiar, ddnique 
Animdm relinquam p6tius quam illas ddseram. # 
Quid mftii respondes ? DE. Fritrem conueniam, Hdgio. 
HE. Sed, Ddmea, hoc tu f&cito cum animo c6gites, 



monio tra Eschino e Panfila. — 
uis f scl. legum (Don.). Si noti 
1'allitterazione uos uis... uol., e 
V aaiitesi uis, uoluntate. Per 
questo significato di uis cfr. poi 
Phor. 214 Vi coactum te esse 
inuitum... Lege, iudicio; anche 
iii Livio 26, 12, 8 vis e con- 
giunto con ius. — inpetret di- 
pende da inplorat. Cfr. App. 
crit. 

491. uobis decet. Di regola, 
11 cl periodo classico (ma cfr. 
Sfill. Hist. I, 100) con decet 
si usa 1'accusativo. Nel per. arc. 
T c:.us. e meno frequente del 
rlntivo (cfr. v. 928; Heaut. 965 
Vhi quoi decuit primo ; Plaut. 
Aftph. nostro generi non decet; 
ecc), e forse si deve dar ra- 
£ !<>ne a Donato (ad Ad. v. 928), 
che cioe 1'accus. sia d'ordinario 
itsato quando a decet si accom- 
pagni un infinito, sia espresso 
chc sottinteso, aggiungiamo noi. 
Cfr. 506, 948, 954 sg. ; Andr. 
421, dove si sottintende fa~ 
itre f ecc. 

493. Summa ui: pud darsi 
cbe il suo valore sia presso a 
poco quello del nostro: « por- 
u rd la cansa sino in Cassa- 



zione » (cfr. il uis del v. 490), 
se no quello semplice di « con 
tutte le mie forze », senz'altra 
determinazione. — illum mor- 
tuom: il padre di Panfila. Cfr. 
v. 457. 

495. educti = educati : 
cfr. 48. 

497. experiar ; cfr. 350. 

499. A questo verso i mss, 
della recensione di Calliopio 
(non il Bembino, nel quale e 
riportato in margine, e di mano 
recente) fanno seguire il verso 
421 del Phor.: Is quod mihi 
dederit de hac re consilium, 
id sequar. 

500. facito : con il semplice 
congiuntivo, nel senso di cura 
ut; cfr. 511, 512, 808; Plaut. 
Capt. 439 ; Trin. 485 ; ecc. 
— cum animo cogites : cfr. 
Plaut. Most. 702 Quom magis 
cogito cum meo animo. E u- 
guale alla frase hoc facito te- 
cum cogites del v. 808 ; cfr. 
Eun. 64 tecum... cogitas ; 636; 
ecc. Altra uguale espressione e 
in animo cogitare ; cfr. 30, 
818, ecc. Del resto anche in 
Om. Od. 15, 202 §<p ovjHpeM- 
oato {h(A(p. 
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Quam u6s facillume agitis, quam estis maxume 501 

Potdntes dites f6rtunati n6biles, 

Tam maxume uos a£quo animo aequa noscere 

0p6rtet, si uos u6ltis perhiberl probos. 

DE. Redfto : fient qua£ fieri aequomst 6mnia. 505 

HE. Dec£t te facere. Gdta, duc me intro ad S6stratam. 

DE. Non me mdicente haec flunt : utinam hic sft modo 



501-503. Quam facillume... 
quam maxume... Tam tnaxume, 
Uso raro, forse derivato da tra- 
duzionc letterale del greco 
Socp... xooovxcp seguiti dal su- 
perlativo (cfr. Tuc. 8, 84). Al- 
trove in Terenzio occorre una 
sola volta in Heaut. 997 sg. ; 
per Plauto cfr. Aul. 236 sg. ; 
Truc . 1 70 ; isolato e nel pe- 
riodo classico resempio di Sall. 
Iug. 31, 14 quam quisque pes- 
sume^fecit, tam maxutne tutus 
est, E superfluo dire che Puso 
ciceroniano sarebbe ut.. . ita con 
i superlativi, o, volendosi far 
meglio sentire la gradazione, 
quo ... eo con i comparativi ; 
quindi nel nostro caso quo fa- 
cilius... quo magis... eo magis. 
— agitis. Non so dar ragione 
allo Dziatzko, quando traduce 
1'intiera frase « quanto piu 
facilmente voi potetefare quello 
che volete * ; non so per altro 
dargli torto quando afferma che 
non si puo sottintendere uitam. 
Ma occorre proprio sottinten- 
dere uitam, perche agere (e 
cosl il suo frequentativo agitare) 
sia uguale a uiucre, uitam a- 
gere ? Cfr. 1'espressione comune 
quid agis ? come stai ? Simil- 
mente Sall. Iug. 55, 2 cvvitas 
trepida antea et sollicita de belli 



euentu laeta agere (scl. esse, 
vvvere) ; cfr. ancora ibid. 7 di- 
vorsi agebant (qui veramente 
aggiunta Y idea dell' azione) ; 
Tac. Ann. 3, 38; Porc. Li- 
cino, nella Vita suetoniana di 
Terenzio : Nil Publius \ Scipio 
profecit, nil illi Laelius, nil 
Furius, | Tres per id tempus 
qui agitabant nobiles facillume. 
— noscere: pregnante, come il 
gr. yiyvcooxsiv : « riconoscere 
e prendere a cuore, praticare 
quello che e giusto ». Cfr. 
Heaut. 642 qui neque ius neque 
bonum atque aequom sciunt, 

504. perhiberi = dici, come 
spesso in Plauto. 

505. Redito. Demea sin ora 
non ha saputo decidere nulla 
(cfr. v. 499) ; per ci6 Egione, 
dopo avere spese le sue ultime 
piu efficaci e commoventi pa- 
role in difesa della fanciulla, 
fa per dirigersi verso la casa 
di Sostrata. Demea dunque lo 
chiama, e gli promette di fare 
tutto quello che conviene fare. 

506. Geta introduce Egione 
in casa di Sostrata. 

507. me indicente, senza ch'io 
lo dicessi. La particella nega- 
tiva in- entra in composizione 
con aggettivi, e, con i verbi, 
solo nei participii; c£r. Phor. 
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linctum! uerum nimia illaec lice^ntia 
ProfiScto euadet in aliquod magniim malum. 
Ibo £c requiram frdtrem, ut in eum haec duomam. 510 



SC. 5 

HEGIO 

SENEX 

Bono animo fac sis, S6strata, et lstam qu6d potes 
Fac c6nsolere. ego Mfcionem, si apud forumst, 



951 Quod dictum indictumst ; 
Indr. 603 insptrante ; 782 in- 
sriens ; ecc. Nel latino classico 
tftle composizione e rara, ed ha 
luogo con il part. pres. att. ; 
efr. Livio 22, 39, 2 etiam me 
indicente omnia e re publica 
fideque vestrafaceretis ; ma Cic. 
f'in, 3, 2, 10 : ut etiam non 
dktnte te intellego. — utinam 
kfc sit modo defunctum: e fosse 
tutto finito qui ! Si noti 1' uso 
passivo impersonale di defun- 
^or ; cfr. in vece Phor. 102 1 
tupjo misera in hac re iam 
defungitr ; Eun. 1 5 Defunctus 
iam sum. 

508. licentia, scl. Aeschini. 

509. euadet, andra a finire. 
Cfr> Andr. 127, 176; Phor. 
6a6; ecc. 

510. euomam. Non effundam, 
sed euomam, utpote quae me 
aegrum faciunt, quibus me re- 
luvLibo (Donato). Cfr. 312. — 
Demea, in cerca del fratello, si 
dirige verso il foro (cfr. v. 540 
c 512). 



III, 5. Egione, uscendo dalla 
casa di Sostrata, per recarsi a 
trovare Micione, rivolge alla 
donna,poche parole di conforto. 
Questa scena non contiene nulla 
di nuovo, e il v. 51$ si somi- 
glia, anche nelle espressioni, al 
v. 492. Questo avra dovuto in- 
rluire sul fatto che, secondo 
Dohato, la scena presente man- 
cava in alcuni manoscritti. Ma, 
oltre che per regola costante 
nella commedia latina, e indi- 
spensabile una scena nella qnale 
Egione esca dalla casa di So- 
strata, dove e entrato nella scena 
precedente, mi pare molto na- 
turale che il vecchio ripeta alla 
donna presso a poco gli stessi 
ragionamenti fatti a Demea, 
anche con simili espressioni, se 
e vero che nella parlata, e tanto 
piu in un discorso agitato, noi 
diciamo solo quello che sen- 
tiamo, senza badare troppo alle 
frasi. £ si noti che i sentimenti 
che dominano ora Egione non 
sono diversi da quelli che lo 
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Conu^niam atque ut res gdstast narrabo 6rdine : 
Si est, is facturus ut sit officium suom, 
Facidt : sin aliter de hdc re est eius sentdntia, 515 
Resp6ndeat mi, ut qufd agam quam primiim sciam. 



-dominavano in presenza di De- 
mea. — Metro: senario giambico. 
511. fac sis: cfr. il seguente 
Fac consolere, e la nota al 
v. 500. — et istami gruppo 
giambico, formato da et e la 
prima sillaba di istam. — quod 
potes = quantum potes, Cfr. 
423, 692; Eun. 214, 215; 
Heaut. 416; ecc. 

513. ut res gestast narrabo: 
cfr. v. 79. 

514. Si est.., ut = si euenit 



ut: « Nel caso che egli sia di- 
sposto a fare il suo doverc» 
traduce tutta la frase il Gradi. 
Cfr. per simile perifrasi pro- 
pria della parlata Hec. 50 1, 
55 8 sg-» 637, 724, 796; Phor. 
270. Cfr. App. crit. 

516. quid agam, quello cbe 
devo fare ; cioe, se mai devo 
portare la cosa nei tribunali. 
Egione si dirige verso il foro. 
La scena resta vuota, e si chiude 
il terzo atto. 






ACTVS IIII 
sc. 1 



GTESIPHO 

ADVLESCENS 



SYRVS 

SERVOS 



CT. Afn patrem hinc abfsse rus ? SY. Iam diidum. 

CT. Dic socltfs. SY. Apud uillamst : 
Nunc quom maxume 6peris aliquid fecere credo. 

CT. Vtinam quidem! 



II II, i. Ctesifonte, informato 
da Siro della scena avvenuta 
tr;i lui e Demea, vien fuori 
dalla casa di Micione, agitato 
dal timore di essere scoperto 
Jnl padre. Siro esce con lui, e 
lo viene rassicurando. — Metri : 
t4tonari trocaici 517, 523, 525; 
zciUnari trocaici 518, 526; ot- 
tonari giambici 519-522, 527- 
539 1 dimetro trocaico catalet- 
lica 524. 

517. Ain = aisne, monosil- 
labo per sinizesi. — abisse rus* 
Co$l Demea aveva detto a Siro 
(cfr. 433) ; ma si e visto che, 
incontrato Egione, e rimasto in 
cIua T per andare in cerca del 
fratello. — lam dudum, da un 
pezzo. Ma altrove « or ora », 
* poco fa ». — Dic, continua 
nncora di lui. — sodes, come 
jis (= si uis) e quaeso, si ac- 



compagna di solito all'impera- 
tivo. E forma contratta da si 
audes (per altri da si audes pcr 
audies\ perche audere h da 

* auidcre, desiderare, donde a- 
uere, auidus ; cfr. 643; magli 
esempi sono frequentissimi, ol- 
tre che nei Comici, in tutta la 
latinita. Noi possiamo tradurlo 

* ti prego », « di grazia »; 
si noti per altro che, se in ori- 
gine sodes, e cosi sis e quaeso, 
attenuavano la forza imperativa 
del verbo, al quale si accom- 
pagnavano, con il tempo hanno 
perduto ogni valore. — Aput 
uillam: cfr. 154. apud, pirri- 
chio. 

518. Nunc quom maxume 
e espressione ellittica per ita 
nunc ut tum quom maxume, 
cioe : ora in tal modo come suol 
essere allora, quando e nel mag- 




"5 

Quod ctim salute eius ftat, ita se deTetigarft' tielim,, 
Vt trfduo hoc perpeluo prorsum e le*cto nequeat sur- 

gere. 520 

SY. Ita ffat, et lstoc sfqui potis est rdctius. CT. Ita : 

nam hunc diem 



gior grado. Quindi c ora piu 
che mai, ora specialmente, ora 
a punto » ; cfr. Andr, 823 e 
la nota dello Spengel ; Phor. 
204 ; Hec. 115. — operis ali- 
quid, qualche lavoro agricolo. 
Cfr. il gr. sgyov ed Eun. 220 ; 
Heaut. 72, 73 ; Phor. 250; ecc. 
— facere, scl. eum ; cfr. 401. 
Vtinam quidem, scl. faciat o 
ita sit. 

519. Quod cum salute eius 
fiat: frase ottativa, che precede 
il concetto al quale si riferisce, 
come 1' altra quod bonum felix 

faustum sit. — cum salute eius, 
senza che ne soffra la sua sa- 
lute. — eius, monos. — Nota 
Donato: Hoc non est odisse 
patrem, sed tantum timere ex 
proprio delicto. Servatur enim 
in eo et amor filii et amoris 
affectus. — defetigarit. Si ha 
1' affievolimento di a (in fatti 
in A si legge defatigarii) in e; 
cfr. pario e anteperta (Trin. 
643) ; parare ed aequiperetre 
(Mil. 12), ed, in ordine ai nomi, 
capio e particeps, aptus ed in~ 
eptus, ecc. 

520. triduo hoc perpetuo, per 
questi tre giorni, senza inter- 
ruzione (jterpetuo). Questo abl. 
di tempo differisce, sebbene 
poco, dall' acc. di durata, che 
€ piu frequente in tutta la la- 



tinita. Con 1' ablativo in fatti 
non tanto si mira alla durata, 
quanto allo spazio di tempo, 
entro cui qualche cosa avviene. 
Cfr. Hec. 87 Biennium... per- 
petuom; e, con il dimostrativo, 
Plaut. Asin. 235, 721 perpe- 
tuum annum hunc. Cfr. in 
vece per 1' ablativo Cic. Nat. 
d. 2, 130 Aegyptum Nilus ir- 
rigat et tota aestate obrutam 
oppletamque tenet ; De div. I, 
19» 38 ; Ces. B. G. 1, 26, 5 ; t 
B. C. 1, 7, 6 ; Sall. lug. 54, 
I ; ecc. Si noti in fine che hic, 
accompagnando un comple- 
mento di tempo, lo deterraina 
sia ad indicare uno spazio di 
tempo immediatamente passato, 
sia, come qui, di tempo imme- 
diatamente successivo. 

521. istoc... rectius, « e anche 
meglio di questo, se e possi- 
bile ». Vale a dire, la morte, 
se Demea non si possa piu al- 
zare dal letto. — istoc: cfr. 72. 
— potis est : cfr. 264. — Ita, 
sicuro, si. E usato nelle risposte • 
affermative, come, ad es., nei 
vv. 570, 642, 655. Ctesifonte 
forse ha riferito F augurio a 
tutt' altro ghe alla salute del 
padre, o, se mai, ha potuto 
interpretare che F augurio fosse 
solo che il padre dovesse stare 
a letto piu di tre giorni. 
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Miserd nimis cupio, ut codpi, perpetuom fn laetitia 

d£gere. 
fit Tllud rus nulla alia causa tam male odi, nfsi quia 

propest. 
Qu6d si abesset l6ngius, 
Prfus nox oppressfsset illi, quam huc reuorti p6sset 

iterum. 525 

Nunc ubi me illic n6n uidebit, iam huc recurret, sat 

scio : 



522. Misere nimis, smanio- 
samente, disperatamente. Al- 
trove Puno o 1'altro dei due 
awerbi indica il piu alto grado 
di un* azione (cfr. per misere 
667, 698) ; qui sono messi tutti 
e due insieme. Donato: « Ni- 
mis > abundat more comicorum, 
qui hoc dicto asseverationem 
inculcabant ». Cfr. App. crit. 

— nimis, pirrichio. II secondo 
piede di questo verso e un 
proceleusmatico. 

523. illud: cfr. v. 72. — rus, 
il podere di Demea. — male: 
awerbio intensivo, come i pre- 
cedenti misere e nimis. Cfr. 
Eun. 438; Heaut. 531, 664; 
&'*• 337 J Pla«t. Aul. 61, 208; 
Capt. 913; Men. 189; ecc. ; 
Cic. ad Att. 14, I, 2 quin me 
male oderit ; Oraz. Sat. I, 3, 
31 male laxus (sebbene diver- 
samente il Kiessling *) ; ecc. 

— nisi quid. propest: Parsi e 
sciolta in tutti e due questi 
ultimi piedi. Si noti ancora che 
nell' ultimo piede si ha uno dei 
non numerosi esempi, in cui 
una parola pirrichica, seguita 
da una o due sillabe brevi, 
abbia P accento ritmico *sull' ul- 



tima siiiaba : cfr. Phor. 162 
tibi quid superest, e la corri- 
spondente nota dello Dziatzko^, 
dove sono citati altri esempi. 

525. Prius, pirrichio. — of* 
pressisset, scl. eum ; per il verbo 
opprimere = sorprendere, co- 
gliere, cfr. Andr. 227 ; Eun. 
601 ; ecc. — illi. Cosl il Bem- 
bino in questo luogo ; i codici 
di Calliopio danno ia forma 
posteriore illic, ma non e cor- 
rezione necessaria ; cfr. v. 1 16. 
L'eta classica e costante nel 
mantenere la particella dimo- 
strativa -ce {illic, istic) ; ma nci 
Comici non sono rare le forme 
*//*, isti; cfr. Plaut Capt. 278, 
323» 334. 341 ; fyid. 721 ; Mt- 
182 (Lor.), 255, 288, 850, 1279; 
Most 315, 327; ecc. ; Pers. 
405 ; ecc; Ter. Phor. 91, 572, 
772; Hec. 802; ecc; cfr. ai- 
cora di questa commedia i versi 
716, 844. — iterum, una se* 
conda volta. Non e pleonastico; 
il pleonasmo solito in vece ri- 
corre con rursus e rursum e 
lo stesso verbo, o pure rt- 
dire, ecc 

526. iam, subito. — sat sde: 
cfr. v. 339. 



ADELPHOE 



117 



Rogitabit me, ubi fuerim : ego hodie t6to non uidf die : 
Quid dfcam ? SY. Nilne in mdntemst ? CT. Num- 

quam qufcquam. SY. Tanto nequior. 
Cluens amicus h6spes nemost u6bis? CT. Sunt: quid 

p6stea ? 
SY. Hisce 6pera ut data sit. CT. Quad non data sit? 

n6n potest fierf. SY. Potest. 530 



527. me, ubi: per lo iato e 
T abbreviamento di me, cfr. 
v. 97. — non uidi, scl. eum, 
patrem. — hodie toto... die, oggi 
in tutta quanta la giornata. 
Espressioni analoghe cita lo 
Spengel di Plauto : Men. 596 
mi hunc hodie corrupit diem ; 
Epid. 157 sg. hunc hodie diem 
Luculente habeamus ; e cosi 
ancora hic mihi dics datus ho~ 
diest ab dis; hic mihi dies hodie 
illuxit, e sin anche hodie hac 
nocte. Cfr. App. crit. 

528. in mentemst: meno co- 
mune espressione di in mente 
est, e forse dovuta all'analogia 
con JJaltra espressione in men- 
tem uenit. Anche in Cicerone 
(imp. Cn. Pomp. 12, 33) si ha 
in praedonum fuisse potesta- 
tem; anzi Gellio (r, 7, ij) ag- 
giunge che questo non deve 
essere riguardato quale un co- 
strutto insolito ed irregolnre, 
come si potrebbe credere fa- 
cilmente, ma ratione dictum 
certa et proba, qua et Graeci 
ita uterentur et Plautus verbo- 
rum latinorum elegantissimus 
in Amphitruone dixit: numero 
mi in mentemfuit. Cfr. in fatti 
Plaut Amph. v. 180, 710; 
Bacch. 130, 161; ecc. Quanto 
ad autorita di mss., esjsa in Te- 



renzio e controbilanciata, per- 
che, mentre qui A ha in men* 
tem e gli altri codici, tra i 
quali M, in mente, nel luogo 
parallelo Heaut. 986 A con DG 
leggono in mente e gli altri 
(compreso M) in mentem. — 
numquam : tal volta e usato per 
il semplice non enfaticamente ; 

cfr - 55 1 » 57o; A**r* 5 8 9» 610; 
Heaut. 559 ; ecc. — Tanta 
nequior, scl. es. II Gradi tra- 
duce « Tanto piu moccolone » ; 
ma forse e meglio rendere 
« Tanto peggio », riferendo 
logicamente la qualita non a 
Ctesifone, ma alle circostanze 
in cui egli si trovava. Cfr. per 
1' ellissi della copula e per si- 
mili espressioni Plaut» Bacch. 
211; Men. 434; Pers. 32$ 
(Bothe) ; Stich. 749 ; Truc. 
953 ; Ter. Heaut. 549. 

529. quid postea? Ebbene? 
Cfr. 649, 929; Eun. 370; ecc. 

530. Hisce, e cosi hasce, 
hosce, huiusce, ecc, occorrono 
solo innanzi a parole che co- 
minciano per vocale; cfr. 633, 
903. Cfr. ancora Miiller, Nach- 
trdge z. Plaut. Pros. t pag. 130; 
Schmidt, Hermes 1874, p. 478 
sg. — opera: in questo senso, 
cioe dell'assistenza che si presta 
agli amici nelle cause forensi^ 
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CT. Intdrdius : sed si htc pernocto, causae quid dicam, 

Syre? 
SY. Vah, qu£m uellem etiam n6ctu amicis 6peram mos 

ess6t dari I 
Quin tu 6tiosus 6sto ; ego lllius se^nsum pulchre calleo. 
Quom fdruit maxume*, tam placidum quam ouem reddo. 

CT. Qu6 modo? 



e di tutta la latinita, e ricorre 
spessissimo in Cicerone. — ut, 
consecutivo. Intendi: In modo 
che tu possa dire di aver loro 
prestata la tua assistenza. La 
proposiz. dipende da Cluens... 
netnost uobis (529). — Quae 
non data sit ? E nel vero lo 
Stampini quando spiega il con- 
giuntivo, ammettendo quae = 
cum ea, e il cum awersativo. 
Cfr. Phor. 156, e Drager, Hist. 
Synt. II», p. 538 sg. Non e 
per ci6 necessario sottintendere 
con lo Dziatzko una proposi- 
zione interrogativa operamne 
his datam esse dicam. Si noti 
la bonta del carattere di Cte- 
sifone. 

531. Interdius. E giusta que- 
sta lezione di A, per 1'altra, 
interdiu, dei codici calliopiani, 
alla quale la prima sta come 
il genittvo dius sta all'ablativo 
diu di un nome * dius. Cfr. 
nudius tertius = nunc dius 
tertins, ora il terzo giorno, cioe 
ieri Taltro. Simile genitivo di 
tempo (cfr. gr. vvxx6g) e in- 
teruias di Plaut. Aul. 379 ; 
Poen. 1162; Ter. Bun. 629. 
Cfr. per la nostra forma an- 
cora Plaut. Asin. 599; Aul. 72 ; 
Most. 435; Ps. 1298; ecc. In- 



tendi : Al piu per il giorno, 
ma per la notte ! 

533. Quin: in principio di 
proposizione, in unione con un 
verbo al modo imperativo 
congiuntivo esortativo, raflforza 
il comando o 1' esortazione: 
cfr. v. 543; e Andr. 45, 346; 
Eun. 811; ecc. In tal caso si 
ha un' espressione ellittica in 
vece di Quin tu otiosus es ? 
(indicativo) ; otiosus es (irape- 
rativo). Tengono in fatti luogo 
deli* imperativo le interroga- 
zioni quin tu urges istam oc- 
casionem et facultatem ? (Cic. 
ad Fam. 7, 8, 2); quin igitur 
expergescimini ? (il noto es. di 
Sall. Cat. 20, 14); ecc. Cice- 
rone ha per altro, sebbene una 
sola volta {Mil. 29, 79), quin 
sic attendite, alla maniera dei 
Comici. — otiosus : cfr. 156. 
— illius ha la prima sillaba 
breve per la legge delle parole 
giambiche. — sensum p. c 
Traduce il Gradi : c conosco 
benone il suo debole », cioe, 
il suo costume. 

534./*r«*V, della 3» coniug., 
come anche, nel periodo clas- 
sico, tra gli altri, in Virgilio 
in tre luoghi. — quam ouem: 
per lo iato, cfr. v. 97. 
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SY Lauddrier te audft lubenter: fdcio te apud illum 

deum : 535 

Virtutes narro. CT. Me^s ? SY. Tuas : homini flico 

lacrumae" cadunt 
Quasi puero gaudio. £m tibi autem ! CT. Qufd namst? 

SY. Lupus in fdbula. 
CT. Pater dst? SY. Is ipsest. CT. Syre, quid agimus? 

SY. Fuge modo intro, ego ufdero. 
CT. Siqui d rogabit, nusquam tu me : audfstin ? SY. Potin 

ut ddsinas? 



535. Laudarier : cfr. App. 
crit. — facio te... deum, t' in- 
nalzo sino al cielo. Anche Ci- 
ccrone ha ad Att. 4, 16, 3 
Dtus ille noster Plato ; De 
orat. 1, 23, 106 te in dicendo 
semper putavi deum ; 2, 42, 
179; ecc. Cfr. Platone Menone 
p. 99 ol Aaxcovsg oxav xiva 
eyxcofiid^cooiv aya&dv avSga, * 
deios avrjQ, qpaoiv, ovxog. 

536. homini : cfr. v. 143. 
— ilico, immediatamente ; cfr. 
y. 156. 

537. em tibi: cfr. v. 137 e 
Andr. 842; Eun. 472; ecc. — 
Lupus in fabula. In fabula 
cioe in sermone, « durante il 
discorso » (cfr. Plaut. Stich. 
577 Atque eccum tibi lupum in 
sermone: praesens esuriens ad- 
esi), non c nella favola ». Vi 
deve essere allusione a un fatto 
<ii un lupo che apparve ina- 
spettatamente, mentre altri par- 
lava di lui, forse anche scher- 
zando a sue spese. Ma e cu- 
riosa una spiegazione, che, tra 



varie altre, ne riferisce Donato ; 
intervenisse lupum Naevianat 
fabulae (la fabula praetexta 
di Nevio, Romulus') alimoniat 
Remi et Romuli dum in theatro 
ageretur. Cfr. Cic. ad Att. 13,33, 
4 De Varrone loquebamur : lu- 
pus infabula : venit enim ad me. 

538. Is ipsest = E proprio 
lui. — quid agimus ? Anche 
noi: « che facciamo? ». E pro- 
prio della parlata, in vece del 
congiuntivo deliberativo. — uu 
dero, vi bader6 io, ci pensero 
io. Cfr. 127, 437, 845. 

539. nusquam tu me, scl. ui- 
disti. Donato : familiaris sxXs: 
yjis et apta properanti : quare 
haec omnia pressa voce cum 
celeritate pronuntianda sunt. — 
Potin ut =s potisne est ut; cfr. 
Plaut Amph. 903 ; Men. 466 ; 
Pers. 175 ; Rud. 425 ; ecc. Cfr. 
v. 264. — Ctesifone si ritira 
in casa di Micione ; ma, stando 
dietro alla porta socchiusa, ha 
modo di parlare sottovoce con 
Siro (sino al v. 553). 
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DEMEA 

SENEX 



GTESIPHO 

ADVLESCENS 



SYRVS 

SERVOS 



DE, Ne ego homo infelix: prfmum fratrem nusquam 
inuenio ge^ntium: ^ 540 

Pradterea autem, dum fllum quaero, .a uflla merctffina^ 
rium 

Vldi: is filium negat esse ruri: nec quid agam scio. 

CT. Syre. SY. Quid est? CT. Men quaent? SY. Ve- 
rum. CT. Peni. SY. Quin tu anim6 bono es. 

PE, Qufd hoc malum infelfcitatis ? nequeo satis de- 
cernere : 



UII, 2. Deniea torna dal foro, 
tlopo avere in vano cercato il 
fratello (cfr. v. 510). Metro : 
iScnario trocaico. 

540. Ne: cfr. 441. — nus- 
quam... gentium: cfr. il greco 
avfiapov yrjg. Le espressioni 
formate da avverbi di luogo 
u&i, ubinam, quo, quouis, unde, 
ecc in unione con i genitivi 
ioeff locorum, terrarum, gen- 
tium* sono comunissime in tutta 
h latinita. Cfr. v. 342. 

541. Praeterea autem. Ri- 
corre lo stesso pleonasmo del 
v* 224. — a uilla mercenna- 
rium. Noi : « uno della villa, 
un operaio della villa ». La 
preposizione a indica 1' appar- 
iciiere del mercennarius alla 
villa ; e cosi la pertinenza in- 
dica ancora in Plaut. Curc. 408 



Ab Therapontigono Platagidort 
milite; 451 te esse ab illo; Afil. 
160; Pseud. 203; ecc; Ter. 
Andr. 756 Ab Andriast ancilla 
haec; ecc. Quanto poi alla grafia 
mercennarius (e non mercena* 
rius)) essa e consigiiata dalla 
etimologia del nome (*merce- 
dinarius, *mercednarius, assim. 
mercennarius ), e confermata 
dalla maggior parte dei mano 
scritti. 

543. Verum = uerum est, 
sicuro. Cfr. 578; Andr. 769; 
Eun. 347; Heaut. 10 13; ecc 
— Quin: cfr. v. 533. 

544. Quid hoc : pirrichio. 
Questo soliloquio di Demea 
continua sino a quando egli 
vede Siro (553). — malum: 
originariamente un accusativo 
di esclamazione, passato poi ad 
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Nfsi me credo huic dsse natttm ref, ferundis mfseriis. 545. 
Prfmus senti6 mala nostra : prfmus rescisco 6mnia : 
Prfmus porro obniintio: aegre s6lus, siquid fft, fero. 
SY. Rf deo hunc : primum aft se scire : is s6lus nescit 

6mnia. 
DE. Niinc redeo : si f6rte frater rddierit uis6. CT. Syre, 
6bsecro, uide ne flle huc prorsus se fnruat. SY. Etiam 

taces? 550 

£go cauebo. CT. Numquam hercle hodie ego fstuc 

committam tibi : 



essere usato quasi come inte- 
riezione in interrogazioni pro- 
vocate dal dolore o da indi- 
gnazione : « maledetto », cal 
diavolo *, « alla malora *. Cfr. 
557; Eun. 780; Heaut. 318; 
Phor. 723, 948; ecc. ; Cicer. 
Verr. 1, 20, 54 ; Phil. 10, 9, 
18; ecc. Cfr. Martha, in Rev. 
de philol., III, 1879, pp. 19 
sgg. Costruisci : quid infelici- 
tatis hoc (esi) ? — satis, pir- 
richio. 

545. JVisi: cfr. 153. — huic... 
rei, come fosse ad hanc rem; 
e prolettico, anticipa il seguente 

ferundis miseriis, cioe ut fe- 
ram miserias. 

546. primus rescisco omnia. 
Che ironia ! Cfr. 548. 

547. porro, poi, in fine. E 
pure della prosa, dove piu spesso 
occorre a chiudere una serie di 
interrogazioni. — obnuntio : pa- 
rola ufficiale per 1' annunzio di 
cattive nuove, specialmente in 
fatto di cattivi auguri, di pre- 
sagi, ecc. Cfr. la nota di Do- 
nato e Cicer. PhiL 2, 33, 83 
avgur auguri, consul consuli 
obnuntiasti ; Sest. 38, 83 ; ecc. 

549. si . . . redierit. Ma nel 



v. 239 uide... si placet ; e l'in- 
dicativp e usato in analoghc 
espressioni anche in Plauto. — 
uiso : propriamente « vado a 
vedere », quindi con 1'idea di 
futuro. Cfr. Andr. 535, e nella. 
nostra commedia i vv. 757, 
889, ecc. In vece in Hec. 339 
nunc ad eam uisam; ecc. 

550. uide, pirrichio. — pror- 
sus: nel suo originario signifi- 
cato locale « direttamente » 
(= prouersus). — inruat : coiv 
la finale lunga, sia perche ori' 
ginariamente lunga, sia perchfe 
in arsi. Cfr. v. 25. — se in- 
ruat. Pare che sia questo l'u- 
nico esempio di inruo usato 
transitivamente. Cfr. Eun. 599 
proruont se, e la nota al v. 319. 
— etiam taces? Pu6 essere che 
tu stia zitto? Vuoi tacere? gr. 
ov [lY] OKonrjasi; Per quest* uso 
di etiam in proposizione inter- 
rogativa, ma con 1' idea del co- 
mando, cfr. Andr. 849 e U 
nota dello Spengel 3 ; Heaut, 
235; Phor. 542; Plaut. Curc* 
41 ; Most. 383 ; Poen. 431 ; ecc* 

551. Numquam... hodie : a 
niun costo, in nessun caso : 
hodie e un' aggiunta enfatica^ 
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Ndm me iam in cellam aliquam cum illa c6ncludam : 

id tutfssumumst. 
SY, Age, tamen ego hunc amouebo. DE. Se*d eccum 

sceleratum Syrum. 
SY. N6n hercle hic quiddm durare qufsquam, si sic 

fft, potest. 
Sdre equidem uol6, quot mihi sint d6mini : quae haec 

est mfseria I 555 

DE, Qufd llle gannit? qufd uolt? quid ais, b6ne uir? 

est fratdr domi ? 



;he sfpesso occorre in frasi ne- 
Qtttive, nel linguaggio della 
convcrsazione ; cfr. 159, 570; 
Pfar* 377, 805; Virg. Buc. 3, 
40. ; Aen. 2, 670 ; Oraz. Sat. 
2, 7, 21 ; ecc. ; e per negazioni 
divcr^e da nunqnam cfr. Andr. 
654 ; Eun. 1031 ; ecc. — istuc, 
qiiustn cura ; cfr. di Siro ego 
■'■*'. 

552. Ctesifone ora chiude la 
jjirln, e si ritira nell' interno 
della casa. 

553. Agc, bene. — tamen : 
cioe qttamquam id tutissumum 
tst, tamen ego hunc amouebo ; 
vale a dire : « senza dubbio 
que^ta e la piu sicura che tu 
ti chiuda in casa ; con tutto 
clo io lo mandero via di qui ». 
Anche in questo luogo (cfr. 1 1 1, 
226) si vuoi vedere in tamen 
il suo originario valore dimo- 
stmtivo; ma il meno antico e 
ptu comune significato avver- 
sativo parmi troppo evidente da 
Tion doverlo ammettere. — ec- 
m •■-.' : cfr. 260. Ha la prima 
sillaba breve per il Sed pre- 
cedente, con il quale essa sil- 



laba forma gruppo giambico. 
— sceleratum: cfr. i vv. 401 
sg. per la ragione principale di 
questo epiteto. 

554. Siro sta macchinando 
un nuovo tranello: flngendo di 
non aver visto Demea, parla 
forte in modo da essere udito 
da lui, e si atteggia a vittima 
innocente. — hic, in questa 
casa. — si sic fit, a questo 
modo. 

555. equidem: cfr. 557, 641, 
.748, 850. In tutti questi esempi 
equidem appare usato, come in 
Cicerone e in generale negli 
scrittori del periodo classico, 
soltanto con ii verbo della prima 
persona singolare : cio che lo 
ha fatto credere erroneamente 
un composto di ego quidem, 
mentre esso e formato con lo 
stesso prefisso che e in enim 
da nam. Cfr. Gand., Stile lat. 
II, 4, 5. In Plauto non sempre 
e osservata questa regola. 

556. ille, pirrichio. — quid 
ais e espressione qui usata a 
introdurre un nuovo punto nella 
conversazione, o a richiamare 
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SY. Qufd malum ' bone ufr ' mihi narras ? dquidem 

perii. DE. Qufd tibi est ? 
SY. R6gitas ? Ctesiph6 me pugnis mfserum et istam 

psaltriam 
Vsque occidit. DE. H6rn, quid narras ? SY. £m, uide 

iit discidft labrum. 
DE. Quam 6b rem? SY. Me inpuls6re hanc emptam 
esse aft. DE. Non te eum rus hfnc modo 560 
Pr6duxe aibas ? SY. Factum : uerum uenit post in- 

saniens : 



1* attenzione su di esso, come 
in francese dis donc. — bone 
uir : cfr. 476. 

557. malum : cfr. 544. — 
narras = dicis : cfr. 559 ; Andr. 
434, 477, 734, 97<>, ecc. 

558*559« pugnis... Vsque oc- 
cidit = p. prope occidit (Don.) : 
ci ha quasi che uccisi dai pu- 
gni. Cfr. 90 mulcauit usque 
■ad mortem. — uide ut, pirri- 
chio. — discidit : per 1' indica- 
tivo cfr. v. 79. Si noti poi che 
il grammatico Emilio Aspro 
(II sec. d. Cr.), secondo una 
-citazione di Donato, che per 
altro non lo segue, crede lunga 
la seconda sillaba di discidit, 
€ cioe discidit e forma di un 
composto di caedo, non gia di 
scindo. Non tutti gli editori, 
com' e naturale, accettano 1' o- 
pinione di Aspro, come non 
tutti quella di Donato. Quanto 
a noi, 1'occorrere troppo raro 
del v. discido (cfr. Lucr. 3, 659 
e 669, dove ricorrono le forme 
discidere e disciditur, con il 
secondo 1 lungo) puo farci 
-comprendere perche lo Sio- 
man, ad es., voglia credere la 



forma in questione assoluta- 
mente come il perfetto di di- 
scindo. Ma d* altra parte, se, 
per il noto canone di critica, 
scegliamo delle due interpre- 
tazioni la piu difficile (discidit, 
composto di caedo) y e la tro- 
viamo d' accordo con la me- 
trica, per lo meno piu delFaltra, 
non c' e motivo che si opponga 
a farla credere probabile. In 
fatti una parola cretica } come 
sarebbe qui discidit, perfetto di 
discindo, ordinariamente e es- 
clusa da questa sede del set- 
tenario trocaico. 

560. hanc = Bacchide. — 
eum, monosillabq. 

561. Produxe =» produxisse. 
La stessa sincope presso i poeti 
soffrono i verbi il cui tema del 
perfetto esce in s o x, e cioe: 
nel perfetto infinito (decesse, 
iusse, scripse, dixe, ecc.) ; nella 
2» persona singolare e, piu ra- 
ramente, plurale perfetto indi- 
cativo (cfr. per es. i vv. 599, 
604, 689, 940, 953); nel piu 
che perfetto del congiuntivo 
(duxem, ecc). Anche in Ctce- 
rone (ad Att. 12, 42, 1 ; Caec* 
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Nil pepercit. n6n puduisse udrberare homine^m senem l 
Quem ego modo puerum tantillum in manibus gestaul 

meis. 
PE. Laudo : Ctesiph6, patrissas : £bi, uirum te iiidico. 



29) si ha la forma isolata dixti; 
ma cfr. Cima, Teor. stil. lat., 
c - H, § 5. Cfr. per il vcrbo il 
v. 402. — aibas = aiebas : 
Uitte e due le forme sono u- 
snte indifferentemente da Te- 
• '.iizio; qui il metro richiede 
la prima contro la tradizione 
di tutti i codici. Del resto, se, 
per es. in Phor. 83, si ha ser- 
ttiebas, si legge seruibas in 

tkdr. 38, e sempre sono usate 
[c forme scibam e nescibam per 
ttit&z/n e nesciebam. Anche po- 
^criormente Virgilio e Ovidio 
li.muo forme come nutribant, 
tembat, audibat, mollibat, ecc. 

- factum = factum est, si- 
1 nro, Cfr. 543 nota, ed Andr. 
665 ; Eun. 708 ; ecc. — uenit 
rediit. — insaniens e qui 
-inonimo di furens. Troviamo 
insanire congiunto con furere 
m Cicerone, per es., Verr. 4, 
iS, 39 ut... insanire omnibus 
ac furere («, esser preso da 
pnzzia furiosa », traduce ele- 
i-emente il Brugnola) vide- 
retttr. 

562. non puduisse : cfr. 38 
e 237* — hominem senem, un 
povero vecchio. Siro senza dub- 
bio esagera nella sua finzione 
(puduisse q. ss.), ma non trop- 
po, se e vero quello che egli 
-lice nel verso seguente, e se 
e vcro ancora che gli schiavi 
patdagogi della fanciullezza di- 
vcntavano i confidenti e i con- 



siglieri della giovinezza dei loro 
padroni, sino a tenere il sacco 
nei loro intrighi. 

563. Quem: cioe eum (noft 
puduisse) quem. — modo, poco 
fa. £ questa una cosi spontanea 
e naturale esagerazione, che mi 
meraviglio come lo Dziatzko 
vi abbia fatta la matematica 
deduzione che Ctesifone era a 
pena uscito di puerizia ! « Sino 
a ieri », diremmo noi. mod<t 
e un pirrichio. — ptterum tan- 
tillum : dsixuxwg : « un fan- 
ciuUo cosi » dice Siro, facendo 
un segno della mano, come 
facciamo noi per indicare la 
piccolezza. 

564. Laudo, bravo. Senza un 
oggetto, come in Andr. 443, 
455; Eun. 154; ecc. — pa- 
trissas: sei tuo padre in per- 
sona, somigli in tutto a tuo 
padre. Non essendo ancora stata 
introdotta la z, essa era sosti- 
tuita dalla s in principio di 
parola {sonarius = zonarius 
in Plaut. Trin. 862; ecc), da 
ss in mezzo (graecissat, atti- 
cissat, sicelissat in Plaut. Men. 
11 s g« '. pytissando in Ter. 
Heaut. 457 ; ecc). Qui (cfr. 
ancora Plaut. Most. 638 sg. 
Euge, Philolaches patrissat ; 
Poen. 442) patrisso risponde 
al gr. 7zaxQit<o, forma attesta- 
taci da Prisciano (Keil, G. L., 
II, p. 24), perche mxioia£o) h 
la forma ordinariamente usata 
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SY. Laudas? ne ille c6ntinebit p6sthac, si sapie*t, 

manus. 565 

DE. F6rtiter. SY. Perquam, quia miseram mulierem 

et me sdruolum, 
Quf referire n6n audebam, uicit : hui, perf6rtiter 1 
DE. N6n potuit melius. idem quod ego sdnsit, te esse 

huic ref caput. 
S<*d estne frater mtus? SY. Non est. DE. Vbi lllum 

inueniam c6gito. 
SY. Scfo ubi sit, uerum h6die numquam m6nstrabo. 

DE. Hem, quid afs? SY. Ita. 570 
DE. Dfmminuetur tfbi quidem iam cdrebrum. SY. At 

nomen n^scio 



<iagli scrittori greci. Cfr. la 
nota al v. 207. — abi: cfr. 
v. 220. Donato: Abi addidit, 
•quasi dicat: Non est quod iam 
demorer, perfectus es. Ci6 che 
pare dia ragione allo Dziatzko, 
-quando osserva che forse abi, 
u. t. u ha relazione con una 
simile formula originaria usata 
nei tirocinium fori, quando si 
licenziava chi non avesse avuto 
piu bisogno della direzione di 
un maestro. 

565. ne : cfr. 441. 

566. Perquam = E come I 
{ironico). Sottintendesi fortiter 
precedente ; cfr. 393 e il per~ 

fortiter del v. 567. — seruo- 
lum, un povero schiavo ; cfr. 
Perioch. v. 8. 

567. hui: cfr. 216. 

568. Non potuit melius, scl. 
facere quamfecit: Non avrebbe 

potuto ecc. — caput, 1'autore. 
Cfr. Andr. 458; Plaut. Asin. 
728. 

569. Sed estne, tribraco; cfr. 
v. 40. Similmente illum ha la 



prima breve. — Vbi... cogito* 
E detto piu a se stesso che a 
Siro. 

570. hodie numquam : cfr. 
551 e 528. — Si noti come 
Siro, fingendo di non volere, 
per non recar danno ad Eschino, 
che Demea si trovi con Micione, 
piu facilmente induca il vec- 
chio a fare quello che egli 
ha disegnato (cfr. v. 553). — 
quid ais? Anche noi : » Che 
dici, boia! »; cioe anche noi 
usiamo la stessa esclamazione 
di sorpresa o di angoscia per 
cosa che ci paia poco credibile. 
Cfr. Plaut. Capt. 289, 1016 ; 
Merc. 649; ecc; ma per altri 
valori di questa espressione cfr. 
i w. 556 e 920. Si noti poi 
che ais, bisillabo, ha la seconda 
sillaba lunga, come in Plaut. 
Capt. 1016; Phor. 315; ecc; 
per altre notizie metriche cfr. 
Dziatzko-Hauler, Phor.z 315. 

571. Dimminuetur, con due 
m, e la scrittura di alcuni co- 
dici (non di A), attestataci an- 
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lllius homihis, sdd locum noui libi sit. DE. Dic erg<> 

locum. 
SY. N6stin porticum £pild macellum hac de6rsum }■ 

DE. Quid ni n6uerim ? 
SV. Pradterito hac re"cta platea siirsum : ubi eo ueneris, 
Clfuos deorsum u6rsum est: hacte pradcipitato : p6stea 



che ik Prisciano (K. G. L. II, 
p, 32), e confermata pure da 
qunlche codice di Plauto: vi 
si nota^ V assimilazione delP s 
all J m (dimmin. — dismin.). Cfr. 
Plaut. Most. 266; ecc.-; Ter. 
Eurt* 803, ecc. E da supporsi 
che Demea, nel fare questa mi- 
naccia t abbia alzato il bastone, 
che ordinariamente i vecchi 
portatus nella commedia. 

572. Illius, bisillabo. Cfr. 
v. jfji, 

573. apud, pirrichio. — hac 
iit&rsttffr, da questa parte di 
sotto. hiic, scl. uia, e correzione 
dei Uentley per hanc dei ma- 
noscritti; cfr. 574, 575». 577» 
580, 582. deorsum e bisillabo 
in Tewnzio ; e bisillabo anche 
in Lucrezio. — Quid ni noue- 
rim r : cfr. 466. Traduci qui 
alla kttera: « Perche non do- 
vrei conoscerlo r » : che cosi 
solo puoi con certa efficacia 
rendere V affermazione di De- 
mtja, non certo molto calmo. 

574. hac riferiscilo al verbo, 
11 on n platea. — platea — gr. 

ifTa Sdog. Al qual pro- 
poiiii 1 si noti che, contraria- 
iTieme alla sua derivazione (cfr. 
AaoeTog lat. Dareus, con 1' e 
lung:i ; Avrioxsia latino Antio- 
irhcn, cou Ye lunga ; ecc), platea 
ha b penultima breve; cosi al 



v. 582, e in Andr. 796; Eun* 
344, 1064; Phor. 215; Plaut. 
Trin. 840; Oraz. Ep. 2, 2, 
71. Similmente il latino dice 
balineum (paXavetov), chorta, 
con V e breve, e, con analogo 
scambio di quantita, prologus, 
con la prima sillaba lunga, 
= jiQoloyog ; crepidam, con ie 
prime due sillabe brevi, mentre 
in greco si ha xotjmda, eccr 
— sursum : ubi. Qui ha luogo 
lo iato reso possibile per altro- 
dalla forte interpunzione ; chi 
vuole evitarlo, o immagina ca- 
duto un monosillabo, ad es. un 
iam, o congettura si debba leg- 
gere sursus per sursum, con 
tutto che occorra deorsum e 
non deorsus e nel verso pre- 
cedente e nel seguente. Essi in* 
fatti si fondano sull' esempio di 
Lucrezio, dove in due versi 
consecutivi (2, 188 e 189) si 
ha la forma sursus innanzi a 
vocale {sursus enim\ 1' altra 
innanzi a consonante (sursum 
nitidae). Del resto presso i Co- 
mici si hanno usate indifferen- 
temente prorsum e prorsus, 
rursum e rursus, uorsum e 
uorsus, ecc. — eo, cioe in fondo 
alla via, come appare dal sur- 
sum. Cfr. App. crit. 

575. Si noti il pleonasmo in 
deorsum uorsum, come, per es., 
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£st ad hanc manum sacellum : ibi dngiportum pr6pter 

est, 576 

DE. Qu6d nam? SY. Illi ubi etidm caprificus m£gna 

est. DE. Noui. SY. Hac p^rgito. 
DE. fd quidem angip6rtum non est pdruium. SY. Ve- 

rum hdrcle : uah, 
Cdnsen hominem me dsse ? erraui : in p6rticum rur- 

sum redi : 
S£ne hac multo pr6pius ibis dt minor est errdtio. 580 



in Gellio N. A. 9, 1 1 neutrum 
potest deorsum versum recte 
mitti. 

576. ad hanc tnanum : a 
destra o a sinistra, secondo il 
gesto della mano. — angipor- 
tum. Dichiara Donato : quod 
inter portus sit locus angustus, 
hoc est inter domos. Nam do~ 
mos vel portus vel insulas ve- 
teres dixerunt. Per portus = do- 
mus anticamente cfr. ancora 
Festo p. 232 (Miill.). Esplici- 
tamente ce ne da 1'etimologia 
Varrone L. L. 5, 145 (Mttll.): 
Angiportum sive quod id an* 
gustum, sive ab angendo (la 
lezione tradizionale veramente 
e agendo) et portu. In fatti 
chiamavansi cosi certi vicoli o 
chiassetti che separavano due 
case vicine o due intiere isole ; 
spesso non avevano uscita (cfr. 
578 non... peruium), altre volte 
sboccavano in una via princi- 
pale o al meno in una via 
larga (platea, uia). Si noti in 
fine che angiportum e neutro 
come qui in Eun. $45 ; ma 
altrove, per es. in Oraz. Carm. 
1, 25, 10, e maschile della 4» de- 
clinazione. — propter, avverbio. 
577. Illi, in vece di Illic tra- 



mandatoci dai codici, che non 
pu6 essere mantenuto per il 
metro. Cfr. 116. 

578. Verum = E vero. — 
uah: cfr. v. 38. 

579. Censen hominem mc 
esse ? Generalmente s* intende 
questa frase come corrispon- 
dente alla nostra: « Che asino 
ch'io sono! », che e detta pure 
da noi in simili circostanze. 
c Credi tu ch' io sia poco be- 
stia? » traduce il Gradi. Altri 
poi, con leggiero divario, in- 
tendono presso a poco come r 
ad es., la Bergalli: « Che cre- 
dete, che io sia in cervello ? ». 
Con hominem allora si vorrebbe 
significare una persona con la 
intelligenza di un uomo, in 
contrapposizione di pecus, ad 
es., lapis, ecc. Cfr. 107 e 934; 
Hec. 214 me omnino lapidem, 
non hominem putas. Se non 
che la vicinanza di erraui mi 
fa dar ragione a chi vuol ve- 
dere un legarae logico tra que- 
sto verbo e la frase precedente- 
Traduce il Fortiguerri : « Sono 
uomo, e ho preso sbaglio » ; 
ricorda l'aforisma: Errare hu- 
tnanum est. 

580. rninor... erratio, menO' 
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Scfn Cratini huius dftis aedis ? DE. Scfo. SY. Vbi 

eas praetdrieris, 
Ad sinistram hac r£cta platea; ubi £d Dianae ueneris, 
Ito ad dextram : prius quam ad portam uenias, apud 

ipsum lacum 
ftst pistrilla et dxaduorsum fabrica: ibist. DE. Quid 

fbi facit? 
SY. Lectulos in s6le ilignis pddibus faciund6s dedit. 585 
DE. Vbi potetis u6s: bene sanel sdd cesso ad eum 

pdrgere ? 



lungo il giro. Cfr. Plaut. Rud. 
jSo. 

581. Cratini. Donato : Con- 
^rue nomen invenit diviti. Cra- 
finns and xov xq&xovq, id est 
H otentia. — huius e raono- 
sillabo. 

582. hac, scl. ito ; cfr. il v. 
^g- — a d Dianae, scl. tem- 
plum, aedem; cfr. gr. tfc *An6X- 
Iwvog. fe un' ellissi comunis- 
sima, che occorre in tutta la 
httnita e in poesia e in prosa; 
cosl si ha, per es., ad Vestae, 
ad Opis, ad Castoris, ecc. Cfr. 
Oraz. Sat. 1,9, 35 ; Cic. ad 
Att. 8, 1, 14; PhiL i, 7, 17; 
Quinct. 4, 17 ; Mil.$$ % 91 ; ecc. 

583. prius, pirrichio. — la- 
cvm. Donato : Credibiliter ad- 
■iidit lacum. Nam Varro docet 
WWHper lacum portis additum, 
scilicet ob usum iumentorum 

mtium et introeuntium, et 
1 iterea ut adversum hostilem 
ignem portis de proximo sub- 
veniretur. Similmente Orazio da 
il nome di lacus ai pubblici 
>erbatoi di acqua, che presso 
a poco facevano gli uffici delle 
nostre fontane. Cfr. Sat. I, 4, 
27 J Plin. 36, 121. 



684. pistrilla: anal; ksyops- 
vov ; diminutivo di pistrina 
C ' pistrinula, * pistrinld), mu- 
lino, spesso attaccato a un forno. 
— fabrica, una bottega, una 
officina fabri carpentarii, come 
annota un antico scoliasta, e 
come si vede anche dai versi 
seguenti. — ibist, scl. Micio. 

585. Lectulos in sole. Tra- 
duci : « certi sedili... da starci 
a meriggiare ». Gii antici a- 
vevano piacere di prendere il 
sole (apricarf), e i triclinia 
quanto potevano cercavano di 
averli esposti a mezzogiorno, e 
chiamavano con il nome di so- 
latia balconi o terrazze dove 
solevano scaldarsi al sole. Essi 
sedili, come quelli da tcnere 
nei giardini, dovendo stare fuori 
esposti al sote e alla pioggia, 
richiedevano un materiale con- 
sistente e durevole. Per ci6 qui 
ilignis pedibus. — ilignus i 
forma collaterale di iligneus» 
Cfr. App. crit. 

586. bene sane : ironico =» 
« proprio bene! ». — cesso... 
pergere?; cfr. v. 320. Demea 
va a cercare il fratello do?e 
gli ha indicato Siro, ed esce 
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SY. I sane : ego te exercebo hodie, ut ^teu? es, si- 
licernium. I V 

A^schinus odi6se cessat : prdndium corrumpifir : 

Ct&ipho autem in am6rest» totus. ego iam prospicidm 
mihi : 

N£m iam abibo atque tinum quicquid, qu6d quidem 
erit bellfssumum, 5 90 



quindi dalla sinistra degli spet- 
tatori. 

587. I sane, vai pure. — ego 
te exercebo q. ss. : « oggi vo* 
rifinirti, come meriti, di stan- 
chezza e sudore, vecchio stan- 
tfo » (Fortiguerri). Anche bene 
il Gradi : « oggi ti far6 sgambar 
ben io ». — silicernium let- 
teralmente significa « cena fu- 
nebre ». Donato: « cena, quae 
infertur Diis Manibus », ed eti- 
mologicamente in fatti la pa- 
rola ha relazione con cena; cfr. 
il gr. nsQtdsmvov e Festo p. 294 
. (Mfill.). Qui e usato ad indi- 
care, per disprezzo, un uomo 
che non pu6 servire ad altro 
che a fornire, morendo, occa- 
sione ad un banchetto funebre. 
Lo puoi tradurre « vecchio stan- 
tio » con il Fortiguerri, sebbene 
mi sembri che dica poco, o 
anche « carcame » con lo 
Stampini, che veramente dice 
troppo ; con una circonlocu- 
zione come questa: « o tu che 
mi puzzi di cimitero », forse 
si riesce ad avvicinarci piu al 
vocabolo latino. Strana e cu- 
riosa e l'etimologia dello sco- 
liasta (DM) : vetulum et cur- 
vum, quasi silices sepulcrorum 
iam intendentem l Cfr. del resto 
anche 1'etimologia che ne da 



Donato, riguardo a silicernium 
riferito a persona. 

588. Aeschinus odiose cessat: 
« Eschino indugia da farmi 
venire la bile ». Tanto qui, 
quanto al v. 634, si pu6 forse 
dar ragione a chi conserva breve 
la sillaba finale di Aeschinus, 
sebbene in arsi ; tuttavia vi e 
chi, anche in questi casi, con- 
sidera funga quella sillaba. Cfr. 
Wagner, Rhein. Mus, pp. 120 
e 420. — prandium : cfr. gr. 
aQioiovi era in certo modo la 
nostra * colazione, che si faceva 
a mezzogiorno o anche prima. 
Avvenendo l'azione nelle ore 
antimeridiane, pare non si debba 
credere, come qualcuno vuole, 
ad una confusione dei termini 
prandium e cena, la quale ul- 
tima, come e risaputo, corri- 
spondeva al dsXnvov dei Greci, 
e al nostro pranzo. 

589. in amorest totus. Si- 
milmente Orazio totus in illif, 
scl. nugis (Sat. 1, 9, 2); omnis 
in hoc sum (Ep. 1, 1, 11). 

590. abibo, cioe a coiazione. 
« — unum quicquid e raro per 
unum quidque ; cfr. Plaut. Trin. 
881. Anche nella prosa di Ci- 
cerone si ha usato analogamente 
il semplice quicquid; cfr. Fin. 
5, 9, 24. — bcllissumum, di 
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Carpara et cyathos s6rbilans pauldtim hunc producain 
diem. 



SC. 8 



MIGIO 
SENES 



HEGIO 

II 



MI. Ego in h£c re nil reperio, quam ob rem laiider 
tanto opere, Hdgio. 

Meum officium facio : qu6d peccatum a n6bis ortumst 
c6rrigo. 



piu squisito, di piu delicato. 
F4 ricordare la parola, della 
stcs*a radice, bellaria, con che 
.-' imlicava quello che comune- 
mente diciamo il « dessert », 
cioh frutta, dolci, vini, ecc. Co- 
Jumclla ha in fatti (12, 19, 2) 
vinum bellissimum. E noto poi 
che hdlus per * benlus risale 
:Uh stessa radice di bonus, an- 
tlcimente duonos per *duenos; 
peiche bonus sta a duonos come 
bh t per es., sta a */»*?. 

591. cyathos sorbilans, sor- 
stgEisindo a boccali. Siro, nella 
sua grande avidita, crede di non 
potcr estinguere la sua sete be- 
vendo a bicchieri. In fattfr il 
poeta non ha usato ne pocula 
e ralices, che corrispondono 
di nostri bicchieri, ma solo 
*yatfws, che erano come grandi 
tazze con manico, usate per 
utingere il vino da un grande 



vaso, qual era il cratere (cr& 
ter) % e mescerlo poi nei pocula 
ai commensali. — patdatim, 
comodamente, piacevolraentc. 
Siro entra in casa. 

IIH, 3. Egione ha trovato 
Micione, in cerca del quale era 
andato alla fine del terzo atto 
(v. 512). Raccontatogli tuttoil 
fatto, e avutane promessa di 
soddisfazione, gli ha tributato 
delle lodi, dalle quali Micione, 
entrando in scena, modesta- 
mente si schermisce. — Metro : 
ottonario giambico. 

593. Meum officium. Puoi 
considerare Meum monosillabo 
per sinizesi e quindi eliderlo, 
ottenendo cosi in prima sede 
un dattilo (cfr. v. 407) ; o pure 
considerare breve la sillaba i- 
niziale di officium, la quale 
formi gruppo giambico con la 
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Nisi sf me in illo crddidisti esse h6minum numero, qui 

fta putant, 
Sibi fferi iniuriam tiltro, si quam fecere ipsi exp6s- 

tules, 595 

Et liltro accusant : fd quia non est a me factum, agis 

gratias ? 
HE. Ah, mfnume : numquam te aliter atque es fn 

animum induxf meum. 
Sed quadso ut una mdcum ad matrem ufrginis eas, Mfcio, 
Atque fstaec eadem qua£ mihi dixti ttite dicas mulieri : 
Suspfcionem hanc pr6pter fratrem eius esse et illam 

psaltriam. 600 



prima sillaba di Mcum, otte- 
ncndo allora un proceleusma- 
tico. 

594. Nisi si : cfr. il gr. sl 
jir) et, nXrjv idv, se pure il 
nisi non conserva quel valore 
awersativo da noi notato al 
v. 153, e, come avviene per 
quasi in quasi si, ha perduta 
la sua forza ipotetica ; cfr. 
Andr. 249; Eun. 524, 662; 
Plaut. Capt. 530; Curc. 51; 
ecc. Non mancano per altro 
esempi in Cicerone, Cesare e 
Livio; cfr. Cic Vcrr. 2, 2, 62; 
Tusc. 3, 42 ; ad Fam, 14, 2, 
1; ecc; Ces. B. G. 1, 31, 14; 
L,iv. 6, 26, 5. 

595. Sibi fieri in. ultro q. 
ss. : Traduce tutta la frase il 
<7tadi : « Se pure tu non mi 
tenga per un di quelli che sono 
i primi a chiamarsi offesi e ad 
incolparti, quando tu ti lagni 
dell' offesa, che essi stessi ti 
banno fatta ». Per questo va- 
lore di ultro cfr. il v. 472. — 
expostulcs : qui il verbo signi- 
fica lagnarsi di una cosa, e piu 



specialmente domandare ripa- 
razione per un torto ricevuto; 
cosi pure in Andr. 639. 

596. agis, pirrichio. 

597. te aliter (scl. esse; cfr. 
v. 13) atque es : che tu sia altro 
da quello che sei. Cfr. App. 
crit. 

598. quaeso ut : cfr. v. 275. 
— uirginis: con la sillaba fi- 
nale allungata in arsi. — eas: 
monosillabo come in Hec. 754; 
anche in Phor. 562 eamus h 
bisillabo. Lo Stampini misura 
qui eas di due sillabe, e per 
cid nella terzultima sede am- 
mette un tribraco. Cfr. App. 
crit. 

599. mulieri: a Sostrata. 

600. Suspicionem hanc q. 
ss. : epesegesi del precedente 
istaec eadem. Egione vuole che 
Micione dica a Sostrata, che il 
sospetto che ella ha su Eschino, 
non e da altri cagionato che 
dal fratello di lui e dalla dan- 
zatrice. II verso e una breve 
ed efficace ricapitolazione di, 
quanto sono venuti dicendo L 
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[ML Si ita alquom censes aut si ita opus est fdcto, 

eamus. HE. Bdne facis: 
Nam et flli animum iam rdleuabis, quad dolore ac mfseria 
Tab£scit, et tuo offtcio fueris functus. sed si alitdr 

putas, 
EgomtSt narrabo quad mihi dixti. MI. fmmo ego ibo. 

HE. Bdne facis :] 
Gmnds, quibus res sunt mfnus secundae, m*gis sunt 

nescio qu6 modo 605 

Snspfciosi: ad c6ntumeliam 6mnia accipiiint magis: 



duc vecchi tornando dal foro. 
Onde giustamente osserva Do- 
n.ito : Nimis (egli vuol dire 
t admodum ») breviter ac suc- 
cincte et ut oportuit inter scien- 
tes. — eius : monosillabo per 
Mniiesi. 

601. opus est facto: cfr. 
v* 342. Vedi 1'App. crit. 

602. Nam: cfr. App. crit. 
3] verso precedente. — illi, scl, 
uirginu — iatn: cfr. v. 286. 
— rdeuabis : si noti il futuro 
semplice releuabis accanto al 
futuro anteriore fueris functus 
dcl verso seguente, come nei 
w. 980-981, e in Andri 570 
sg. ; Eun. 723 ; Hec* 599. Con- 
siilera poi lunga la prima sil- 
laba di releuabis, come la pa- 
rola fosse scritta relleuabis (e 
con doppia / leggevano e il 
Betitley e le vecchie edizioni), 
e ricorda a proposito che si- 
milmente religio, reliquiae non 
potrebbero entrare a far parte 
(leir esametro, se la prima loro 
iillaba hon fosse lunga: nelle 
vecchie edizioni in fatti si rad- 
iToppiava la consonante. — do- 
iore ac miscria: cioe « dolore 
pnrturientis, miseria iniuria ab 



Aeschino accepta » Donato. Cfr. 
App. crit. 

603. tuo officio: unico esem- 
pio in Terenzio di fungor co- 
struito con 1'ablativo: altrove 
si ha T accusativo. Cfr. v. 464. 
Si noti poi che la prima sil- 
laba di officio e abbreviata per 
la nota legge delle parole giam- 
biche. — fueris functus : cfr» 
v. 127. 

604. mihi, con la sillaba fi- 
nale lunga ; cfr. v. 142. Se no» 
dovresti ammettere lo iato tra 
dixti ed Immo, non impossi- 
bile del resto, perche nello 
scambio dei personaggi. — 
Immo, no. 

605. quibus, minus, magis, 
pirrichi. — nescio: cfr. v. 79. 
Per il pensiero cfr. il seguente 
frg. (IX), che il Meineke at- 
tribuisce agli AdeXcpoi di Mc- 
nandro : TtQog obtavxa dsdov 6 
nevrjs iozi yao, \ xal ndvtas 
aviov xatacpQOvsXv {fnoXafi/la- 
vei' \ 6 yag ^szQiwg nQaxjarr 
TtSQioxsXsoisQOv | cbtavra to- 
viaQa, Aa/njigia, <psQSi, Cfr. 
Nencini, op. cit., p. 128 nota, 

139- 

606. ad contumeliam ... w 
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Propt^r suam inpotdntiam se sdmper credunt claudier, 
QuaprGpter te ipsum piirgare ipsi c6ram placabilius est. 



■cip. : prendono per un affronto, 
si recano ad offesa. Cfr. Eun. 
$2 neue aliorsum... acccperit ; 
.876 in eam partem accipioque 
et uolo. — magis : piu degli 
altri. Qualche commentatore in 
vece : « piu tosto », ma meno 
bene. 

607. inpotentiam, infirmita- 
tem (Donato), gr. advvajuiav. 
E la poverta (paupertatem in 
fatti e dichiarato in un antico 
scolio), ma piu riguardata nella 
«ua mancanza di quei mezzi e 
<ii quelle relazioni, che sogliono 
Tendere potens una persona o 
una famiglia. Quelli della fa- 
miglia di Demea, e quindi di 
Micione, oltre ed essere dites, 
Jortunati, nobiles t erano anche 
Jfotentes; cfr. v. 502. — clau- 
dier, essere esclusi dall'eserci- 
tare i loro diritti; quindi « es- 
ser privati dei loro diritti », 
per cio « essere oppressi ». 
Cfr. Andr. 573 Nolo tibi ul- 
lum commodum in me claudier 
{« Non voglio che per me ti 
«ia tolto un vantaggio » traduce 
lo Spengel); Eun. 163 sg. 
fiumcubi meam Benignitatem 
sensisti in te claudier ? (tro- 
^vasti mai la mia generosita per 
te serrata ?). In questi due luo- 
.ghi, come nel nostro, il con- 
cetto principale e 1' impedi- 
mento, la privazione di un 
bene ; diversa ne e solo la 
<:ostruzione v perche in questi 
due esempi la costruzione e 
<aliquod bonum alicui o in ali- 
^uern claudi; nel nostro luogo 



e aliquem aliquo bono claudi. 
Ne per altro mancano, anche 
nel latino classico, duplici a- 
naloghe costruzioni di verbi.- 
Le spiegazioni di Eugrafio e 
di Donato (quesf ultimo ad 
Eun. 164) sono state sugge- 
rite piu dal senso che da vera e 
cosciente interpretazione, come 
per altro dimostra la variante 
neglegi o negligi dei codici cal- 
liopiani e delle vecchie edizioni, 
che molto presto si sostitui alla 
lezione genuina, e che Donato 
anche conosceva e adottava ; 
cfr. App. crit. II ragionamento 
dello Stampini, per dimostrare 
che claudier sia uguale ad 
« essere ingannato », in verita 
mi convince poco. 

608. te ipsum: accusativo 
soggetto di purgare, sottinten- 
dendosi facilmente 1' oggetto, 
che e la recente condotta di 
Eschino, ad esempio quae facta 
sint, L' interpretazione dello 
Stampini, secondo la quale te 
ipsum sarebbe oggetto (« scu- 
sarti da te stcsso con lei » ) intro- 
durrebbe una circostanza nuova 
ed anche strana, dato il tono 
di preghiera di Egione (cfr. 592 
quam ob rem lauder tanto o- 
pere; 598 Sed quaeso «/), tanto 
piu strana se, con noi, si ri- 
tenga fuori di luogo (cfr. l'App. 
crit. al v. 601) 1'espressione tuo 
officio fucris functus del v. 603^ 
Notisi del resto come sia espli- . 
citamente dichiarato nel v. 600 
il genere di scuse che doveva 
fare Micione. — ipsi = a So- 
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MI. Et re*cte et uerum dfcis. HE. Sequere me drgo 
hac intro. MI. Mdxume. 



SC, 4 

AESGHINVS 

ADVLESCENS 

Discrucior dnimi, 6ioa 

H6ciae de inproufso mali mihi 6bici tdntum, 6io£ 



Stfgte ; cfr. 598. — coram: in 
sun presenza; cfr. 484. — //a- 
cabithts est: e il mezzo migliore 
per rnssicurarla. Vale a dire, 
placabilts ha significato attivo, 
come spesso lo hanno gli ag- 
geitivi in -bilis nel latino ar- 
cmco ; cfr. Phor. 961 ; 226 
CQMSGfft*** uincibilem, cioe quae 
facifc uincat (Don.) ; Heaut. 
205 panlo qui est homo tole- 
raiitUs (= tollerante); Plaut. 
MiL [ r44 date operam adiu- 
tahilettt ; cfr s ancora 544; Pers. 
673 ; ecc. E valore raro nel 
tatino riel periodo classico, pure 
cfr, VErg. Georg. 1, 93 pene- 
trahilt frigus. L'Ashmore cita 
in oJtre Orazio Carm. I, 3, 22 
Oaa-m? dissociabiti, ma cfr. il 
Kiessling a. 1. ; interpretazione 
ancoTu riiversa e quella dell' Us- 
sani nel suo recente commento 
alle Lirhhe di Orazio (Torino, 
LQescher)j>er la quale per altro 
cfr. Bvil. $i fil. cl. a. VII, n. 4, 
p* 79, nota. 

Goo. Et recte et uerum di- 
*is: cfr. con il Wagner Platone 



Phaed. 79 D xakcbs xal aXtfiij 
Xiyeig; Prot. 352 D xaX&c ys r 
sq>t]v iyoj, ov Xiycw xai altj&rj. 
Egione e Micione entrano in 
casa di Sostrata. 

IIII, 4. Eschino ritorna dal 
fbro (cfr. v. 277) tutto turbato, 
perche e venuto a sapere clie 
Sostrata e Panfila lo credono 
falso, e non hanno piu. fiducia 
in lui. Nei primi versi di questa 
scena abbiamo 1'esempio di un 
breve canticum, dove e facile 
vedere come con il disuguale 
andamento del metro si voglia 
esprimere 1' agitarsi e il lottare 
dei diversi sentimenti nell'ani- 
mo del giovine. Si ha in fatti: 
610 a ternario giambico catar 
lettico ; 610 b senario trocaico 
acataletto; 61 1 irimetro coriam- 
bico con una clausula costituita 
da una dipodia trocaica cata» 
lettica (cfr. App. crit.) ; 612« 
dimetro o quaternario trocaico 
catalettico ; 612 b quaternario 
giambico catalettico ; 613 di~ 
metro coriambico con clausula 
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^t neque quid me' faciam nec quid agam cdrtum sit ! 
Me^mbra metu debflia sunt, 612 a 

Animus timore obstfpuit. 612 b 

P^ctore consfstere nil cGnsili quit. Vali I 
Quo m6do me ex hac expeVliam turba? tanta nunc 
Suspfcio de me incidit : 6 1 5 a 

Neque ea fnmerito. 615 £ 

S6strata credft mihi me psaltriam hanc emfsse. 
Id antis mi indicium fecit. 



costituita da una tripodia tro- 
caica catalettica (cfr. v. 611); 
614 senario giambico ; 615 a 
quaternario giambico ; 615 b 
clausula formata da una di- 
podia giambica (-que ea in, 
monosillabo per sinizesi); 616 
dipodia coriambica con clausula 
costituita da una tripodia tro- 
caica (cfr. v. 611); 617 dimetro 
o quaternario giambico catalet- 
tico ; 6 1 8, 625-635 settenari tro' 
caici ; 619-624 ottonari giam- 
bici. 

6loa. animi, locativo (come 
hutni, domi, ecc), che ricorre 
specialmente in espressioni che 
indichino sentimento, come l'e- 
sitazione, 1'ansieta, 1'agitazione 
e simili ; cfr. Plaut. Aul. 105 
Discrucior animi, quia ecc. e 
la nota del Wagner ; Ter. Phor. 
187 ; Eun. 274; Heaut. 727; 
Hec. 121 ; Lucr. 1, 137 e la 
nota del Munro, il quale mo- 
stra che tale uso non si limita 
solo ad animi; cfr. ancora Virg. 
Georg. 3, 289 dubius animi, 4, 
491 victus animi ; ecc. 

610 b. Hocine... obici : cfr. 
v. 38. 

611. quidmefaciam. Sarebbe 
costrutto raro 1' ablativo di per- 



sona con la preposizione de con 
i verbi facere, fieri ed esse ; 
cfr. Drager, Histor. Synt, 1«, 
p. 561, e Andr. 614 quid me 
faciam ?, 709 ; l Phor. 137 ; Eun. 
837; Heaut. 188; ecc; Cicer. 
Verr. I, x6, 42 Quid hoc ho- 
mine faciatis?; Sest. 13, 29; 
ad Att. 6, 1, 14; ecc Quando 
in simili casi ricorre un dativo, 
esso non e che un daU commodi 
o incommodi: cfr. Andr. 143 
quid facias illi, qui dederit 
damnum aut malum ? 

613. consistere, con il sem- 
plice ablativo, come in Cicer. 
Cat. Ma. 20, 74 qui poterit 
anitno consistere ? 

614. modo, pirrichio. — tur- 
ba: imbarazzo, imbroglio, come 
spesso in Terenzio. 

* 615«. incidit = orta est. ^ 
617. anus: Cantara, la nu- 
trice. Cfr. v. 622. anus f una 
vecchia di bassa condizione, 
contrapposto a matrona: di una 
matrona si puo dire anus, ma 
solo per disprezzo : cfr. v. 939 ; 
Hec. 231, 621. — Id... indi- 
cium fecit = id inlHcavit ; cfr. 
Hec. 546, e per analoga es- 
pressione il v. 939 della nostra 
commedia. 
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Nam ut hinc forte ad 6bstetricem erSt mfssa, ubi eam 

uidi, flico 
Aec&Io : rogito, Pamphila quid ag£t, iam partus ddsiet, 
Eon 6bstetricem acce*rsat. illa exclamat 'abi, abi: iam 

Adschine, 620 

Satts diu dedisti udrba: sat adhuc ttia nos frustratast 

fides.' 
*'Hem, qufd lstuc obsecro" inquam "est?" 'ualeas, 

habeas illam qua£ placet. 1 
Scnsi flico id lllas suspicari : sdd me reprehehdf tamen, 
Nequfd de fratre garrulae illi dfcerem ac fierdt palam. 



618. Nam ut. Si noti lo iato, 
c U breve Nam in arsi. Cfr. 
97, — erat, pirrichio, 

61 9. Misura Pamphila con 
I' ultima lunga ed in arsi : del 
rersto altri misura con 1'ultima 
brevc. Cfr. v. 346. — iam 
partus adsiet. Si noti T omis- 
sione della particella interroga- 
tiva nella interrogazione indi- 
retta; lo Dziatzko per cid con- 
gettura partusne o partun ; lo 
Spengel ian = iamne, 

620. Eon = eone^ se per 
queala ragione. — abi, abi, 
« vattene, vattene via ». Nella 
f oga dello sdegno non parliamo 
che per piccole proposizioni o 
per brevi parole ; per cio mi 
aembra piu giusta quest' inter- 
punzione deH'altra abi, abi iam, 
Atsckine / 

frai. Satis, pirrichio. — diu, 
moaosillabo. — dedisti uerba : 
fefellisti, ci hai ingannato. Cosi 
spiega la frase Donato {Eun* 
preL 24): uerba dare decipere 
©stj quia qui rem expectat et 
nihW praeter verba invenit, de- 
■ceptus est. Pure noi: « queste 



sono parolel »; e frase comu- 
nissima anche nella prosa clas- 
sica. 

622. istuc, con la prima sil- 
laba breve ; cfr. v. 72. — ua- 
leas : anche noi : « Che dio ti 
aiuti I », in greco x at Q stv ^y®» 
Quanto poi al congiuntivo ot- 
tativo, qui di 2« persona e di 
persona determinata, esso non 
e estraneo a Cicerone, ma ri- 
corre solo nelle lettere; e fre- 
quente in vece nell'eta arcaica 
e in Livio. Cfr. Plaut. Amph. 
928 ualeas, tibi habeas res tuas, 
reddas meas ; Bacch. 44 ; ecc. ; 
Cic. ad Fam. 14, 4, 3 si est 
spes nostri reditus, eam con~ 
firmes et rtm adiuves ; ad Att. 

10, 15, 4, ecc; Liv. 22, 53, 
11; 25, 23, 6 ; ecc. Cfr. Dra- 
ger, HistorS Synt. I», p. 311. 

623. illas, con la sillaba ini- 
ziale breve; cfr. v. 72. — tne 
reprehendi: mi sono conte- 
nuto. 

624. dicerem... fitret, scl. res, 
il segreto. Notisi lo scambio di 
soggetto, non estraneo al parlar 
famigliare. 



ADELPHOE I37 

• 

Nunc t quid faciam ? dfcam fratris dsse hanc ? quod 

minumdst opus 625 

Vsquam ecferri : ac mftto : fieri p6tis est ut nequa 

dxeat. 
Ipsum id metuo ut crddant : tot concurrunt ueri sfmilia : 
£gomet rapui : ipse e"gomet solui arg^ntum : ad me 

abductdst domum. 
Hadc adeo mea ciilpa fateor fleri. non me hanc rdm 

patri, 
Vt ut erat gesta, fndicasse ! ex6rassem ut eam dii- 

cerem. 630 



625. hanc, Bacchide. 

626. ac mitto: via, metto da 
parte lo scrupolo. Eschino sa- 
rebbe quasi tentato di fare il 
nome del fratello, perche ficri 
potis cst, q. ss. Altri interpreta 
diversamente. — potis cst: cfr. 
264. — ncqua : da nessuna 
parte. — cxcat: trapeli, si ri- 
sappia; cioe nello stesso senso 
dell' ccfcrri precedente, senso 
non estraneo al verbo cxirc 
anche nella prosa classica e 
postclassica. II soggetto e quello 
stesso sottinteso per ficrct pa- 
lam del v. 624. 

627. Tpsum id mctuo q. ss. : 
Ma questo a punto ho paura 
<che non me lo credano. Ipsum 
mi pare dia ragione alla nostra 
interpretazione di ac mitto ; 
-dice cioe Eschino ; II fatto non 
dev* essere in niun modo pro- 
palato, pure sarei tentato di 
dirlo*a mia discolpa; pu6 darsi 
che non se ne risappia nulla. 
Ma temo a punto che non mi 
prestino fede : tante sono le 
apparenze che congiurano con- 
tro di me. 



628. abductast. Donato : Pro- 
prie non dixit adducta, sed 
abducta» Abducitur enim alie- 
num. 

629. adco: « propriamente »; 
particella intensiva d* uso co- 
mune con i pronomi ; cfr. anche 
il v. 797. Ma ricorre pure con 
altre parti flel discorso, e non 
e estranea al latino classico; 
cfr. 987 ncquc adco, 989 Nunc 
adco ; Andr. 759 Propcra adco; 
ecc. ; Cic. Dc or. 2, 4, 15 magis 
adco ; ecc. ; Virg. Acn. 3, 203 
trcs adco... solcs; Gcorg. 1, 94 
multum adco ; ecc. ; Liv. 4, 2, 
I non adco, ecc. — non me 
q. ss. : per 1' infinito esclama- 
tivo cfr. il v. 38. Anche noi 
usiamo tal volta 1' infinito es- 
clamativo nel rammarico o nel 
pentimento. — hanc rem: ciofc 
la sua relazione con Panfila. 

630. Vt ut crat gcsta: vale 
a dire « sive bene sive male 
gesta erat » (Donato), quindi 
« comunque, bene o male che 
cio fosse avvenuto » ; ma s* in- 
tende che Eschino pensava « per 
male che ci6 fosse avvenuto ». 
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Cdssatum usque adhtic est : nunc porro, A&chine, 

expergfscere : 
Nunc hoc primumst : £d fllas ibo, ut purgem me, 

accedanj^d, foris. 
Pfrii : horresco semper, ubi pultkre hasce occipi6 miser* 
Heus heus ! Aeschimis ego sum. aperite £liquis actu- 

tum 6stium. 634 

Pr6dit nescio quis : concedam huc. 



— ducerem, scl. uxorem; cfr. 
Perioch. 11 e v. 933. 

631. Cessatum usque adhuc 
cst q. ss. Traduce la Bergalli: 
1 Ma se h£i dormito pur sin 
< >ra, svegliati, Eschino, omai », 
ponendo in giusta antitesi ces- 
satum... est ed expergiscere : m 
fatti al v. 693 Micione cosl 
rimprovera il figliuolo : cre- 

as dormienti haec tibi con- 
/ecturos deos ?, cioe, se tu te la 
dormivi ancora, non ti venivano 
eerto dal cielo e le nozze, e 
tutto quello che era in cima ai 
tuoi desiderii. Per il valore del 
verbo cessare cfr. il v. 320. — 
nunc porro, d' ora innanzi. — 
Aeschine : cfr. v. 763 Syrisce 
con cui Siro chiama se stesso. 

— expergiscere, metaforica- 
mente come in Plaut. Asin. 
249 hercle uero, Libane, nunc 
it meliust expergiscier, ecc. 

632. illas : la sillaba iniziale 
e breve, perche forma gruppo 
giambico con Vad precedente; 
ma cfr. anche il v. 72. 

633. Perii, c Ahime I ». 
Eschino e presso alla porta 
della casa di Sostrata. — hor- 
rtsco semper : sento rimesco- 
larmi tutto,' ogni qual volta... 
— pultare : cfr. la nota al 



v. 264 {crepuit\ e pepulisti 
del v. 638. Per la forma, pul- 
tare pro pulsare e detto in 
un antico commento ad HeauU 
III, I (v. 410), e pulsauit per 
pultauit hanno tutti i codici 
calliopiani al v. 637 ; cfr. an- 
cora Schlee, op. cit. 116, 30. 
fe una forma volgare o al meno 
arcaica ; cfr. Wolfflin, Bemer» 
kungen uber d. Vulgarlatein, 
p. 157. — hasce, cioe fores. 
Cfr. v. 530. 

634. Heus heus : cfr. v. 281. 
Eschino si vuol far coraggio 
(cfr. anche actutum seguente). 

— Aeschinus ego : cfr. v. 588. 

— aperite aliquis. E una co- 
struzione xaxa avveaiv; il plu- 
rale ha per cosl dire valore 
distributivo ; cfr. Plaut. Afen. 
674 Aperite atque Erotium ali- 
quis euocate ante ostium ; Merc. 
130, 908 sg. ; Most. 1 10 ; Pseud, 
1284 (1272 Lor.) e, per altri 
esempi, la nota del Lorenz a 
quest' ultimo luogo citato. — 
actutum : subito, senz' altro; 
pare sia un avverbio proprio 
del sermo cottidianus. Cfr. P. 
Tschernjaew, De serm. Ter. 
pleb. aut. quotid., p. 128. 

635. nescio quis : cfr. 79. 
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SC. 5 


MIGIO 


AESCHINVS 


SENEX 


ADVLESCENS 



MI. fta uti dixi, S6strata> 
Facite : ego Aeschinum conueniam, ut qu6 modo acta 

baec" sint sciat. 
Se\I quis ostium h6c pultauit? AE. Pater hercle est, 

perii. MI. Adschine! 
AE. Quid huic hic negotist? MI. Tune has pepulistf 

foris? 



IIII, 5. Anche questa scena 
incomincia a verso interrotto ; 
cfr. v. 81 (I, 2). Eschino si e 
tirato in disparte {concedam 
huc)\ ora esce dalla casa di 
Sostrata, dov' era entrato con 
Egionl (609), il buon Micione, 
che Yivolge alla donna ancora 
poche parole. Sostrata pud esser 
vista dagli spettatori, special- 
mente se immaginiamo che il 
vecchio, benche passato 1'uscio, 
parli tuttavia rivolto, o quasi, 
verso P interno della casa. Me- 
tri : settenario trocaico (635- 
637, 679-706), senario giam- 
bico (638-678), settenario giam- 
bico (707-711), ottonario giam- 
bico (712). 

636. Facite. Donato : « iubet 
ut vel securae sint vel ador- 
nent nuptias ». — haec, cioe 
il soggetto della conversazione 
tra Sostrata e Micione. — ut 



quo modo acta haec sint sciat; 
ma ut res gestast narrabo & 
detto al v. 513. Qui il con- 
giuntivo sint, dato dal solo 
Bembino, corretto, ma di prima 
mano, da un sunt precedente, 
e dovuto molto probabilmente 
(cfr. il citato E. Becker, in. 
Studemunds Studien, p. 308) 
a influenza del congiuntivo sciat 
seguente. 

637. auis... pultauit e detto- 
a parte. Sebbene Eschino abbia 
detto chiaro al v. 634 (Aeschi* 
nus ego sum) che era lui che 
bussava, tuttavia non e fuor del 
naturale che Micione, tutto in- 
tento a parlare con Sostrata r 
non vi avesse badato, o non lo- 
avesse inteso. — Aeschine / Piu 
che un vocativo, e un' escla- 
mazione come di sorpresa: « Oh v 
Eschino 1 >. 

638. Quidhuic hic, anapesto-, 
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Tacet. qu6r non ludo hunc aliquantisper ? nielius est, 
Quand6quidem hoc numquam mi fpse uoluit dfcere. 640 
Nil mfhi respondes ? AE. N6n equidem istas, qu6d 

sciam. 
MI. Ita. nam mirabar, qufd hlc negoti essdt tibi. 
Erubuit: salua re*s est. AE. Dic sodds, pater, 



perche il monosillabo huic fa 
gruppo giambico con Quid pre- 
cedcnte; cfr. v. 40, ecc. — 
■pulisti: cosl pure al v. 788 
pepulit . . . foris ; sono quindi 
usati indifferentemente i verbi 
pdlere epultare (633) in questa 
frase. 

639. Tacet, pirrichio. Questo 
e il verso seguente sono detti 
a parte. — ftnelius est. Puoi 
tradurre, senza P idea compa- 
rativa, con « non sarebbe ma- 
lc », « sarebbe veramente bene » 
(es wfire ganz gut, rende lo 
Dziatzko) ; ma mi pare che 
1 ] iducendo semplicemente « Si- 
curo », si renda ancora meglio 
il concetto, perche si esprime- 
rebbe con esso la risoluzione, 
!i quale e effetto di un mo- 
mento fugace di esitazione del 
vecchio, se doveva o no pren- 
dersi giuoco del figliuolo. In- 
tendi in fatti melius est = m. 
e. ludere quam non ludere. 

640. Quandoquidem qq. ss. 
Questo non si accordava molto 
veramente con il metodo di 
educazione di Micione! Cfr. 
v. 54. 

641. N. m, respondes P Si 
noti P oroissione della parti- 
cellainterrogativa; cfr. w. 136, 
138, 619, 737i ccc. — equi- 
dtmi cfr. v. 555. — istas, 



scl. pepuli, cioe istas foris, 

come al v. 633 hasce per kasce 
foris. — quod sciam: che io 

sappia. Eschino cerca, con una 
# bugia, di uscire dalP imbarazzo 

in cui si trova. 

642. Ita, sicuro. Cfr. 287, 
521, ecc. — nam mirabar: 
perche mi meravigliava, non 
sapendo ecc. Natn e ellittico 
e causale (Ti ho fatta questa 
domanda, perche...) ; mirabar 
ha lo stesso valore pregnante, 
e la stessa costruzione che ha, 
p. es., in Cic. Verr. 2, 54, 134 
ne miremini qua ratione hic 
tantum potuerit, e altrove fre- 
quentemente. — quid hic ne- 
goti e, t., che cosa avftsi tu 
da fare con questa casaf cfr. 
Andr. 849 Etiam tu hoc re- 
spondes, quid istic (nella casa 
di Glyceriunt) tibi negotist? 
quid hic e un pirrichio. 

643. Erubuit: salua res est. 
Cfr. di Menandro il frg. 361 
(Kock), negli 'O/AondtQioi : nas 
£qv&qicov XQfiOTos slvai fioi 
doxsT, e il frg. inc. 1090 (at- 
tribuito anche a Difilo; vedi 
Kock, Comic. attic. fragm., II, 

P- 579) b\ d* OVX' kQV&Ql&f 

oidev ovt8 dsdtivai \ rd nQma 
ndotje *r\s avaidsias sx*i. Le 
parole sono dette a parte da 
Micione, il quale e soddisfatto 
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Tibi ue*ro quid lstic dst rei? MI. Nil mfhi quideni. 
Amfcus quidam me d foro abduxft modo 645 

Huc dduocatum sfbi. AE. Quid ? MI. Ego dicam tibi : 
Habitant hic quaedam mtilieres pauperculae : 
Vt opfnor eas non n6sse te, et cert6 scio: 



di questo arrossire del figliuolo, 
che era per lui giustamente 
segno che il giovine conser- 
vava ancora il pudore ed il 
suo sentire di persona ben nata. 
Eschino arrossisce a punto della 
menzogna, alla quale e ricorso 
poc'anzi. Micione dira in fatti 
in seguito, che egli cohosce 
bene i suoi giovani, e sa che 
tra gli altri pregi hanno anche 
quello di sapere in loco uereri; 
cfr. v. 827 sg. — dic sodes : 
cfr. il v. 517. 

644. istic, con la prima sil- 
laba breve. — rei e bisillabo 
con misura giambica, come di 
frequente nella chiusa o nel 
mezzo di versi giambici, o in 
fine di periodo nello scambio 
del personaggi (Spengel) ; que- 
sfultimo caso qui, e, p. e., 
in Hec 810. Cfr. in vece il 
v. 175. 

646. aduocatum. La parola 
e qui usata con il valore che 
ha ordinariamente nell'eta clas- 
sica. Advocatus in fatti < presso 
gli scrittori classici non signi- 
fica ancora chi difende altrui 
in cause forensi, ma e colui 
che chiamato {advocatus) da 
una delle parti, 1'assiste in 
giudizio con i consigli e l'au- 
torita della sua persona; quegli 
che prende a perorare la causa 
dell' imputato, dicesi patronus 
causae : Ascon. ad Cic. Div. 



in Caccil. 4 qui defendit al- 
terum in iudicio, aut patronus 
dicitur, si orator est, aut advo~ 
catus, si aut ius suggerit aut 
praesentiam suam commodat 
amico: solo nell' eta imperiale 
furon detti advocati gli uomini 
di legge che, come i nostri av- 
vocati, trattano cause davanti 
ai tribunali: Tac. De orat. I 
horum temporum diserti cau- 
sidici et advocati et patroni et 
quidvis potius quam oratores 
vocantur ». Gandino, Stil. lat. 
VII, 2, 19; cfr. anche XIX,. 
2, 1 ; Sint. /. I, 209, 10; ecc. 
-*■ sibi: dat. commodi. II da- 
tivo, come giustamente nota \o 
Dziatzko, e richiesto dal valore 
verbale ancora conservato nel 
sostantivo aduoc. ; cfr. 677. 

647. pauperculae. Con la 
sua posizione in fine del verso- 
acquista ancora maggior va- 
lore: « in grande ristrettezza ». 
Cfr. del resto Per. 8 ; HeauU 
96 Est e Corintho hic aduena 
anus paupercula ; ecc. 

648. Vt opinor eas non nosse 
te: espressione anacolutica per 
ut opinor, eas non nosti, o 
pure opinor eas non nosse te- 
Simili anacoluti, derivanti, co- 
me si vede, da confusione di 
costruzioni, proprii della par- 
lata (cfr., p. e., un caso ana- 
logo in Phor. 480 sg. Vt aibat 
De eius consilio sese uelle fa- 
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Neque enfm diu huc migrarunt. AE. Quid tum pdstea? 
MI. Virgo dst cum tnatre. AE. Pdrge. MI. Haec uirgo 

ortast patre: 650 

Hic m£us amicus flli generest pr6xumus : 
Huic l£ges cogunt ntibere hanc. AE. Perif . MI. Quid • 

est? 
AE. Nil ; rdcte : perge. MI. Is udnit ut secum auehat : 
Nam habitat Mileti. AE. Hem, ufrginem ut secum 

auehat ? 



cttt quod ad hanc rem atti~ 
titt) y non sono estranei alla 
prosa e a Cicerone, special- 
tnetite con periodi contenenti 
jssioni parentetiche, e con 
verbi a punto che, come opi- 
?:or, arbitror, ecc, reggono 
t J accusativo con 1' infinito ; cfr. 
&ff* x » 7» 22 Sed quoniam, ut 
pratclare scriptum est a Pla- 
tontt non nobis solum nati 
snmus... atque, ut placet Stoi- 
cis, quae in terris gignantur, 
ad itsum hominum omnia crea- 
ri % homines autem hominum 
causa esse generatos, ecc. (Vedi 
il commento del Safebadini, 
Torino, Loescher), dove la con- 
ttttmtas dei due membri fa 
ancora piu risaltare la irrego- 
larlta del costrutto. Anacoluti 
non mancano ne meno negli 
scritti piu perfetti di Cicerone, 
ma troppo abbondano nel pri- 
BkO libro dell* opera de officiis* 
— cas, mon. per sinizesi. — 
eti o piu tosto. 

649. Neque enim : cfr. Gan- 
dino, StiL /. V, 2, 5 ; Sint. I. 
U, 110, 24; ecc. — Quid tum 
postea ? Cfr. 529. Questa e 
k altre espressioni seguenti 
{Perge 650, 653, ecc.) tradi- 



scono 1' interna agitazione del 
giovine. 

652. Huic leges cogunt nu- 
bere hanc. In fatti, secondo il 
diritto attico, una fanciulla or- 
fana e povera poteva costrin- 
gere il piu prossimo parente 
o a sposarla o a dotarla con- 
venientemente ; il quale prov- 
vedimento pare fosse preso per 
fine morale : cfr. Phor. 415 sg. 
ut ne quid turpe ciuis (femm.) 
in se admitteret Propter ege- 
statem, proxumo iussast dari. 
La fanciulla in tali condizioni 
era chiamata knMrjQog, e il 
parente prossimo dy^torevff ; 
cfr. Diod. Sic. 12, 18, 2 e 3. 
Questa legge poi e ricordata 
esplicitamente in Phor. 125 sg. 
Lex est, ut orbae, qui sint 
genere proxumi, Eis nuban^ 
et illos ducere eadem haec lex 
iubet ; cfr. anche a questo 
luogo la lunga nota dello 
Dziatzko, dove e anche riferito 
il luogo di Diodoro. 

653. recte : perge: giusto, 
di' pure. 

654. Mileti: famosa colonia 
ionica nella Caria. £ poteva 
colui, di cui si parla, essere 
un cittadino ateniese, e percio 
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MI. Sic dst. AE. Miletum usque 6bsecro? MI. Ita. 

AE. Anim6 malest. 655 

Quid Ipsad ? quid aiunt? MI. Qufd lllas censes ? nfhil 

enim. 
Commdnta mater e*st, esse ex ali6 uiro 
Nesci6 quo puerum natum : neque eum n6minat : 
Pri6rem esse illum, n6n oportere hufc dari. 



soggetto alla legge su accen- 
nata, e poteva d' altra parte 
in una colonia ateniese essere 
in vigore la stessa legge. 

655. Ita: cfr. 287. — Ani- 
mo malest ; « Mi sento venir 
meno » ; cfr. p. es. Plaut. 
Amph. 1058 animo malest, 
aquam uelim. In fatti secondo 
Donato « Animo male fieri 
dicitur, quom ictu alicuius mae- 
roris perculsus animus non su- 
stinet corpus, sequiturque ruina 
membrorum ». Cfr. ancbe Truc. 
365, e, per frasi analoghe, Rud. 
510; MiU 1346 (Lor.); ecc. 
Animo e dativo (ma ablativo 
locativo per lo Sloman, il quale 
confronta il locat. animi del 
v. 610), e 1'espressione e detta 
& parte. 

656. ipsae ed illas seguente 
sono pirrichi. — Quid illas 
censes?, come Andr. 853 Quid 
illum censes ? scl. dicere. — 
nihil enim: « niente, natural- 
mente », « niente, alla fine ». 
Per questo valore di enim cfr. 
la nota al v. 168 e i w. 201, 
730, 830, 922 ; Hec. 850 ; 
Plaut. Bacch. 702 ; ecc. 

658. neque: avversativo, « ma 
non », come spesso in greco 
ovds, e come in Cicerone 



Tusc. 2, 25, 60 Quia, cum 
tantum operae philosophiae 
dedissem, dolorem tamen ferre 
non possem, satis esset argw 
tnenti malum esse dolorem. Ptu- 
rimos autem annos in philo~ 
sophia consumpsi nec (e tut- 
tavia non) ferre possum : ma- 
lum est igitur dolor ; Off. 3, 
2, 7 de tertio autem genere 
deinceps se scripsit dicturum 
nec (ma non) exsolvit id, quod 
promiserat ; De orat. 2, 68, 
277 (non trovo tuttavia fatto 
il minimo cenno di questo 
valore di nec nei commenti 
risp. del Gnesotto, del Sabba- 
dini, del Cima) ; ecc. Cfr: an- 
che Ces. B. £.1, 36, 5 Hac- 
duis se obsides redditurum 
non esse, neque (ma ne) iis 
neque eorum sociis iniuria bel~ 
lum illaturum ; 1, 47, 1 ; 4» 
26, 5 ; ecc. ; Sall. Iug. 20, 6 
57, 3 e la nota del Ramorino 
(Torino, Loescher) ; ecc. An- 
che il Bonino (Sintassi lat. 
secofido i principi della gramm. 
stor., p. 427) ripete con il 
Drager (Hist. Synt. II*, p. 71) 
1' erronea asserzione che neque 
con valore avversativo non s' in- 
contri prima di Cicerone. 
659. Priorem esse illum, 
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AE. Eho, n6nne haec iusta tfbi uidentur p6stea? 660 
MI. Non. AE. 6bsecro, non ? £n lllam hinc abducft, 

pater ? 
MI. Quid illam ni abducat? AE. Factum a uobis duriter 
Inmfsericorditerque atque etiam, si e*st, pater, 
Dicdndum magis ap^rte, inliberaliter. 
MI.« Quam ob rdm ? AE. Rogas me ? qufd llli tan- 

dem crdditis 665 

Fore animi misero, qui illa consueult prior, 
Qui inf&ix haud scio an illam misere nunc amet, 
Quom hanc sfbi uidebit pra&ens praesenti dripi, 



che qucllo ha maggior diritto. 

— huic : cioe proxumo. — 
tfari : scl. uirginem. 

660. nonne : cfr. la nota al 
v. 94. Lo Spengel (krit. anh, 
a, 1.), il quale afferma con si- 
curezza che nonne e estraneo 
nlla lingua di Plauto, anche 
nel nostro luogo mette in dub- 
bio la lezione ; ma cfr. O. 
Brugman, Neue Iahrbb. f. Phi- 
2oL t 1876, p. 420. — postea : 
ntla fin fine. Cfr. App. crit. 

661. illatn : cfr. v. 72. 

662. Quid illam ni sta per 
quidni illam, con tmesi come 
in Plaut. Amph. 434 Quid ego 
m negem... P Cfr. 466 e 573. 

— duriter : cfr. 45. 

664. inliberaliter : cfr. 57, 
449. 

665. illi, pirrichio. — tan- 
tfem : aggiunto per enfasi nelle 
iuterrogazioni ; cfr. 276, 685. 

666. animi dipende da quid 
del verso precedente ; cfr. 
Kttn. 1015 Quid illi credis 
tum animi fuisse ? Cfr. anche 
Jlauto Amph. 689 Quid animi 
habeam r, ecc. — qui illa 



consueuit: che ha avuto con 
lei relazione. consuescere per 
lo piu e usato in senso osceno. 
La presente costruzione poi di 
consuescere con il semplice 
ablativo, spiegata per altro con, 
1* influenza della preposizione 
che e contenuta nel verbo, e 
senza esempio ; altrove si ha 
il cum ; cfr. Hec. 555 qua- 
cum... consuesset ; Phor. 873; 
ecc. Cfr. r App. crit. 

667. haud scio an : ' forse \ 
cfr. la lunga nota del Gan- 
dino, Sint. lat. I, 92, 11. — 
misere: cfr. v. 522. La lun- 
ghezza del periodo (quid . . . 
oculis ? 665-669), non molto 
rispondente in vero all* indole 
dello stile comico e alla par- 
lata, puo qui stare ad espri- 
mere la grande agitazione d' a- 
nimo del giovine. Cfr. App. crit 

668. praesens praesenti. E 
ripetuto per maggiore efficacia 
lo stesso concetto del praesens 
con diversi verbi e con diversa 
costruzione, secondo la diversa 
funzione della parola nella pro- 
posizione : uidebit praesens, 
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Abduci ab oculis? facinus indignum, paterl 
MI. Qua rdtione istuc ? quf s despondit ? qufs dedit ? 6 7 o 
Quoi quando nupsit ? aiictor his rebtis quis est ? 
Quor duxit alienam ? AE. An sedere op6rtuit 



eripi praesenti, Vedi 1' App. 
crit. 

669. facinus indignum : cfr. 

▼. 173. 

670. istuc, scl. dicis, Noi 
traduciamo tutta la frase sem- 
plicemente « Perche? ». — 
quis despondit ? quis dedit ? 
scl. uirginem adulescenti : cioe 
Toggetto diretto, nel caso ac- 
cusativo, e sempre rappresen- 
tato dal nome della sposa, p. e. 
sororem, filiam, Tulliolam, 
mentre il nome dello sposo 
va in dativo. fe noto poi cbe 
la promessa formale del ma- 
trimonio doveva awenire alla 
presenza dei genitori o di loro 
rappresentanti, specialmente dei 
tutori. 

671. Quoi quando nupsit ? 
Sono due domande distinte 
sertz' alcun legame sintattico 
tra loro, come spesso awiene 
in latino e piu spesso in greco, 
nel caso di due o piu pronomi 
o awerbi intenrogativi : non 
bene tuttavia alcuni editori in- 
terpungono Quoi, quando, In 
italiano e per lo piu necessa- 
ria la congiunzione. — auctor 
his rebus quis est ?: « Chi ha 
dato il suo consenso a queste 
cose ? ». Iterum (cfr. v. preced.) 
obiurgmt, quia non interfuit 

fater (Donato). In fatti in 
quale si fosse contratto for- 
male, la persona, che con la 
sua presenza era come una 



garanzia per la validita di esso 
contratto, si diceva auctor, ed 
in un caso di matrimonio il 
naturale auctor per un gio- 
vine era il proprio padre. Cfr. 
per il valore di auctor Liv. 
34, 2 maiores nostri nullam, 
ne privatam quidem rem, agere 
feminas sine tutore auctore vo- 
luerunt ; e # piu del caso, Cic. 
Cluent, 5, 14 nubit genero 
socrus, nullis auspicibus, nul- 
lis auctoribus, 

672. alienam, la fidanzata 
di un altro, cioe una donna 
destinata ad un altro per legge ; 
cfr. la nota al v. 652, e i 
w. 673 sg. Pu6 anche signi- 
ficare « una estranea », vale 
a dire una estranea alla fami- 
glia dello sposo, con la quale 
non era in relazione alcuna. 
Anche dello sposo in tale con- 
dizione si diceva alienus (cfr. 
Phor, 582 Ille si me alienus 
adfinem uolet), sinonimo del 
nome piu raro extrarius, che 
pure era detto dello sposo 
estraneo alla famiglia della 
sposa ; cfr. Phor. 579 Nam 
hanc condicionem (fidanzamen- 
to, promessa di matrimonio) 
si quoi tulero extrario ; Apul. 
Apol, 68 extrario nubere ; 
Flor, 18 (saranno certo sfug- 
giti questi due luoghi di Apu- 
leio allo Tschernjaew, perche 
non li ha ricordati nelT opusc. 
cit. Apulee, Ausone etc, p. 17 
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Domi ufrginem tam grdndem, dum cogn&tus huc 
Illinc ueniret dxspectantem ? haec, mf pater, 
Te dfcere aequom fuit et id defdndere. 675 

MI, Ridfculum : aduorsumne fllum causam dfcerem, 



&g£*)> — duxit =« ducere uo- 
Iuit r come placo del v. 144 e 
uguale a uolo placare. — se- 
dert, ammuffire. Perche sedere 
qui ba anche 1'idea accessoria 
dell' iatristire della zitella gia 
grandis durante la dolorosa 
aspettazione ; cfr. i versi se- 
guenti. Troppo poco quindi 
dicoBO le traduzioni dello Slo- 
man e delF Ashmore « sit 
idle », « sit inactive ». Per la 
custruzione di oportuit cfr. la 
nota al v. 214. 

673. Domi, pirrichio. — 
tam rrandem. Noi semplice- 
riK-iite « una ragazza di eta » 
per dire una ragazza un po* 
avanzata negli anni. Non e 
&Mperfluo riferire la nota di 
Danoto per 1' uso di grandis : 
€ Grandem ad aetatem veteres 
rettulerunt, non ad corpus. Et 
in pnrte aetatis dicitur grandis, 
tion in tbta vita, nisi si adda- 
tu r natu, ut : Grandis natu 
pnrens adductus ad supplicium. 
Et grandis infans, et grandis 
fritr, et grandis ephebus, et 
grandis virgo recte dicitur ». 
Cfr. il v. 930 natu grandior, 
detto della vecchia Sostrata; 
Andr. 814 grandicula, detto 
di Glycerium, una ragazza ; 
Pfiar. 362 homo iam grandior, 
detto del padre di Phanium, 
un po' innanzi con gli anni ; 
Plaut Aul. 191 uirginem ha- 



beo grandem, detto della fi- 
gliuola di Euclione ; ecc. — 
dum dipende dal seguente cx- 
spectantem. 

674. Illinc, fin da Mileto. 
L' idea della lontananza appare 
del resto, se non erro, anche 
nell' interrogazione di Eschino 
al v. 655 Miletum usque ob- 
secro ?, dopo che egli gia aveva 
prima detto (v. 654) uirginem 
ut secum auehat ?, natural- 
mente a Mileto, perche il co- 
gnatus era Milesio. Se non che 
Donato leggeva hinc lllinc 
(« Proverbialiter hinc illinc »), 
che risponde presso a poco 
alla nostra espressione « dio 
sa donde >. E sedurrebbe da 
vero tale variante, se tutti i 
mss. non fossero d' accordo nel 
darci la lezione da noi seguita. 
Cfr. il v. 731. Si noti poi che 
Eschino presta in tutto fede 
a Micione per cid che riguarda 
1'esistenza di questo cognatus 
di Mileto. 

675. id defendere: « allegare 
queste ragioni a difesa del- 
1'amante » (Stampini), « questo 
portare a difesa ». 

676. Ridiculum : « Curiosa 
da vero l ». Si sottintende est, 
come per il factum del v. 561. 
Cfr. pure Andr. 712, 474, ecc. 
— aduorsumne sta per num ad- 
uorsum, come avrebbero detto 
gli scrittori posteriori a Te- 
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<Juoi udneram aduocdtus ? sed quid lsta, Adschine, 
Nostra? aut quid nobis cum illis ? abeamus. quid est? 
<Qu*d lacrumas ? AE. Pater, 6bsecro, ausculta. MI. Ae*- 

schine, audiui 6mnia 



renzio in questo caso. — di- 
cerem : cfr. al v. 214 la nota 
per Quid facerem ? 

677. aduocatus : cfr. v. 646. 
Senza dubbio sarebbe stato 
strano se Micione, aduocatus, 
avesse voluto sostenere il con- 
trario di quanto egli sosteneva ; 
ma non aveva torto il povero 
Eschino a volergli consigliare 
Tassurdo! Cfr. v. 674 sg. — 
ista: cfr. v. 72. — quid ista... 
Nostra? Si suol sottintendere 
sunt o refert: « Ma che im- 
r>orta a noi di questi fatti ? ». 
E degna di nota 1'interpreta- 
zione dello Sloman, che non 
trovo data da altri prima di 
lui, per la quale ista si rife- 
risce a Panfila : « What has 
the girl to do with us? » 
« Che abbiamo noi che vedere 
oon costei ? >. 

678. Quid nobis cum illis ? 
E espressa la copula nel luogo 
analogo Heaut. 742 etiamne 
tecum hic res mihist? — illis, 
cioe Panfila, 1' amante e il co- 
gnatus. — abeamus : andiamo 
per i fatti nostri. Micione fa 
mostra di muoversi con Eschino, 

- come se non voglia piu oltre 
sentir parlare di una cosa, che 
sin ora ha finto di credere non 
avesse a far nulla ne con lui 
ne- con il figliuolo. Ma sor- 
prende il giovine, che ora pro- 
rompe in pianto, quando non 
iia piu saputo vincere nella 



non breve e non facile lotta 
dei suoi sentimenti, durata per 
tutta questa parte del dialogo 
con il padre. Subito ricompare 
il padre amorevole, il buon 
Micione, che esclama quid est? 
« che hai ? », con che egli 
tronca lo scherzo, e ritorna al 
suo fare serio e confidenziale. 
679. Si noti il cambiamento 
del ritmo, rispondente al cam- 
biamento di tono di Micione, 
e al mutato carattere del dia- 
logo. — Pater, obsecro, au" 
sculta, Com'e naturale questo 
entrare nella confessione della 
sua colpa da parte di Eschino, 
e come non h meno naturale 
il fare bonario e piu che pa- 
terno del vecchio, che con po- 
che parole (Aeschinc, audiui 
omnia Et scid) impedisce al 
giovine di parlare piu oltre di 
un fatto, che lo avrebbe co- 
stretto ancora una volta ad ar- 
rossire 1 Non solo, ma il padre 
amorevole, sin dal primo mo- 
mento, rassicura il figliuolo: 
Io ti voglio bene, gli dice, e 
a punto per questo mi stanno 
troppo a cuore le tue azioni 
(680). Eschino non pud, dopo 
tale esordio, non dirsi e non 
essere sinceramente pentito 
della sua mancanza, ci6 , che 
fa con le piu belle e sentite 
parole (681-683). Dopo di che 
Micione ricorda pure il fallo 
commesso dal figliuolo, ma 
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£t scio : nam tl amo : quo magis quag agis curae 

sunt mihi. 680 

AE. fta uelim me pr6merentem amds, dum uiuas, mf 

pater, 
Vt me hoc delictum admisisse in me, fd mihi uementfr 

dolet 
£t me tui puddt. MI. Credo hercle: nam fngenium 

noui tuom 



fuggevolmente (685-686), e 
tutto preoccupato non del fatto 
iii se, ma della spensieratezza 
del giovine (684). Ed anche 
cosi, com' e accorto nel parlare 
per non fargli dispiacere ! Qua 
e la intercala ad arte espres- 
: i> 'ii ; nffettuose o bonarie come 
quesle : ingenium noui tuom 
Libtrale (683 sg.), peccatum... 
magnnm, tnagnum, at huma- 
num tamen; Fecere alii saepe 
item hani (687 sg.), Prodidisti... 
te {69 1), Bono animo es, duces 
ux&rem„. Bono animo es, in- 
quam (696), ed altrettali. Non 
ci nicraviglieremo quindi, se 
jit:1l ■: fme di questa mirabile 
scena Eschino esclamera : hoc 
isi patrem esse aut hoc est 
filinm esse ?... Hic non aman- 
dus t kicine non gestandus in 
sinust? {707, 709). 

6S0. nam, ellittico e causale, 
come fosse « Io cerco d'infor- 
martiu delle cose tue (cfr. au- 
dhti cmnia Et scio preced.), 
perchk., ». — quo magis, per 
cio a punto tanto piu. — ma~ 
gis r pirrichio. — te amo, quae 
agis 1 per lo iato e Pabbrevia- 
mento dei monosillabi te e quae 
in arsi T cfr. v. 97. 

dS 1-683. Jto uelim me pro- 



merentem ames qq. ss. : « Che 
io possa meritarmi il tuo amore, 
fin che vivrai, o padre mio, 
come io sono sinceramente 
pentito della mia colpa, e come 
ora mi vergogno in tua pre- 
senza ». Per un analogo 00- 
strutto delF ita desiderativo in 
Cicerone cfr. Catil, 4, 6, 11 
Nam ita mihi salva re publica 
vobiscum perfrui liceat, ut egp, 
quod in hac causa vehementier 
sum, non atrocitate animi mo- 
veor (quis est enim me mitior?) 
sed singulari quadam humani- 
tate et misericordia ; Div, in 
Caec. 13, 41 ita mihi deos ve* 
lim propitios, ut...; ecc Piu 
semplice uso di ita desiderativo 
ricorre, p. es., in Fam. 16, 2C* 
Sollicitat, ita vivam, me tua, 
mi Tiro, valetudo ; ecc. — 
Per il verbo promerere cfr. il 
v. 201. — dum uiuas: il con- 
giuntivo e dovuto ad attrazione. 
— admisisse in me: cfr. la nota 
al v. 408 e Phor. 270 Si est, 
patrue, culpam ut Antipho in 
se admiserit ; Plaut. Amph. 885 
Quae... in me admisi; numc- 
rosi sono gli esempi in Cice- 
rone. Si noti in fine che d* or- 
dinario si omettono le deter- 
minazioni in me, in te, in se. 
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Lfberale : s€d uereor ne indfligens nimium sies. 
fn qua ciuitate tandem te £rbitrare ufuere? 685 

Vfrginem uitidsti, quam te n6n ius fuerat tengere. 
Iam fd peccatum prfmum magnum, magnum, at hu- 

manum tamen: 
Fdcere alii sadpe item boni. at p6stquam id uenft, cedc* 



— id mihi dolet : cfr. v. 272. 

— me tui pudet. II genitivo 
<con pudet indica per lo piu la 
persona o la cosa di cui uno 
si vergogna (cfr. p. es. v. 391 
sg. Fratris me quidem Pudet); 
ma puo anche talvolta indicare 
la persona, in presenza della 
quale uno sente vergogna; 
<juesto secondo significato ha 
il genitivo, oltre che nel nostro 
luogo, in Heaut. 259 sg. meo 
patri minus sum obsequens, 
Quoius nunc pudet me et mi- 
jeret ; Hec. 793 pudet Philw 
menae; e nelle frasi comunis- 
sime: deum me hercle atque 
Jiominum pudet (Plaut. Trin. 
912), pudet me deorum homi- 
numque (Liv. 3, 19; ecc). 
Tutti e due questi significati 
in fine puoi vedere in uno 
stesso luogo, cioe nel fram- 
mento di Ennio citato da Cicer. 
Orat. 46, 1 5 $ Patris mei, meum 

factum (pro meorum factorum, 
come dichiara anche Cicerone) 
pudet. 

684. Liberale: cfr. le note 
ai w. 57 e 449. — indiligens, 
spensierato, trascurato ; socor- 
dem dira Micione al v. 695. — 
sies : cfr. 282 e 271. 

•685. tandem: cfr. 665. 

686. non ius fuerat % non 
AYevi nessun diritto. — tan- 



gere: cosi pure in Heaut. 818 
sg. tnihi Amicam adduxti, quam 
non liceat tangere (« such a 
mistress as I mayn't touch », 
traduce semplicem. e letteralm. 
lo Shuckburgh). Tu invece tra- 
duci : « ne pur di toccare ». 

687. primum : attributo di 
peccatum ; il predicato e tna- 
gnum (est). — II secondo ma- 
gnum, necessario per il melro, 
manca nei codici ; 1' omissione 
e dovuta all'errore comunissimo 
dei copisti, chiamato di aplo- 
grana. Anche nel caso di Vir- 
gilio Georg. 4, 311, p. es., 
miscentur, tenuemque magis 
magis aera carpunt, alcuni 
mss. ci danno tenuemque ma- 
gis aera, omettendo il secondo 
magis. Cfr. Lindsay, An introd. 
to lat. text. emendat., p. 39 
sgg. — humanum: cfr. 471. 
— tamen. * Puoi tradurlo con 
« tuttavia » ; nota per6 che in 
questo luogo, piu di quanto 
non si sia sinora verificato ne- 
gli altri luoghi di questa com~ 
media, appare in certo modo 
1' originario significato dimo- 
strativo di tamen (Karsten, L 
c. p. 324): « grave colpa, ma 
altrettanto... ». 

688. uenit = euenit, come 
in Plaut Mil. 89 1 (Lor.) Erga 
istuc metuo, quom uenit uobis 
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Numquid circumspdxti ? aut numquid tute prospextf tibi^ 
Qufd fieret ? qua fferet ? si te mi fpsum puduit pr6- 

loqui, 690 

Qui resciscerem? hae*c dum dubitas, mdnses abierunt 

decem. 
Prodidisti et te 6t lllam miseram et gnatum, quod quidem 

m te" fuit. 
Quld? credebas d6rmienti haec tfbi confecturtis deos ? 
£t illam sine tua 6pera in cubiculum fri deductum 

domum ? 
Nolim ceterarum rerum te* socordem eoddm modo. 695. 






fadundum utrumque, citato 
dallo Spengel. Ma quasi tutti 
gli editori, tra gli altri il Fleck- 
eisen T anche nella 2» edizione, 
leggono nel nostro luogo euenit, 
preferendo questa lezione degli 
altri codici alla nostra, cfce e 
quella del Bembino. 11 Mona- 
ttntis (M) conferma la lezione 
di A. — cedo, dimmi ; cfr. 
v, 123. 

689690. Traduce il Gradi : 
* Ma, dimmi, dopo avvenuta 
questa cosa Y hai tu forse ben 
considerata ? ovvero ti sei tu 
dalo pensiero di cid che con- 
venivfl fare ? e per che modo 
ffljrlo ? ». Per le forme sinco- 
patc circumspexti... prospexti 
cfr. 423, 561, 940. — quid 
fieret? qua (scl. qua ratione) 
fieret ? dipendono da prospexti. 

691. Qua resciscerem ? cioe 
numquid tute prospexti tibi 
qua resciscerem ? Quest* antica 
interpretazione si deve forse 
preferire, per ragione di con- 
cirtmtas, alla moderna dello 
Dmtzko (veramente la trovo 
anche seguita in una traduzione 



del settecento : c Se tu avevi 
rossor di dirlo a me, come 
poteva saperlo mai? >), per la 
quale resciscerem sarebbe un 
potenziale del passato (cfr. il 
v. 676). In fatti quidfieret? qua 
/ieret? qua resciscerem ? se- 
condo 1' antica interpretazione 
si corrispondono. — haec dum 
dubitas, mentre tu te ne stai 
in tali incertezze. — menses 
abierunt decem, « son passati 
nove mesi » ; perche in latino 
si suol comprendere nel conto 
anche il numero sino al quale 
si conta. Cfr. Virg. Buc. 4, 61 
matri longa decem tulerunt 
fastidia menses» 

692. illam, con la prima 
breve; cfr. v. 72. — quia\em) 
in, pirrichio. — quod... in te 

fuit; cfr. 511. 

693. credebas dormienti qq. 
ss. ; cfr. v. 631. 

694. illam, giambo ; cfr. 
v. 72. 

695. ceterarum rerum... so- 
cordem; cfr. Tac Hist. 3, 31 
gregarius miles futuri socors. 
Vale a dire socors e costruito 
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B6no animo es, ducds uxorem. AE. Hem 1 MI. B6no 
animo es, inquam. AE. Pater, 

6bsecro, num ludis nunc tu me ? MI. £go te ? quam 
ob rem? AE. N£scio : 

Qufa tam misere hoc dsse cupio uerum, eo uere6r magis. 

MI. Abi domum ac deos c6mprecare, ut uxorem ac- 
cersas: abi. 

AE. Qufd ? iam uxorem ? MI. Iam. AE. Iam ? MI. Iam 
quantum potest. AE. Di mC, pater, 700 

Omnes odermt, ni magis te quam 6culos nunc ego. 
am6 meos. 



con il genitivo, per analogia 
di altri aggettivi di uguale si- 
gnificato, i quali si costruiscono 
con il gcnitivo. — eodem, di 
due sillabe. 

696. duces uxorem, scl. hanc 
facilmente sottinteso. £ questo 
il necessario consenso perche 
il matrimonio fosse formal- 
mente riconosciuto. Cfr. App. 
crit. 

697. Cfr. App. crit. 

698. misere : cfr. v. 522. 

699. Abi, pirrichio. — deos, 
monos. per sinizesi. — deos 
cemprecare, ut uxorem accer- 
sas. Anche Megadoro, nell' im- 
minenza delle nozze, dice ad 
Euclione, Aul. 579 (Goetz) : 
£go nisi quid me uis, eo ta- 
uatum, ut sacruficem; a punto 
pcrche c apud veteres neque 
tixor duci neque ager arari 
sine sacrificiis peractis poterat » 
(Serv. a Virg. Aen. 3, 136). — 
accersas; cfr. v. 292. 

700. iam uxorem?... lam? 
Eschino quasi non crede a 



questa gioia inaspettata del 
riconoscimento di Panfila da 
parte di suo padre adottivo. 
Tanto piu che egli ha gia in- 
dovinato che il consenso del 
padre al matrimonio e stato 
dato anche in casa di Sostrata. 
— quantum potest: cfr. v. 350. 
701. magis, pirrichio. — 
quam oculos nunc ego amo 
meos : similmente al v. 90 j 
Qui te amat plus quam hosce 
oculos. Di questa espressione 
abusa a dirittura Catullo : pas~ 
ser . . . Quem plus illa oculis 
suis amabat {Carm. 3, 4 sg.), 
Ni te plus oculis meis amarem 
(14, 1); cfr. ancora 82, 1 sgg.; 
104, 2. £ anche assai usata 
dagli alessandrini, all'imitazione 
dei quali e forse dovuto il ri- 
correre cosi frequente di tale 
espressione in Catullo ; cfr. il 
mio Saggio di critica eatuU 
liana, 1899, pp. 77 sgg., e 
Mosco, 4, 9 zov fjiev §ya> 
xUaxov taov <passooiv ipoiowt 
Teocr. 11, 53,; ecc 
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MI. Qufd? 



P. TERBNTI 



quam illam ? AE. Aeque. MI. Pfrbenigrie. 

AE. Qufd ? Tlle ubist Mildsius ? 
MI. P&iit: abiit, nauem escendit ; s£d quor cessas? 

AE. Abi, pater: 
Tu potius deos c6mprecare : nam tibi eos certd scio, 
Qu6 uir melior miilto es quam ego, obtdmperatur6s 

magis. 705 



702. Aeque. Eschino lo dice 
sul serio; ma Micione aveva, 
s' intende, celiato domandando 
al figliuolo se gli volesse bene 
piu che a Panfila (cfr. quam 
ittam ? scl. magis q. illam ?). 
— Perbenigne: cfr. v. 393. Si 
sottintende dicis ; p. d. = gra- 
zie, troppo buono ; cfr. Phor. 
1051; Plaut. Capt. 949 Facis 
fenigne, e la nota del Cocchia, 
ilove sono citati e riferiti altri 
esempii. Non fanno in tutto al 
caso nostro Oraz. Ep. I, 7, 16 
e 62, dove benigne corrisponde 
&\ nostro « grazie », ma per 
dtr di no : come pure non so 
vedere la ragione, perche per 
I Afihmore Perbenigne ha va- 
Jore ironico. — ille: cfr. v. 72. 

703. Periit : abiit, nauem 
escendit. « E bell' e spacciato ; 
h partito, si e imbarcato ». Mi- 
oione cio^ (contrariamente a 
quanto crede il Plessis, seguito 
e lodato dallo Stampini) vuole 
a punto far vedere ad Eschino, 
che il cognatus di Mileto non 
era altro che una creazione 

;'U sua fantasia. Non essendo 

: >to personaggio piu neces- 

swio, e, come ben nota lo Slo- 

■ •( n, senz* altro soppresso (Pe- 
riit ;); le parole abiit, nauem 
lictndit non sono che un'ag- 



giunta spiritosa, per dare allo 
scherzo una fine conveniente. 
— escendit: questa h la lezione 
del Bembino ; gli altri codici 
hanno ascendit, come leggono 
quasi tutti gli editori. Del resto 
ne meno per gli scrittori poste- 
riori si h d'accordo neiraccet- 
tare la forma escendere o Tal- 
tra ascendere : cosi awiene, p. 
es., per Cic. Pis. 25, 61 illum 
iam escendentem in currum ; 
Off. 3, 20, 80 constituerunt, ut 
omnes simul in rostra post 
meridiem escenderent ; Red. in 
sen. 5, 12; ecc. ; Nep. TAem. 
8, 6 Hic in navem omnibus 
ignotus nautis escendit; Epam. 
4, 5 ut inviolatus in navem 
escenderet (ascenderet il Cor- 
tese*, sebbene escenderet, forse 
per una svista, si legga nel 
commento) ; ecc. Tuttavia cfr. 
Plaut. Mil. 1150 (Fleck., Lor.) 
Non tu scis, quom ex alto puteo 
sursum ad summum escenderis, 
ecc. — cessas: cfr. v. 320. — 
Abi, due brevi. Cfr. i vv. 220, 

564, 765. 

704. Tu potius qq. ss. : cfr. 
v. 699 Abi domum ac deos 
comprecare, 

705. Non v'ha esempio in 
Plauto di tanta modestia e di 
tanto squisito sentirel — Quo: 
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MI. £go eo intro, ut quae opus stint parentur : tii fac 

fit dixi, sf sapis. 
AE. Quid hoc est negoti? hoc dst patrem esse aut 

h6c est filium £sse? 
13i fr£ter aut soddlis esset, quf magis morem gdreret? 
Hic n6n amandus? hfcine non gest£ndus in simist? 

hem. 709 

Itaque £deo magnam mi fnicit sua c6mmoditate curam, 
Ne f6rte inprudens feciam quod nolft; sciens cau^bo. 



s\ deve sottintendere il corri- 
spondente eo innanzi a magis. 
*Cfr. App. crit — qudm ego : 
<fc. v. 97. 

706. quae opus sunt, per le 
nozze; cfr. v. 335. opus, due 
brevi. — fac ut, pirrichio, 
per la legge delle parole giam- 
biche. — hoc est patrem esse 
■aut hoc est filium esse? Eschino 
e veramente meravigliato del- 
1'indulgenza e della condiscen- 
denza di Micione, il quale, pur 
possessore della patria potestas, 
la quale rendeva in antico i 
padri piu severi e rigidi che 
uon ai giorni nostri (cfr. un 
articolo recente di J. Willems, 
Coup d"odl sur Vetendue de la 
puissance paternelle a Rome, 
in Le Musie belge, 3, pp. 214 
sgg., 282 sgg., dove,e fatta la 
storia dello svolgersi della/<i- 
tria potestas dalla Roma pri- 
mitiva all' eta imperiale e ai 
primi secoli dell'eta bizantina), 
•era con il figliuolo, piu che un 
padre, un fratello o un amico. 
Cfr. il v. seguente. 

708. qui: cfr. v. 254. — 
magis, pirrichio. — morem 
gcreret: cfr. 214, 431. 



709. hicine : la prima sillaba 
e breve. — gestandus in sinu. 
£ espressione familiare e tene- 
ramente affettuosa: frasi simili 
sono frequenti in Cicerone, che 
ne usa persino in senso meta- 
forico. Cfr. Fam. 14, 4, 3 Quid? 
Cicero meus quid aget ? iste 
vero sit in sinu semper et com- 
plexu meo (« Egli mi stia sem- 
pre in grembo e tra le brac- 
cia », traduce il Bandiera) ; ad 
Brut. i, 7, 2 Bibulum noli 
dimittere e sinu tuo ; Catil. 2, 
10, 22 ; ecc, e, in senso figu- 
rato, Tusc. 5, 2, 5 ; ecc. — 
hem : cfr. v. 260. 

710. commoditate e solo 
presso a poco per indulgentia, 
facilitate, perche commoditas ia 
questo caso vuole sl dire con- 
discendenza, ma quella condi- 
scendenza che nasce da cortese 
affabilita. Non diverso valore 
ha commodus al v. 783, e nella 
prosa classica ; Cicerone lo con- 
trappone ad inhumanus ( Verr. 
3» 9> 2 3)« Traduci: « corapia- 
cenza >. — sua, monos. 

711. sciens cauebo : sapen- 
dolo, non lo far6. Cfr. App. 
crit. 
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Sed clsso ire intro, n€ morae meis nuptiis egomdt 
siem? 



sc. e 

DEMEA 

SENEX 



DE. Defessus sum ambuUndo : ut, Syre, te ciim tua 
Monstrdtione mignus perdat Iuppiter 1 
Perrdptaui usque omne 6ppidum : ad portam, £d la- 
cum, 715 



712. cesso ire...? Cfr. v. 320. 

— meis, monosillabo per sini- 
zesi. Eschino entra in casa per 
il fine indicato nel v. 699. Cfr. 
App. crit. 

IIII, 6. Demea ritorna stanco 
ed affannato dall'inutile e fa- 
ticosa ricerca del fratello, ed e 
sulle furie per Siro che ve lo 
ha mandato (569-586). Metro; 
senario giambico. 

713. Defessus sum ambw 
iando. Analoga espressione per 
analoga circostanza si trova in 
Plaut. Merc. 818 Defessus sum 
urbem totam peruenarier ; Am- 
ph. 1014 Sum defessus quae- 
ritando. Per 1'ablativo cfr. il 
V. 213 uapulando... uerberan- 
do.,. defessi ; Eun. 1008; ecc. 

— ut spesso e usato dai Co- 
mici per introdurre proposi- 
zioni desiderative o imprecative 
allo stesso modo di utinam ; 
c I •:> e avvertito anche da Donato. 



Del resto la proposizione in- 
trodotta da ut con il congiun- 
tivo in simili casi e solo appa- 
rentemente indipendente, po- 
tendovisi sottintendere (come 
anche per utinam) precor, 
quaero e simili verbi. Per al» 
cuni ha pure valore desiderativo, 
analogamente al caso nostro, 
1' espressione ut omne reddat 
del v. 280. Cfr. Eun. 302 ut 
illum di deaeque senium per- 
dant, qui me hodie remoratus 
est. 

7 13-7 14. cum... tua Monstra- 
tione. Noi similmente : « con 
tutte le tue indicazioni ». Cfir. 
Heaut. 810 sg. Vt te quidm 
di... cum tuo, Syre, istoc inuento 
cumque incepto perduint \ ; 
Andr. 317 Abi hinc in mahm 
rem cum suspicione istac, sce- 
lus ! ; ecc. 

715. Perreptaui, mi sono 
trascinato. In fatti il verboin- 
dica 1' andare lento e pesante- 
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Quo n6n ? neque illi fabrica ulla erSt nec fratrem homo 
Vidfsse se aibat qufsquam. nunc uero domi 
Certum Gbsidere est usque, donec re*dierit. 



8C. 7 



MIGIO 

SENES 



DEMEA 

n 



MI. Ibo, illis dicam nullam esse in nobfs moram. 



delpovero vecchio; cfr. Donato: 
« Tardus incessus... perreptatio 
dicitur », e Plaut. Amph. 1011 
omnis plateas perreptaui. — 
usgue aggiunge ancora forza 
al concetto di omne: « la citta 
tutta quanta, per lungo e per 
largo »; cfr. la nota al v. 213. 

— portam . . . lacum : cfr. il 

v. 583. 

716. Quo non?, scl. perre- 
ptaui: c Dove diavolo non sono 
statol ». — illi: cfr. il v. 116. 

— erat, due brevi, e con la 
prima sillaba in arsi. Con gli 
anapesti si scandirebbe, con lo 
Sloman, cosi: Quo nbn? ne- 
gue illi (con la prima breve) 

fabrica ulla erdt, nec frdtrem 
ecc. 

716-717. nec... homo... quis- 
quam: cfr. v. 366. — aibat. 
Anche qui, come al v. 561 
(Vedi la nota), si deve leggere 
aibat, bisillabo, contro tutti i 
codici, che hanno aiebat. — 
domi, cioe, in casa di Micione. 

718. Certum... est = statui, 
voglio. In fatti certus e della 



stessa radice skar di cernere? 
le forme crevi, cretum sono 
dalla rad. con metatesi. Cfiv 
per piu ampii particolari Breal 
et Bailly, Dictionn. etymol. la- 
tin, p. 41, s. v. cerno. — ob- 
sidere, « fare la sentinella qui » r 
o, come traduce il Gradi, « mi 
metto li di piantone ». Non e 
esclusa Tidea di ostilita, che e 
contenuta nel verbo obsidere in 
senso proprio ; in fatti nota 
Donato : Proprie obsidere dixit. 
Convenit enim et irato et re- 
pente aggressuro. 

IIII, 7. Mentre Demea sta 
per entrare in casa del fratello, 
ecco che Micione esce, dopo- 
avere sollecitamente proweduto 
a quanto era necessario (v. 719). 
Metro : senario giambico. 

7 1 9. Ibo, illis dicam qq. ss. : 
Micione dice queste parole di 
sulla porta, uscendo, a qualcuno 
nell' interno della casa, forse 
anche ad Eschino. — illis, a 
Sostrata e alla figliuola. — in 
nobis moram, indugio alle nozre^ 
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DE. Sed Sccum fpsum : te iam diidum quaero, Mf- 
cio. 720 

MI. Quid nam ? DE. Fero alia fldgitia ad te ingentia 
Boni TlHus adulesctfntis. MI. Ecce autdm I DE. Noua, 
Capitalia. MI. Ohe iam 1 DE. Ngscis qui uir sft. 

MI. Scio. 



s'intende. Per la locuzione ri- 
ferisco la nota dello Spengel 
ad Andr* 1 66 ; vale a dire la 
nostra espressione ficorre pure 
in Andr. 166 In Pamphilo ut 
nil sit morae; 420 Neque alibi 
usquam tibi erit in me mora. 
[Si poteva citare anche, dei poeti 
posteriori, Virg. Buc. 3, 52 in 
me tnora non erit ulla ; Ovid. 
Met % II, 160 sg.] Una seconda 
locuzione e Andr. 593 per 
Jiunc nullast mora, ed una 
terza Andr. 424 ne in mora... 
sies, 467 ; Plaut. Trin. 277 ne- 
<que tibi ero in mora ; tutt' e 
tre le locuzioni con nessuna 
differenza di significato. 

• 720. eccum ipsum : cfr. la 
nota ad Ellum del v. 260. La 
prima sillaba di eccum forma 
gruppo giambico con il Sed 
precedente. Si noti che an- 
che qui, come al v. 81 {Ehem 
■cpportune : te ipsum quaeritd), 
non e casuale la dimenticanza 
•delT ordinario saluto da parte 
di Demea. Presso a poco le 
-circostanze sono identiche nei 
due luoghi : perche al v. 81 
Demea, dio sa in quale agita- 
zione di animo, incontra il fra- 
tello dopo aver saputo del 
ratto della meretrice da parte 
di Eschino, qui non sara piu 
tenero con Micione, dopo che, 
per 1'incontro di Egione, egli 



ha saputo il nuovo fatto del 
tradimento di Panfila. Ibo ac 
requiram fratrem, ut in eum 
haec euomam, grida Demeala- 
sciando la scena alla nne del 
III atto (v. 510). 

721. Quid nam ? « Che 
cos'e ? ». Dobbiamo immagi- 
nare che Micione dica. queste 
parole con grande calma, e 
sempre con il suo fare di uo- 
mo bonario. — Fero alia fia- 
gitia ad te ingentia. Si noti li 
studiata posizione di Fero 
(cioe affero, nuntio) e di itt- 
gentia. Demea esordisce molto 
bene in questo secondo atto 
di accusa 1 Per il significato 
della parola flagitium cfr. il 
v. 101. 

722, Boni illius adulescentis : 
ironico ; cfr. v. 476. — illiusi 
puoi misurarlo come bisillabo 
(cfr. v. 261), o pure conside- 
rarne breve la sillaba iniziale 
(cfr. v. 72). — Ecce auteml 
Esprime ironia e sorpresa. 

722-723. Noua, CapitaUa, 
inauditi, raccapriccianti. S' in- 
tende che un po' il metodo di 
educazione di Demea, ed iro 
po' il presente stato d' animo 
di lui non gli fanno vedere 
1' esagerazione che vi e in que* 
ste parole. In fatti capital si 
dice un « facinus, quod capitis 
poena luitur » (Festo, p. 48 M.). 
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DE. O stiilte, tu de psaltria me s6mnias 724 

Agere : h6c peccatum in ufrginemst ciue^m. MI. Scio. 
DE. Eho, scfs et patere ? MI. Qufd ni patiar ? DE. Dfc 

mihi, 
Non clamas? non insanis? MI. Non. DE. Malfm 

quidem 1 
Puer ndtust. MI. Di bene uGrtant. DE. Virgo nfhil 

habet. 
MI. Audfui. DE. Et ducenda fndptatast. MI. Scflicet. 



Cfr. del resto Plaut. Men. 92 
tam etsi capital fecerit; Merc* 
6 n Eutyche, capital facis; 
Most. 465 capitalis caedes facta 
est ; ecc. Cfr. App. crit. — 
Ohe iam scl. desine, o pure 
satis est : « Basta, basta >. 
Cfr. Plaut. Cas. 249; Or. Sat. 
I, 5, 12 sg., 2, 5, 96 ; e di 
questa commedia il v. 769. 

724. somnias: cfr. la nota a 
somnium del v. 204. 

725. ciuem e apposizione pre- 
dicativa. Rendila cosi: « Que- 
sta volta l'ba fatta niente meno 
che a una cittadinal ». 

726. Eho, monosillabo per 
sinizesi ; esprime sorpresa ed 
indignazione. La maggior parte 
degli editori legge Oho (dato 
qui solo dal Bembino), di cui 
non v*ha altrove presso i Co- 
mici certa testimonianza. Cfr. 
Richter, Studem. Stud., I, pa- 
gina 604 ; ricorda tuttavia Aha 
di formazione analoga a Oho, 
e cfr. Richter, 1. c. p. 396. — 
Qtiid ni; cfr. vv. 466, 573. 

727. Non clamas ? non in- 
sanis ? : « non gridi, non vai su 
tutte le furie? » (Gradi). Per 
non cfr. il v. 94. — Malim 
ouidem, cioe Malim quidem 



te clamare et insanire^ nam 
puer natus est. Chi in vece 
con la tradizione manoscritta 
attribuisce le parole Malim 
quidem sl Micione, deve consi- 
derarle come un'ironica risposta 
alla irragionevolezza della pre- 
cedente domanda di Demea. 
Cfr. App. crit. 

728. Puer, pirrichio. — Di 
bene uortant: « Sia il ben ve- 
nuto ». Quanto sangue fredda 
in Micionel Cfr. tuttavia la 
nota a Scilicet del v. seguente. 

— Virgo. Si noti che il latino 
dice uirgo nello stesso verso 
in cui e detto Puer natust, 
riferito, s'intende, a Panfila. 

729. Et ducenda indotatast: 
« E deve essere sposata (cfr* 
v. 630) senza dote (cfr. v. 345) ». 

— Scilicet, « naturalmente », 
« sicuro ». A meno che si vo- 
glia fare troppo affidamento 
sul sangue freddo e sul carat- 
tere bonario di Micione (cfr. 
il v. preced.), non si pu6 esclu- 
dere qui e in altri luoghi di 
questa scena una leggiera tinta 
di ironia, di cui il vecchio si 
serviva per potere piu effica- 
cemente combattere il fratello. 
Ricordiamo che le geste di E- 
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DE. Quid nunc futurumst? MI. fd enim quod res 
fpsa fert : 730 

Illlnc huc transferdtur uirgo. DE. O Iuppiter, 
Ist6cin pacto opGrtet ? MI. Quid faciam amplius ? 
DK. Quid facias ? si non fpsa re tibi lstiic dolet, 
Simulare certe est h6minis. MI. Quin iam ufrginem . 



schino sono per Micione Non 
nihil moUsta (v. 142; cfr. an- 
che i vv. 147 sgg.); del resto 
anche in questa scena presso a 
poco si esprime lo stesso con* 
cetto, che egli cioe si rassegna 
(738) poiche non pud rendere 
non fatto il gia fatto (737 sg.). 
Tuttavia tgli non vuol mostrare 
al fratello di rammaricarsene : 
nam itast homo : Quom placo, 
aduorsor seduto et deterreo qq. 
ss. (143-147); e il metodo di 
Micione nell' aduorsari e nel 
deterrere sta a punto in quella 
continuata ironia, per la quale 
egli, che pure meglio del fra- 
tello sa adattarsi agli aweni- 
menti, sa dissimulare quello 
che sente dentro per tutte quelle 
bricconate, che gli veniva com- 
mettendo il figliuolo. Cfr., tra 
gli altri, i w. 732, 745 sg.l 

730. enim : cfr. le note ai 
vv. 168 e 656. — fert, ri- 
chiede, comporta, ecc. Cfr. il 
v. 53 ed Andr. 832 ineepi, 
dum res tetulit; il v. 839 della 
nostra commedia ita tempus 
fert ed Andr. 188 Dum tem- 
pus ad eam rem tulit, con la 
rel. nota dello Spengel; 443, 
ecc. ; Cic. Fam. 1, 7, 6 quid 
res, quid causa, quid tempus 
ferat, tu facillime optimeque 
perspicies ; 15, 4, 8 ut utrique 



provinciae, si ita tempus ferret, 
subvenirem ; ecc. ecc. 

731. Illinc huc, cioe dalla 
sua casa a quella di Micione. 

732. Istocin (= istocine, 
isto~ce-ne) % piu che 1'espressione 
O Iuppiter precedente, esprime, 
come spesso anche altrove, il 
dolore e lo sdegno. Cfr. App. 
crit. — oportet, scl. fieri ; cfr. 
Heaut. 562 itane fieri oporteti 
ecc. — Quid faciam amplius) 
c Che potrei fare di piu? ». 
Che crudele ironial Come do- 
veva riuscire comicissima agli 
spettatori questa risposta di 
Micione, con la quale egli fa- 
ceva intendere di credere chc 
il fratello lo rimproverasse di 
non aver fatto a bastanza, non 
gia di aver fatto anche % troppo! 
Cfr. la nota a Scilicet del 
v. 729. 

733. Quidfacias? Cfr. v. 84. 

— ipsa re, nel fatto, realmente. 

— istuc, la condotta di tuo 
figlio. istuc ha la prima sillaba 
breve; cfr. v. 72, — tibi istuc 
dolet: cfr. la nota al v. 272. 

734. hominis ; cfr. il v. 107. 
Traduci tutta la frase: « comc 
uomo ragionevole dovresti al 
meno farne le viste ». Per certi 
con il valore di « al meno » 
cfr. Gandino, SinL lat. III, 32, 
13 e il luogo di Cic. ivi citato 
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De«M*}nd:: res comp6sitast : fiunt niiptiae : 735 

Dempsf metum oranem ; haec mdgis sunt hominis. 

DE. Cdterum 
Place*t tibi factum, Mfcio ? MI. Non, sf queam 
Mutdre. nunc quom n6n queo, animo aequ6 fero. 
Ita uttast hominum, qu£si quom ludas t&seris, 



{ad Att. 16, 7, 2) Quamvis 
non fueris suasor et impulsor 
frofectionis meae, approbator 
certe fuisti. — Simulare, cioe 
dolentem, vale a dire « di do- 
lertene ». II fatto e che Micione 
in vece simulava, ma simulava 
il contrario di quello che sa- 
rebbe piaciuto a Demeal Cfr. 
la nota al v. 7 2 9« — Quin 
qq. ss. : « Tutt' altro : io ho • 
gia... *. 

735. fiunt nuptiae, si stanno 
preparando le nozze. S'intende 
che con nuptiae si vuole qui 
significarela formale cerimonia, 
che doveva ratificare queila che 
era stata sin ora soltanto una 
segreta relazione. 

736. Dempsi m. 0., cioe ai 
giovani, e in generale a chi 
poteva avere interesse perche 
le nozze awenissero. — magis, 
con 1'ultima breve ; s'intende: 
magis sunt hominis quam si- 
mulare. — hominis ; cfr. il 
v. 107. 

737. Placet...? Per 1'omis- 
sione della particella interro- 
gativa, cfr. le note ai w. 136 
e 641. 

738. quom non queo. Per 
questo valore medio di quom 
tra temporale e causale, cfr. la 
nota al v. 18 ; cfr. anche la 
nota al v. 139. 



739. Ita . . . quasi quom. E 
stato gia awertito da Donato 
che quasi qui sta per ut, sicut, 
quemadmodum. Questo uso di 
quasi e del tutto arcaico, e se 
ricorre in Cicerone Cato Mai. 
19, 71 (et quasi poma ex ar- 
boribus . . . sic vitam) deve ci6 
considerarsi intenzionale, non 
casuale ; cfr. Plaut. Aul. 592 
(Goetz e Schoell) Nam qui 
amanti ero seruitutem seruit, 
quasi ego seruio; Merc. 695 sg. ; 
Pseud. 199 sg. (Fleck. = 194 
sg. Lor.) e la nota del Lorenz ; 
Stich. 539 sgg. ; Ter. Heaut. 
885 ; ecc. — Ita uitast homi- 
num, quasi quom ludas tesseris. 
Cfr. Alessi, frag. 34, II, p. 310 
Kock (= Meineke, III, p. 399) 
Toiovxo xo £r}v konv SonsQ oi 
xvfloi. | ov xavi* dsi ninxovoiv, 
ovds x<p fMqj | xaviov Siafisvsi 
oxrjfJia, fjieiapoXag 8' sxei, e Pla- 
tone, Rep. 10, 604 cbcrneo sv 
nxojost xvftoov jzoog xd nsnxa>- 
xoia xt&so&at xa eaviov nQay- 
/*aza y Snjj 6 X6yog aiQsT fiiX- 
xiox' av sxsiv, e il luogo di 
Plutarco, che a questo si rife- 
risce, IIsqi sv&vfiiag, 467 A 
Kvpelq... 6 niaxobv xov ftiov 
dnsixaosv, kv <p xai pdXXeiv 
Ssi xd JtQooqpoga, xai fialovxa 
XQfjo&ai xaX&g xolg nsoovoi, 
Aualoghe figure sono in Plaut. 



i6o 



P. TERENTI 



Si illud quod maxume 6pus est iactu n6n cadit, 740 
Lltid quod cecidit f6rte, id arte ut c6rrigas. 



' Capt. 22 Enim uero di nos 
quasi pilas homines habent ; 
Plat. Leg. 7, 803 av&Qcojtov..* 
&sov z* natyviov slvai fis/UTjxa- 
vrj/nivov, sebbene non del tutto 
corrispondenti al nostro luogo. 
— tesseris. Erano in uso in 
antico due specie di dadi, le 
tesserae (xvfioi) e i tali (aozod- 
yaXoi). Le tesserae, della forma 
e con la numerazione stessa 
dei nostri dadi, erano gittate 
da un bossolo piu largo alla 
base che alla bocca, chiamato 
phimus (cfr. Or. Sat. 2, 7, 17), 
o fritillus, o turricula, o, gre- 
camente, pyrgus. Si giuocava 
con tre tesserae, e il miglior 
tiro era tre sei, donde F espres- 
sione greca tQig f£ fidXXsiv, 
cioe esser favorito dalla sorte, 
avere il maggior vantaggio in 
una cosa (cfr. Eschilo Ag. 33 
tolg l£ flaXovorjg trjods /uoi 
qjQvxtoiQlag). I tali, cosi chia- 
mati da quell' osso del piede 
che aveva questo nome in la- 
tino, ed era detto dotQayaXog 
in greco, erano in origine a 
punto fatti con tale osso, ma 
poi furono anche di altro ma- 
teriale. Avevano forma oblunga 
ed erano arrotondati alle estre- 
mita, cosi che presentavano 
solo quattro faccie : erano poi 
segnati con i numeri 1, 3, 4, 
6. Si giuocava con quattro 
tali, ed il miglior colpo si 
faceva quando i quattro dadi 
presentavano un numero diffe- 
rente V uno dall' altro. Venus 



o Venereus iactus si diceva 
nel giuoco dei dadi il miglior 
tiro, come canis il peggiore t 
cioe quando le faccie dei dadi 
presentavano tutte il numero 
uno. Cosi a un di {>resso il 
giuoco si faceva nel periodo 
classico ; ma si comprendera di 
leggieri che le norme potevano 
esser varie sin anche in uno 
stesso tempo, sia quanto al 
numero dei dadi, sia quanto- 
alle modalita del giuoco. Cfr. 
Marquardt, Privatleben d. Rb- 
mer, II, p. 847 sg. ; Guhl e 
Koner, La vtta dei Greci ecc., 
trad. del Giussani, I 2 , p. 379^ 
trad. Trawinski-Riemann, 1884, 

I, pp. 387 seg. ; Liibker-Mu- 
rero, Lessico ragion. delfanti- 
chita classica, 1891, p. 5 2 9 > 
Wilkins, Classical antiquities, 

II, p. 48. Recentissimamente 
tratta a lungo del giuoco dei 
dadi presso gli antichi il Naber 
(Observatt. crit. ad Lucianum, 
in Mnemosyne, N. S. 29, pp. 162 
sgg.), in una digressione a pro- 
posito di Luc. Amor. 16. 

740. quod maxume opus est 
iactu, il miglior colpo, il pft 
bel colpo. La frase opus est 
qui e compiuta con 1* ablativo 
del supino ; cfr. v. 335. 

741. Illud . . . id. Come si 
vede, id riprende 1' illud pre- 
cedente, analogamente alF eum 
del v. 358 ; cfr. ivi la nota. 
— arte ut corrigas, scl. fac, 
danda est opera, e simili ; cfr. 
Plaut. Capt. 115 Sed uti ad- 
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DE. Corrdctor I nempe tua drte uigintf minae 
Pro psaltria peridre •; quse quanturu potest 
Aliquo £biciundast, si non pretio, gr£tiis. 
MI. Neque £st neque illam sane studeo udndere. 
DE. Quid fgitur facies ? s flVli. D6mi erit. DE. 

diu6m fidem, "^ 
Meretrix et mater familias una fn domo? 



745 
Pro 



seruentur (cioe caue ut) magna 
diligentia ; ecc. Cfr. anche le 
note ai vv. 280 e 713. Per il 
concetto cfr. Oraz. Sat. 2, 8, 
84 sg. s Nasidiene, redis mutatae 
frontis, ut arte Emendaturus 
fortunam ; Ces. B. C. 3, 73, 
4 Si non omnia caderent se~ 
cunda, fortunam esse industria 
sublevandam. 

742. Corrector I E ironico ; 
riprende V ultima frase di Mi- 
cione arte ut corrigas. Tradu- 
cendo corrigas con il v. c ri- 
mediare », puoi qui rendere 
Corrector con « Che bel ri- 
medio da vero ! » . fe degna di 
nota 1' osservazione di Donato, 
che moris tst iratis ab ultimo 
verbo contra dicentis incipere. 
— nempe. Se lo si misura 
come un trocheo, tua e mo- 
nosillabo per sinizesi (cfr. vv. 9 
e 81). Lo Spengel per altro 
consiglia per nempe, come per 
inde, immo, e simili parole di 
misura trocaica, quando le due 
sillabe siano in tesi, o quando 
anche la prima sia in arsi, di 
considerarle come pirrichi ; 
quindi nel nostro luogo nempe 
tu(a) drte ; cfr. Andr.-- Einl. 
p. XXX. Una piu recente teoria 
e queUa dello Skutsch (For- 



schungen, I, 97 sgg.), per la 
quale parole come nempe, unde, 
inde, quippe, proinde, ecc. si 
misurano con 1' elisione della 
vocale finale, o con la sincope 
delP ultima sillaba ; cosl si do- 
vrebbe scandire »ctor nemp\ 
tu(a) ar-. 

743. quantum potest : cfr. 
v. 350. 

744. Aliquo : letteral. « in 
qualche parte », cioe c a chi 
si sia ». — abiciundast. Tra- 
duci: « bisogna sbarazzarcene, 
dandola a . . . ». — gratiis e 
la forma solo in uso nel latino 
arcaico per la piu recente, e 
della prosa, gratis. gratiis e 
sempre trisillabo presso i Co- 
mici ; cfr. Plaut. Asin. 194 ; 
Epid. 474; ecc. 

*]^$.Neque est, scl. abiciunda. 

746. Quid. . . facies ? Come 
noi : « Che cosa ne farai ? ». 
— Pro diuom fidem, scl. in- 
ploro. Cfr. le note ai vv. 111 
e 381. 

747. Questo scrupolo di 
Demea sarebbe molto piii com- 
mendevole, se non si avesse a 
intenderlo meno genericamente 
di quello che sembri a tutta 
prima. Perche il vecchio da in 
escandesceoza non tanto perche 
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MI. Quor n6n ? DE. Sanum te crddis esse ? MI. Equi- 

dem drbitror. 
DE. Ita md di ament, ut ufdeo tuam ego indptiam, 
Factiirum credo, ut habeas quicum cantites. v -' ^50 
MI. ,Quor n6n ? DE. Et noua nupta dadem haec di- 

scet. MI. Scflicet. 



in una stessa casa si vengano 
a trovare la meretrice con la 
donna dabbene, ma perche in 
una stessa casa Micione vor- 
rebbe tenere e la sposa di 
Eschino (tnater familias) e la 
psaltria, che il buon Demea 
crede ancora sia stata compe- 
rata per Eschino, non per Cte- 
sifonte. 

749-750. Ita me di ament 
qq. ss. Traduci : « Cosi mi 
aiuti il cielo, come io credo, 
a giudicarlo dalla tua stoltezza, 
che tu lo faccia per arere con 
chi passartela cantando ». Cosi 
al meno si suole intendere il 
luogo sin da Donato, riferendo 
cioe ut uideo a credo, e fa- 
cendo dipendere facturum cre- 
do direttamente^ dalla frase Ita 
me di ament. E noto che Ita 
me di ament, Ita me di bene 
ament, Ita me di amabunt, e 
simili formole asseverative pos- 
sono precedere la proposizione 
principale anche senza ut ; cfr. 
Hec. 276 ; Heaut. 308 ; e per 
altri luoghi di Terenzio C. 
Meissner, N. Iahrb. Suppl. 
12, 527. Del resto in una 
vecchia traduzione trovo fatta 
proposizione principale ut ui- 
deo... inepthm ; cid che segue, 
Facturum credo q. s., non fa- 
rebbe che dichiarare la pro- 



posizione principale: « I som- 
mi dei cosi mi amino, come 
io veggio chiara la tua stol- 
tezza : vuoi tenere in casa co- 
stei, che sa di canto, per can- 
tucchiar talor con esso lei ? *. 
— Facturum credo, scl. te; 
cfr. vv. 52, 77. — quicum, 
cioe psaltriam, quacum canti- 
tes ; cfr. vv. 254, 477. — can- 
tites. Questo scherno di Demca 
sarebbe stato senz' effetto sul 
pubblico greco, dove la musica 
e la danza erano parte essen- 
ziale dell' educazione. Ma un 
Romano, per cui queste erano 
inezie da lasciare agli schiavi, 
poteva bene spiegarsi questo 
scherno e la conseguente indi- 
gnazione (757 sgg.) del vec- 
chio, e giustificare 1' epiteto di 
delirans (senex delirans v. 761) 
dato a Micione dal fratello. 

751. noua nupta. E come 
1* espressione tecnica per dire 
la sposa di fresco ; con il ri- 
tornello prodeas noua nupta 
s' invita la sposa a recarsi nella 
casa dello sposo, nel noto epi- 
talamio catulliano (61). Cfr. an- 
cora nouos maritus del v. 938. 
— Scilicet ; cfr. il v. 729.— 
eadem haec, di queste cose, di 
simili cose. Non intendo la ra- 
gione perche lo Spengel qui 
vuol vedere usato il plurale per 
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DE. Tu intdr eas restim dtictans saltabfs. MI. Probe. 
DE. Probe ? MI. fit tu nobiscum una, si opiis sit. 

DE. Ef mihi! 
Non te hadc pudent ? MI. Iam udro omitte, Ddmea, 



il singolare ; eadem haec, se 
pure non e lo stesso plurale 
generico che usiamo noi quan- 
do diciamo « queste cose, tali 
cose », ecc, poteva ben rife- 
rirsi nella mente di Demea an- 
che al saltabis seguente. 

752. restim ductans. Questa 
specie di danza e ricordata da 
Livio 27, 37, 14: in foro 
pompa constitit ; per manus 
reste data virgines sonum vo- 
cis pulsu pedum modulantes 
incesserunt. Probabilmente do- 
veva essere un ballo figurato, 
in cui la corda faceva presso 
a poco 1' ufficio del nostro te- 
nerci le mani, o, forse meglio, 
del fazzoletto, o del nastro, o 
della benda, ecc, come suole 
avvenire in alcuni dei nostri 
balli moderni, specialmente in 
quelli popolari. — saltabis. 
Questa era un' altra punta per 
Micione. Per un Romano, non 
cosi per un Greco (cfr. il 
v. 750), il danzare, a meno che 
non si trattasse della danza 
che aveva luogo in "certe ceri- 
monie religiose, era anch' esso 
indegno di un cittadino libero. 
Cicerone considera una forte 
accusa quella fatta a L. Mu- 
rena di essere cioe un saltator ; 
cfr. Mur. 6, 13 Saltatorem 
appellat L. Murenam Cato. 
Maledictum est, si vere obici- 



tur, vehementis accusatoris : 
sin /also, maledici conviciato- 
ris . . . Nemo enim fere saltat 
sobrius, nisi forte insanit. Non 
e quindi improbabile, anche 
per quello che abbiamo dettp 
al v. 750 a proposito di can- 
tites, vedere in tutto questo 
luogo un* allusione prettamente 
romana da dovere attribuire a 
Terenzio piu che al suo origi- 
nale. — Probe, giusto. E una 
forma di assenso come uerum 
(cfr. v. 543), scilicet (cfr. v. 
prec), ita, ecc, la quale, s' in- 
tende, pu6 dal contesto assu- 
mere una tinta piu o meno 
ironica. 

753. opus, pirrichio. — Ei 
mihit Cfr. il v. 124. 

754. Non = nonne ; cfr. 
la nota al v. 94. — haec pw 
dent. Nel latino arcaico pae- 
nitet, taedet, piget, pudet, licet, 
oportet sono anche usati per- 
sonalmente, ma d' ordinario 
con un pronome neutro per 
soggetto ; Prisciano (K., G. L., 
II, pp. 432 e 561), ricordando 
questa particolarita, cita un 
quae oportuerint ; cfr. . del re- 
sto Andr. 481 quae . . . opor- 
tent ; ecc. In Plaut. Cas. 877 
si ha sin anche un ita nunc 
pudeo. — Iam uero, ma via. 
— omitte : cfr. il v. 267 e la 
nota aLv. 172. 
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Tuam fstanc iracundiam, atque ita uti decet 755 

Hilarum ac lubentem fac te gnati in nuptiis. 

Ego h6s conuenio : p6st huc redeo. DE. O Itippiter, 

Hancfne uitam 1 hoscine m6res 1 hanc dem£ntiam I 

Vx6r sine dote udniet, intus psaltriast, 

Domiis siimptuosa, aduldscens luxu pdrditus, 760 



756. Hilarum ac lubentem 
qq. ss. : « Statti allegro e con- 
tento in questa festa del fi- 
gliuolo ». Hilarus (per la 
forma cfr. il v. 287) accenna 
alla letizia che si appalesa con 
atti esteriori, lubens alla in- 
terna gioia dell' animo ; nota 
in fatti Donato : € Bene addi- 
dit lubentem ; multi enim hi- 
lares se simulantes non lu- 
bentes sunt ». II « volonte- 
roso *, ■ arrendevole » dello 
Stampini mi pare dica piu di 
quello che realmente significhi 
qui lubens, anche per 1' osser- 
vazione di Donato. Gli esempi 
tuttavia di Plaut. Pers. 760 
Inde ego omnis hilaros iuben- 
tis laetificantis faciam ut /iant ; 
Trin. 821 laetus lubens laudes 
ago ; ecc, dove lubens ricorre 
quasi costantemente insieme 
con laetus, con hilarus e si- 
mili, come si tratti* di espres- 
sioni per cosi dire stereotipate, 
forse tolgono valore alla sot- 
tile distinzione di Donato. — 
gnati: cfr. le note ai w. 46 
e 340. Anche nelle inscrizioni 
questa e la grafia della parola ; 
occorre pure la forma cnatus: 
cfr. Corp. inscript. Lat. I, 
1380. 
757. hos : Sostrata, Panfila 



ed Egione ; per esservi incluso 
Egione (cfr. il v. 609) e ado- 
perato il maschile. — conut- 
nio... redeo. fe usato il presente 
per il futuro ; c' e in fatti chi 
legge conueniam con le vec- 
chie edizioni. Cfr. la nota a 
uiso del v. 549. Micione entra 
in casa di Sostrata. 

758. Hancine uitaml qq. ss.: 
* si pu6 dare una tal vita, 
costumi tali, scempiaggine ta- 
le ! » ; cosl conservi 1' anafora 
anche nella traduzione. Cfr. 
per 1' accus. esclam. il v. 304. 

— hoscine. La maggior parte 
dei moderni editori usa la 
forma sincopata hoscin, al qual 
proposito cfr. V App. crit al 
v. 183. 

760. Domus, pirrichio per 
la legge delle parole giambiche. 

— sumptuosa : schol. : pro- 
diga. « sfarzosa » traduce bene 
il Gradi ; ricorda le frasi 
sumptum facere, profundere, 
e sumptum suggeris del v. 62. 

— adulescens luxu perditus, 
un giovinotto rovinato dagli 
stravizi. Per luxus == luxuria 
cfr. Sall. Iug. 6, 1 non se 
luxu neque inertiae corrum- 
pendum dedit ; Cic. Verr. 3, 
25, 62 e Pascal, Diz. cicer. 
s. v. 
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Sendx delirans. fpsa si cupiat Salus, 
Seruire prorsus n6n potest hanc familiam. 



761. Senex delirans. In Ci- 
cerone si trova anche senex 
delirus, e delirare e unito con 
mente esse captum {fiff. I, 27, 
94) presso quello scrittore. Cfr. 
la nota al v. 750. — ipsa si 
cupiat Salus : « se anche lo 
volesse la dea Salvezza in per- 
sona ». Similmente Plaut. Capt. 
529 Neque iam Salus seruare, 
si uoti, me potest ; Most. 351 
Nec Salus nobis saluti iam 
esse, si cupiat, potest ; Cic. 
Verr. 3, 57, 131 Ecquod iw 
dicium... tam nummarium fore 
putasti, quo ex iudicio te ulla 
Salus servare posset ? In questi 
esempi Salus appare personi- 
ficata (dea salutis, lo scoliasta), 
a punto come 'YyUux presso i 
Greci ; in Hec. 338 essa e in- 
vocata insieme con Esculapio. 
£ nota (cfr. Mommsen, Rbm. 
Gesch. I, 1, 12) la tendenza 
dei Romani alla personifica- 
zione e alla divinizzazione di 
concetti astratti: essi cioe fa- 



cilmente personificavano delle 
qualita, buone o cattive che fos- 
sero, o anche dei fenomeni na- 
turali, e quelle personificazioni 
poi adoravano come divinita. 
Questa tendenza si verifica su 
vasto campo nelle palliate : 
cosi abbiamo una Fortuna gu- 
bernatrix in Eun. 1046 ; una 
Fortuna, Fors Fortuna e in- 
vocata in Phor. 841 ; abbiamo 
una dea Spes (p. es. Pseud. 
709, Ritschl), una Commoditas 
(Men. 137 sg. ; Mil. 1124; 
ecc), una Opportunitas (Curc. 
305 sg. ; Men. 137 sg. ; ecc), 
una Pietas {Bacch. 11 76); 
Lux, Laetitia, Gaudium oc- 
corrono insieme in Capt. 864 ; 
Opis, Virtus in Bacch. 893 ; 
Voluptas, Venustas, Gaudium 
in Bacch. 115; e sono perso- 
nificati e deificati persino con- 
cetti come questi : Festiuitas, 
Lepos, Lubentia, Munditia, 
Ignauia. Cfr. Lorenz, Pseud. 
Einl. p. 22, n. 20. 
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SC. 8 [Att V, sc. 1] 



SYRVS 

SERVOS 



DEMEA 

SENEX 



SY. Edep6l, Syrisce, td curasti mOlliter 
Lautdque munus ddministrastf tuom. 



IIII, 8. [V, i]. Syrus satur 
cfFectus (cfr. in fatti 590 sg., 
765, 786) egreditur foras laetus 
dicens ad semet ipsum. (Schol.). 
Metro: senario giambico. 

A questo punto nei mss. e 
nelle vecchie edizioni incomin- 
cia la prima scena dell'atto 
quinto, un'impossibilita dram- 
matica, per dirla con lo Sloman. 
Oltre che la scena non pu6 
dirsi ancora vuota (cfr. le note ai 
w. 287 e 516), 1'azione conti- 
nua nel suo svolgersi, e solo al 
v. 855, dove nei mss. la scena 
e contrassegnata come quarta 
delPatto quinto, si ha una de- 
cisa pausa, determinata anche, 
e specialmente, da 11 n radicale 
mutamento nel modo di pen- 
sare di Demea (cfr. i w. 887 
s gg-)» H quale mutamento e 
parte essenziale di tutta 1'azione 
che si svolge nell'epilogo della 
commedia. L'errore e dovuto 
probabilmente a un copista i- 
gnorante, il quale troppo si 
preoccupava della simmetria 
dei due atti finali; con la di- 
visione moderna in fatti si as- 
segnano solo 143 versi alT at- 
to V mentre il IV ne ha 338 ; la 



divisione antica in vece asse- 
gnava ai due atti presso a poco 
un numero uguale (246 al IV, 
235 al V) di versi. 

763. Edepol: cfr. la nota al 
v. 289. — Syrisce, Siruccio, 
vboxoqiouxov di Syrus, come 
Olympisce di Olympio in Plant 
Cas. 739. Per 1'uso di rivolgeisi 
a se stessi con il vocativo del 
nome proprio cfr. Andr. 206 
Enimuero, Dauc, nil locist u- 
gnitiae neque socordiae; Plaut 
Asin. 249 (e riferito nella nota 
al v. 631); Merc. 112; della 
nostra commedia il v. 631. II 
vezzeggiativo Syrisce non era 
il solo segno, per cui il servo 
nel suo soliloquio poteva agli 
spettatori mostrare gli effetn' 
del vino bevuto. — curasti 
Lo Spengel, che cita Plant 
Bacch. 751 (Fleck.) ut curts 
te e Curc. 532 (Fleck.) certumst 
me bene curare, nota un simile 
uso del verbo « pflegen » in 
tedesco. Anchg \k alcuni dialetti 
pugliesi, ch*io sappia, si sarebbe 
detto a punto « Ti sei curato 
bene > a uno nelle circostanze 
di Siro. 

764. Laute: cfr. Eun, 6fi\\ 
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Abi. sdd postquam intus sum 6mnium rertim satur, 765 
Prodeambulare huc liibuit. DE. Illud sfs uide : 
Exdmplum disciplfnae I SY. Ecce autem hfc adest 



Plaut, Mil. 11 61; ecc ; cfr. 
ancora la nota al v. 425. Tra- 
duci tutta la frase : • Hai fatto 
splendidamente il tuo dovere », 
cioe nel mangiare e nel bere. 

765. Abi, pirrichio. Donato: 
Verbum vel sibi vel alteri cum 
laudatione blandientis. Nam sic 
dicunt qui iam compotes sunt 
votorum omnium perfectique 
in rebus universis. Cfr. del re- 
sto le note ai vv. 220 e 564; 
traduci: « Bene! ». — post- 
quam : cfr. la nota a Prol. v. 1 . 

766. Prodeambulare ; cioe 
pro-deambulare ; ana£ Xeyo/ue- 
vov. Traduci 1' intiera frase : 
« mi e piaciuto di venire a 
passeggiare qui fuori, innanzi 
alla casa ». In fatti deambulare 
etiam intus potuit, come os- 
serva Donato; e il pro di cui 
la parola e composta che da 
al verbo Videa accessoria del- 
l'essere fuori, innanzi alla casa; 
cfr. al v. 889 prouiso e la nota 
relativa. deambulare poi con- 
tiene in se anche il significato 
del passeggiare, cioe dell'andare 
adagio, con comodo, come po- 
teva piacere a Siro nelle pre- 
senti circostanze; cfr. Heaut. 
586 sg. Cl. Quo ego hinc a- 
beam ? Sy. Quo lubet : da illis 
locum : Abi deambulatum, Cl. 
Deambulatum, quo ? Sy. Vah, 
quasi desit locus I ; 806 sg. uel 
me haec deambulatio (Quam 
non laboriosa /) ad languorem 
dedit, cioe « persino una pas- 
seggiatal »: cfr. al contrario 



Defessus sum ambulando del 
v. 713 ; utme ambulando rum- 
peret? di Hec. 435; ecc. Per 
1' uso di due preposizloni in 
composizione in fine, Donato 
cita il prosubigit di Virg. Georg. 
3, 256. Se non che non tutti 
si accordano e quanto alla de- 
rivazione e quanto all'autenti- 
cita della parola. Cosi il Ritschl 
(JVeue Plautin. Excurse, pp. 97 
sgg.) accetta prodeambulare^ 
ma lo spiega composto con un 
originario prode per pro ; il 
Wagner, sull'analogia di prod- 
esse , prodire, congettura un 
prodambulare, accolto, tra gli 
altri, dallo Spengel nel suo 
testo, e difeso dal Langen 
(Beitrage z. Kr. d. Pl, p. 206). 
— lubuit. Gli scrittori del pe- 
riodo augusteo avrebbero usato 
libitum o lubitum est come perf. 
di libet o lubet ; in falti libitum 
est leggono qui tutti i mss. cal- 
liopiani. — sis = si uis ; cfr. il 
v. 184 e la nota al v. 517. — 
Illud sis uide ; cfr. il v. 228 
e PApp, crit. 

767. Exemplum disciplinae! 
« Che modello di buon ordi- 
ne ! ». — Scandisci: -nae Ec~ ; 
lo iato e giustificato dalla cesura, 
e anche dal cambiamento di 
personaggio, che importava una 
forte pausa, tanto piu qui, dove, 
come osserva lo Dziatzko, non 
si tratta di un vero e proprio 
dialogo. Cfr. tuttavia Spengel, 
Anh. a. 1. — Ecce .... noster, 
detto a parte. — hic, avverbio. 
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Senex n<5ster. quid fit ? qufd tu es tristis ? DE. 6h 

scelus I 
SY. Ohe faml tu uerbn " •. A* hic sapidntia? 
DE. Tu sf meus esses, SY. Dfs quidem esses, 

Ddmea, 770 



768. Sencx ,non e detto 
emplicemente per il nome 

proprio Demea. A Siro si pre- 
sentava allora il vecchio con 
tutte le sue idee antiquate, al 
ineno per lui ; in oltre in que- 
sta scena Demea non e meno 
che nelle altre burbero e ac- 
cigliato .(cfr. tristis), ci6 che 
non doveva molto concilinre 
le simpatie del servo scaltro, 
a cui tanti peccatacci aveva da 
rimproverare la coscienza. Se- 
nex, due brevi. — quid fit ? 
Cfr. la nota al v. 266. — tri- 
stis: cfr. i vv. 79, 82, 83. — 
Oh scelus ! Demea prorompe 
in questa esclamazione di sde- 
gno per il ricordo di quella 
burla, per la quale aveva girata 
tutta la citta in cerca del fra- 
tello. Quanto a scelus, con esso 
quasi si vuol dire « la scelle- 
ratezza personificata » ; e na- 
turalmente un titolo ingiurioso, 
e nelle palliate per lo piu e 
dato agli schiavi. Si diceva 
anche scelus uiri, scelus pueri, 
flagitium, flagitium pueri, ecc. 
Cfr. Andr. 317, 607; Plaut. 
Bacch. 1095, 11 76; ecc. 

769. Ohe iaml Cfr. il v. 723. 
— tu uerba fundis hic sapien- 
tia?: c Vorrai forse farmi uno 
sproloquio con i tuoi precetti 
sapienti? ». fundere =■ edere, 
ma con 1'idea accessoria, come 
ben nota lo Dziatzko, della 



rapidita e della copia; cfr. 
Plaut. Pseud. 943 mera iam 
mendacia fundes ; Poen, 273 
Monstrum mulieris : tantilla 
tanta uerba funditat. sapientia 
e aggettivo accordato con uerba. 
Bisogna per6 notare che c' e 
chi lo considera un sostantivo, 
vocativo, con riferimento al 
v - 394 (Tu, quantus quantu's, 
nil nisi sapientia es), interpre- 
tazione conosciuta insieme con 
1'altra sin da Donato, il quale 
per altro e esitante nella scelta. 
Ma se a tutta prima, per ri- 
spetto all'espressione (ha torto 
lo Dziatzko a credere di avere 
anche sprachliche . . . Grunde 
per raccomandare piu tosto 
sapientia aggettivo), parrebbe 
piu facile e spontanea inter- 
pretazione quesfultima, il fatto 
stesso che anche gli antichi ne 
conoscevano una per noi piu 
difficile, e la poca probabilita 
che il servo volesse troppo a- 
pertamente schernire il proprio 
padrone, chiamandolo sapientia 
in circostanze molto diverse da 
quelle del v. 394 (cioe con un 
significato presso a poco uguale 
a quello del nostro « minchio- 
ne » ; in fatti « wiseacre, old 
wiseacre » rendono lo Sloman 
e 1'Ashmore), ci dovrebbero far 
preferire 1'altra interpretazione. 
770. dis =» diues. E forma 
piu rara nel nominativo singo- 
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Ac tu&m rem constabilfsses. DE. exemplo 6mnibus 
Curdrem ut esses. SY. Quam 6b rem ? quid fed ? 

DE. Rogas? 
In fpsa turba atque fa peccato m^xumo, 
Quod ufx sedatum sdtis est, potatfs, scelus, 
Quasi t6 bene gesta. SY. Sdne nollem huc dxitum. 775 



lare che noii negli altri casi 
(ditis, ditem, ecc). 

771. tuam, monosiUabo per 
sinizesi. — rem constabilisses : 
avresti fatta la tua fortuna ; 
cfr. Plaut. Capt. 452 sg. Edepol 
rem meam Constabiliui, quom 
illos emi de praeda a quaesto- 
ribus. 

773. In ipsa turba : con tutto 
questo scompiglio. turba e tur- 
bare nel senso di « scompiglio, 
confusione, baccano, ecc. » e 
< far baccano, schiamazzare, 
ecc. » sono anche di Cicerone ; 
cfr. Verr. 2, 1, 52, 137; Fam. 
6, 6, 13; Sull. 20, 57, ecc. 
Cfr. il v. 785. — in peccato 
maxumo : con una birbonata di 
simil genere. Per questo co- 
strutto (cfr. anche in ipsa turba 
preced.), che e pure della prosa 
e ciceroniano, il quale fa le 
veci di una proposizione con- 
cessiva; cfr. Gandino, Stil. lat. 
XII, I, 20; XV, 3, 4. Con 
peccato m. si allude alla fac- 
cenda di Eschino e di Panfila. 

774. potatis. Donato: Non 
quod plus videt senex, quam 
obicitur oculis, sed oratorie 
potatis (cfr. App. crit.) dixit, 



cum unum ebrium cernat. Si 
potrebbe forse anche dire che 
Demea con il plurale potatis in 
mente sua rimproveri meno il 
servo e piu il padrone, cioe suo 
fratello Micione, per la cui trop- 
po nota indulgenza e dabbenag- 
gine giustamente egli immagina 
che in casa si possa pensare a 
mangiare e bere, anche con 
tutto quel po' di ben di dio 
che accadeva. II plurale avrebbe 
quindi valore distributivo, in 
maniera presso che analoga al 
plur. aperite del v. 634 (cfr. 
in oltre le note ai vv. 919, 
989). Con il singolare scelus 
(cfr. il v. 768) in vece il vecchio 
si rivolge piu direttamente a 
Siro, che naturalmente egli vede 
male in gambe per il troppo 
vino bevuto. Traduci : « in co- 
testa casa voi altri osate, o scel- 
lerato, trincare, come se... ». 

775. Sane nollem huc exitum: 
detto a parte : « vorrei non 
esserci venuto qua a pigliar 
aria » Gradi. nollem exitum 
scL esse a me (cfr. nollem fac- 
tum al v. 165) ; naturalmente 
il verbo intransitivo richiede la 
costruzione impersonale. 
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SC. 9 [V, 2] 



DHOMO 

PVER 



DEMEA 

SENEX 



SYRVS 

SERVOS 



DR, Heus Syre, rogat te Ctdsipho ut redeas. SY. Abi. 
DE, Quid Ctdsiphonem hic ndrrat ? SY. Nil. DE. Eho, 

carnufex, 
Est Ctdsipho intus? SY. N6n est. DE. Quor hic 

n6minat ? 
SY. Esfc alius quidam, parasitaster patilulus : 
Nostfn ? DE. Iam scibo. SY. Quldagis? quoabis? 

DE. Mftte me. 7 8 ° 



IIII, o.[V, 2]. Era gia difncile 
!a situnzione di Siro (cfr. il 
v. preced h ), quand' ecco e resa 
piii difficile dalla nuova circo- 
stanza della scoperta di Ctesi- 
fantc da parte del padre. Causa 
jnvolontaria lo schiavo Dro- 
mone T chc dalla porta di casa 
di Micione chiama Siro a norae 
n ptmto di Ctesifonte. Metro: 
stxtitto giambico. 

776. Ileus: cfr. la nota al 
v. 2S1, — Abi e detto in modo 
minaccloso e chi sa con quale 
ctera, ina sottovoce. Dromone, 
s'intenrie bene, scompare. 

7J7. Qttid Ctesiphonem hic 
tmrratf: * Che dice costui di 
Cfcsifcmte ? ». Per questo uso 
del verbo narrare per il sem- 
plice dktre, nominare, cfr. 
Andr. 466 ; Eun. 408 ; Phor. 
401 ; Ifec* 152 ; ecc; anche 
CullU.f(G7, 29) dice Egregium 



narras mira pietate parentem. 
— carnufex : cfr. la nota al 

v. 363. m _ 

779. parasitaster , cbiaij h- 
y6fisvov : il diminutivo ha qui 
valore dispregiativo. — pau- 
lulus e usato anche da Livio 
a indicare piccolezza e bassezza 
di statura; cfr. 35, n, 7 equi 
hominesque paululi et graciles, 
Traduci 1'intiero verso cosi: 
c No, e un altro, un nano e 
miserabile parassitonzolo ». Siro 
ragionava cosl: nOn pud tal 
tipo essere quindi il tuo fi- 
gliuolo, un gran bel giovine 
libero. 

780. Nostin? Siro lo dice 
per dare maggiore credibilita 
alla cosa. — Iam scibo t cioe 
se tu dici la verita. Per iam 
cfr. v. 286 e Cic. Brut. 25, 9 6 
de quibus iam (subito, tosto) 
dicendi locus erit, cum de seni*- 
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SY. Noli fnquam. DE. Non manum dbstines, mastfgia ? 
An tfbi iam mauis cdrebrum dispergam hfc ? SY. Abit. 



ribus pauca dixero ; per la for- 
ma scibo il v. 361. — Quid agis? 
q. a.? Siro e disperato perche 
vede Demea, che, senza punto 
curarsi dell* ultima domanda di 
lui, si dirige risoluto verso la 
porta di casa di Micione. — 
qtio abis ?: per lo iato e l'ab- 
breviamento di quo cfr. la nota 
al v. 97. — Mitte me: lascia- 
mi. Si vede che il servo cerca 
di trattenerlo ; cfr. il seg. Non 
manum abstines ? Per Tespres- 
sione cfr. Plaut. Men. 1000; 
Epid. 72; Truc. 912. 

781. Noli, scl. abire. — ma- 
stigia. In presso che simile 
minaccia (cfr. cerebrum disper- 
gam del v. seg.) e pronunziato 
questo termine ingiurioso in 
Plaut, Capt. 600 seg. Crucior 
lapidem non habere me, ut illi 
mastigiae Cerebrum excutiam. 
mastigia e un vocat. sing. (cfr. 
gr. fiiaonyias), e, come il suo 
corrispondente schiettamente 
latino uerbero, propriam. vor- 
rebbe dire uno che si merita 
sferzate, o che di solito e pu- 
nito con le sferzate, per lo piu 
detto di schiavi, quindi « fur- 
fante, mascalzone, canaglia ». 
E termine frequentissimo in 
Plauto, ma non e usato altrove 
in Terenzio. 

782. cerebrum dispergam : 
cfr. il v. 317. Al v. 571 Demea 
stesso dice dimminuetur tibi... 
cerebrum ; sono espressioni i- 
perboliche, le quali insieme con 
altre, come mulcauit usque aa\ 



mortem (^.90), disperii(y. 355), 
disrumpor (v. 369), ecc, bene 
provano la ruvidezza e la zoti- 
caggine del vecchio. Quanto a 
mauis... dispergam, essa e co- 
struzione assai rara, ma non 
estranea a Cicerone, il quale 
con il verbo malle usa d' ordi- 
nario 1'innnito e talvolta il con- 
giuntivo con ut. II Pascal, Diz. 
cicer., s. v. malle, notando come 
costruzione rarissima quella di 
malo con il congiuntivo (non 
distingue se con o senza «/), cita, 
unico esempio, Fanu 7, 14. II 
quaie esempio non mi sembra 
opportunamente scelto, perche, 
oltre che c' e chi legge in que- 
sto luogo un infinito, e inclino 
a leggerlo anch'io (Sed meher- 
cule mallem, id quod erat ae- 
quius, de tuis rebus ex tuis 
litteris quam saepissime cogno- 
scere), e noto che il semplice 
congiuntivo senza ut e regolare 
e comunissimo con velim, no- 
lim y malim, vellem, nollem, 
mallem (subito nella lettera 
precedente, p. es., cioe Fam. 
7, 13, si ha Treviros vites 
censeo ; audio capitales esse : 
mallem auro, argento, aere 
essent), e per cio, cosi com' e 
riferito il luogo, senz' altra 
spiegazione, potrebbe far na- 
scere un giustificato dubbio 
*nel discente. — Demea ha ac- 
compagnata la minaccia con 
una mossa molto espressiva del 
bastone ; liberatosi ora dalle 
strette dello schiavo, si precipita 
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Edep6l comissat6rem haud sane c6mmodum, 
Praesdrtim Ctesiph6ni. quid ego nunc agam ? 
Nisi, dum had silescunt turbae, interea in angulum 785 
Aliquo &beam atque edormfscam hoc uilli. sfc agam. 



in casa di Micione. — Abit t 
preaente. La ciera del servo, 
quand" egli pronunziava que- 
st* unica parola, doveva far 
molto ridere gli spettatori, i 
quali indovinavano come lui 
lo scnndalo del povero vecchio, 
entrato 1a dentrol 

7S3, Edtpol: cfr. la nota al 
v + 2S9, — comissatorem : ac- 
cus, di esdamazione ; cfr. 304. 
Quatito alla grafia, quella con 
una soLi m e la piu accreditata 
(cfr, la nota dello Dziatzko a. 
1.) ; del resto la parola corri- 
spontte nl gr. xco/naotrjg, dal 
tema del verbo xco/udCsiv; cfr. 
564, 207, — com?nodum: cfr. 
i;i nota a commoditate del 
v. 710. 

7S5, JVStf : cfr. la nota al 
v, 153. — dum: cfr. il v. 196. 
— turlhic : cfr. il v. 773. A- 
tialoga circostanza ed espres- 
sione si ha in ^laut. Af*7. 582 
sg. ATjw* iam aliquo aufugiam 
ant me occultabo aliquot dies 
Dnm Hat consilescunt turbae 
atqac irae hniunt. — interea, 
pleonastko dopo dum. — in 
angulum, della casa, s'intende; 
al v. 882 Siro esce a punto di 



casa per chiamare Demea da 
parte del suo padrone. 

786. edormiscam hoc uilli: 
c smaltisca con un sonnello 
questa sbornietta » Gradi. e- 
dormiscere, edormire vinum, 
crapulam, sono frasi schietta- 
mente latine in questo senso, 
e ricorrono anche in Cicerone, 
che ha pure vinum, crapulam 
exhalare; cfr. Plaut. Rud. 586; 
Most. n 22 (Lor.); Cic. Phil. 
2, 12, 13; 2, 17, 42; ecc. Per 
il genitivo partitivo (hoc) uilli, 
cfr. hoc fructi del v. 870; 
hoc operis di Plaut. Amph. 
462 ; hoc aetatis di Bacch. 343 ; 
ecc. In fine uilli, che non ri- 
corre altrove, h forma di di- 
minutivo da *uinulum (^uinlum, 
uilluni) ; cfr. asellus, puella, 
labellum, che sono analoghe 
formazioni. Tuttavia la mag- 
gior parte dei codici legge qui 
uini, uno splendido esempio di 
quello scambio, frequente nei 
mss., da una forma non fami- 
liare a una familiare, notato 
dal Lindsay, Lat. text. emend., 
p. 22, 8. — sic agam, sicuro, 
cosi fard. Siro rientra in casa. 
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SC. 10 [V, 3] 



MIGIO 

SENES 



DEMEA 

II 



MI. Parata a nobis siint, ita ut dixi, S6strata : 

Vbi uis... quis nam a me pgpulit tam grauitdr foris ? 



IIII, 10. [V, 3]. Micione esce 
dalla casa di Sostrata, dov' era 
entrato (v. 757), per dire che 
tutto era pronto per le nozze 
(v. 719). Accompagnato sino 
alla porta da Sostrata, le ri- 
volge ancora poche parole, nel 
tempo stesso che il fratello 
esce furibondo a punto da casa 
sua. Metro : senario giambico. 

787. Parata a nobis sunt, scl. 
omnia : « Sono stati fatti tutti 
i preparativi ». — ita ut dixi. 
E naturale, perche V argomento 
del discorso di Micione in casa 
di Sostrata non fu che questo 
(cfr. v. 719); non si tratta 
che di un ripiego, come si 
vede del resto anche dalle pa- 
role di Donato : De verbis 
abeuntis vult ostendere poeta 
quam orationem cum Sostrata 
habuerit ingressus Micio ; la 
quale osservazione pu6 adat- 
tarsi al principio di un gran 
numero di scene; cfr. p. es. 
il v. 635. — ut, breve per la 
legge delle parole giambiche. 

788. Vbi uis, quando vuoi, 
scl. transferri poterit mulier 
o pure uirginem accersimus. 
La frase e interrotta dal ru- 



more prodotto dalla porta per 
1' uscire di Demea dalla casa 
di Micione. — a me = a (ex) 
meis aedibus ; cfr. Heaut. 510 
A me nescio quis exit ; Phor. 
732 a fratre quae egressast 
meo ; Eun. 545 quis nam 
hinc ab Thaide exit ? ; ecc. 
— quis nam . . . pcpulit tam 
grauiter foris ? : Frater Demea 
exiens iratus a domo illius (di 
Micione) propter filium Ctesi- 
phonem, quem invenit potan- 
tem cum psaltria, pepulit for- 
titer fores (Schol. di DM). 
Per T espressione cfr. la nota 
al v. 264, dove ai luoghi di 
Plutarco e di Aristotele puoi 
aggiungere come piu diretto 
commento aUa frase in que- 
stione Elladio Chrestom., in 
Photii Biblioth., CCLXXIX, 
P- 353 b> 2 *> Bekker xovxov 
XaQiv Honxovat naga xots 
xcofxtxolg xag &voag, 6t6xt ox>x 
a>$ nao' tffuv vvvt xo nakaiov 
dveqtywvxo ai &vgat, aXX* &- 
vavilcp TQOJiq). si-co&ev yaQ av- 
xag avaxQMOvxsg evdo&sv ii"fl8- 
oav 7xq6xsqov dk xfj x^tQt rp6<pov 
snoiow XQOVovxsg im x<p yv<S- 
vat xovg ini xcav irvQCOV xai 
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DE. Ei mftri I quid faciam ? qufd agam ? quid cla- 

mem aut querar? 
O cadlum, o terra, o mana Neptuni ! MI. fim tibi, 790 



(pvXd£ao$at t ftr) nXrjysle iozojg 
Xa&fi T<i3r &VQ&V oy&ovfievcov 
ciqrvo). Suida poi nel suo les- 
sico, s. v. xchnay, riconosce in 
Menandro questa distinzione : 
x6nxsiv ir)v {rvgav si diceva 
del bussare dal di fuori, invece 
eys6<pt]X8 %r)v &vgav ug h^icav, 
quindi dal di dentro. Se non 
che non pare questo uso con- 
fermato dall' archeologia ; che 
anzi, stando ai suoi resultati, 
si dovrebbe credere il contra- 
rio, che cioe gli usci delle 
case tanto greche quanto ro- 
mane si aprissero costante- 
mente verso 1' interno, a punto 
come le nostre case moderne ; 
cfr. Ltibker, Reallexicon, Leip- 
zig, 1882, pp. 486 e 489, nella 
cit. traduz. del Murero, p. 248^ 
e 251, 5. II Cocchia, trattando 
con il suo solito garbo e con la 
sua nota dottrina, in uno studio 
ristampato nei suoi Saggi filo- 
logici, II, pp. 133 sgg M della 
interpretazione della frase cre- 
puerunt fores (cf. App. crit. 
al v. 264), si mostra contrario 
all' opinione tradizionale del 
rumore intenzionale fatto alla 
porta da chi usciva ; tuttavia 
non vuole « dissimulare anche 
il dubbio, che 1' interpretazione 
degli antichi grammatici metta 
capo ad un espediente usato 
nel teatro antico dagli attori, 
nel punto in cui comparivauo 
sulla scena, per necessita dcl- 
Pazione drammatica » (o. c. 



p. 138, nota). Certo e che il 
tam grauiter del nostro luogo, 
cioe nella circostanza della 
grande agitazione d'animo di 
Demea, deve far dubitare forte 
che si possa qui trattare di un 
rumore semplicemente casuale 
della porta nel suo aprirsi ! 

789. Ei mihil Cfr. ii v. 124. 
— quid faciam ? quid agam ?, 
che devo fare ? quali misure 
devo prendere? Questa copia 
di parole e un segno del grave 
stato d'animo del povero vec- 
chio. — quid clamem aut 
querar ? : c posso io trovare 
parole sufficienti per... ». 

790. O caelum, terra, 
qq. ss. ; cfr. Plaut. TriH. 1070 
Mare, terra, caelum, di, uo~ 
stram fidem ; Ovid. Trist. 2, 
53 P** mar ^t p* r terras... 
iuro. Non si pu6 negare che sia 
proprio una caratteristica (cfr. 
Tschernjaew, Ueb. d m Redew. 
d. Dem., p. 10) di chi, come 
Demea, nelle sue azioni si lasci 
guidare piu dai proprii senti- 
menti che dalla ragione, il fre- 
quente prorompere in esclama* 
zioni ; cfr. i vv. m, 366 {pro 
Iuppiter), 379 (haecine flagitia\ 
381 {di uostram fidem), 390 
(haecine fieri\ 731 (o Iuppiter\ 
746 (pro diuom fidem\ 757 sg. 
(o luppiter, Hancine uitam, 
hoscine mores, ecc ). — E m 
tibi, ci siamo. Anche Geta, in 
Phor. 847 sg., per quella sgra- 
dita sorpresa, che si ha general* 
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Rescfuit omnem rem : fd nunc clamat : ilicet, 
Pardtae lites. succurrendumst, DE. ficcum adest 



mente quando si e chiamati in- 
dietro proprio mentre si e sulle 
mosse per fare cosa che ci 
prema, dice, come qui Micione, 
a se stesso: Em tibil Num 
mirum aut nouomst reuocari, 
cursum quom institcris ? E del 
tutto improbabile 1'ipotesi dello 
Dziatzko, che Em tibi possa 
forse anche esser detto a So- 
strata, alla quale Micione a- 
vrebbe parlato dell' umore del 
fratello a proposito della rela- 
zione di Eschino / con Panfila. 
Oltre che sarebbe questa una 
situazione nuova drammatica- 
mente non bene preparata (cfr. 
la nota a ita ut dixidel v. 787), 
quello che segue, a cui Em 
tibi e intimamente collegato, si 
riferisce a Ctesifonte, di cui 
poteva importare poco a So- 
strata, per lo meno rispetto agli 
spettatori. Del resto qualche 
minuto particolare intorno alla 
faccenda di Ctesifonte e della 
psaltria, Micione al piu al piu 
avra potuto riferirlo alla donna 
solo per il v. 600 (Suspicionem 
hanc proptcr fratrem cius csse 
ct illam psaltriam\ quindi 
molto prima d'ora, cioe imme- 
diatamente dopo la scena 3» ; 
cfr. il v. 635. Pare che ci6 
abbia compreso 1'Ashmore, per- 
ch& egli interpreta che Micione 
abbia potuto informare So- 
strata, in generale, dello strano 
temperamento del fratello. Ma 
non c* e bisogno ne pure di 
questo. — Per cm cfr. 137, 
224, 537. 



791. Rcsciuit omnem rem t 
cioe che la psaltria apparte- 
neva a Ctesifonte. — id, per 
questo, per cid; cfr. Andr. 157 
Et nunc id operam do, ut; 307 ; 
Eun. 1005 Nunc id prodeo ut 
conueniam Parmenonem ; ecc. ; 
Plaut. Rud. 397 Idmiscra mae- 
stast ; Pocn. 770; ecc. — ilicct, 
« la e finita », cioe, non c' e piu 
modo di dissimulare, di fin- 
gere. ilicct = ire licet (/', licet\ 
formazione analoga a uidelicet 
(v. 450) e scilicet (v. 729), era 
la formula ufficiale di licenzia- 
mento dalle adunanze ; ite, 
missa est (scl. contio) si dice 
anche al finire della nostra 
messa. Di qui, con un facile 
processo semasiologico, si e 
passato all'altro significato, ri- 
ferito in principio ; e cioe : « po- 
tete andare », « e finito », 
« tutto e finito », « la e fi- 
nita ». Cfr. Eun. 54 sg. ac- 
tumst, ilicct, Peristi ; 347 ; 
Phor. 208 sg. Hoc nihil est, 
Phaedria : ilicct. Quid hic con- 
terimus operam frustra ? Quin 
abco? ; Heaut. 974; ecc. ; Plaut. 
Amph. 338 Iliect : mandata eri 
pcrierunt una et Sosia ; Cist. 
518 (Uss.); Curc. 186; Stich. 
391, ecc. Cfr. App. crit. 

792. Paratae lites, scl. sunt ; 
cfr. Phor. 133 mihi paratac 
lites. Sebbene, s' intende, Ctesi- 
fonte sarebbe stato il piu col- 
pito dai fulmini di Demea, non 
ne Farebbero tuttavia riusciti 
del tutto incolumi Micione ed 
Eschino, ciascuno per la sua 
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Communis corruptela nostrum hberum. 
MI. Tanddm reprime iraciindiam atque ad te* redi. 
DE. Repre*ssi, redii, mftto maledicta 6mnia; 795 

Rem ips4m putemus : dfctum hoc inter n6s fuit — 
Ex te ddeost ortum — , ne* tu curare*s meum 
Neue ego tuom ? resp6nde. MI. Factumst, n6n nego. 
DE. Quor niinc apud te p6tat ? quor recipfs meum ? 
Quor e"mis amicam, Mfcio? numquf minus 800 

Mihi idem ius aequomst e*sse quod mectimst tibi ? 



parte. Cosl si spiega meglio 
ilicet precedente, pronunziato 
da Micione. — succurrendumst : 
bisogna prowedere. — Eccum : 
cfr. la nota al v. 260. 

793. nostrum liberum, genit. 
plur. ; cfr. la nota a suom del 
v. 411. 

794. ad te redi: rientra in 
te ; cfr. Andr. 622 Sed sine 
paululum ad me redeam ; Heaut. 
920 sg. Prae iracundia, | Me- 
nedeme, non sum apud me ; 
Oraz. Sat. 2, 3, 273 penes te es ? 

795. mitto maledicta, come 
Mitte ista del v. 185. £ su- 
perfluo notare che gli spetta- 
tori vedevano come questa 
calma di Demea fosse forzata 
e solo apparente, perche conti- 
nuava nel vecchio un tremito 
convulso, che tradiva la lotta 
interna dei suoi sentimenti. 

796. rem ipsam putemus : 
« veniamo al fatto in se », 
« £ensiamo al fatto in se ». 
La traduzione dello Stampini 
« mettiam le cose in chiaro », 
« aggiustiamo un poco i conti » 
non rende con fedelta 1'espres- 
sione latina, per lo meno tra- 
scura ipsam, che ha qui gran 
valore, in relazione al verso 



precedente. II v. putare pro- 
priam. significa « fare i conti * 
(cfr. p. es. il v. 208), di qui e 
passato a voler dire « ricer- 
care, pensare, discutere intorno 
a una cosa ». 

797. Ex te adeost ortum, 
c fu da te stesso a punto che 
venne la proposta » ; cfr. in 
fatti i vv. 129-132. Per adeo 
cfr. il v. 629, nota. 

798. Cfr. App. crit. 

799. quor recipis meum ? : 
« perche dai ricetto al mio fi- 
gliuolo ? ». Lo Sloman ricorda 
il praedarum receptor di Cic. 
Mil. 19, 50. 

800-80 1 . numqui minus . . . 
aequomst : letteralm. : « e in 
certo modo meno giusto ? », 
quindi « e forse ingiusto fnon 
giusto] ? ». numqui e parola 
composta di num, e di qui an- 
tica forma di ablativo (cfr. la 
nota al v. 254 e i w. 179, 215, 
ecc.) usata nel nostro luogo co- 
me particella indefinita rispon- 
dente al gr. ncog. Per minus 
= « non » bastera solo ricor- 
dare si minus, sin minus, quo 
minus, ecc. della prosa. Cfir. 
Plaut. 736 Rud. Numqui minus 
hasce esse oportet liberas ? — 
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Quando dgo tuom non ctiro, ne curd meum. 

MI. Non adquom dicis. DE. N6n ? MI. Nam uetus 

uerbum h6c quidemst, 
Communia esse amfcorum inter se 6mnia. 
DE. Facdte 1 nunc demum fstaec nata oratiost. 805 
MI. Ausculta paucis, nfsi molestumst, D&nea. 



mihi, scl. teeum ; cfr. il seg. 
mecum... tibi. Dichiara il Fa- 
bia : « Puisque tu veux avoir 
le droit de m' interdire toute 
intervention dans la conduite 
d'Eschine, n'est-il pas juste que 
j'aie le droit de finterdire toute 
intervention dans celle de Ct6- 
siphon ? ». 

802. Quando : cfr. la nota a 
postquam di Prol. v. i, e Sche- 
rer, De particula q u a n d , 
in Studemunds Studien II, 
p. 104 sgg. — ne cura : cfr. 
la nota al v. 279 (ne time). 

803. uetus, due brevi. — 
uerbum : proverbio ; cfr. Andr. 
426 sg. Verum illud uerbumst, 
uolgo quod dici solet, Omnis 
sibi malle melius esse quam al- 
teri ; Eun. 732 Verbum hercle 
hoc uerum erit ' sine Cerere et 
Libero friget Venus' ; Plaut. 
Merc. 771; Truc. 885; ecc. 

804. Communia... omnia : in 
gr. xoiva %a t&v tpiXmv, che 
era una massima dei Pitago- 
rici ; cfr. il comm. di Donato, 
e Cic. Leg. 1, 12, 34; Laerz. 
8, 10. Cfr. in oltre degli scrit- 
tori latini Cic. Off. 1, 16, 51 
ut in Graecorum proverbio est, 
' amicorum esse communia om- 
nia*; Sen. De benef. 7, 4, 2; 
Marzial. 2, 43, 1 e 16 ; degli scrit- 
tori greci Platone Lys. 207 C ; 



Aristot. Eth. Nicom. 8, 1 1 ; an- 
che negli 'AdsAtpoi di Menan- 
dro pare fosse citato questo pro- 
verbio, per quanto attesta lo 
scoliasta di Platone (Bekker 
319; frg. XII Mein. = 9 Kock). 
Cfr. Nencini, o. c. p. 141. 

805. Facete, ironico : « Bene », 
« Benone ». Cfr. Plaut. Capt. 
276 ; Epid. 411 ; Mil. 39; ecc. 

— istaec: cfr. la nota al v. 274. 

— nunc... oratiost, cioe : solo 
ora parli a queato modo, perche 
una volta (cfr. i vv. 129 sgg.) 
volevi divisi i nostri diritti e 
i nostri doveri. Ed e cosi in 
fatti ; Micione, riconoscendo di 
aver torto, ha cercato ora di 
cavarsela facendo dello §pirito. 

806. Ausculta paucis, scl. 
uerbis ; paucis e ablativo come 
nelle espressioni analoghe di 
Andr. 29 paucis te uolo (au- 
sculta paucis ricorre tale e quale 
in Andr. 536); Eun. 1067 
audite paucis ; Hec. 510 audi 
paucis; Plaut. Aul. 199 paucis... 
te uolo... appellare ; Capt. prol. 
53 paucis... uos monitos uolue- 
rim ; Men. 779 loquere .... 
paucis ; Mil. 375 paucis uerbis 
te uolo ; Pers. 599; Rud. II02; 
cfr. anche Trin. 963 te tribus 
uerbis uolo ; ecc. Per questi 
esempi, dove paucis ricorre con 
verba dicendi espressi o sottin- 
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Princfpio, si id te m6rdet, sumptum fflii 

Quem feciunt, quaeso hoc fecito tecum c6gites : 

Tu ill6s duo olim pr6 re tolleb£s tua, 

Quod s£tfs putabas tiia bona ambobtis fore, 810 



tesi (paucis loqui, percontari, 
expedire, monere, ecc), la frase 
ausculta paucis sta per aw 
sculta mihi paucis loquenti. 
Lo Dziatzko, pur riconoscendo 
che paucis nella locuzione pau~ 
cis te uolo (cioe adloqut) e un 
ablativo, crede il nostro paucis 
un dativo. Tra il dativo e 1' a* 
blativo e esitante il Fabia, il 
quale perd nel posteriore com- 
mento al luogo ciiato delVEun. 
e per 1' ablativo. Cfr. anche la 
nota del Thomas ad Hec. 510. 
807. Principio : « In primo 
luogo ». Micione tratta prima 
della resffamiliaris in rapporto 
allo sperpero che ne facevano i 
giovani ; fara poi (vv. 820 sgg). 
la questione morale. Se manca 
al v. 820 il deinde correlativo 
a Principio di questo verso, gli 
e che il discorso di Micione, 
con quanto guadagno della na- 
turalezza ognuno lo vede, e 
stato interrotto da Demea ; cfr. 
820 sg. Mane: Scio: istuc ibam. 
— id, prolettico: anticipa il 
concetto seguente sumptumfilii 
Quem faciunt, come fosse del 
resto id, quod tantum sumptum 
filii faciunt. — sumptum e 
attratto dal caso del relativo 
seguente ; dovrebbe essere al 
nominativo. Notissimo esempio 
di attrazione inversa e quello 
classico di Virg. Aen. 1, 573 
Urbem quam statuo, vestra est; 
cfr. ancora Plaut. Amph. 1009 



Naucratem quem conuenire uo- 
lui in naui non erat ; Bacch. 
935 has tabellas.... quas fero, 
non sunt tabellae; Capt. 1 sg. 
Hos quos uidetis... Vincti quia 
astant . . . stant, non sedent; 
110; 180; Curc. 419; Epid. 
448 sg. ; Rud. 1063 ; Trin. 
985 ; ecc. ; Ter. Eun. 653 Eu- 
nuchum quem dedisti nobis quas 
turbas deditl; ecc. ; Holtze, 
Synt. pr. scripU Lat. I, p. 387 
sg. ; Draeger, Hist. Syni. II», 
p. 503. Cfr. la nota a sump- 
tuosa del v. 760. 

808. facito... cogites : cfr. le 
note al v. 500. — hoc appar- 
tiene a cogites. 

809. tollebas = mantenevi, 
allevavi, educabas, come avreb- 
be detto Cicerone. Era costume 
in Roma di deporre il fanciullo 
a pena nato ai piedi del padre, 
il quale lo alzava da terra, se 
voleva riconoscerlo come suo. 
Da questo uso il v. tollere e 
significo « riconoscere come 
proprio figliuolo », e ancora 
« allevare come proprio fi- 
gliuolo » ; cfr. Andr. 219 Quid- 
quidpeperisset, decreuerunt tol- 
lere. Per la lezione tolerabas 
\tollerabas\ che ha qui la mag- 
gior parte dei codici, compreso 
A, per tollebas, cfr. Lindsay, 
/. c. p. 22 sgg. — pro re..* 
tua, per quanto permettevano 
le tue forze. 

' 810. Quod satis putabas . . . 
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Et me" tum uxorem cre*didisti scflicet 

Ductiirum : eandem illam rdtionem antiquam 6btine : 

Consdrua, quaere, pdrce, fac quam plurumum 

Illfs relinquas; gl6riam tu istam 6btine. 

Mea, quae* praeter spem eudnere, utantiir sine. 815 

De siimma nil decddit : quod hmc accdsserit, 



fore. Proposiz. causale epese- 
getica del pro re tua prece- 
dente. — satis, pirrichio. 

811. tum va con credidisti. 
— uxorem. Se Micione avesse 
preso moglie, doveva natural- 
mente pensare alla propria fa- 
miglia, e ai proprii figliuoli. — 
scilicet : « naturalmente » ; va 
con credidisti. Cfr. 729. 

812. eandem, bisillabo per 
sinizesi. — eandem . . . obtine : 
« tu guarda di tenere quella 
medesima regola di prima » 
(Gradi) ; doveva cioe Demea 
far conto solo della sua pro- 
prieta, perche essa bastasse per 
tutti e due i figliuoli, senza 
punto pensare al patrimonio 
del fratello, e ad un'eventuale 
eredita da parte di lui. — Non 
intendo perche lo* Sloman e 
1' Ashmore per antiquam richia- 
mino il v. 442, e il primo 
anche Andr, 817. — obtine e 
nel suo vero significato, che ha 
nella prosa classica, cioe di 
« tenere », « continuare a te- 
nere », « conservare ». Cfr. 
Pascal, /. c. p. 387 oss. 1. 

813. quaere : guadagna ; parce, 
risparmia. In Cicerone di solito 
questi verbi hanno espresso 
l'oggetto diretto o indiretto. 

814. gloriam tu istam obtine: 
tienti tu questa gloria. Non gia 



c acquistati questa gloria », 
come traduce inesattamente il 
Gradi ; cfr. la nota a obtine del 
v. 812. istam, ha senso dispre- 
giativo; cfr. w. 15, 43. Vedi 
1'App. crit. 

815. Mea... utantur : utor e 
altrove da Terenzio costruito 
sempre con 1'abl., come abutor 
sempre con 1' accusativo. Qui 
1'accusativo con utor, oltre che 
e rappresentato dal neutro di 
un pronome, e a distanza dal 
verbo, e forse anche dovuto ad 
attrazione inversa (cfr. 807 sg.). 
Cfr. del resto la nota al v. 876, 
e i vv. Perioch. 12, 464. — 
quae praeter spem euenere : 
« che e un di piu venuto sen- 
z' essere aspettato » (Gradi). 
praeter spem, per il fatto che 
Micione avrebbe potuto prender 
moglie; cfr. 810 sg. 

816. De summa nil decedit : 
« Non iscema nulla il tuo pa- 
trimonio ». summa, scl. rei tuae, 
il tuo capitale. Non c' e ragione 
di leggere il futuro decedet con 
i mss. calliopiani. — quod hinc 
accesserit, quello che si aggiun- 
gera del mio. Nota 1'uso di hinc 
per dire « da parte mia », cioe 
riferito alla persona stessa che 
parla : analogo uso e quello di 
hic per ego, huic per mihi, 
hunc per me, ab hoc per a me, 
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Id d£ lucro putdto esse omne. haec sf uoles 

In dnimo uere c6gitare, Ddmea, 

Et mi 6t tibi et lllis ddmpseris moldstiam. 

DE. Mitt6 rem : consuetudinem ipsonim... MI. Mane : 



haec res pcr mea res, ecc. Cfr. 
Ennio frg. 46 Valmaggi (79 
Vahl.) ast hic [per ego] quem 
nunc tu tam torviter incre- 
puisti; frg. 123 (221 Vahl.) nec 
dicti studiosus quisquam erat 
ante hunc [= ante me]; frg. 
268 (273 Baehr.) hic [= ego\ 
ut fortis equos ; Plaut. Bacch. 
640 Hunc hominem decet auro 
expendi: huic decet statuam 
statui ex auro (cosi dice di se 
stesso Crisalo) ; Curc. 248 ; 
Epid. 141 ; Merc. 996 ; Pseud. 
702 (Lor.) hoc .... caput per 
meum c, per ego\ Stich. 751; 
Trin. 172 Fecisset edepol, ni 
haec praesensisset canes (« io, 
questo yigile cane », traduce il 
Cocchiaj, 541, 1 1 1 5, ecc. ; Ter. 
Andr. 310, 890; Heaut. 356; 
Phor. 985 ; della nostra com- 
media il v. 906, ecc. ; Oraz. 
Sat. 1, 9, 47 hunc hominem 
velles si tradere. Per altri e- 
sempi e per altri particolari 
cfr. la nota del Valmaggi al 
citato frg. 123 di Ennio (/ 
frammenti degli Annali editi 
e illustrati. Torino, Loescher, 
1 900), e il Bach in Studemunds 
Studien II, pp. 150- 153. — 
quod hinc: hinc e breve per la 
legge dei gruppi giambici. 

817. de lucro : « puro gua- 
dagno », « guadagno netto » ; 
letteralm. vorrebbe dire « daUa 
parte del guadagno ». Do quindi 
ragione aUo Dziatzko, che cioe 



de significhi qui la provenienza, 
e non aUo Spengel, il quale 
rende de lucro « una parte di 
guadagno ». Cfr. in vece Phor. 
246 Quidquid praeter spem 
eueniat, omne id deputare esst 
in lucro; ancora diversamente 
Oraz. Carm. I, 9, 14 sg. Quem 
fors dierum cumque dabit, lu- 
cro Adpone. 

818. uere: senza preconcetti. 
— in animo... cogitare : cfr. 
v. 500. 

819. illis, con la prima breve; 
cfr. v. 72. — dempseris: cfr. 
la nota al v. 127 e i w. 437, 

538» «45- . 

820. Mitto rem, scl. fami- 
liarem: « lo non parlo della 
roba »; cfr. i w. 185, 795; 
in oltre la nota al v. 807. — 
consuetudin. ipsorum, scl. curo, 
o pure loquor, o pure cogita, 
o altrettali. Demea e interrotto 
nel suo parlare dal fratello; 
trad. : « e la loro condotta 
che ... [« mi preoccupa » o 
« ti dovrebbe preoccupare »] ». 
Con ipsorum h reso con molta 
proprieta il contrasto tra la res 
familiaris dei giovani e le loro 
stesse persone, le loro per- 
sone in se, cioe nei loro mores, 
nella loro condotta morale; 
cfr. per un simile giro di frase 
i w. 795 sg. mitto maledicU 
omnia, Rem ipsam putemus. 
Cfr. App. crit. — Mane : cfr. 
v. 467. 
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Scio : fstuc ibam. multa in homine, Ddmea, 821 
Signa fnsunt, ex quibus c6niectura facile fit, 
Duo qu6m idem faciunt, sadpe ut possis dfcere 
'Hoc lfcet inpune fdcere huic, illi n6n licet', 
Non qu6 dissimilis i6s sit, sed quo is quf facit. 825 
Quae ego inesse in illis ufdeo, ut confidam fore 
Ita ut u6lumus. uideo eos sapere, intellegere, fn loco 
Veren, inter se amare : scirest lfberum 



821. istuc ibam: « venivo 
proprio a questo che tu dici », 
anche se tu non m' interrom- 
pevi. Cfr. il v. 807, e, per 
T espressione : Illuc . . . redi del 
v. 190; istuc ueniam di Heaut. 
274 ; Illuc, unde abii, redeo di 
Oraz. Sat. I, 1, 108. 

822. signa ; alcune di queste 
caratteristiche, quelle dei due 
giovani, enumera Micione nei 
w. 827-829. — quibus, due 
brevi. 

823. Duo, monosillabo. — 
quom idem: cfr. per lo iato e 
il monosillabo breve in arsi la 
nota al v. 97. — ut: consecu- 
tivo, cioe: coniectura facile fit 
saepe ut possis dicere. O per 
amore del discorso diretto (Hoc 
licet.,. non licet\ o anche per 
una certa prolissita tal volta 
spiegabile nella parlata, si ha 
qui un contorto giro di frase, 
conitctura /•/•*» ut possis di' 
cere ' Hoc licet,,., per uno piu 
piano e piu semplice : coniect. 

f. /• hoc licere, Cfr. la nota di 
Donato al v. 822, e la giusta 
osservazione del Plessis relativa 
a quella nota. 

825. sed quo : cfr. v. 270 
quam quo. Pure qui, come a 
quel verso, i codici calliopiani 



(anche il Monacensis) leggono 
quod per quo : Non quod . . . 
sed quod. — is qui facit, scl. 
dissimilis est, vale a dire ei qui 
faciunt sunt inter se dissimiles. 

826. Quae, scl. signa. t — 
illis, Eschino e Ctesifonte. — 
fore, scl. eos ; cfr. le note ai 
vv. 52 e 77. Dice in altri ter- 
mini Micione : io vedo tali 
buone disposizioni d'animo in 
questi giovani, che non mi 
preoccupano le loro stravagan- 
ze ; mi spaventerebbero in vece 
se li conoscessi di fondo cat- 
tivo 1 

827. It(a) ut, pirrichio. — 
eos, monosiUabo per sinizesi. — 
in loco: cfr. la nota al v. 216. 
Cfr. App. crit. 

828. scirest = scire est 
[scire et e errore evidentissimo 
in A], gr. sou yvcovai, cioe scire 
licet, Questo grecismo occorre 
ancora, stando all' autorita dei 
codici, in Heaut, 192 crederest, 
in Plaut. Truc. 501 uincerest; 
non e poi raro nei poeti au- 
gustei, dove occorre, p. es., in 
Oraz. Sat. i, 5, 87 Mansuri 
oppidulo, quod versu dicere non 
est ; Virg. Georg. 4, 447 neque 
est te fallere quicquam. Se non 
che il Lachmann (Comm. in 
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Ingdnium atque animum. qu6 uis illos tu die 

R edducas. at enim mdtuas, ne ab re sfnt tamen 830 

Omfssiores patilo. o noster Ddmea, 



Lucr. 5, 533) asserisce che est 
con 1' infinito, nel senso di « e 
possibile » « licet », non e del 
latino arcaico, e mostra che nel 
nostro luogo e in Heaut. 192 
la vera lez. e rispettivam. scires 
e crederes : per il che Fleckei- 
sen«, Wagner, Umpfenbach leg- 
gono qui scires, e nel luogo 
citato deWHeaut. si legge co- 
munemente (cfr. lo Shuckburg 
P« 7jh dove, solo per un errore 
tipografico, degli Adelphoe e ci- 
tato il v. 628) crederes. Ma 
1' imperfetto, al meno nel nostro 
esempio, non si pu6 difendere ; 
per ci6 il Madvig (Advers. 
crit. II, p. 22) congettura siris 
[= siueris, congiunt. potenziale, 
o forse anche futuroj, accolto 
dal Fleckeisen», e mutato alla 
sua volta in seiris dallo Dziatzko. 
sciris per sciueris in fine (forma 
che non ricorre altrove, ne in 
alcun altro scrittore), propone 
il Plessis. Noi, non escludendo 
da Terenzio un grecismo, che 
potrebbe forse anche essere de- 
rivato da troppa fedelta all' ori- 
ginale, stiamo con la lezione 
dei codici. — liberum : degno 
di un uomo ben nato ; ha 
quindi lo stesso senso di libe- 
ralis ; cfr. il v. 57. 

829. Ingenium atque ani- 
mutn. La stessa distinzione e. in 
Andr. 113 sg. Haec ego puta- 
bam esse omnia humani ingeni 
Mansuetique animi officia. 

830. Redducas, scl. ad offi- 



cium ; e congiuntivo potenziale. 
Senza dubbio la grafia redd- e 
quella corretta nell' antico la- 
tino ; essa, oltre ad essere atte- 
stata quasi costantemente dai 
mss., come qui (da DL), p. es., 
in Andr. 948, Hec. 605, 615, 
ecc., e anche consigliata dalla 
lunghezza dell'^ in Plauto e in 
Lucrezio (cfr. la nota del Munro 
a Lucr. 1, 228). Ricorda Ie 
parole religio, reliquiae, con 
la priraa sillaba lunga, o a 
dirittura nelle vecchie edizioni 
rappresentate con relligio, rel- 
liquiae. Cfr. del resto red-eo. 

— at enim ; « ma, naturalmcn- 
te », « ma, ho capito »; cfr. 
le note al v. 168 e al v. 656. 

— metuas e congiuntivo poten- 
ziale come il redducas prece- 
dente. 

830-831. ab re... Omissiores 
paulo : « un po' troppo trascu- 
rati quanto alla roba » ; piu 
sotto, v. 834, si esprimera il 
contrario con Adtentiores... ad 
rem. Per questo valore di ab 
cfr. Plaut. Aul. 186 Pol ego 
haud perbene (sott. ualed) a 
pecunia ; 221; Curc. 51 pu- 
dica a me ; Epid. 129 a morbo 
ualui, ab animo aeger /ui; 
Mil. 634 Si albicapillus kic 
uidetur, ne utiquam ab ingeniost 
senex; Truc. 47, 833 ab in- 
genio inprobust ; ecc. ; Ter. 
Phor. 340 Otiosum ab animo; 
Heaut. 13, 75, ecc. Gli esempi 
abbondano in Cicerone, special- 
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Ad 6maia alia aetate sapimus rdctius ; 

Solum unum hoc uitium adfdrt senecjtus h6minibus : 

Adtdntiores siimus ad rem omnes, quam sat est : 

Quod ill6s sat aetas acuet. DE. Ne nimium modo 835 

Bonad tuac istae n6s rationes, Mfcir, 

Et tuos istc animus ae*quos subuort£t. MI. Tace : 

Non fiet. mitte iam istaec; da te hodid mihi; 



mente con aggettivi o participii 
aggettivali; cfr. ad Att. 5, 18, 

2 copiosus a frumento ; 7, 15, 

3 flagitiose imparati cum a mi- 
litibus, tum a pecunia; Brut. 
1 6, 63 ab omni laude felicior ; 
43, 161 a philosophia . . . i#- 
structior ; ecc. ; cfr. anche Rab. 
Post. IO, 27 a iudicio... impu- 
nitas ; ecc; e Sall. lug. 48, 3. 
— o ' noster Demea, Demea 
mio, caro Demea ; con V ag- 
giunta di noster si esprime piu 
caldo il sentimento : cfr. 883, 
885, 961 ; Andr. 846 noster 
Chremes. 

832. alia e da unirsi con om- 
nia. — aetate: semplicem. «con 
1'eta ». Cfr. Heaut. 115, ma 
meglio Phor. 1022 aetate porro 
minus peccaturum putem ? — 
rectius, cioe, che non in gio- 
ventu. 

834. Adtentiores,.. ad rem : 
cfr. il v. 831. Per la mancata 
assimilazione nella prima silla- 
ba cfr. Dziatzko-Hauler, Phor.3 y 
Einl. p. 59. Per il concetto 
cfr. Cic. Cat. Ma. 18, 66 Ava- 
ritia vero senilis quid sibi velit, 
non intellego; potest enim quic- 
quam esse absurdius quam quo 
viae minus restet, eo plus via- 
Hci quaerere? 

835. Quod e accus. di rela- 



zione : « quanto a questo ». 
Cfr. la nota al v. 299. — illos : 
cfr. v. 72. — acuet, quasi « li 
raffinera », quindi « li rendera 
cauti », « li scaltrira ». Acuere 
e 1'opposto di obtundere: Cic. 
Phil fK 2, 17, 42 ingenii acuendi 
causa ; cosl altrove in Cicerone 
mentem acuere. — Ne... modo : 
« purche non », cioe equivale 
a modo ne, che e per dummodo 
ne piu frequente nella prosa. 
Cosi in Terenzio si ha anche ut 
modo (Phor. 711) per modo ut. 
— nimium appartiene a bonae. 

836. istae aggiunto a tuae 
accresce 1' ironia della frase ; 
cosi iste del v. seguente : « co- 
teste tue troppo belle ragioni ». 

837. tuos iste animus aequos, 
cotesto tuo fare bonario. — 
subuortat e concordato solo 
con il secondo soggetto (ani- 
mus\ il piu vicino. Rendilo 
con « mandare alla malora ». 

838. mitte: cfr. v. 795. — 
istaec : sostituisci all'espfessione 
generica una specifica, p. es M 
c cotesti timori » ; cfr. la nota 
a res del v. 856, e per la forma 
la nota al v. 274. — da te 
hodie mihi: « affidati per oggi 
a me », cioe : fa oggi a modo 
mio, smettendo, vale a dire, 
quella ciera di accigliato, e 
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Exp6rge frontem. DE. Scflicet ita tdmpffs fert, 
Facitindumst : ceterum dgo rus cras cum ftlio 840 
Cum prfmo luci ibo hfnc. MI. De nocte, c&seo: 



mostrandoti amabile e piace- 
vole. Cfr. il v. seg., e la nota 
del Fabia ad Eun. 516. 

839. Exporge frontem : « ras- 
serenati », « sta tranquillo ». 
Propriam. vorrebbe dire « spiana 
la fronte » (« exhilara, extende 
rugas » Schol. DCM ; e « quam 
conrugavit senilis ruga maesti~ 
tiae » commenta lo scol. del 
Bemb.) ; in fatti frontem con- 
trahere si dice del farsi serii, 
dell' accigliarsi, del rannuvo- 
larsi. Cfr. Plaut. Cas. 281 ego 
te porrectiore fronte uolo me~ 
cum loqui ; e per contrario 
Amph. 52 Quid contraxistis 
frontem ? Cicerone ha pure 
frontem contrahere (p. es. CIu. 
26, 72) e contractio frontis 
(quam taeter incedebat / quam 
truculentus t quam terribilis 
aspectu /... Tanta erat gravitas 
in oculo, tanta contractio fron- 
tis, ut ; cfr. Sest. 8, 19); ma 
per exporrigere frontem ha 
frontem aperire (Planc. 6, 16), 
quando non ricorre ad altre 
espressioni. Orazio ha anche 
frontem explicare (Carm. 3, 
29, 16). — Scilicet: cfr. v. 729. 
— tempus: le circostanze. L'ul- 
timo piede del verso e un 
giambo puro ; la sillaba finale 
di tempus non fa posizione come 
la sillaba finale di usus del 
v. 429. Per questa particolarita 
prosodica cfr. Tlntroduzione. — 
fert: cfr. v. 730. 

841. Cum primo luci: « di 



primo mattino », « sul far del 
giorno »; cfr. Plaut. Cist. 253; 
Cic. Off. 3, 31, 112. Altrefrasi 
sono cum luci simul (Merc. 255 
abii mane cum luci simut)\ 
(Stich. 364 luci claro) ; (Aul. 
748 Luci claro deripiamus au- 
rum matronis palam\ e, sem- 
plicemente, luci (Men. 1006 
Luci deripier in uia). Luci h 
un'antica forma di locativo co- 
me temperi, uesperi, mani 
(mane), heri, ecc, adoperato 
con significato temporale. Se 
non si ammette con lo Dziatzko 
che luci fosse usato come un 
sostantivo indeclinabile con ag- 
gettivi di genere neutro, si deve 
pensare che lux fosge tanto di 
genere maschile quanto di ge- 
nere femminile avanti il periodo 
aureo della lingua. Certo e che 
Cicerone non avrebbe di lux 
maschile che il solo esempio cU 
tato sopra. — De nocte, censto: 
« per parte mia anche prima di 
giorno », « anzi, di notte, come 
io credo ». de nocte propriam. 
=3 « sin dalla notte », indi- 
cando de il tempo dal quale 
data 1' azione, quindi « anche 
nella notte »; cfr. v. 965 di 
die e la nota. In Oraz. Ep. 1, 
2, 32 Vt iugulent hominem, 
surgunt de nocte latrones ; « de 
nocte » e uguale puramente al 
nostro « di notte », senza cioe 
Tidea accessoria dell'inoppor- 
tunita e della sconvenienza del- 
1' ora. 



ADELPHOE 185 

Hodid modo hilarum f&c te. DE. Et istam psdltriam 
Vna flluc mecum hinc dbstraham. MI. Pugndueris. 
£0 p&cto prorsum illi ddligaris ftlium. 
Modb fdcito ut illam sdrues. DE. Ego Istuc ufdero 845 
Atque ibi fauiii&e pldna, fumi ac p6llinis 
Coqudndo sit faxo €t molendo: pradter haec 



842. hilarum: cfr. 287, 756. 

843. abstraham e piu forte 
del piu comune abducam ; cfr. 
Donato : Non abducam, sed 
quod est saevientis, abstraham. 
Demea, come si vede, non e 
molto tenero con la ragazza, 
tutfaltro (cfr. i vv. 846 sgg.) ; 
tuttavia non ne vuol fare di 
meno, sia per non perdere il 
danaro che e costata, sia perche 
crede questo il mezzo di trat- 
tenere in campagna il figliuolo, 
lungi dalle lusinghe della vita 
corrotta della citta. — Pugna- 
ueris: « avrai da combattere », 
« avrai vinta una grande bat- 
taglia »,0 « magnam rem 

feceris », come dichiara, fuor 
di metafora, Donato. L'espres- 
sione ha dello scherzo e del- 
1' ironia nello stesso tempo. 
Cfr. Plaut. Epid. 493 Eugc, 
euge, Epidice I frugi's ; pu- 
gnasti bene. 

844. illi = illic; cfr. la nota 
al v. 116. — Si osservi come 
adligaris, forma contratta, e u- 
sata a brevissima distanza dalla 
forma completa Pugnaueris. E 
stato in fatti notato (dal Con- 
radt in Hermes 10, pp. 104 sgg.) 
che nel corpo del verso Te- 
renzio usa per solito le forme 
contratte, mentre alla fine an- 
che quelle non contratte. Cfr. 
per un es. insuerit del v. 55. 



845. Ego istuc uidero: « me 
la vedro io ». Per il fut. 
exact. cfr. 127, 437, 538. — 
istuc ha la prima sillaba breve ; 
cfr. v. 72. 

846-847. La costruzione e 
questa : Atque ibi faxo sit co- 
quendo et molendo plena fa» 
uillae, fumi ac pollinis. — 
faxo: cfr. v. 209. « Remarquez 
le caractere d'assurance 6ner- 
gique contenu dans Pexpression 
faxo K tres sensible dans notre 
passage ou se m^lent Tironie 
et/ la colere ».>Plessis, a. I. — 
sit faxo: cfr. v. 209 accipiat 
faxo. In Plauto la costruzione 
paratattica, cioe con il futuro 
indicativo, e quella che predo- 
mina ; secondo gli ultimi calcoli 
deir Ashmore (Transact. and 
proceed, of the Americ. philol. 
assoc, v. 28, pp. VII sgg.) se 
ne hanno in Plauto 41 casi 
indiscutibili e 7 dubbii. Per Te- 
renzio cfr. la nota al v. 209. 
— fauillae: di cenere. — fumi 
e pollinis, per coquendo e mo' 
lendo immediatamente seguenti, 
sono pensati piu collegati fra di 
loro che non tutti e due con il 
fauillae che precede : di qui la 
congiunzione (si badi ac, non 
ei) tra il secondo .e il terzo ter- 
mine della enumerazione /a- 
uillae, fumi, pollinis* Non c' e 
ragione quindi di mutare con 
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Merfdie ipso fdciam ut stipulam c6lligat; 

Tam exc6ctam reddam atque &tram quam carb6st. 

MI. Placet: 
Nunc mfhi uidere sdpere. atque equidem fflium 850 
Tum etidm si nolit c6gam ut cum illa una* cubet 
DE, Derfdes ? fortundtu's, qui isto anim6 sies : 



II Madvig (Advers. crit. II, 169) 
la 1est K dci codici. — praeter 
Aatc semplicem. « poi » o 
m in oltre ». II Fleckeisen» 
scrive a dmttara. praeterAac, che 
h fbrmato sull'analogia di post- 
hiic, p$stillac, ecc, intorno a che 
cfr, Langen, BeitrUge pp. 257 
sgg, ( Bach in Studemunds Stu- 
tikti t II, p. 321. 

84$. Meridie ipso, proprio 
di mezzogiorno, sotto il sole di 
meszodi, di fitto mezzogiorno. 
£p?0 dimostra 1' intenzione di 
Dcniea di voler obbligare la 
ragafcza a quel lavoro proprio 
a qucirora, in cui i raggi co- 
centi del sole potevano nuocere 
alla complessione delicata di 
ki. Non bene quindi Donato 
coTruneuta che quel lavoro sub 
soU fitri necesse est ; anche 
perche Virgilio asserisce il con- 
trario; Georg. I, 289 sg. ATocte 
Itvcs mtlius stipulae, npcte arida 
prate Tondentur. — E risaputo 
quamo fossero severi e anche 
cradeli gli antichi con i loro 
scbiavi ; da questa severita e da 
quesLa crudelta non erano ri- 
sparrniate neppure le donne (cfr. 
il turpe linguaggio di Callicle 
in Plaut. Truc, 775 sg.), le 
quall spesso potevano sin anche 
esscre soggette a piu crudi trat- 
tamcuti per opera di matrone 



superbe, capricciose e senza 
cuore ; cfr. la sesta satira di 
Giovenale. 

849. Placet : bene, giusto. 
Cfr. il v. 910 ; Plaut. Rud. 880, 
1138, ecc 

850. uidere = uideris ; cfr. 
abripiere del v. 181 e la nota. 
— equidem: cfr. la nota al 

v. 555- 

851. Tum, cioe quando essa 
sara diventata come tu dici 
(v. 849). — cogatn: presente 
sogg. : « io, al tuo posto, co- 
stringerei ». Micione, come si 
vede, ritorna al suo tono pia- 
cevole, perche osserva che il 
fratello, per essersi quasi cal- 
mato, non da piu in escande- 
scenze, come sarebbe awenuto, 
per esempio, se questo spirito 
egli avesse creduto di farlo solo 
un momento prima. . 

852. fortunatu 's qq. ss. ; Do- 
nato : « Non laudantis est . . . 
sed moraliter reprehendentis ». 
In fatti Demea soggiunge (v. 
seg.) Ego sentio = « Io in vece 
[che non prendo le cose cosi 
alla leggiera come fai tu, cioe 
che sono piu serio di tej sento 
troppo », « Io in vece soffro ». 
— qui... sies : proposiz. relat. 
causale ; cfr. il v. 268 e la nota 
al v. 66. Puoi aggiungere questi 
esempi dei Comici : Andr. 749 
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Ego sentio. MI. Ah, pergisne? DE. Iam iam ddsino. 
MI. I ergo fntro, et quoi rei est, ef rei hunc sumamiis 
diem. 



sg. : Quem ego igitur rogem 
Qui hic neminem alium uideam ? 
Plaut. Mil. 31 sg. Ne hercle 
operae pretium quidemst Mihi 
te narrare, tuas qui uirtute^s 
sciam; ecc. I due modi alter- 
nati puoi in vece vedere in Eun. 
302 sg. Vt illum di deaeque 
senium perdant, qui hodie me 
remoratus est t Meque adeo qui 
restiterim, tum autem qui il- 
lum flocci fecerim ! ; Men. 309 
Insanit hic quidem, qui ipsus 
male dicit sibi ; e 312 sg. tu 
quidem hercle certo non sanus 
satis, | ... qui nunc ipsus male 
dicas tibi ; cfr. ancora Men. 
596; Pers. 75 ; ecc. L'indicativo 
perd, nel periodo arcaico, pre- 
vale sul congiuntivo nelle pro- 
posizioni relat. causali. Per la 
forma sies cfr. le note ai vv. 27 1 
{norimus) e 282, e la nota cri- 
tica al v. 83. 

853. Ego sentio : cfr. il v. 
precedente. sentio e usato assolu- 
tamente come al v. 139. — Iam 
iam desino: ecco, smetto subito. 
iam in questo senso (cfr. v. 286) 



e raddoppiato trovi ancora in 
Plaut. Curc. 233, 707 ; MiL 
1084, e altrove spesso. 

854. intro, cioe in casa di 
Micione, dove si erano gia fatti 
i preparativi per la cerimonia 
nuziale, e dove si doveva con- 
durre Panfila. — quoi rei est 
qq. ss. : « passiamo questo 
giorno tutto nella festa, alla 
quale esso e dedicato ». Pro- 
priamente quoi rei est =■ per 
quella cosa, per la quale e 
buono, alla quale appartiene ; 
cfr. la nota ad aliquoi reist del 
v. 358. Per sumamus = con- 
sumamus, cfr. la nota al v. 287. 
— /... rei... rei : la prima pa- 
rola e elisa, cosi le seconde 
sono anch' esse elise, perche si 
devono considerare monosilla- 
biche per sinizesi. — Micione 
entra in casa, e con lui il fra- 
tello. La scena resta quindi 
vuota, e si presenta 1' op- 
portunita di chiudere 1' atto. 
Cfr. ancora la notizia premessa 
alle note della scena 8» del- 
Tatfo IIH. 



ACTVS V 

SC. 1 [4] 



DEME A 

SENEX 



Numquam ita quisquam bene subducta rdtione ad 
uitdm fuit, 855 

Qiiin res aetas usus semper dliquid adportdt noui, 



V, 1 [4], Demea esce dalla 
casa di Micione. Metro : sette- 
nariv trncaico. 

S55. L 1 Ltnprowiso passaggio 
del mctro dal giambico al tro- 
caieo qunsi previene lo spetta- 
tore deir improwiso passaggio 
ttt Demea da un tenore troppo 
grave di vita ad uno anche 
troppo Jeggiero. Cfr. di questa 
scena sperialmente i w. 877 sgg. 
— Numquam ita quisquam qq. 
ss. \ * Nessuno mai fece cosl 
bene i siioi conti intorno alla 
vita da tenere, che .... non » 
(Gradi). — bene subducta ra- 
twm. stthducere propriam. si- 
gnifica * sottrarre », e rationem 
sttbi/. * fare un calcolo sot- 
traendo il debito dal credito 
totale * : di qui semplicemente 
■ fare un calcolo », c fare i 



conti ». Cfr. Plaut. Curc. 371 
subdnxi ratiunculam ; Cic. ad 
Att. 5, 21, II subducamus 
summam; ibid. 13 hoc quid in- 
tersit... certe habes subductum; 
cfr. ancora Plaut. Capt. 192; 
Cic. Fam. 1,9, 10 circumspectis 
rebus tneis omnibus rationibus- 
que subductis, summam feci 
cogitationum mearum ; ad Att. 
5, 21, 12 assidunt, subducunt, 
ad nummum eonvenit, dove 
subd. e usato assolutamente. 

856. res : le circostanze. Per 
res, che fa spesso le veci di un 
sostantivo specifico, e per la 
tendenza del latino alP espres- 
sione generica, cfr. Cima, Teor. 
stil. lat. c. III, p. 34 sgg., ma 
piu specialmente il § 16 p. 36 ; 
Gandino, Stil. I. V, 3, 21; 
VH, 2, 11; XIII, 3, 7, ecc; 
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Aliquid moneat : tit llla quae te scfsse credas ndscias, 
fit quae tibi puteris prima, in gxperiundo ut rdpudies. 
Qu6d nunc mi euenft : nam ego uitam diiram, quam 

uixi usque adhuc, 
Pr6pe iam excurso spdtio omitto. id quam 6b rem? 

re ipsa rdpperi 860 



Bonino, Man. di Stil. lat. §11 
nota, p. 11. — aetas, gli anni; 
cfr. il v. 832, dove la parola h 
usata anche con valore ogget- 
tivo. — usus, V esperienza. 
usus dice pure Cicerone per il 
nostro « esperienza », non ex- 
perientia, che significa esperi- 
mento, 1'atto e l'effetto dell'e- 
sperimentare, non gia la cono- 
scenza delle cose acquistate, o 
per la prova fattane da noi 
stessi o per averle vedute fare 
ad altri ; solo gli scrittori po- 
steriori all' eta classica usano 
experientia nel secondo signifi- 
cato, in ispecie Tacito: Ann. 1, 
4 non aetate neque rerum ex- 
perientia tantae tnoli parem ; 
I, 46 principem longa expe- 
rientia; 13, 6 multarum rerum 
experientia cognitos ; ecc. ». Cfr. 
Gandino, Stil. lat. X, 2, 19; 
cfr. anche XIX, 1, 15 ; Sint. 
I. I, 175, 1; ecc. 

857. ut: di guisa che ; di- 
pende da tutto il pensiero pre- 
cedente. — illa, due brevi ; 
cfr. v. 72. — scisse : il perfetto 
indica il compimento dell' a- 
zione, cioe il « sapere » dallo 
«• avere appreso », dallo « aver 
compreso » ; cfr. del resto Andr. 
238 sg. nonne oportuit Prae- 
scisse me ante ? 

&$$.prima: di primaria im- 
portanza, eccellenti, « maxima 



et optima », come dichiara lo 
scoliasta. — in experiundo : 
nella pratica. Per la forma del 
gerund. cfr. il v. 469. 

859. duram: rigida, severa; 
cfr. v. 64 Nimium ipsest durus 
praeter aequomque et bonum, 
e la nota. Anche P avverbio 
duriter e unito con inmisericor- 
diter al v. 662. 

860. Prope iam excurso spa- 
tio : quasi sul finire della vita, 
nel declinare della mia vita. 
Questa metafora, suggerita dalle 
corse dello stadio, ricorre negli 
scrittori di tutte le eta non 
meno frequente dell'altra,per la 
quale la vita umana e parago- 
nata a un dramma (cfr. p. es. 
Cic. Cat. Ma. 2, 5 ; 18, 64; ecc, 
in oltre la nota al v. 880). Cfr. 
Plaut. Stick. 81 decurso aetatis 
spatio ; Merc. 547 Decurso in 
spatio breue quod uitae reli- 
cuomst ; ecc. ; Ennio, frg. 268 
(Valm.) riportato nella nota ad 
hinc del v. 816, e il relativo 
commento del Valmaggi, op. 
cit. p. 123 ; Cic. Cat. Ma. 23, 
83 Et si quis deus mihi lar- 
giatur, ut ex hac aetate repue- 
rascam et in cunis vagiam, 
valde recusem nec vero velim 
quasi decurso spatio ad carce- 
res (le rimesse donde si slan- 
ciavano i cavalli nell' arena) a 
calce (la calce, o la creta, o la 
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F£cilitate nfl esse homini melius neque clementia. 
W esse uerum ex me dtque ex fratre quofuis facilest 

n6scere. 
ille suam semper e*git uitam in 6tio, in conufuiis, 
Cldmens, placidus, niilli laedere 6s, adridere 6m- 

nibus : 



[lietra bianca, che segnava in 
vece il termine del corso, il 
punto di arrivo) rcvocari ; 
Tutik I, 8, 15 video calcem, 
ad quam cum sit decursum, 
nlhit sit practerea extimescen- 
dttfn; Quinct. 31, 99 prope 
fr t.i iam aetate decursaque ; 
LtrL 27, 101 tamquam e car- 
, . ) ihus emissus . .,, ad calco/i } 
at dicitur, pervenire [possis] ; 
CPCi — omitto: cfr. v. 172. « La 
Luiiversion de D6mea n'est pas 
rcolle. Ses r6flexions dans les 
scfenes suivantes, les derniers 
tnots qu'il prononce a la fin 
de la piece nous le demontre- 
roat clairement. S' il affecte 
ii'etre change\ c'est par d6pit 
et pour donner une lecon a 
>un frere ». Fabia, a. /. — 
re ipia repperi e il nostro « ho 
loccato con mano », cioe « ho 
voluto co '1 fatto •, l\ p rad- 
doppjato di repperi non e che 
r.ivanzo dell'antico raddoppia- 
mento, dopo avvenuta la sin- 
cope ; cosi repperi come r*/- 
/m//, reccidi, ecc. stanno per 
* rc-peperi, * re-tetuli, ecc. ; cf r. 
Ilcnrys, Precis de gramm. 
iomp^ §§ 79 e 242, pp. 97 
c 281. 

S61. Facilitate: affabilita. In 
Cicerone e frequentissimo in 
<|uesLo senso, e in Mur. 31, 66 
p. es., e come nel nostro luogo 



contrapposto a severitas (cfr. 
duram del v. 859). — cle- 
mentia: cfr. clementem uitam 
urbanam del v. 42, e Clemens 
sotto al v. 864. Traduci con 
« moderazione ». 

862. /</ «j*. /</ con la prima 
sillaba di esse forma gruppo 
giambico. — ex me atque ex 
fratre. La ripetizione della pre- 
posizione , contrariamente a 
quanto sostiene lo Dziatzko, e 
del tutto giustificata : le persone 
di Demea e di Micione sono 
considerate non solo come due 
persone distinte, ma anche come 
due tipi opposti tra loro. Nei 
versi seguenti, con ordine chia- 
stico, si parla partitamente delle 
qualita delTuno e delle qualita 
dell' altro. Molto diverso e in 
vece il caso di Heaut. 1030, 
che io per altro inclino a leg- 
gere con la maggior parte degli 
editori ut tu ex me atque hoc 
natus es. 

863. Ille ha la prima sil- 
laba breve; cfr. v. 72. — suam, 
monosillabo per sinizesi. — in 
otio: cfr. la uota al v. 42. uitam 
in otio, in conuiuiis, e vita cit- 
tadina ; cfr. al v. 42 analoga- 
mente ravvicinati uitatn urba* 
nam... otium. 

864. Clemens: cfr. cUmentia 
del v. 861. — placidus, calmo, 
sereno ; cfr. Cic. Verr. 2, 34, 
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Sfbi uixit : sibi siimptum fecit : 6mnes bene diciint, 
amant. 865 

figo Tlle agrestis, sa£uos, tristis, pdrcus, truculenttis, 
tenax 

Diixi uxorem : quam fbi miseriam uf di ! nati filii, 



84 hospitis [iniurias] placide 
(con calma, senza scomporsi) 
ferendas arbitrabatur. — nulli 
laedere os : schol. « in prae- 
sentia », cice « non offendere 
nessuno in faccia », « non fe- 
rire apertamente nessuno ». — 
adridere omnibus, avere un sor- 
riso per tutti. — laedere .... 
adridere sono infiniti storici, 
come nei vv. 45 sg. ; cfr. anche il 
luogo parallelo di Andr. 62 sgg. 

865. Sibi uixit ; sibi sump- 
tum fecit : « e vissuto a modo 
suo; gli ha spesi come gli e 
parso * Gradi. 

S66. ille. Donato: Bene ad- 
didit ille, quasi iam notus hoc 
ipso, quodferus atque agrestis. 
ille, con la prima sillaba breve ; 
cfr. v. 72. — agrestis e con- 
trapposto a egit uitam in otio, 
in conuiuiis del v. 863. — 
saeuos : intrattabile ; e contrap- 
posto a Clemens del v. 864. 
Sebbene oon qualche differenza 
nel significato, saevitia e con- 
trapposto a clementia anche in 
Cicerone (Part. orat. 4, 11); 
cfr. Pascal, o. c. s. v. saevus. 
— tristis: burbero; cfr. vv. 79, 
82, ecc. — truculentus: torvo, 
arcigno. Questo titolo dato a 
uno schiavo, che per altro ha 
una parte molto secondaria 
nella commedia, da il nome al 
Truculentus di Plauto. tristis.., 
truculentus, rendono in certo 



qual modo il concetto opposto 
a quello espresso da piacidus, 
nulli laedere os, adridere om- 
nibus nel v. 864. — parcus... 
tenax (scl. rei familiaris) : tac- 
cagno . . . spilorcio ; cfr. parce 
ac duriter del v. 45. Possono 
essere considerati come contrap- 
posti di Sibi uixit : sibi sump- 
tum fecit (v. 865). Non bene 
il Gr^idi traduce tenax con 
« testardo ». — L'originale di 
questo verso e tra i frammenti 
di Menandro (XIII Mein., 10 
Kock) : syco d' ayQoTxog, igyd- 
zrjg, oxv&gSg, mxQog ( (peidco- 
Xog. Cfr. Meineke, Fragni. 
com* graec. IV, p. 72 ; Kock, 
Com. att. fragm. III, p. 6 ; 
Nencini, De Terentio eiusq. 
font., p. 143 sg. 

867. Duxi uxorem. Lo stesso 
ordine nei concetti si vede nel- 
1'analoga situazione dei vv. 42- 
47. — ibi, scl. in matrimonio, 
il cui concetto e contenuto in 
Daxi uxor. precedente. — mi- 
seriam. Frequentissimi sono gli 
accenni in Menandro, per altro 
rispondenti in tutto alle idee 
dei Romani (cfr. la nota al 
v. 43), sulle miserie del matri- 
monio ; cfr. della nostra com- 
media i vv. 28-34, 43*44» e 
sopratutto il carattere di Nausi- 
strata nel Phormio (Phor. 744 
Conclusam hic habeo uxorem 
saeuam, un serpente di moglie ; 
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Alia cura. heia aiitem, dum studeo fllis ut quam 

plurumum 
Facerem, contriui in quaerundo uftam atque aetatdm 

meam : 
Niinc exacta aetate hoc fructi prd labore ab els 

fero, 870 



7 8 7 sgg. ; 1005 sgg., e special- 

ente i w. 1022 sgg.). Questo 

ttavta non esclude che anche 

qui si possa vedere far capolino 

; iel pessimismo del vecchio, 

di cui troppo manifeste prove 

si hanno altrove ; cfr. 876 (mt- 

striam omnem ego capio) e piu 

specialmente il v. 545 : Nisi 

me credo huic esse natutn rei, 

/erundis miseriis. 

868. Alia cura : « nuovi fa- 
stidi ! ». — heia esprime qui 
ironica sorpresa o anche fa- 
stidio ; ma altrove esprime pure 
la gioia, 1'ammirazione, il dub- 
bio, la meraviglia, V avverti- 
mento, la protesta, il biasimo. 
Cfr. Plaut. Amph. 901 (heia 
autem); Asin. 744; Truc. 371; 
ecc; Ter. Eun. 1065; Heaut. 
521, 1063; Phor. 508, 628; 
Hec. 250 (heia uero) ; ecc. 
Cfr. Richter, De usu particul. 
exclam., in Studemund*s Stu- 
dien, I, pp. 538 sgg. 

869. facerem. Qui il v. fa- 
cere significa « guadagnare », 
come nelle espressioni rem f, 
lucrum f. t e, p. es., in Liv. 1, 
9, 3 magnas opes sibi magnum- 
que nomen facere. — quae- 
rundo : cfr. il v. 469. — uitam 
atque aetatem meam. Con la 
copia deUe parole (qui due si- 
uonimi) Demea vuol rendere 
piu persuasivo il suo discorso. 



870. hoc fructi ; cfr. hoc 
uilli del v. 786. Riguardo aDa 
forma del genitivo fructi, si 
noti quanto segue. Nel latino 
arcaico una desinenza del ge- 
nitivo singolare essendo -os, con 
Yo breve (cfr. homin-us, Corp. 
Inscript. Lat.I, 196; Castor-us, 
ibid. I, 107 ; Cerer-us, I, 566, 
568, ecc), il genit. dei temi in 
-« usciva in -uos (p. es. se- 
natuos\ contratto poi in -us, 
con Yu lungo. Se non che, come 
per analogia della terza decli- 
nazione i temi in -u hanno tal 
volta il genit. che finisce in 
-uis, con Yi breve (due volte 
in Terenzio, in Heaut. 287 
anuis, e in Phor. 482 metuis; 
cfr. in oltre Non. p. 483, 1 
quaestuis dictum pro € quae- 
stus » ; e similmente senatuis, 
fructuis, partuis, ecc), cosi per 
analogia della seconda declina- 
zione non raramente finiscono 
nel genitivo semplicemente in 
-1, come cioe fossero dei temi 
in -o. Per ci6 in Ennio, in 
Plauto, in Terenzio, e del resto 
anche in altri scrittori sino al 
tempo di Cesare (non e escluso 
Cicerone, che ha, p. es. arqtd 
in Nat. Deor. 3, 20, 5 1 ; senati, 
ad Brut. 1, 2; ecc. ; cfr. an- 
cora Carisio, p. 43 K.) il geni- 
tivo in -i dei nomi della quarta 
declinazione occorre accanto a 
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Odium ; # ille alter sfne labore pdtria potitur com- 

moda. 
Illum amant, me fugitant; illi crddunt consilia 6mnia, 
fllum diligunt, apud illum sunt ambo, ego desdrtus 

sum ; 



quello in -us ; anzi ne Plauto 
ne Terenzio pare abbiano mai 
scritto il genitivo domus, e le 
forme fructi, aduenti, quaesti 
sarebbero, secondo il Biicheler 
(Bficheler - Havet, Decl. lat., 
§ 153, p. 104) forme ordinarie 
in Terenzio. Cfr. Plaut. Aul. 83 
quaesti, 722 gemiti; Capt. 855 
uicti; Most. 1107 (Lor.) quae- 
sti ; Trin. 250 sumpti; ecc. ; 
Ter. Andr. 365 ornati t tu- 
tnulti; Eun. 237 ornati ; Phor. 
154 aduenti; Ilec. 735, 836; 
ecc. ; Henry, op. cit. § 204, 
p. 232 ; l£don, £crit. et pron. 
du lat., § 26, p. 95 ; e ancora la 
recentissima Grammatica della 
lingua latina, esp. scient. da E. 
Cocchia (Napoli, 1902), §§ 57 e 
58, pp. 60 e 62. Vedi per altro 
la nota dello Dziatzko, il quale 
si riferisce a Neue, Formenlehre 
d. Latein. Spr. I*, pp. 352 sgg., 
il comm. del Plessis a. I., e 
inflne Dziatzko-Hauler, Phor.3 y 
Allgem. Einl., p. 61 III. 

871. patria: cfr. v. 74. — 
Jpotitur, con Yi breve ; cfr. la 
nota al v. 12 della Periocha. 
!Nel latino arcaico e frequente 
in alcuni verbi lo scambio di 
coniugazione, awenuto per ana- 
logia di altri verbi. Cosi si ha 
abnuere (con la penultima lun- 
ga) accanto ad abnuere, intui- 
Jur per intuetur, lavare e la- 



vere, adgrediri e adgredi, olere 
ed olere (con la penultima 
breve; cfr. anche Heaut. 899 
subolaf), fervere, della terza 
coniug., per fervere (p. es. nel 
v. 534 della nostra commedia), 
moriri per mori, ecc. ; cfr. En- 
gelbrecht, Stud. Ter. pp. 43 sgg. 
Alcune forme sono passate an- 
che nel latino classico, non solo 
nella poesia (cfr. p. es. Virg. 
Aen. 3, 56 potitur ; 4, 217 
potitur ; ecc. ; Ovidio una volta 
sola ha regolarmente potitur, 
in Her. 14, 113, ma altrove 
ha sempre potitur con Vi breve), 
ma anche nella prosa ; p. es. 
oriri, orirer, ma anche oreris, 
oriiur, orimur, orerer, ecc. — 
commoda. Per 1'accusativo con 
il verbo potior cfr. sotto la nota 
al v. 876. pdtria commoda, le 
gioie paterne. 

872. illi credunt consilia 
omnia. Demea non sa che anzi 
Eschino non aveva per nulla 
informato Micione della sua 
relazione con Panfila, e che 
Micione se n'era per ci6 risen- 
tito. 

873. apud illum sunt ambo: 
contrariamente cioe a quanto si 
era stabilito ; cfr. i vv. 132 sg., 
138, 796 sgg. — desertus sum: 
V ultimo piede intiero e un 
trocheo puro ; cfr. usus sit al 
v. 429 ; tempits fert al v. 839. 
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fllum ut uiuat dptant, meam autem m6rtem exspectant 

scflicet. 
Ita eos meo lab6re eductos mdxumo hic fecft suos 875 
Paulo sumptu : mfseriam omnem ego c£pio, hic po- 

titur gaudia. 



Vedi 1' Introduzione. — Si noti 
nnche qui (cfr. il v. 869) la 
prolissita del discorso di Demea, 
non isconveniente del resto alla 
speciale situazione del vecchio: 
m questo verso si ripetono 
presso a poco i concetti del 
verso precedente. 

874. Illum ut ttiuat optant. 
E un caso comuuissimo di pro- 
lessi, non estraneo ne pure al 
i:jqco : vale a dire quello che 
dovrebbe essere il soggetto della 
jiroposizione secondaria {ille 
uluat) si trova anticipato a fare 
ftmzione di oggetto jiella pro- 
posizione principak. Cfr. Plaut. 
Asin. 28 te faciam ut scias ; 
Bacch. 1 163 dic modo hominem, 
ifui sit; Poen. 453 sg. ; Pers. 
635 patriam te rogo quae sit 
■ ua; Trin. 373, 698, 872, ecc; 
Ter. Andr. 503 ; Eun. 160 sg., 
566, 1035; ecc : Cic. Fam. 8, 
:o, 3 nosti Marcellum t quam 
rardus et parum efficax sit ; 
Tusc. 1, 24, 56 sanguinem, bi- 
fcm... videor posse dicere, unde 
rpttcreta et quo tnodo facta 
sint; ecc; Ces. B. G. 1, 39, 6 ; 
Liv. 31, 27, 5 ; ecc. Per il greco 
cfr. Aristof. Nub. 11 15 sg. xovq 
y.nxaQ a xsQdavovoir,... | /9ov- 
.iiusod 1 ' fjfjisTg <pQ<iocu ; ibid. 
e 148 sg. xai fiot xbv vibv, tl 
nFua&rjxs xbv Xoyov | ixstvov, 
ufy', ov dgxioDS siorjyayeg; e 



per altri esempi tratti anche da 
Senofonte e da Platone, il KrU- 
ger, Griech. Sprachleh., § 61, 6, 
n. 2, p. 468. — autem : la prima 
sillaba forma gruppo giambico 
con me(am) precedente. Puoi 
del resto anche misurare m(eam) 
autem, cioe con sinizesi ed eli- 
sione ; cfr. per es. il v. 854. 
— scilicet: senza dubbio, pur 
troppo ; cfr. v. 729. Per il pen- 
siero meam... mortem exspectant 
e probabile che esso sia un ri- 
cordo delle parole di Micione, 
vv. 107 sgg., e piu specialmente 
delle parole ubi te exspectatum 
eiecisset foras (v. 109). 

875. eductos : cfr. v.^495 e 
la nota al v. 48. 

876. Paulo —paruo. E noto 
che di paulus e in uso solo il 
neutro paulum in funz. di so- 
stant. o di avverbio, e 1'ablat 
comparat. paulo in funzione di 
avverbio; paulus con valore di 
aggettivo ricorre soltanto qui e 
in Andr. 266 paulo momento*. 
impellitur. E comune in vece 
il diminut. paululus ; cfr. il 
v. 779. — Paulo sumptu e 
contrapposto a laborc... maxu- 
mo precedente. — potitur gau- 
dia. Per la forma potitur, cfr. 
sopra la nota al v. 871. Quanto 
alla costruzione del verbo si 
noti che potiri, il quale da Cic 
si sa che e costruito con 1'ablat. 
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Age age nunciam dxperiamur ctfntra, ecquid ego p6s- 

siem 
Blande dicere aiit benigne facere, quando hoc pr<5- 

uocat. 
£go quoque a mefs me arnari et magni fieri pGstulo. 



o con il genitivo (sopra tutto 
nella frase potiri rcrum), in 
Terenzio e costruito tre volte 
con 1' accus., qui, al v. 871 e 
in Phor. 469 ; una sola volta 
<;on 1' ablativo, Phor. 830. An- 
che i verbi uti (v. 815?), abuti, 
fungi (cfr. per es. il v. 464), 
frui (regolarmente con 1'abla- 
tivo, per esempio, al v. 950) o 
Jrunisci nel latino arcaico si 
univano con 1'accusativo, al che 
h dovuto 1'uso personale che 
si fa di essi nel gerundivo : 
Plaut. Aul. 96 Quae utenda 
uasa semper uicini rogant ; 
Ter. Heaut. 133 ad haec u- 
tenda; ecc. ecc. ; uso regolare 
arjche negli scrittori dell' eta 
classica; cfr. Cic. Off. 1, 15, 
48 ea, quae utenda acceperis ; 
Tusc. 3, 7, 15 ad suum munus 
fungcndum ; e cosi iustitiae 
fruendac causa, Off. 2, 12, 41 ; 
in eis ipsis potiundis, Tusc. 
4, 3I> 66; spcm potiundorum 
castrorum, Ces. B. G. 3, 6 ; ecc. 
Cfr. del resto Nep. Dat. 1, 2 
militarc munus fungens ; Varr. 
L. L. V, § 179 (Speng.) Mu- 
nicipcs qui una munus fungi 
dcbent. 

^77- Age agc: * Via, pa- 
sienza » ; e, cioe, come dichiara 
Donato ad Andr. 310, locu- 
zione propria di chi, quasi co- 



stretto e suo malgrado, si ac- 
concia a fare cosa che gli 
spiaccia. Cfr. Andr. 310; Heaut. 
722; Phor, 559, 662; Plaut. 
Mil. 1024 e la nota del Brix; 
Pers. 776; ecc. — nunciam : 
cfr. v. 156. — contra: cfr. 
v. 44. — possicm : cfr. la nota 
al v. 282. 

878. quando: dacche, giac- 
che ; cfr. la nota al v. 802. — 
hoc = huc ; cfr. la nota a 
istoc del v. 169, e le note dello 
Stampini ai vv. 92 e 168. Qui 
si aggiunga che in Terenzio 
hoc, attestato dai manoscritti, 
ricorre ancora in Andr. 386 ; 
Eun. 114 (?; vedi la nota re- 
lativa del Fabia), 394, 501 ; 
Phor. 152; Hec. 348; istoc del 
v. 169 ed illoc di Ettn. 572, 
non attestati da A, sono per& 
dati dagli altri codici. Ricorda 
in fine (cfr. la nota al v. 92) 
che hoc danno anche i mss. per 
Virg. Aen. 8, 423. — prouocat, 
scl. Micio. hoc prouocat, mi 
tira su questo campo ; cfr. il 
gr. JiQoxaXelo^ai. 

879. postulo e nel significato 
indebolito di * volere », « pre- 
tendere », come spesso presso 
i Comici ; cfr. il v. 200 e Plaut. 
Capt. 186, 717; Trin. 237; 
ecc. ; cosi pure il v. expetcre ; 
cfr. Trin. 366; Most. 625, ecc^ 
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Si fd fit dando atcjue obsequendo, n6n % posteriorfs 
feram. 880 

Dtferit: id mea mfnume re fert, quf sum natu m£xu- 
mus. 



S80. non posterioris feram, 
scl. partis: una metafora presa 
dol linguaggio della scena; cfr. 
\a nota al v. 860, ed Eun. 151 
sg. Sine illum priores partis... 
Apud me habere ; ancora, con 
V ellissi di partis, Oraz. Sat. 1, 
9, 46 Magnum adiutorem, 
posset qui ferre secundas ; 
Cic. De orat. 3, 56, 213 Huie 
primas dedisse Demosthenes % 
didtur ; Brut. 21, 84 ingenii, 
tfoquentiae, sapientiae denique 
ttH utrique primas, priores 
tamen libenter deferunt Laelio ; 
49* 183; 90, 308; ecc. E di 
uso frequentissimo. Ho man- 
tcnuta la grafia piu antica di 
A posterioris ; cfr. v. 834 per 
Adtentiores. 

88 1. Deerit, scl. pecunia, res, 
\\ patrimonio; cfr. dando atque 
■>sequendo precedente. L' es- 
{<rcf;sione e accompagnata da 
11 n* alzata di spalle. — id mea 
minume qq. ss. Queste parole 



sono pronunziate in maniera 
risoluta e quasi dispettosa da 
Demea, dopo il momentaneo 
riapparire dell' istintiva parsi- 
monia del vecchio con Deerit 
precedente. mea, monosillabo 
per sinizesi. — qui sum natu 
maxumus : Schol. « qui sum 
vicinus morti » ; < ho gia i 
piedi nella fossa » traduce il 
Fortiguerri. Si badi perb che 
chi traduce « il piu vecchio » 
non erra, purche immagini, cio 
che non e improbabile, che 
Demea, dicendosi natu maxu- 
mus, pensi non solo al fratello, 
ma anche ai figliuoli Eschino 
e Ctesifonte, i quali natural- 
mente avrebbero non meno del 
loro zio risentiti gli effetti del 
venire a mancare della pro- 
prieta. Cfr. per un'analoga si- 
tuazione Plaut. Trin. 319 Mihi 
quidem aetas actast ferme, tua 
istuc refert maxume. 
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SC. 2 [5] 



SYRVS 

SERVOS 



DEMEA 

SENEX 



SY. Heus Demea, orat frdter ne abeas I6ngius. 

DE. Quis homo ? 6 Syre noster, salue : quid fit ? qufd 

agitur ? 
SY. Recte. DE. 6ptumest. iam nunc haec tria pri- 

mum acldidi 884 

Praetdr naturam : ' o n6ster/ ' quid fit ?, ' ' qufd agitur ? * 
Seruom haiid inliberalem praebes te, 6t tibi 



V, 2 [5]. Siro esce dalla casa 
<3i Micione (cfr. v. 786) per 
chiamare Demea a punto da 
parte del fratello. Metro: se- 
nario giambico. 

882. Heus : cfr. la nota al 
v. 281. — longius: troppo lon- 
tano; cfr. Heaut. 212 uide sis 
nequo hinc abeas longius ; 
Plaut. Men. 327 nequo abeas 
longius ab hisce aedibus. 

883. o Syre noster : cfr. 260 
-e 831. Siro deve restare di 
sasso, e quasi non deve credere 
a se stesso, specialmente poi 
se immaginiamo che Demea 
abbia (incredibile dictul, cfr. 
w. 884 sg.) stretta la mano a 
quel gran birbonel — quid fit? 
Cfr. la nota al v. 266, e il 
v. 768. — quid agitur ? Cfr. 
266, 373. 

884. Recte. Siro, nel grande 
etupore, non pu6 rispondere 



che per monosillabi. Recte, scl. 
ualeo : « Bene » ; cfr. Andr. 
804 satine recte ?, e la nota 
relativa dello Spengel, dove 
son citati Plaut. Aul. 183 quid 
tu? recten atque ut uis uales? ; 
Bacch. 188 nempe recte ualet? ; 
Merc. 373 Vsquen ualuisti? 
Ch. Perpetuo recte. — Optu- 
tnest: « Ne ho grandissimo 
piacere » N « Me ne congratulo 
assai ». E espressione comu- 
nissima nel linguaggio fami- 
liare; ricorda la locuzione ste- 
reotipata delle lettere di Cioe- 
rone Si vales, bene est. 

884-885. iam nunc.agitur? 
Demea parla fra se stesso, 
come per accertarsi che ha sa- 
puto cominciar bene nel fare 
la nuova parte. 

886. Seruom haud inlibera- 
lem : « uno schiavo rispettabi- 
lissimo », e come a dire degno» 
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Lubdns bene faxim. SY. Gr4tiam habeo. DE. Atqui, 

Syre, 
Hoc udrumst et Tpsa re experiere pr6pediem. 



della liberta ; cfr. la nota al 
v. 57, e i vv. 449, 464, 664, ecc. 
Cfr. Andr. 37 sg. feci ex seruo 
ut esses libertus mihi, Propterea 
quod seruibas liberaliter. 

887. Lubens bene faxim 
(tibi) : « sarei fortunato se ti 
potessi rendere un favore ». 
Riguardo alla forma faxim si 
noti che faxim e 1' ottativo di 
quello stesso aoristo sigmatico, 
di cui faxo abbiamo trovato 
(cfr. la nota al v. 209) essere 
in origine il congiuntivo. In 
fatti faxim (fac-s-i-m) sta per 
m fac-S'ie-m, cioe il suffisso del- 
1* ottativo je si presenta sotto 
la forma ridotta i, lungo, tra- 
sportata al singolare dal plu- 
rale (cfr. siem, sies, siet, ma 
simus) ; vedi per altri parti- 
colari la nota a norimus del 
v. 271. Quanto al suo uso, 
essa ricorre in formule di pre- 
ghiera, di esortazione, d' im- 
precazione, di augurio, e si- 
mili, nove volte (cfr. Dziatzko- 
Hauler, Phor.3 Allgem. Einl. 
p. 64, V) in Terenzio : faxim 
qui e al v. 896 ; faxis in Andr. 
753» Heaut. 187 ; faxit in 
Heaut. 198, Phor. 554; faxint 
in Hcaut. 161, Hec. 102, 354. 
In seguito, negli scrittori del 
periodo classico, come faxo fu 
sostituito da fecero, cosl faxim 
da fecerim ; tuttavia rimasero, 
con speciale valore, faxo, fa- 
xis, faxit, faxint ed ausim, 
ausit: cfr. gli esempi citati in 



fine della nota al v. 209, e 
Lilbbert, Grammat. Stud., I, 
pp. 3 sgg. ; Wolfflin, Archio 
/. lat. Lex., 2, pp. 223 sgg. 
— Gratiam habeo, Pcr il xa- 
lore di questa frase, e sulla 
sua differenza dalle altre gra- 
tiam rcfcrre, gratias agere, ri- 
corda la elegante nota del Gan- 
dino a proposito di relatam 
esse gratiam in Cic. Fam. 5, 
5 : « Referre gratiam est red* 
dere beneficium seu beneficium 
beneficio compensare. Contra 
habere gratiam nihil est aliud, 
quam memorem accepti bene* 
ficii mentem habere et invicem 
gratificandi voluntatem ; gra- 
tias vero agere est verbis osten- 
dere, aliorum in nos officia et 
merita grata nobis fuisse. Ckr 
off. II, 20 : Inops, etiam d 
referre gratiam ?ion potest, 
habere certe potest. Id. PhSL 
III, 10 : Meritoque vestro ma- 
ximas vobis gratias omnes tt 
agere et habere debemus. Cete- 
rum agere gratias, non gra- 
tiam dicimus : contra habert 
vel referre gratiam, non gra- 
tias, nisi ubi cum agere con- 
iuncta sunt ». Cfr. Antkol 
Lat., vol. II, 1. IV, p. 86 ; cfr. 
in oltre Sint. lat. I, 17, 8; II, 
90, 9 ; ecc. ; Pascal, Di%. cic, 
s. v. gratia. — Atqui qq. ss. 
Demea ha notato in fatti che 
Siro, che ha risposto sin ora 
con un freddo monosillabo e 
con un piu freddo ringraaa- 
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SC. 3 [6] 



GET A 

SERVOS 



DEMEA 

SENEX 



GE. Era, ego hiic ad hos proufso, quam mox ufrginem 
Acc^rsant. sed eccum Ddmeam. salu6s sies. 890 



mento, non crede a ci6 che il 
vecchio gli e venuto dicendo. 
888. ipsa re: co '1 fatto; cfr. 
re ipsa del v. 860. ipsa ha la 
prima sillaba breve ; cfr. v. 72. 
— propediem = prope diem, 
* quanto prima », « fra poco »; 
va qui regolarmente unito con 
il futuro. Analoga formazione 
h propemodum, uguale a prope 
modum. — Demea e interrotto 
dalT apparire di Geta sulla 
porta della casa di Sostrata 
(v. la scena seg.), o meglio 
clalle parole di lui {sed eccum 
JDemeam. saluos sies. v. 890), 
che gli davano facile appiglio 
a quegli sperticati elogi, che 
formavano parte principalissi- 
naa nel nuovo contegno da lui 
ora assunto in commedia. Siro, 
finito il suo incarico del mes- 
saggio, fra tanto si ritira, in- 
credulo per se, e forse sorri- 
dendo ironicamente per le pri- 
me parole che ha intese dal 
vecchio rivolgere a Geta. Com- 
parira di nuovo sulla scena al 
v. 899 in compagnia di Eschino. 
Cfr. App. crit. 



V> 3 [6]. 11 scrvo Geta, u- 
scendo dalla casa di Sostrata 
per recarsi in quella di Mi- 
cione, rivolge sulla porta an- 
cora poche parole alla sua pa- 
drona.. Metro : senario giam* 
bico. 

889. huc ad hos : « qui, 
da questi vicini ». Essi non 
erano presenti sulla scena ; tut- 
tavia sono indicati con hos 
perche della casa Micione, il 
quale, come uno dei prota- 
gonisti, abitava, com' e noto, 
sulla scena. Cfr. il Bach, Stu~ 
dem. Stud. II, p. 185 ; « qui 
usus inde ortus est, quod in 
Plautinis Terentianisque fabu- 
lis vel in scaena vel prope scae- 
nam aedes sitas esse fingiKir, 
in quibus ei qui primas partes 
agunt, solent habitare ». Cfr. 
anche la nota ad Ellum del 
v. 260. — prouiso: vado a ve- 
dere. In fatti, secondo Donato, 
duas res significat, procedo et 
video ; allo stesso modo che 
reuiso (cfr. ad Andr. 404) re- 
deo ut uideam. Cfr. la nota a 
prodeavibulare del v. 766, e 
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DE. 0... quf uocare? GE. Gdta. DE. Geta, hominem 

maxumi 
Pretf te esse hodie itidicaui anim6 meo : 
Nam is mfhi profectost sdruos spectattis satis, 
Quoi d6minus curaest, fta uti tibi sensf, Geta, 
Et tfbi ob eam rem, sfquid usus ugnerit, 895 

Lub^ns bene faxim. mdditor esse adfabilis, 



I 



Andr. 957 Prouiso quid agat 
Pamphilus ; Eun. 394; ecc. 
La parola ricorre d'ordinario in 
bocca a quelli che escono da 
tma casa della scena, e in Plauto 
questo verbo e costruito anche 
t:on 1' accusativo di persona ; 
cfr. p. es. Stich. 644 prouiso 
Sugarinum. 

590. sed eccum ; le prime 
<iue sillabe formano un pirri- 
cliio per la legge delle parole 
giambiche. Per ia forma eccum 
cfr, v. 260, nota ; per la sua 
o>5truzione cfr. la nota al v. 361. 

591. 0.,.. Donato : Post o 
nomine vocaturus non habuit 
quod diceret, et ideo subiecit, 
triti uocare ? Cfr. anche il Rich- 
ler, De usu part. exclam. 1. c. 
|i. 587. In maniera presso che 
uguale interpunge qui 1'Havet 
(DE. . . O . . . qui uocare ?) % 
seguito dallo Psichari (ediz. 
I S90) ; cfr. p. 20 dell' Intr. ai 
*uoi Ad., ediz. 1900. — qui: 
come ; cfr. la nota al v. 254. 
Ma in Andr. 702 : Quis uideor? 
— uocare = uocaris ; cfr. v. 1 8 1 . 
II chiamare per nome e segno* 
di grande confidenza : Demea 
ftira con Geta quello che ab- 

jiaoio visto fare con Siro. 

892. Pretu Per il genitivo 
:"u W per «i» c£r. Didasc. 1. 1, 



e il v. 300 della nostra com- 
media. 

893. mihi: per me. La con- 
vinzione soggettiva e per altro 
rafforzata dal seguente pro- 
fecto, che denota a punto cer- 

tezza subiettiva. — seruos spec- 
tatus satis: « uno schiavo di 
provata fedelta ». Si noti Pal- 
litterazione. 

894. Quoi dominus curaest. 
L* osservazione e generale ; ecco 
il perch^ del maschile domi- 
nus. Alla mente di Demea 
tuttavia si affacciano le parole 
di Egione e di Geta stesso nei 
vv. 479-484. — ita uti tibi 
sensi, scl. curae esse. 

895. siquid usus uenerit: pre- 
sentandosi V occasione, all' uo- 
po ; quid = gr. zi, accus. neu- 
tro. Cfr. il v. 429 ed Heaut. 

553.556,557; /tfw. 73.5<>5; 
ecc. ; Langen, Beitrage, p. 163. 

896. Lubens bene faxim : 
cfr. il v. 887, dove la stessa 
espressione e rivolta a Siro. 
« Le vocabulaire de la poli- 
tesse ot de 1' amabilit6 ne peut 
pas e*tre bien riche chez un 
de*butant comme D6m6a ». Fa- 
bia, a. I. Anche Donato : De- 
fectus quidam rustici prae- 
ter naturam blandientis cogit 
dicfea repetere sine gratia. — 
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I£t b£ne procedit. GE. B6nus es ; quom haec exfstu- 

mas. 
DE. Pauldtim plebem prfmulum faci6 meam. 



SC. 4 [7] 



AESCHINVS 

ADVLESCENS 



DEMEA 

SENEX 



SYRVS GETA 

SERVI II 



AE. Ocddunt me quidem, dum nimis sanctas nuptias 
IStudent facere : in adparando consumiint diem. 900 



meditor qq. ss. : detto a parte. 
Per meditari uguale a « eser- 
citarsi », « prepararsi » cfr. 
la nota al v. 195. 

897. Et bene procedit: e mi 
riesce bene ; cfr. anche Andr* 
-671 quia primo processit pa- 
rum. Al v. 979 il soggetto* e 
una persona : Syre, processisti 
hodie pulchre. E superfluo ri- 
-cordare che la frase bene (pul- 
chre, prospere, ecc.) procedere 
■h schiettamente classica. — . 
quom . . . existumas : cfr. per 
1' indicativo le note ai vv. 18 
« 139. 

898. Paulatim qq. ss. e detto 
a parte. — plebem, cioe gli 
schiavi, che sono come la plebe 
-della famiglia. — primulum : 
-cfr. il v. 289. Anche per questa 
forma di avverbio lo Tscher- 
mjaew (£/<?£. d. Redew. des Dem,, 
p. 1 1 ; cfr. pure De serm. Ter. 
pl., p. 120) crede di vedere 

traccie del sermo cottidianus 
liel linguaggio usato da De- 



mea. Paulatim plebem primu- 
lum : allitterazione trimembre ; 
la parlata di Demea ne ha an- 
cora ai vv. 743, 893, 990. — 
meam: hoc est, mihi faventem 
(Donato). 

V, 4 [7]. Eschino esce dalla 
casa di Micione, dov' era en- 
tratb al v. 712, e dice fra se 
stesso i due primi versi. Me- 
tro : senario giambico. 

899. Occidunt vie : « Mi an- 
noiano a morte », « M' infa- 
stidiscono a morte *. Altrove, 
nel dialogo, sono usati nello 
stesso senso occidis, occidisti 
(cfr. Plaut. Aul. 149 ; Men. 
922 ; Pseud. 913 Lor. ; Aul. 
720 Go. e Sch. ; Ter. Phor. 
672 ; ecc), perdis (cfr. Phor % 
806 ; Heaut. 582, dove con occi- 
dis dichiara loSchol. del Bemb. ; 
ecc), enicas (5 volte in Te- 
renzio : Andr. 660; Eun. 554; 
Phor. 384, 856, 994, ma v in 
quest' ultimo luogo in senso 
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DE. Quid dgitur, Aeschine ? AE. £hem/ pater mi, tu 
hic eras? 



proprio). Cfr. Oraz. Ar. poet. 
475 Quem vero arripuit, tenet 
occiditque legendo. — quidem. 
Veramcnte il Bembino legge 
equidem, sulla quale forma cfr. 
la nota al v. 555 (dove puoi 
aggiungere, come formazioni 
analoghe di equidem, ancora 
e - castor, e - durus, e - gelidus, 
ecc; cfr. Hand TurselL II, 
423), e le note critiche ai 
vv. 268 e 640. Se si avesse ad 
accettare la lezione del Bemb., 
sarebbe questo un caso analogo 
a quello di Eun. 956 Atque 
equidem orante, ut ne id fa- 
ceret, Thaide, in cui equidem 
ricorrerebbe usato con persona 
diversa dalla prima. Se non 
che Atque quidem leggono an- 
che nel luogo citato delYEun. 
Fleckeisen* e Umpfenbach, ed 
Et quidem leggeva il Bentley 
seguito dal Wagner e dallo 
Dziatzko, e recentemente con- 
fortato dallo Skutsch (J/ermes, 
31, pp. 94 sgg.). Ii Ritschl giun- 
geva poi ad affermare (Proleg. 
76 s gg«) che sin anche in Plauto 
equidem non fosse usato che 
con la prima persona (e questa 
1* opinione del • Bentley) ; la 
quale asserzione, ritrattata dal 
Ritschl(cfr. lanota a Trin. 352 
a proposito di Quando equidem 
dato dal cod. ambrosiano), e 
fatta sua ancora dallo Skutsch 
nel sopra citato luogo. Anche 
H. Iordan (Krit. Beitr. zur Ge- 
schichte der Latein, Sprache, 
pp. 314-336), pur facendo una 
restrizione per Plauto (1. c. 



pp- 332 sgg. ; cfr. anche TUs- 
sing a Plaut. Amph. 757), esclu- 
de da Terenzio un uso di equi- 
dem diverso da quello ordinario 
e ciceroniano. La questione pero* 
non si pu6 dire definita; gli 
editori oscillano ancora tra Ves- 
clusivismo del Bentley e l'ec- 
cessiva indulgenza dello Spen- 
gel. Noi, riconoscendo giuste 
per Plauto le conclusioni del 
Ribbeck {Beitrage zur Lehre 
der latein. Partikeln, pp. 38- 
sgg. ; cfr. anche per V origine 
di equidem, da noi accolta nella 
nota al v. 555, piu special- 
mente p. 26 sg.), riteniamo 
che per Terenzio si debba de- 
cidere caso per caso (cfr., oltre 
al nostro luogo, Eun. 956 
sopr. cit, ed Heaut. 632 dove 
si avrebbe 1' unione equidem 
ego), fondandosi solo sull' ac- 
cordo della tradizione mano- 
scritta. Da questo stesso criterio 
pare sia partito il Fabia a di- 
fendere equidem nel luogo del- 
VEun., ma ad adottore la lez. 
quidem in vece nel nostro 
luogo. — nimis sanctas : « re- 
ligiosas » o' c religionis ple- 
nas » si dichiara negli scolii,. 
quindi « con. troppe cerimo- 
nie », e cioe con troppi scru- 
poli nell'adempiroento di quelle 
cerimonie, alle quali si allude 
nei vv. 905 e 907. nimis, 
due brevi. 

900. Student ha la sillaba 
finale abbreviata per la legge 
delle parole giarobiche. 

901. Quid agitur, Aeschinei 
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DE. Tuos hfrcle uero et dnimo et natura" pater, 
Qui t€ amat plus quam hosce 6culos. sed quor n6r* 

domum 
Vx6rem accersis ? AE. Cupio; uerum hoc mfhi mo* 

raest : 
Tibfcina et hymenadum qui cantdnt. DE. Eho, 905. 
Vin tu hufc seni auscultare? AE. Quid? DE. Missa 

hadc face, 



Si noti il tono confidenziale di 
Demea ; cfr. i vv. 883 e 885. 

— Ehem: cfr. v. 81. Puoi 
misurarlo con la sillaba finale 
abbreviata (Aeschine ithem pa- 
ter), o pure considerarlo come 
monosillabo per sinizezi. — 
tu hic eras ? Anche noi : <r tu 
eri qui ? », cioe quando io poco 
fa parlava. 

902. Si noti la posizione re- 
torica delle parole Tuos e pa- 
ter in principio ed alla chiusa 
del verso. — et animo et na- 
tura pater : cfr. v. 126 Natura 
tu pater es, consiliis ego. Al 
v. 957 animo e contrapposto 
a corpore, 

903. te amat : per lo iato 
e 1' abbreviamento del mono- 
sillabo in arsi, cfr. il v. 97. 

— plus quam hosce oculos : 
cfr. v. 701. — hosce, cioe di 
Demea stesso che parla ; cfr. 
la nota ad hinc del v. 816. 

904. hoc e prolettico, anti- 
cipa il seguente Tibicina et 
hymenaeum qui cantent. 

905. Tibicina et hym. q. can- 
tent. Si allude ai canti nuziali, 
accompagnati dalla musica, i 
quali solevano aver luogo du- 
rante la cerimonia, sia mentre 
il corteo dalla casa della sposa 



si dirigeva a quella dello sposo^ 
sia dopo la fine della cerimo- 
nia, all' uscio della camera nu- 
ziale (epithalamid), Cfr. Plaut. 
Cas. 798 sg. Age, tibicen, dum 
illhm educunt huc nouam nup- 
tam foras, Suaui cantu con- 
celebra omnem hanc plateam* 
hymen hymenaee, io ; Catull. 
61, 12 sg. nuptialia conci- 
nens \ voce carmina tinnula; 
ibid. 36 sgg. vosque item si- 
mul, integrae \ virgines, qui- 
bus advenit \ par dies, agitt 
in modum \ dicite ' o Hyme- 
naee Hymen \ Hymen Hy- 
menaee' ; 123 sgg. ite, conci- 
nite in modum \ ' Hymen a 
Hymenaee, io, | Hymen o Hy- 
menaee' ; 62, 4 sg. iam ve- 
niet virgo, iam dicetur hyme- 
naeus. \ Hymen Hymenaee, 
Hymen ades o Hymenaee I Cftv 
in oltre //. 1 8, 493 jioXvq d* v/aS- 
vaiog oqcoqsi; Callim. Hymn* 
4, 296 8vrj%r)Q vfJL&vaiOQ. 

906. Vin = Visne ; cfr. vin. 
del v. 517 e il v. 969. — huie 
seni, cioe mihi; cfr. la lunga 
nota ad hinc del v. 816. — 
Missa haec face. Per V intiera 
frase cfr. Andr, 680, 833 ; 
Eun. 90 missa istaec face ; 
864 ; Phor. 946 ; Hec. 408 ; 
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Hymenadura turbas lampadas tibfcinas, 
Atque hanc in horto maceriam iubS dfrui 
Quantum potest : hac transfer : unam fac domum : 



-ecc. ; Plaut. Trin. 1168 ut ea 
tnissa facias otnnia ; Merc, 
657 ; ecc. ; per la forma face 
-cfr. il v. 241. 

907. turbas : cfr. la nota al 
v » 773- Un corteo nuziale e 
naturalmente festante e per ci6 
mmoroso ; cfr. Andr, 365, dove 
Davo, a punto perche non 
ignora che il chiasso e comune 
alle feste nuziali, argomenta 
che non hanno luogo nozzein 
casa di Cremete, perche vi 
vede Nil ornati, nil tumultu 
II plurale poi e qui quello 
stesso che ricorre nell'italiano 
« Ma lascia stare coteste storie 
d' imenei, di accompagnamenti, 
di fiaccole, di suonatrici ». 
Opportunamente Donato con- 
fronta Plaut. Curc. IV, 3, 11 
sgg. lusco liberto tuo. is Sum~ 
manum se uocari dixit... Quos 
tu mihi luscos libertos ? quos 
Summanos somnias ? Del resto 
un tal plurale. e frequente in 
tutta la latinita. — lampadas : 
le fiaccole, perche la domum 
-deductio, cioe P accompagna- 
mento della sposa alla casa dello 
sposo, aweniva di sera, dopo la 
cena. Cfr. Catull. 61, 1 19 sg. sed 
4ibit dies : j prodeas, nova nup- 
ta; 62, 1 sgg. Vesper adest : 
iuvenes, consurgite: Vesper O- 
Jympo | expectata diu vix tan- 
dem lumina tollit. \ surgere 
iam tempus, iam pinguis lin- 
quere mensas : \ iam veniet 
virgo, ecc. Del resto la men- 



zione delle fiaccole e esplicita 
in Catull. 61, 14 sg. tnanu \ pi- 
neam quatc taedam ; ibid. 76 
sgg. claustra pandite ianuae. \ 
virgo ades / viden ut fa- 
ces | splendidas quatiunt co- 
mas ? ; ibid. 121 tollite, o pueri, 
faces ; ecc. ; Ovid. Heroid. 12, 
137 sg. Ut subito nostras Hy- 
men cantatus ad aures Venit, 
et accenso lampades igne tni- 
cant ; II. 18, 492 sg. vvficpag 
d' sh &aXdjucov datdcov vjto 
lafjinofjisvdwv \ fjyivsov ava 
aoxv. 

908. maceriam : il muro che 
divideva il giardino di Micione 
da un giardino o da un cortile di 
Sostrata, la quale, come appare 
anche da questo verso, doveva 
abitare una casa attigua a quella 
di Micione. Lo scoliasta di A 
cosl spiega la parola : de t\uto 
et\ lapide* factum interuallum, 
tumultuarii parietes, quam vul- 
go saepem uocant (cfr. N. 
Iahrbb., 97, p. 571); cfr. an- 
che P etimologia ripqrtata da 
Donato. Al v. macerare racco- 
stano maceria gli etimologisti 
moderni ; cfr. Br6al et Bailly, 
o, c. p. 177. La parola del resto 
ricorre pure in Cicerone nel 
senso di muro di cinta. — 
iube, due brevi. 

909. Quantum potest : cfr. 
v. 350. Lo Spengel lega Q. p. 
con quello. che segue, segnando 
una forte interpunzione dopo 
dirui. — hac: per il giardino, 



ADELPHOE 



Traduce et matrem et familiam omnem ad 

AE. Placet, 
Patdr lepidissume. DE. Euge, iam lepidiis uocor. 
Fratri a£des fient p^ruiae, turbam domum 
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s'intende, dopo rotto il muro 
di divisione. Cosi si evitava la 
pubblicita, e non c' era piu 
bisogno delle solite formali 
pompe del matrimonio, alle 
quali tra 1' altro non si sarebbe 
potuto assoggettare Panfila, an- 
cora aegrota ; cfr. v. 921 sg. 

910. Traduce (A traduc) : 
cfr. le note ai w. 241 e 482. 
— matrem : Sostrata. — fami- 
liam omnem: cfr. v. 89, nota. 
Qui si allude a Cantara e a 
Geta. — Placet: cfr. v. 849. 

911. lepidissume: « grazio- 
sissimo » ; cfr. la nota a lepore 
di Perioch. 4. Cfr. in oltre il 
v. 966, ed Andr. 948 lepi- 
dum patrem l ; Cic. Catil. 2, 
io, 23 Hi pueri tam lepidi ac 
delicati non solum amare et 
amari, neque cantare et psal- 
lere, sed etiam sicas vibrare et 
spargere venena didicerunt, nel 
quale ultimo esempio lepid. si 
riferisce piu al lato fisico, che al 
lato morale. — Euge : « Bravo ». 
Tutto che derivi dal gr. svye, 
tal volta ha la seconda sillaba 
lunga (cfr. Andr. 345 ; Plaut. 
Bacch. 1 105 ; Most. 311; ecc), 
cid che fa da alcuni a torto dar 
peso alla grafia eugae, che ri- 
corre non raramente nei codici 
plautini. Ricorda in fatti la 
particella ne, la cui grafia nae, 
che meglio corrisponderebbe 
alla quantita ordinaria della 
vocale finale, e che pure ri- 



corre nei mss., e oramai risa- 
puta essere falsa. — Queste- 
riflessioni di Demea, da Euge 
sino a minas del v. 915, non 
sono naturalmente intese da 
Siro. 

912. Fratri aedes fient per- 
uiae. All* orecchio latino que- 
st'espressione doveva forse suo- 
nare comicamente cosi : « La 
casa di mio fratello diverra una 
via pubblica » (ricorda il pri- 
mo valore di peruius da per 
e uia), pur intendendo "bene 
lo spettatore che, fuori d' i- 
perbole, 1' espressione voleva 
dire che la casa di Micione 
sarebbe rimasta aperta d' ora 
in poi alla famiglia e ancora 
a tutte le conoscenze di Sostrata,. 
a punto per 1'abbattimento di 
quel muro di divisione tra le 
due abitazioni. — turbam : « un 
esercito di gente », che porta 
per Demea lo scompiglio in 
casa ; cfr. la nota al v. 773* 
Troppo rigorosamente, mi pare, 
lo Spengel riduce solo alle 
quattro persone della famiglia 
di Sostrata la turba, di cui qui 
si parla, per fare la matema- 
tica deduzione che, per la ri- 
strettezza delle case antiche, 
anche quel piccolo numero di 
persone poteva essere per De- 
mea una grande folla. Se fosse 
necessario limitarci a quel nu» 
mero (cfr. in vece la nota pre- 
cedente), io anche qui vedrei 
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Addticet, sumptu amfttet multa ; qufd mea ? 
Ego ldpidus ineo grdtiam. iubS nunciam 
Dinumeret ille Babylo uigintf minas. 
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piu tosto 1' esagerazione del 
vecchio, la cui natura di uomo 
ccagno e spilorcio non era 
certo scomparsa sotto le nuove 
vesti e per la nuova parte che 
cgli fa in commedia. 

913. quid mea?, scl. refert; 
cfr. Hec. 510 Abiit. Quidmea? ; 
Heaut. 793J Pbor. 133; 389; 
£un* 849; ecc. E espresso in 
vece il verbo nel v. 881 id mea 
minume re fert. Una nuova 
spiegazione ha di recente pro- 
posto per la locuzione mea re- 

ftrt "A. Kunze {Beitrage zur 
latein. Gramm., I, Leipzig, 
1899), considerandola una lo- 
cuzione ellittica per res mea 
re fert, in cui 1' ellissi di res 
si spiegherebbe allo stesso 
modo che in si ita ferret, p. 
es., di Tacito Ann. 3, 15 ; 
ecc. ; ma cfr. il Valmaggi 
in Riv. di filol. class., 30, 
P- 3^7 ; in oltre Archiv f. lat, 
xic. u. gramm. 11, p. 59^» 

914. ineo gratiam: « hoc 
est amicos comparo » Donato. 
— iube e parola giambica tras- 
formata in pirrichkx — nun- 
ciam : cfr. v. 1 56. — E noto (cfr. 
Tlntroduzione) che questo verso 
e 1' ultimo leggibile in A ; dei 
tre ultimi fogli rimangono solo 

jua e la sui margini superstiti 
lettere o parole isolate. 

915. Dinumeret. Cfr. per il 
valore di questo congiuntivo 
la nostra lunga notaal v. 195. 
Ai molti esempi ivi citati puoi 



aggiungere, a quelli speciali 
per il congiuntivo iussivo, an- 
cora Plaut. Most. 930 (Lor.) 
iube in urbem ueniat; Rud. 
708 iube modo accedat prope. 
Costruzioni come, p. es., Pseud. 
133 sg. (Lor.) Hoc tibi erus 
me iussit ferre,... | ... atque ut 
mecutn mitteres Phoenicium, 
e quelle ordinarie della prosa, 
nelle emanazioni di delibera- 
zioni e decreti in forma uffi- 
ciale, rappresentano 1* ultimo 
stadio dello svolgersi deiripc- 
tassi dalla paratassi (cfr. la cit 
nota, verso la meta), mentre 
uno stadio di mezzo ha un' eco 
anche nella prosa di Livio e 
di Tacito. Cfr. Liv. 32, 16, 9 
iussis . . . Euboeam peterent ; 
24, 10, 4 ; ecc. ; Tac. Ann. 
13, 15 Britannico iussit exsur- 
geret. E in fine superfluo ri- 
cordare che Demea parla a se 
stesso, rivolgendosi con iube a 
un interlocutore immaginario, 
come chi dicesse : Pagli spen- 
dere per ora..., quindi Che gii 
si faccia spendere per ora... ; 
e cioe Che spenda per ora . . . 
— ille Babylo. Demea vuole 
alludere a Micione, per la pro- 
digalita e le stravaganze di lui ; 
era in fatti proverbiale il lusso 
e la mollezza dei BabilonesL 
Similmente sono usati satrapa 
{Heaut. 452), Persicus (Gio- 
ven. 3, 221), ecc. per designare 
un « signorone », come noi 
diremmo qui in modo ana- 
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Syre, cdssas ire ac facere ? SY. Quid ego ? DE. Dfrue. 
Tu illas abi et traduce. GE. Di tibi, Ddmea, 
Bene faciant, quom te ufdeo nostrae familiae 
Tam ex dnimo factum uelle. DE. Dignos arbitror. 



logo « quel Creso ». Cid pare 
non sia stato compreso da co- 
loro, che han creduto di vedere 
in Babylo il nome del mag- 
giordomo di Micione o di De- 
mea stesso, e che, incontrando 
la difficolta della presenza di 
ille, sono stati costretti a mu- 
tare ille in illi, con riferimento 
ad Eschino. — uiginti tninas : 
si allude al prezzo della psal- 
tria ; cfr. i vv. 19 1, 369, 742. 
Ma ricorda che non solo Mi- 
t:ione ha gia sborsata questa 
somma (cfr. il v. 369), ma 
Demea ha anche saputo di 
questo pagamento (v. 406). Per 
cio Dinumeret deve essere in- 
teso semplicemente nel valore 
che gli risulta dal contrapposto 
con Ego lepidus ineo gratiam 
precedente, cioe cosi : « Che 
m* importa ? Io con le mie 
grazie riesco a farmi degli a- 
mici ; sborsi lui per ora, quel 
signorone, le venti mine ». In 
altri termini : Io non ci spendo 
niente per farmi voler bene 
e chiamare garbato ; egli in 
vece per ora perde queste venti 
mine della suonatrice, [poi che 
la sua casa diverra casa del 
pubblico, ed egli vi portera 
eserciti di gente, allora sumptu 
nmittet multa; cfr. i vv. • che 
precedono]. Non comprendo 
perche proprio una somma u- 
guale a quella del costo della 
suonatrice vorrebbe qui Demea, 



secondo altri (cfr. p. e. lo 
Sloman), fare sborsare a Mi- 
cione per le spese delle nozze ! 

916. cessas ire ac facere ? ; 
cfr. v. 320. Dev' essere forse 
per una svista se nel testo dello 
Stampini la frase e qui fatta 
interrogativa, contrariamente a 
quanto e detto nel suo com- 
mento al v. 320. In fatti nelle 
edizioni, nelle quali il segno 
delP interrogazione e soppresso 
a quel verso, e soppresso an- 
che in questo luogo. — Quid 
ego ?, scl. faciam. — Dirue, 
scl. maceriam ; cfr. v. 908. — 
Siro ritorna in casa, per dire 
a Micione dell'ordine ricevuto, 
o forse anche per mettersi sen- 
z' altro all'opera (cfr. v. 924). 

917. Tu illas abi et traduce, 
cioe Tu (e detto a Geta) abi 
et illas traduce : un caso di 
hyperbaton o ovyxvaig, come 
p. es. in Plaut. AuL 270 ua- 
scula intus pure propera atque 
elue per propera ac u. i. pure 
elue. Per traduce cfr. il v. 910, 
e le note ai w. 241 e 482. 

918. quom... uideo : cfr. il 
v. 897, e le note ai vv. 18 
e 159. 

918-919. te... nostrae fami- 
liae Tam ex animo factum 
uelle. nostrae familiae e dat. 
dipendente da factum uelle ; 
ex animo dipende da factum, 
e non si riferisce al soggetto 
/*(cfr. il v. 72, dove con ex an. 
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Quid tu ais? AE. Sic opfnor. DE. Multo rdctiust 920- 
Quam illam puerperam huc nunc duci pdr uiam 
Aegr6tam. AE. Nil enim ufdi melius, mf pater. 
DE. Sic s6leo. sed eccum Mfcio egreditiir foras. 



si vuol in vece significare la 
volonta del soggetto Ille\ ma 
logicamente a nostrae familiae, 
cioe vuol dire « secondo il 
nostro desiderio ». Traduci 
T intiera frase semplicemente 
cosi : « che tu sei tanto dis- 
posto a favorirci ». Per factum 
uelle, cfr. v. 165. — Dignos 
arbitror, scl. uos : « Ve lo 
mcritate ». Questo plurale (Di- 
gnos), che include lo schiavo 
che parlava e il resto della 
famiglia, alla quale apparteneva, 
e analogo al plur. potatis del 
v. 774 ; cfr. ivi la nota, e Virg. 
Aen. 1, 140 Vestras, Eure, 
domos ; 11, 686 sg. Tyrrhene,... 
vestra ; 9, 525 Vos, o Cal- 
liope,... adspirate canenti ; ecc. 
Cfr. ancora uobis . . . Aeschine 
del v. 989. — In questo punto 
Geta potrebbe anche lui, come 
Siro (cfr. v. 916), aver lasciata 
la scena. 

920. Quid tu ais? e detto ad 
Eschino. — tu ais : per lo iato 
e T abbreviamento del mono- 
sillabo in arsi, cfr. v. 97. — 
sic opinor : sono del tuo pa- 
rere. 

921. huc : cfr. App. crit. — 



per uiam: per la strada. E 
mentalmente contrapposto ad. 
hac del v. 909 ; cfr. ivi la 
nota. Se si accogliesse la lez. 
hac... per uiam dei codd., la 
trascuratezza del linguaggio che 
ne deriverebbe, per cui hac a 
breve distanza e usato a de- 
terminare altro spazio da quello 
significato al v. 909, tanto da 
richiedere il commento per 
uiam, potrebbe essere solo a- 
scritta alla rozzezza di Demea; 
cfr. la nota a Lubens bene- 
faxim del v. 896. 

922. enim : cfr. le note ai 
w. 168 e 656, e il v. 730. 
enim vale due brevi. 

923. Sic soleo: « E questo 
il mio costume », cioe di es» 
sere cortese e pieno di riguardi. 
Donato: Potest sigcovsia vi- 
deri ; giustamente. Non sono 
rari i casi, in cui con sole<r 
T infinito, come qui p. es. fa- 
cere, va sottinteso ; cfr. Eun. 
279 ; Plaut. Curc* 604 ; ecc. 
— eccum : cfr. al v. 260 la 
nota ad Ellum. In sed eccum 
le prime due sillabe formano 
gruppo giambico. 
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SC. 5 [8] 

MICIO DEMEA AESGHINVS 

SENES II ADVLESCENS 

MI. Iubet frdter ? ubi is est ? tun iubes hoc, Demea ? 
DE. Ego udro iubeo et h£c re et aliis 6mnibus 925 
Quam maxume unam facere nos hanc familiam, 
Colere adiuuare adiungere. AE. Ita quaes6, pater. 
MI. Haud dliter censeo. DE. fmmo hercle ita nobis 

decet 
Primum hufus uxorist m£ter. MI. Est. quid p6stea ? 



V, 5 [8]. Micione, sorpreso 
deilo strano ordine dato da 
Demea a Siro (cfr. v. 916), 
csce di casa interrogando se 
stesso, se mai possa essere vero 
che un tale ordine sia partito 
dal fratello. Metri : senario 
giambico (924-9331 95 6 ? > 957 0» 
ottonario giambico (944-955, 
958). Cfr. App. crit. 

924. Iubet frater ? ubi is 
tst ? : Micione meravigliato, ri- 
pete queste parole tra se stesso. 
Del resto si potrebbe a rigore 
anche immaginare che sieno 
rivolte a Siro, il quale avrebbe 
seguito il padrone sino alla 
porta. lubet, due brevi. 

925. Ego uero iubeo : « Si- 
curo, T ho dato io quest' or- 
dine » ; cfr. il gr. xai 6tj xs- 
Xsvco. 

926. unam facere . . . hanc 
familiam, scl. cum nostra, vale 
a dire cum nostra coniungere. 



927. adiungere, Questo verbo 
ha quasi sempre, e in tutta la 
latinita, il significato di « con- 
ciliarsi *, « accattivarsi », « af- 
fezionarsi », e simili ; cfr. la 
nota al v. 67, e il v. 72. — 
Ita quaeso, pater. Eschino ag- 
giunge le sue preghiere, per 
indurre a cedere suo padre 
adottivo. 

928. Haud aliter censeo : 
Micione non sospetta ne pure 
dove andra a riuscire il fra- 
tello! — Immo: rafforza e ret- 
tifica la precedente afferma- 
zione di Demea, quasi si vo- 
glia dire : non basta, occorre 
fare di piii ; cfr. Gandino, Sint. 
I. II, 32. — ita e prolettico. — 
nobis decet ; cfr. la nota al 
v. 491. 

929. Primum. Nel discoreo 
saranno poi dimenticati i cor- 
relativi deinde, tum, ecc, cosa 
naturalissima nella parlata. — 
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DE. Proba dt modesta. MI. Ita aiunt. DE. Natu 

grdndior. 930 

MI. Scio. DE. Parere iam diu ha£c per annos n6n 

potest ; 
Nec qui eam respiciat qufsquatn est : solast. MI. Quam 

hic rem agit ? 
DE. Hanc te atfquomst ducere, dt te operam ut fi£ 

dare. 
MI. Me ducere autem? DE. T6. MI. Me? DE. Te 

inquam. MI. Ingptis. DE. Si tu sfs homo, 



i 



/iuius, Eschino ; e monosillabo 
pcr sinizesi. uxorist = uxori 
t$t. uxori, Panfila, detta gia 
uxor, perche gia riconosciuta 
per tale ; cfr. v. 700. — quid 
pastea ? In un analogo atteg- 
giamento del pensiero ricorre 
nl v. 529. 

930. Natu grandior : cfr. 
v. 673. 

931. Scio, due brevi per la 
lcgge delle parole giambiche ; 
tfr. la nota a Nescio del v. 79. 
Pu6 essere del resto anche 

nsiderato come monos. per 
sinizesi. — Parere... non po- 
ttst. Non poteva quindi temere 
Micione che nuovi figliuoli ve- 
nissero a sminuire per le nuove 
spese il patrimonio, e a divi- 
dere 1'eredita insieme con E- 
schino ; cfr. la nota di Donato. 

— per annos, per 1'eta. 

932. eam, monosillabo. — 
rcspiciat: cfr. la nota al v. 353. 

— solast, cioe senza una guida, 
nza una difesa ; cfr. solae 

sumus del v. 291, e, piu, so- 

iitudo del v. 303. C'e dell'esa- 

•razione : se anche non ci 

fosse 1'appoggio di Egione (cfr. 



v » 353)» °i sarebbe sempre E- 
schino, il genero. — Quam 
hic rem agitP: c Dove va a 
riuscire costui ? » ; detto a 
parte. 

933- ducere, scl. uxorem 
in matrimonium o domum; 
cfr. Perioch. 11, e il v. 630. 
— te, Micione ; . . . te, Eschino. 

934. autem: cfr. la nota al 
v. 185. « La r6ponse deMicion 
implique une opposition : * Pour- 
quoi faut-il que moi, plutot 
qu'un autre, j' ^pouse cette 
femme ? * Cest ce que marque 
autcm *. Ramain, a. I. — Inep- 
tis : « Sei pazzo » . In Terenzio 
questo verbo ricorre solo qui e 
in Phor. 420. — Si tu sis homo. 
Anche noi « Se tu fossi uo- 
rao » ; cfr. le note ai vv. 107 
e 579. Vale a dire, tu, Eschino, 
dovresti indurvelo ; lo puoi 
(nota il congiunt. pres. per 
designare ipotesi che si crede 
possa verificarsi). Si noti il pas- 
saggio del metro dal senario 
all'ottonario, per meglio espri- 
mere la sorpresa di Micione, e 
la vivacita del suo dire dopo 
quella sorpresa. 
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Hic f£ciat. AE. Mi patdr. ML Quid tu autem huic, 

dsine, auscultas? DE. Nfl agis : 935 
Fieri aliter non potdst. MI. Deliras. AE. Sfne te 

exorem, mf pater. 
MI. Insanis : aufer. DE. Age, da ueniam fflio. 

MI. Satin sanus es? 
Ego n6uos maritus anno demum qufnto et sexagdn- 

sumo 



935. Mi patcr, a Micione. 
— huic... auscultas ? : dai a- 
-scolto a costui ? ; cfr. Cic. Rosc, 
Am. 36, 104 mihi ausculta ; vidc 
nc tibi dcsis. — asinc; cfr. a 
commento di questo epiteto in- 
giurioso Hcaut. 877 sg. Quac 
sunt dicta in stulto : caudcx, 
stipcs, asinus, plumbcus ; in 
illum nil potcst : exsupcrat eius 
stultitia haec omnia. % — Nil 
agis; « E inutile ». E espres- 
sione frequentissima non solo 
nei Comici, ma anche negli 
scrittori del periodo classico. 

936. Deliras : cfr. v. 761, 
nota. 

937. Insanis : cfr. Ineptis 
<Iel v. 934. — aufer, scl. 
manum (a me) ; perche pro- 
babilmente Eschino, dicendo 
questa seconda volta tni patcr, 
ha posto carezzevolmente una 
mano sulla spalla di Micione. 
Cosi al meno Donato ; se 
non che non c' e esempio al- 
trove di auferrc manum, ma 
si di abstinerc manum ; cfr. 
Plaut. Ampk. 903. Tuttavia 
Donato stesso accenna alT in- 
terpretazione aufcr te, per la 
-quale frase possono essere ci- 
tati Plaut. Asin. 469 ; Rud. 



103 1. Ma si da ancora una 
terza interpretazione, per la 
quale aufcr sarebbe uguale al 
nostro « via », « finiscila » 
(cioe, con una simile preghiera), 
allo stesso modo che in Phcr, 
857 Quin tu hinc pollicitatio- 
ncs aufcr, dove, s'intende, l'og- 
getto e espresso. Analogamente 
altri sottintende hoc, altri nugas. 
— da ueniam filio : « fai questo 
piacere al figliuolo » ; cfr. v. 942 ; 
ricorre spessissimo altrove. — 
Satin sanus es ? In forma in- 
terrogativa ha lo stesso valore 
dci precedenti verbi incptire 
(934)i dclirarc (936), insanire 
(937) ; e espressione anch' essa 
molto frequente ; cfr. Heaut. 
707 ; Eun. 559 ; Phor. 802 ; 
ecc. Satin, due brevi. 

938. nouos maritus ; cfr. 
v. 751 noua nupta ; Catullo 
61, 32 coniugis... novi; 54 sg. 
novus... maritus ; Liv. 36, 17, 
8 uxorem duxit, ct novus ma- 
ritus, vclut saginatus nuptiali- 
bus cenis, ad pugnam proccssit. 
Ego nouos, proceleusmatico. — 
E importante la notizia di Do- 
nato : « apud Menandrum senex 
de nuptiis non gravatur. Ergo 
Terentius evqijtihcos ». 
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Fiam dtque anum decrdpitam ducam ? idne £stis auo 

tords mihi? 
AE. Fac: pr6misi ego lllis. MI. Pr6misti autem? d£ 

te largit6r, puer. 940 



939. ducam: cfr. v. 933. 
— idne estis auctores mihi ? 
= idne mihi suadetis ? ; cfr. 
sopra il v. 617, e Plaut. Poen. 
I, 3, 1 Quid nunc mihi es 
auctor, Milphio ? ; Cic. Fam. 
6, 8, 2 me consilium petis 
quid sim tibi auctor, in Sicilia 
ne subsidas, an ut ad reliquias 
Asiaiicae negotiationis profici- 
scare. 

940. promisi. E una fin- 
zione. — illis : cfr. v. 72. — 
Promisti: cfr. la nota al v. 561. 
Queste forme sincopate non 
erano solo della poesia, ma 
erano anche oggetto di viva 
discussione riguardo alla prosa 
per gli analogisti e gli ano- 
malisti e dell* eta imperiale, e, 
ancora, del periodo ciceroniano. 
Cicerone, che pure non sem- 
pre e seguace dell' uso, spe- 
cialmente del cattivo uso, a 
proposito delle forme sincopate 
si mostra partigiano dell' ano- 
malia; cfr. Orat. 47, 157 Quid, 
quod sic loqui, nosse, iudi- 
casse vetant (gli analogisti), 
novisse iubent et iudica- 
visse? quasi vero nesciamus 
in hoc genere et plenum ver- 
bum recte et imminutum usitate. 
Itaque utrumque Terentius, 
« Eho, tu cognatum tuum non 
noras? ». Post idem « Stilpo- 
nem, inquam, noveras? ». Tut- 
tavia Cicerone preferisce sempre 



scripserunt, p. es., a scripsere, 
mentre le forme di perf. in 
-re sono abusate nella prosa 
poetica dell' eta argentea, e non 
sono estranee allo stesso Quin- 
tiliano ; gli e che Cicerone si 
fa lecito solo peccare suavita- 
tis causa. Non sono diversi i 
criteri linguistici di Quinti- 
liano, per il quale la scelta 
tra la ratio (ratio grammaHca, 
come dichiara il Turnebo) che 
vuole vitavisse e deprehendere, 
e la consuetudo che vuole 
vitasse e deprendere, dev'es- 
sere subordinata alla compositio 
(Inst. 9, 4, 59). Cfr. anche 
Inst. 1, 6, 17 sgg., dove pitt 
esplicitamente e vivacemente 
si biasimano quei puristi che, 
non solo si ostinano essi a 
dire esclusivamente audhtisse, 
scivisse, ecc, ma avvertono 
solecismi tutte le volte che 
si lasci il rigore della regola 
per seguire un ragionevole 
uso. Quid .... tam necessa- 
rium, egli conclude, quam 
recta locutio ? Imo inhaeren- 
dum ei iudico, quead licet, diu 
etiam mutantibus repugnan- 
dum ; sed abolita atque abro- 
gata retinere insolentiae cuius- 
dam est, et frivolae in par- 
vis iactantiae. — autem : cfr. 
v. 185. — de te. Osserva Do- 
nato : « Acutius de te dictum 
quam de tuo » } trattandosi 
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DE. Age, qufd siquid te m£ius oret ? MI. Quasi non 

hoc sit maxumum. 
DE. Da u£niam. AE. Ne grauare. DE. Fac, promftte. 

MI. Non omfttitis ? 
AE. Non, nfsi te exorem. MI. Vfs est haec quidem. 

DE. Age, prolixe, Mfcio. 
MI. Etsi h6c mihi prauom indptum absurdum atque 

alienum a uita mea 



cioe qui della persona, piu che 
del patrimonio di Micione. Cfr. 
-al v. 117 de meo. — puer : 
anche noi, nella situazione di 
Micione, avremmo detto con 
lo stesso senso « ragazzo >. 

941. Age: cfr. v. 271. — 
quid siquid te maius oret? 
« che diresti se egli ti chie- 
desse un favore piu grande ? ». 

— Quasi: cfr. vv. 223, 271. 

942. Da ueniam: cfr. v. 937. 

— Ne grauare: cfr. la nota 
a ne time del v. 279. Ne gra- 
uare propriam. significa « Non 
ti sia grave », c Non ti sia 
molesto », quindi: c Non ri- 
cusarti » ; cfr. Plaut. Stich. 
185 sg. ueni illo ad cenam: 
sic face: Promitte uero : ne 
grauare, Cfr. App. crit. — 
Non omittitis ? Perche Demea 
cd Eschino, per fare che Mi- 
cione finalmente si arrendesse, 
si tenevano stretti a lui, e forse 
anche gli prendevano le mani 
e gli toccavano la spalla ; cfr. 
▼• 937« Per il verbo omittere 
cfr. il v. 172. 

943. nisi te exorem: cfr. 
Sine te exorem del v. 936. — 
uis est haec quidcm. L/ espres- 
sione ricorre tale e quale in 



Plaut. Capt. 750 Vis haec qui- 
dem herclest ; cfr. anche Suet. 
lul, 82 ista quidem vis est. 
— prolixe = benigne, come 
dichiara Donato, e con iocunde 
e spiegata la parola in uno 
scolio ; cfr. Eun, 1082 Accipit 
homo nemo melius prorsus ne- 
que prolixius. Del resto in 
questo significato si usano pro- 
lixe e 1' aggett. prolixus in 
Cicerone ; cfr. ad Att. 6, 3, 5 
Ariobarzanes in Pompeium 
prolixior ; ibid. 1, 1, 2 cetera 
spero prolixa esse his dum- 
taxat urbanis competitoribus ; 
Fam. 3, 8, 8 ; e per altri 
esempi Pascal. o, c, s. v. Nel 
Dict. etym, di Bre*al e Bailly, 
s. v. liquet, non e registrato 
questo valore di prolixus, ma 
esso e citato solo come sino- 
nimo di profluens, di cui sono 
citati parecchi esempi. — Agc, 
prolixe : « Via, sii buono »> 
« Su, da bravo ». Non c'e bi- 
.sogno ne di legare Age prolixe, 
ne di sottintendere fac o pro- 
mitte o simili verbi; cfr. v. 156 
Otiose, 

944. atque, dopo un' enume- 
razione asindetica, come et al 
v. 3 19 (Vedi la nota) e al v. 988. 
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Viddtur : si uos tanto opere istuc u6ltis, fiat. AE. Bene 

facis : 945 

Merit6 te amo. DE. Verum . . . Quid ego dicam, h6c 

quom confit qu6d uolo? 
ML Quid nunc quod restat ? DE. H£gio cognatus his 

est pr6xumus, 
A dff nis nobis, paiiper : bene nos aliquid facere illl 

decet. 
MI. Quid facere ? DE. Agelli est hfc sub urbe pati- 

lulum quod locitas foras: 



945. Bene facis. Donato ad 
Run. r86: « non iudicantis est 
sed gratias agentis », quindi 
semplicem. = c grazie » ; cfr. 
v t 970; Plaut. Amph. 937; 
Capt. 843, 949 (facis benigne ; 
cfr. anche il v. 702 della no- 
stm commedia) ; Curc. 272, 
673; Epid. 647; Rud. 1408; 
ecc. 

946-947. Cfr. App. crit. — 
Hfcrito te amo : cfr. Eun. 186; 
Heaut. 360. — Verum... qq. 
:-s.: Demea e per fare un'altra 
proposta al fratello, a punto 
1«lt servire al suo nuovo in- 
tento di mostrarsi affabile e 
compiacente. Ma, sia che si 
finga che per il suo essere zo- 
fico non sappia sul momento 
trovarla, sia che si voglia ot- 
lencre un maggior effetto co- 
inico, Demea dice fra se stesso, 
nel secondo caso in vece chiede 
agK spettatori: Quid ego di~ 
iam... uolo? — quom... confit ; 
cfr. il v. 918. confit : Donato 
nd Andr. 167 : « ... id est per~ 
Ji<i£ur.., sic in Adelph... hoc 
cdnfii quod uolo ». Demea cioe 
prende coraggio a chiedere il 



nuovo favore dal vedere che 
Micione condiscende facilmente. 
L' espressione hoc quom c. q, 
u. ha quindi valore generale, 
e bene e resa con « giacche 
si fa a modo mio ». — Quid 
nunc quod restat? = Quid est 
quod nunc restat ? ; e una ri- 
sposta al Verum... precedente. 
Micione teme che il fratello 
abbia a chiedere cosa che, a 
misurare dall' ultimo favorc del 
suo matrimonio con Sostrata, 
debba essere uno scandalo a 
dirittura. Se Demea rivolge agli 
spettatori le parole precedenti 
Quid... uolo?, potresti imma- 
ginare che anche Micione cc- 
micamente rivolga agli spetta- 
tori queste sue. 

948. Adfinis nobis, per il 
matrimonio di Eschino e di 
Panfila, e, se si vuole, anche 
per quello di Micione e di 
Sostrata. — nos... decet: cfr. 
la nota al v. 491. 

949. Quidfacere? A Micione 
non par vero che la proposta 
di Demea, anche se non vera- 
mente piacevole, sia di questo 
genere : egli temeva anche 



ADELPHOE 2 15 

Huic demus qui frudtur. MI, Paululum id autemst ? 

DE. Sit multtim, tamen 950 
Faciundumst : pro patre hufc est, bonus est, n6ster 

est, rectd datur. 
Postremo non meum fllud uerbum fdcio, quod tu, 

Mfcio, 



peggio! Per ci6 fin da queste 
prime parole egli si mostra 
arrendevole. — Agrili dipende 
da paululum. pauhilum e lez. 
concorde dei mss., attestata 
anche da Arusiano e da Donato, 
sostituita con paulnm da quasi 
tutti gli cditori (anche, natu- 
ralmente, nel v. seg.) per via 
del metro. Lo Sloman misura 
breve 1'ultima sillaba, non con- 
siderando cioe la posizione. E 
va bene ; ma non potrebbe es- 
sere pure che nella pronunzia 
le due ultime sillabe di pau- 
lulum potessero essere forse 
considerate quasi una sola, 
*pau-l-lum (non paullum, che 
e ben altra forma), se e vero 
che nei diminutivi 1* u medio 
era tanto debole, che permise 
che da *uinulum, p. es., *pue- 
ru/a, si venisse alle forme as- 
similate uillum, puella, per 
la trafila a punto di *ui-n~lum, 
*pue-r-la P Cosi potrebbe essere 
giustificato anchc il paululum 
dei codd. al v. 980, perche 
non avrebbe piu ragione di 
esistere 1a difficolta ritmica, se 
e una vera difficolta, per quelli 
che (cfr. Dziatzko al v. 971) 
escludononelsettenario trocaico 
Tuso di parole dattiliche da tutte 
le sedi che non siano la prima 
e la quinta. Cfr. del resto per 



altri esempi di sincopi metri- 
che le note ai vv. 72, 254, 
742. Deve essere certo sfuggita 
questa lezione dei codici allo 
Stampini, se egli la difende al 
v. 980, e non la menziona ne 
pure qui, dove piu facile ne sa- 
rebbe stata la difesa. — locitas 
foras : tu affitti a gente stra- 
niera. Si noti quanto opportu- 
namente siano usati agelli, 
paululum, locitas (c tu as de 
la peine a louer », come trad. 
il Thomas presso il Plessis a. 
/.) a diminuire 1* importanza 
del dono. 

950. qui bss quo, cioe ut eo; 
cfr. v. 254, nota, e Plaut. Trin. 
355 Deum uirtute habemus et 
qui nosmet utamur. — frua- 
tur. II podere dunque rimaneva 
sempre a Micione; Egione ne 
avrebbe avuto solo 1' usufruc* 
tus. Per il reggimento del verbo 
cfr. la nota al v. 876. — au- 
tem : cfr. v. 185* Paululum id 
autemst ? Trad.: « Lo dici un 
palmo di terra? *. — Sit mul- 
tum : cfr. App. crit. 

951. huic, cioe a Panfila. 
Demea indica con il gesto la 
casa di Sostrata. — noster est, 
come familiaris ed adfinis. — 
est... est... est: nota 1'anafora. 

952. Postremo : cfr. v. 123. 
— uerbum: detto„ sentenza.;. 
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Bene dt sapienter dixti dudum : ' urtium commune 

6raniumst, 
Quod nfmium ad rem in sen£cta attenti sumus ' ? hanc 

maculam n6s decet 
Ecfugere : et dictumst udre et re ipsa fteri oportet. 

AE. Mf pate*. 955 

MI. Quid fstic ? dabitur quandoquidem hic uolt. 

AE. Gaiideo. 
DE. Nunc mfhi es germanus pariter animo et c6rpore. 
Su6 sibi gladio hunc iugulo. 



cfr. v. 803. — Non meum qq. 
ss.: • Non mi approprio io 
forse di quel detto stesso, che 
tu , . . ? ». non = nonne : cfr. 
v, 94. Gli esempi di Cicerone, 
iq cui ricorre in frase interro- 
gativa non, vanno spiegati al- 
rrimenti. Cfr. App. crit. 

953. dixti. E detto in fatti 
iiei vv. 833-834. Per la forma 
cfr. le note ai vv. 423, 561, 
940. 

954. attenti: cfr. Adtentio- 
res del v. 834. Anche in questo 
luogo Pconserva la forma meno 
^ecente adtenti. — senecta. 
Questa forma occorre questa 
^ola volta in Terenzio, ma e 
frequente in Plauto d'ordinario 
nella frase senecta aetate, dove, 
come si vede, fa funzione di 
^ggettivo; cfr. AuL 253; Cas. 
240 ; Merc, 985 ; ecc. ; come 
nggettivo ricorre anche in Lu- 
crezio (cfr. 3, 770 Bern., 5, 893) 
c nei frgg. dell'arcaicizzante Sal- 
lustio. senecta sost., come pure 
tuventa, sono proprie della poe- 
sia, anche augustea, e della 
prosa da Livio in poi ; cfr. tut- 
iivia Varrone, L. L., 5, 5 
(Speng.). 



955- re ipsa: nel fatto, in 
pratica; cfr. v. 860. E con- 
trapposto a dictum precedente. 
— fieri, scl. uerum. — Mi 
pater : cfr. v. 935. 

956. Quid istic?: cfr. v. 133, 
nota. — Anche qui (cfr. v. 640) 
lo Spengel legge quando equi: 
dem ; ma cfr. la nota al v. 899. 
E ben si vero che il cod. am- 
brosiano ha al v. 352 del Tri- 
nummus la forma quando equi- 
dem, ma e anche vero che 
quandoquidem e attestato con- 
cordemente, per Terenzio, an- 
cora in Andr. 487, 608; Eun. 
374; Heaut. 1064; Phor. 405 ; 
Hec. 492. — hic forma gruppo 
giambico con quia\eni) del 
preced. quandoquidem; con hic 
si indica Eschino. — Cfr. App. 
crit. 

957. mih{i) es, gruppo giam- 
bico. — animo et corpore: cfr. 
i w. 126 e 902. — Cfr. App. 
crit. 

958. Suo sibi gladio hunc 
iugulo e modo proverbiale, 
che ricorre anche in Cic. Cae- 
cin. 29, 82. Bene il Gradi, con 
figura affine, traduce: c Io lo 
impicco colla sua corda stessa ». 
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SC. [9] 

STBVS DEMEA MICIO AESGHINVS 

SERVOS SENES II ADVLESCENS 



SY. Factumst qu6d iussisti, Ddmea. 
DE. Friigi homo^s. ergo ^depol hodie me£ quidem 

sentdntia 
Iudico Syriim fferi esse aequom lfberum. MI. Istunc 

lfberum ? 960 

Qu6d nam ob factum? DE. Mtilta. SY. O noster 

Ddmea, edepol ufr bonu's ; 



4 inutile avvertire che questo 
Demea lo dice in disparte. 
L/unione suo sibi (sibi, uguale 
ad ei, e stato attratto da suo ; 
<;fr. Brix a Plaut. Trin. 156) 
denota, per cosi dire, il mas- 
simo gfrado della proprieta, la 
proprieta assoluta, presso a 
poco quello che significa « suo 
proprio » in italiano ; cfr. Plaut. 
Capt. 5 seruiat suo sibi patri; 
ibid. 81 Suo sibi suco uiuont; 
ibid. 50; ecc. ; Cic. Phil. 2, 
37, 96 prius quam tu suum 
sibi venderes, ipse possedit. 

V, 6 [9]. Siro esce di casa 
per far sapere a Demea che 
ha adempiuto 1' ordine di lui 
(cfr. v. 916). Metri : ottonario 
giambico (958; cfr. Appendice 
critica ai vv. 956-957), sette- 
nario trocaico (959-997). Per 
la scena che s' inizia a verso 



gia incominciato, cfr. i vv. 81 
e 635. 

959 Frugi homo's corri- 
sponde al nostro « Tu vali 
tant'oro quanto pesi », come in 
fatti rende il Gradi; utilis, ut 
frugesy commenta Donato, e 
con utilis si dichiara frugi an- 
che in uno scolio di G. frugi 
e propriam. un dativus com- 
modi deir inusitato frux y usato 
come aggettivo indeclinabile, 
in Terenzio ordinariamente 
detto di schiavi ; cfr. 982 ; 
Heaut. 597. — edepol: cfr. 
v. 289. — mea, monos. 

960. Syrum, due brevi. Co- 
struisci ; Iudico aequom esse 
Syrum fieri liberum. — Istunc: 
cfr. la nota al v. 1 5, e i w. 43, 
281, 732, ccc. 

961. Multa, scl. ob multa 
facta. — O noster Demea: cfr. 

v. 831. — edepol: cfr. v. 289. 
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figo Tstos uobis tisque a pueris ciiraui ambos sddulo: 
D6cui, monui, bene praecepi se*mper quae potui 6imra. t 
DE. R£s apparet : 6t quidem porro haec, Gbsonare 

ciim fide, 
Sc6rtum adducere, adparare de* die conufuium, 965 



962. istos: Eschino e Ctesi- 
fonte ; ha la prima sillaba 
brcve. — uobis, dat. commodi. 

— usque a pueris curaui. Siro 
dunque era il naidaycoyog, — 
seduh: cfr. v. 50. « Remarquez 
les d£tails : a pueris, ambos, 
sedulo ; de mlme Taccumulation 
du vers suiv. Syrus plaide bien 
sa cause » (Fabia). 

964. Res apparet: « Si ve- 
de! ». A nessuno sfuggira il 
tono .canzonatorio di Demea 
qui e nei vv. seguenti sino al 
v. 968. S'intende che la fine 
ironia non sara avvertita ne da 
Siro, ne dagli altri, i quali 
crederanno che egli dica sul 
serio. — quidem, due brevi. 

— haec, nominativo ; anticipa 
i concetti espressi dagl'infiniti 
seguenti, ed e poi ripreso al 
v. 966. Altri in vece sottintende 
facta sunt, segnando, natural- 
mente, una piu forte interpun- 
zione dopo conuiuium. Ma non 
pud assolutamente essere sot- 
tinteso, come consiglia lo Stam- 
pini, sunt quae praecepisti, 
perche obsonare cum fide, scor- 
tum adducere, e adparare . . . 
conuiuium erano officia di Siro 
stesso, e che, si capisce, non 
potevano fare i giovani, per 
cui non dovevano a loro essere 
insegnati. — obsonare : cfr. 
v. 117. — cumfide: coscienzio- 



samente, senza ingannare il pa- 
drone. 

965. de die: come in de nocte 
del v. 841, vi e significata la 
sconvenienza delPora. Mi valgo 
della nota del Kiessling ad 
Oraz. Carm. 1, i, 20. II giorno 
ininterrotto dal levar del sole 
sino alla suprema tempestas, 
sino alla chiusura degli uffici 
(come si direbbe con espres- 
sione moderna) costituiva il dits 
o anche il solidus dies. Esso, 
secondo le vedute dei Romani, 
e tutto occupato nel disbrigo 
degli affari, e dedicato alT at- 
tivita; per cid, se mai uno, 
prima ancora che esso finisca, 
si da al riposo o a dirittura al 
godimento, non fa che sottrarre 
alla giornata una parte che le 
spetta, partem demit de die, 
come dice Orazio. Or bene dies, 
quale riconre nelle locuzioni 
della parlata, in de die potart 
di Plaut. Asin. 825, nella nostra 
di Terenzio, in convivia de dit 
facitis di Catull. 47, 5 sg., i» 
de die in ganeas conrepat di 
Apul. Apol. 57, e in fine in 
diem frangere di Orazio stesso 
2, 7, 7, ha a punto il valore 
di solidus dies, cioe della gior- 
nata attiva, dedicata al lavoro. 
Come presso a poco Tora or- 
dinaria della cena per gli uo- 
mini di aifari era verso il tra- 
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SY. O le- 



N6n mediocris h6minis haec sunt 6fficia 

pidum caput I 
DE. P6stremo hodie in psaltria hac emunda hic adiut6r 

fuit, 
Hfc curauit : pr6desse aequomst : alii meliore^s erunt : 
Denique hic uolt fleri. MI. Vin tu hoc fferi? AE. Cu- 

pio. MI. SI quidem 
Tti uis, Syre, eho accdde huc ad me : llber esto^ 

SY. Bdne facis : 970 



monto, poco prima delFimbru- 
nire, cosi puoi in certo qual 
modo rendere de die con « di 
giorno » o « di pieno giorno ». 

— Donato : Et hoc totum serio 
dicitur ut magis ridiculum vi- 
deatur ». In fatti, se la prima 
lode {pbson. cum f.) poteva 
esser presa sul serio, non per6 
cosl com' e in compagnia delle 
altre, che non erano tali quella 
dello scortum adducere, come 
facilmente s'intende, e ne an- 
che 1'ultima dell' adpar, d. die 
conu. per gli antichi, che sape- 
vano che anche qui si trattava 
non meno di un' offesa al buon 
costume (cfr. il gr. aq>' rj^sgag 
niveiv, e Oraz. Sat. 2, 8, 3 ; 
Liv. 23, 8, 6). 

966. O lepidum caput! : cfr. 
i w. 911, 261. 

967. emunda: cfr. v. 469. 

— adiutor : cfr. v. 368 ; De- 
mea in fatti conosce questo 
particolare a punto per le pa- 
role di Siro in quel verso. Nota 
opportunamente Donato che 
in re bona adiutores, maw 
re mala impulsor es dicun- 
tur. Demea dunque fa inten- 
dere che Siro abbia consigliata 
una buona azione. 



968. prodesse, scl. huic. — 
alii meliores erunt. Che ironial 
II premio dato a Siro sara agli 
altri servi sprone ad imitarlo, 
anzi a farne piu ancora di lui t 

969. hic : Eschino. — hic 
uolt fieri e una maliziosa al- 
lusione alle parole di Micione 
nel v. 956, con le quali egli 
troppo dimostrava la sua con- 
discendenza verso Eschino.^r*', 
scl. id. 

970. Tu uis: detto a Eschi- 
no. La frase e compiuta dal- 
1'atto stesso del chiamare il 
servo, per dargli la libertau — 
accede huc ad me : liber esto. 
Siro doveva awicinarsi, perche- 
Micione, per la formalita della 
manumissio, doveva toccarlo, e 
lasciarlo poi libero con la 
formula hunc hominem liberum 
esse uolo, o, come qui, piuv 
brevemente, liber esto ; cfr. 
Festo p. 159 M. : c manu mitti 
servus dicebatur, cum dominus 
eius, aut caput eiusdem servi, 
aut aliud membrum tenens di- 
cebat : Hunc hom. lib. esse 
volo, et emittebat eum e manu »* 
Era questa una delle forme 
non solenni (man. minus iusta) 
della manum., forse quella. 



3 20 P. TERENTI 

Omnibus gratiam h£beo, et seorsum tlbi praeterea, 

D&nea. 
DE, Gatideo. AE. Et ego. SY. Crddo. utinam hoc 

perpdtuom fiat gaudium, 



dctta inter amicos^ che ordina- 
riamente soleva avvenire in 
presenza di parecchi amici co- 
me testimoni; altre non solenni 
erano purc quella per epistu- 
iarn, cioe per mezzo di una 
dichiarazione scritta, quella per 
mensam o inter epulas, per la 
quale lo schiavo veniva am- 
messo alla tavola del padrone, 
€ in fine quella che aveva luogo 
per una disposizione di ultima 
volonta, senza il testamento. 
Le formc solenni (tnan. iustd) 
erano in vece la m. per uin- 
dictam, cioe per mezzo di un 
assertor (cfr. la nota al v. 194) 
alla presenza del pretore ; la 
m, per censum, per la quale 
il padrone faceva inscrivere lo 
schiavo nei registri del censo 
come cittadino ; la m. per te- 
stamentum, cioe con una dis- 
posizione testamentaria ; la m. 
per adoptionem, con 1'adozione ; 
Costantino poi aggiunse quella 
in chiesa, innanzi alla comunita. 
Si noti per ultimo che, mentre 
la man. iusta dava senz'altro 
allo schiavo la civitas, 1' altra 
non dava che la condizione 
reale della liberta (in libertate 
morabantur\ cioe 1' essere in 
istato di liberta, senza per6 
1* assoluta liberta legale ; di 
modo che troppo spesso, per 
le persecuzioni di padroni di 
jnala fede, gli schiavi cosi ma- 



nomessi erano costretti a ri- 
correre al magistrato, perche 
fosse riconosciuto al meno quello 
stato materiale di liberta. Un 
accenno a questo lo Psichari 
vorrebbe anzi vedere nell' es- 
pressione perpetuom . . . gaw 
dium del v. 972 della nostra 
stessa commedia. Cfr. Liibker- 
Murero, 0. c, s. v. manumissio. 

— Bene facis : cfr. v. 945. 

971. Omnibus, con sincope 
metrica della s, come in usus 
del v. 429, in tempus del v. 839, 
in desertus del v. 873. Per 
altri esempi delVuso di una 
parola dattilica per un trocheo 
nel settenario, cfr. la nota dello 
Dziatzko a. /. — gratiam ka» 
beo : cfr. 877. — seorsum: 
letteralm. « separatamente *, 
quindi « in particolare ». seor- 
sum e bisillabo. 

972. A Gaudeo (« Me ne 
congratulo ») si risponde di 
solito con Credo (« Credo alk 
vostra sincerita » o, piu sem- 
plicem., « Grazie »); cfr. Andr. 
939, 946 sg.; Eun. 1051; ecc 
Del resto credo e formale ri- 
sposta di qualsiasi altra specie 
di congratulazioni ; cfr. Pkor. 
255, 610; Hec. 456 sg.; ecc 

— perpetuom = « compiuto », 
« completo », alla lettera « nus- 
quam interruptum », come di- 
chiara Donato. Non sarebbe 
stata intiera la gioia di Siro, 
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Phr^giam ut uxordm meam una m£cum uideam lfbe- 

ram. 
DE. Optumam qttidem miilierem. SY. Et quidem tu6 

nepoti huius fflio 
H6die prima mdmmam dedit haec. DE. Hdrcle uero 

sdrio, 975 

Sfquidem prima d£dit, haud dubiumst qufn emitti ae- 

qu6m siet. 
MI. 6b eam rem ? DE. Ob eam : p6stremo a me 

argdntum quantist stimito. 



se la sua donna non fosse stata 
libera come lui. Per lo Psichari 
in vece perpetuom gaudium 
avrebbe ben altro valore : « Sy- 
ms souhaite de jouir de sa li- 
berte' non pas d' une fagon 
provisoire (cfr. la nostra lunga 
nota al v. 970, in fine), mais 
definitive {perpet. gaud.) ». 

973. Phrygiam. Spno fre- 
quenti nella commedia i nomi 
di schiavi che ricordano nomi 
di popo r li: 2vqoq, rexag, Kan- 
Ttddoi, ecc, 0gvyia, 2vQa, 
Asoftta, Mvoig, ecc. II nome 
di Phrygia ricorre anche nel- 
1' Heautontimorumenos a indi- 
care una ancilla, mentre nel- 
1' Aulularia e il nome di una 
tibicina. — ut determina per- 
petuom precedente; « in modo 
che ». — uxorem. A rigore 
Siro non avrebbe potuto dire 
ne uxorem e ne pure coniu- 
gem, ma solo contubernalem, 
perche gli schiavi, i quali non 
potevano, sia in Roma sia in 
Atene, contrarre un matrimo- 
nium iustum, cioe riconosciuto 
dalle leggi, non vivevano in 



conubium, ma solo in contuber» 
nium. Cfr. Plaut. Cas. 68 sgg. 
seruiles nuptiae ? Seruin uxo- 
rem ducent aut poscent sibi ? 
Nouom attulerunt, quod fit 
nusquam gentium. 

974. quidem... quidem sono 
due pirrichi. — tuo (monosil- 
labo) e detto a Demea. — 
huius, di Eschino; e anch'essq 
monosillabo per sinizesi. 

975. Hercle uero serio. Si 
noti 1'ironia. 

976. e?nitti, scl. manu ; la 
frase e compiuta in Phor. 830. 
Cfr. la nota al v. 970. — siet : 
cfr. v. 282. 

977. postremo: cfr. la nota 
al v. 123. — a me... sumiio : 
cfr. Plaut. Trin. 182 a me 
argentum dedi ; ibid. 1144; 
Pseud. 714 (Lor.); Stich. 255 
ut aps te mutuom nobis duis ; 
ecc^. — quantist, scl. empta. 
Perche Micione non persista 
nel rifiuto, Demea si ofifre di 
dargli lui il prezzo di costo 
della schiava. Lo sa bene del 
resto che Micione non accettera 
1' offerta. 
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SY. Df tibi, Demea, 6mnes semper 6mnia optata 6f- 

ferant. 
MI. S^re, processisti h6die pulchre. DE. Sfquidem 

porro, Mfcio, 
Tii tuom officium facies, atque huic aliquid paululum 

prad manu 980 

D^deris, unde utdtur : reddet tfbi cito. MI. Istoc uf- 

lius. 
AE. Frtigi homost. SY. Reddam hdrcle, da modo. 

£E. Age, pater. MI. Post c6nsulam. 
DE. Faaet. SY. O uir 6ptume I AE. O pater mi 

festiufssume 1 



978. Cfr. Plaut. Capt. 355 
Di tibi omnes omnia optata 
^cfferant. Per 1' allitterazione, 
l'assonanza, Yadnominatio t cfr. 
i w. 1, 57, 299, ecc. 

979. processisti... pulchre : 
cfr. la nota al v. 897, e per 
costrutti analoghi Plaut. Truc. 
516 tu recte prouenisti ; Stich. 
398 prouenisti futtile ; ecc. — 
Siquidem porro: « Se per6 tu 
in oltre ». Vale a dire Pro- 
cessit pulchre, siquidem porro... 

980. Tu tuom officium fa- 
cics, cfoe come patrono verso 
il suo liberto. Nota in fatti 
Donato : « Hoc est patroni, 
ut libertum non deseras, sed 
ut alas manumissum. Plautus 
[Curc. 547 sg.] Facis sapicn- 
iius {melius Don.) quam ta- 
tronum (lenonum Don.) pars 
Ubertos qui habent et eos de- 
serunt. In officium la prima 
sillaba fa gruppo giambico con 
la sillaba precedente. — paw 
lulum e la lez. dei codd. so- 
stituita dalla vulgata paulum; 
•cfr. la nota al v. 949. — prae 



manu: « alla mano », « per 
1' uso del momento * ; cfr. 
Plaut. Bacch. 622 (Fleck.) Qui 
patri reddidi quod fuit prae 
manu. 

981. unde utatur. Donato: 
« de quo usum fructum capiat ». 
Trad. : « per nutrirsi ». — 
Istoc uilius. Donato sottintende 
dabo. Istoc, ablativo, e detto 
duxnxcog (cfr. v. 163); il pro- 
nome del resto per se stesso 
(cfr. v. 15) esprime quella idea 
del nessun valore, che si espri- 
meva insieme con il gesto. Vi 
e chi sottintende reddet in vece 
di dabo, forse non a torto ; cfr. 
le segg. parole Frugi homost 
di Eschino, e Reddam hercle 
di Siro. 

982. Frugi: cfr. v. 959. — 
Post consulam. Anche questa 
e una concessione fatta ad E- 
schino ; la sua preghiera e 
quella che immediatamentepre- 
cede. 

983. faciet e detto a Siro. 
— O uir opt. e il seg. O pater 
mi fest. sono lodi e ringrazia- 
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MI. Qufd lstuc ? quae res tam repente m6res mutauft 

tuos? 
Qu6d prolubium? qua£ Istaec subitast laxgitas? DE. Di- 

cam tibi : 985 

^t id ostenderdm, quod te isti facilem et festiu6m 

putant, 
fd non fieri ex udra uita ne*que adeo ex aequo 6t 

bono, 



menti a Demea. Per festiuis- 
sutnc cfr. v. 261. 

984. istuc, con la prima 
breve; cfr. v. 72. — quac rcs... 
tnutauit: « per qual miracolo 
ti sei mutato . . . ». 

985. prolubium : « quod 
Graeci 7ZQo{h/uiav, id est prom- 
ptus animus ad largiendum » 
{Donato); da Varrone, Z. Z. 6, 
47 (Sp.)» citato da Nonio (I, 
p. 22 Miill.), e data V etimo- 
logia « prolubium . . . dici ab 
eo quod lubeat » ; cfr. anche 
Br6al et Bailly, o. c- s. v. libct. 
Veramente c' e un' antica va- 
riante proluuium, data da B 
O D G, letta da Donato e da 
Servio (ad Aen. 3, 217) [pro- 
luuium, p r ofu sio dichiara 
Nonio stesso], e in favore della 
quale starebbe il fatto che 
prolubium non si trova in nes- 
suno scrittore classico nel senso 
stretto della parola. Ma per 
essere prolubium a punto lez. 
piu diffi^ile, e per trovarsi a- 
nalogamente collegato con lar- 
jritas in un verso di Cecilio 
(5» 9 1 • Quod prolubium, quac 
uoluptas, quac tc lactat largi* 
tas ?; cfr. Sccn. Rom. Pocs. 
l?rag., ed. Ribbecka, p. 42), si 



ha da credere che fu proluuium 
la !ez. sostituita alla vera. Cfr. 
anche Gell. 5, 10, 12 e 16, 19, 
13. — quac istacc: per lo iato 
e 1'abbreviamento del mono- 
sillabo cfr. v. 97. istacc, con 
la prima breve ; cfr. v. 72. 

986. Vt id ostendercm, cioe 
morcs mutaui meos, o pure 
tam largitcr egi, o, piu gene- 
ricam., hacc fcci, ut id osten- 
dcrcm. id e prolettico. — quod... 
putant : cfr. v. 162. — isti. 
Qui istc, piu che avere signi- 
ficato spregiativo (cfr. v. 15), 
accenna, secondo il suo piu 
comune valore, a cid che ha 
relazione con la persona, alla 
quale si parla: « questi tuoi 
bravi giovanotti ». — facilem 
ct festiuom : cfr. v. 261. 

987. Id: e dichiarato da 
quod... putant precedente. Per 
un analogo giro di frase cfr. 
i w. 992 sgg. — ex ucra uita: 
da retto tenore di vita, da in- 
tegrita di vita. Questo senso 
di uerus, per il quale esso e 
uguale a rectus, o meglio al 
nostro « ragionevole, conforme 
a ragione », e frequente in 
tutta la latinita; cfr. Serv. ad 
Aen. 12, 694 « verum... quod 
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S£d Sx adsentando 1 ndulgeudo* et largiendo, Mlcio. 
Nunc adeo si ob eam rem uobis m&t uita inuisa, A6- 

schine, est, 
Qufa non iusta iniusta prorsus Omnia omnino 6bse- 

quor, 990 

Mfssa facio : ecfundite, emite, facite quod uobfs lubet. 



rectum et bonum esset, appel- 
labant [scl. veteres] » ; cfr. in 
fatti Andr. 629 Idnest uerum ?; 
Hcaut. 1 54 hoc ubi fit, ibi non 
uere uiuitur ; e, per esempi 
di scrittori posteriori, Ces. B. 
G. 4, 8, 1; Cic. Leg. 2, 5, 11 
quod est rectum verumque (il 
luogo veramente e corrotto) ; 
Tusc. 3, 27, 64 ; ecc. [non trovo 
ne pure accennato questo valore 
di verum in Pascal, op. cit. 
PP- 739 sg.]; Oraz. Ep. 1, 7, 
98 Metiri se quemque suo mo- 
dulo ac pede verumst ; Liv. 2, 
48, 2 ; 3, 40, 11; ecc. — ■ ■ ne- 
que adeo : e ne pure ; cfr. v. 629. 
— ex aequo et bono, cioe da 
sentimento di equita che sia 
in te. Anche qui (cfr. v. 64) 
si tratta del sentimento di giu- 
stizia e della rettitudine in se, 
astraendo dallo ius. Cfr. Sall. 
Iug. 35, 7 Fit reus magis ex 
aequo bonoque quam ex iure 
gentium Bomilcar. 

988. Sed ex, gruppo giam- 
bico. — et: cfr. la nota al 
v « 3*9- — adsentando indul- 
gendo largiendo : allitterazione 
ed assonanza. 

989. adeo : cfr. v. 629. — 
uobis... Aeschine. II plurale 
uobis include anche Ctesifone. 
E un esempio analogo a quello 
di potatis, scelus del v. 774 ; 



cfr. per altri luoghi, anche di 
scrittori del periodo classico,. 
la nota al v. 919. 

990. Quia non qq. ss. : tra- 
duce il verso il Bindi : c per- 
che non vi meno buona ogni 
cosa, giusta o ingiusta che 
sia ». — iusta iniusta. L'asin- 
deto ricorre ancora in espres- 
sioni come fanda nefanda, di- 
gna indigna, uelis nolis, fas 
nefas (ricordate gia da Do- 
nato), dies noctes, noti ignots, 
hac illac t huc illuc, hinc illinc, 
ultro citro, e in generale quan- 
do si contrappongono a due 
a due parole di senso contra- 
rio ; cfr. Tusc. 5, 39, 114 
Democritus luminibus amissis 
alba scilicet discernere et atra 
non poterat: at vero bona 
mala, aequa iniqua, honesta 
turpia, utilia inutilia, magna 
parva poterat ; cfr. in oltre 

1, 26, 64, ecc. — omnia^ 
omnino : paronomasia ; omn. 
omn. obsequor : assonanza ; cfr. 
v. 978. — omnia... obsequor, 
scl. uobis, per omnibus in re- 
bus obs. u. ; cfr. Plaut Asin. 
76 id ego percupio obsequi 
gnato meo. Del resto anche in 
Gellio 2, 7, 12 si ha quaedam- 
non obsequendum . . . quae ob- 
sequi. 

991. Missafacio, scl. omnia: 
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S€d si id uoltis p6tius, quae uos pr6pter adulescdn- 

tiam 
Mfnus uidetis, magis inpense cupitis, consulitfs parum, 
Hae*c reprehendere e*t cdrrigere et 6bsecundare m loco, 
ficce me, qui id feciam uobis. AE. Tfbi, pater, per- 

mfttimus : 995 



c lascio correre », « me ne 
lavo le mani ». Per la frase 
cfr. la nota al v. 906. — ec- 
fundite, emite qq. ss. : cfr. 
v. i^Profundat perdat pereat. 

992-995. Sed si id uoltis... 
quae uos... uidetis... Haec re- 
prehendere... Ecce me qq. ss. 
E lo stesso giro di frase che 
abbiamo notato a proposito dei 
vv. 986 sg. ; cioe id anticipa 
le proposizioni infinitive del 
v « 994> quae e ripreso dal se- 
guente haec, come 1' ultimo id 
(qui id faciam) ripiglia quello 
del v. 992. 

993. Minus uidetis. Una fra- 
sc di senso contrario sarebbe 
plus videre, per es., in Cic. 
Phil. 2, 15, 39 cum me vidisse 
plus fateretur; o anche plus 
sapere, Off. 2, 14, 48 sapere 
plus quam ceteros arbitran- 
tur ; o pure plus scire, Heazit. 
116, 584, ecc. ; cfr. il v. 996. 
Minus, due brevi. — magis. 
Per il suo contrapposto parum 
(= troppo poco), e uguale a 
ftimis, al quale per altro e 
stato preferito per via del mi- 
nus precedente. — inpense : ap- 
jjassionatamente, ardentemente. 
E piu forte di misere ; cfr. 
Eun. 412 sg. ///* innidere mi- 
sere, uerum unus tamen In- 



pense. Osserva il Fabia (nel 
comm. al 1. c. delP Eun.) che 
questo awerbio non e usato 
nella prosa classica. Noi tut- 
tavia notiamo che non e estra- 
neo alP uso di Cicerone. 

994. Haec reprehendere . . . 
corrigere . . . obsecundare : V o- 
missione del soggetto (aliquem) 
rende ancora piu impersonale 
la frase ; cosi risalta vie mag- 
giormente Ecce. me che segue 
subito dopo. Dei frequenti e- 
sempi, anche in Cicerone, di 
tale omissione, mi limito a 
citare Fin. 3, 21, 70 fatentur 
alienum esse a iustitia, ad quam 
nati esse videamur, detrahere 
aliquid de aliquo, quod sibi 
assumat. Cfr. App. crit, — et: 
ma anche. Per analogo valore 
avversativo di neque, cfr. la 
nota al v. 658. — obsecundare 
in loco : cfr. Heaut. 827 ob- 
secundato in loco, e la nota 
al v. 216. Donato legge (Cfr. 
App. crit.) secundare, che spie- 
ga con « vel in melius con- 
vertcre vel obsequi ». 

995. Ecce me q. s. : cfr. 
Plaut. Mil. 663 Opusne erit 
tibi aduocato tristi, iracundo ? 
ecce me. — permittimus, scl. 
gpmia, vale a dire o . tuo arbi- 
trio tradimus. 
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Pliis scis quid opus factost. scd de fratre quid fidt? 

DE. Sino: 
Hdbeat: in lstac ffnem faciat. MI. fstuc recte. CAN- 

TOR. Plaudite. 



996. Plus: « meglio », cioe 
di noi. Per 1' uso comune di 
plus, minus in locuzioni come 
plus uidere, scire, ecc. cfr. il 
v. 993. — scis quid opus fac- 
tost; cfr. per 1' uso dell' indi- 
cativo nell' interrogaz. indiretta 
i vv. 195, 308 sg., 335, 343, 
ecc. — de fratre quid fiet ? : 
cfr. la nota a quid me faciam 
del v. 611. Vedi 1'App. crit. 

997. Habeat, scl. psaltriam, 
amicam. — in istac finem fa- 
ciat: « ma questa sia V ultima », 
o, piu letteralmente, « in costei 
faccia punto », come traduce il 
Bindi. istac ha la prima sillaba 
abbreviata. — Istuc recte, scl. 
est ; « Va benone ». Nota op- 
portunamente lo Dziatzko, che 
sino in quesf ultimo verso Mi- 
cione ha occasione di far ve- 
dere la mitezza dell' animo suo, 
mentre Demea in vece, con le 
parole in istac finem faciat, fa 
trasparire ancora un resto del- 



F asprezza delF antico caratterc. 
— Per alcuni particolari sulla 
parte del cantor, cfr. F Intro- 
duzione. — Plaudite: cfr. Ora- 
zio A. P. 154 sg. Si plausoris 
eges aulaea manentis, et usqut 
Sessuri donec cantor 'vos piau- 
dite' dicat. Questo invito ad 
applaudire per6 non e stereo- 
tipato nella sola e rigida for- 
mula plaudite; si nota in vece 
una certa liberta nella chiusa 
delle commedie. Cosi altrove 
si hanno: Vos ualeie et plau- 
dite (per es. HeauU, Eun., 
PAor.), Spectatores, nunc louis 
summi causa clare plauditt 
(Plaut. Amph^ plausum datt 
(Asin., Capt., Rud.\ clare ai- 
. plaudite % (Bacch.), Verum si 
uoltis adplaudere atque adpro- 
bare Hunc gregem et fabulam, 
in crastinum uos uoco (Pseud.), 
plaudite atque ite ad uos comis- 
satum (Stich.), ed altrettali. 
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Didascalia. La didascalia degli Adelphoe cosl e data dal 
Bembinus, A ; solo che nella prima linea vi si legge ADEL- 
PHOS (ADELPKOS), nella terza MODOS in luogo di QVOS, 
nella quarta LVCIVS per QVINTVS, nella sesta e nella settima 
AMBIBIVS e SERRANIS. Le correzioni si sono fatte di su gli 
altri manoscritti. 

i. In EF si ha ADELPHE. 

2. Per il FVNERALIBVS del Bemb. gli altri mss. danno 
FVNEBRIBVS o anche FyNERIBVS (cosi B* D). 

3. In E F G si legge la forma piu recente [A]EMILII, e un 
genit. per il dat. di A danno tutti i codici della recensione di 
Calliopio. — QVOS. U.MODOS di A e evidentemente qui pe- 
netrato per errore del copista dalla notizia dei compositori di 
musica, che e data nella sesta linea. Se con lo Dziatzko si chiude 
tra [ ] questo relativo, coordinando asindelicamente le due no- 
tizie dei giuochi e di quelli che li diedero, si guadagna in quella 
semplicita che e propria dello stile delle didascalie; cfr. sotto: 
Modos fecit Flaccus Claudi. Tibis Sarranis tota. Fleckeisen a fa 
seguire il relativo immediatamente a funeralibus. 

4. QVINTVS. La lez. LVCIVS del Bemb. si deve ad un er- 
rore del copista, facilmente spiegabile per il LVCIO della linea 
precedente. Q. F. Massimo e P. Corn. Africano sono detti espli- 
citamente edili curuli nelle didascalie di D E F G, 

5. EGERE. Cosl il Bembinus, che ha per altro il sing. EGIT 
nelle did. deWEun. e dclVHec, dove son pure fatti due nomi. 
Lo Dziatzko chiude per cio tra [ ] il nome di L. Hatilius, e, 
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mutato il nostro egere in egit, crede che con egit non si possa 
che accennare all' ufficio del direttore della compagnia (do- 
minus gregis\ il quale si sia assunto V incarico della prima rap- 
presentazione della commedia, quindi solo ad Ambivio. Quanto 
all'altra persona nominata insieme con Ambivio, sempre citato 
nelle did. terenziane, egli suppone che essa accenni ad un' ul- 
teriore rappresentazione ; cfr. Rhein. Mus. 20, pp. 587 segg., e 
il Krit. exeg. Anhang afla sua ediz. degli Adelphoe, p. 90 sg. 
Altri in vece (lo Schoell in Neu. Iahrbb.f. Philol. 1 19, pp. 41 sgg.) 
crede si tratti qui di du e domini, potendosi richiedere per il nu- 
mero degli attori du e compagnie. Questa seconda opinione segue 
lo Stampini, per trarre dalla variante (cfr. il nostro commento a 
Did. 1. 7 facta VI) MINVCIVS (o MINVTIVS) PROTHYMVS 
(anche PROTHVMVS) dei codd. calliopiani in luogo di L. Am~ 
biuius Turpio, la conseguenza che si abbiano a pensare duc 
rappresentazioni fatte in tempi diversi, ma vivo Terenzio, la 
prima per opera di L. Amb. Turpione e di L. Atilio di Pre- 
nesie, come attesta A, una seconda per opera di L. Atilio Pre- 
nestino e di Minucio Protimo; cfr. dell'ediz. degli Ad. dello 
Stampini Introd. pp. 55 sgg. Noi con il Plessis, pur ritenendo 
possibile che lo sconosciuto Atilio (ACTILIVS, ANTILIVS, ecc 
e variamente nominato nei codd.) appartenga a un tempo piu 
recente, nel dubbio ci teniamo alla lez. concorde dei manoscritti. 

7. TIBIIS hanno i codd. calliopiani per TIBIS di A, sulla 
quale ultima forma, oltre il nostro commento, cfr. Dziatzko in 
Rhein. Mus. 20, p. 593, n. 23 ; Bttcheler, Lat. decl., trad. Ha- 
vet, pp. 205 sg. La grafia TIBlS dello Dziatzko e accettata 
dal Plessis ; lo Sloman legge a dirittura TIBIIS. — Nelle altre 
did. terenziane, eccetto in quella preposta aWHeaut., in questo 
luogo c*h la notizia del poeta greco o dell'originale greco. — Si 
noti poi che nei codd. calliopiani manca il numero dopo FACTA. 

8. Che manchi il nome ANICIO in A non e difficile spie- 
garlo con un errore di omissione dovuto ad homoeoteleuton, per 
essere in A in fatti immediatamente innanzi scritto LVCIO in 
tutte lettere. Cfr. per altri esempi Lindsay, An introduction to 
lat. text. emend., pp. 45 sg. 

Periocha, 5-6. famam rei Amorem in sese ; e la lezione 
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di A; i codd. della recensione calliopiana danno in vece fa- 
mamque Amoris in se (cosi pure il Monacensis\ che e eviden- 
temente un ripiego per evitare 1'asindeto, qui per altro, come si 
e visto nel commento, del tutto regolare. La lez. famamque 
Amoris emendano Klotz (famam quoque Amoris in se) e Ump- 
fenbach (famam rei Amoris in se)\ la lez. del Bembinus, rite- 
nuta corrotta dal Ritschl (Opusc. lll, pp. 281 sg.), il quale ri- 
conosceva in Amorem una glossa penetrata nel testo, e propo- 
neva per ci6 un Ex fratre o pure un Ex illo in suo luogo, e 
ora adottata da presso che tutti gli editori, anche dal Fleckeisen 2 , 
che nella prima edizione accettava dal Ritschl Ex fratre. Cfr. la 
nota critica al v. 263. 

8. Eidem per Idetn si ha nel Bembino. Allo Dzialzko questa 
forma sembra scelta ad arte dall'autore della Per, per rappre- 
sentare con la grafia arcaica ei il suono di i lungo ; cfr. il suo 
commento a Phor. v. 12. Ma EiJem e probabilmente nato per con- 
fusione con il Fidem con cui comincia il v. seguente, essendo 
frequentissima nei mss. la confusione di eidem con fidem e vi- 
ceversa. Cfr. Lindsay, Lat. text. emend. p. 85. 

12. In luogo del v. 12 nei mss. calliopiani si leggono inter- 
polati i tre vv. sgg. : A se uitiatam ciuem atticam uirginem Vxo- 
rem, potitur Ctesipho citharistria Exorato suo patre duro De- 
mea. Cosi P; gli altri differiscono solo di poco. 

P er s onae. Lo Spengel tra Micio e Demea inserisce un 
nuovo personaggio, Storax; ma e probabile che Storax non sia 
visto dagli spettatori (cfr. la nota al v. 26). Lo Stampini poi 
ha tra i personaggi che non parlano ancora un Dromo cocus e 
uno SPephanio puer, nomi che conosciarao solo per la scena 3 a 
dell'atto III (cfr. i vv. 376, 380 e il nostro commento). Si noti 
in fine che Bacchide nei mss. o e indicata semplicemente con 
1'appellativo meretrix, senza il nome proprio (cosi in F\ o non 
e menzionata a dirittura (in GVE, e sin anche in CP in cui il 
disegno dei personaggi della scena [i a dell' atto II] comprende 
pure la fanciulla). II nome Bacchis lo dobbiamo al Bembino. 

P r o logus. 1. Uno studio recentissimo sull'allitterazione la- 
tina propagatasi nell' italiano e quello di Rob. L. Taylor, Allit- 
teration in Italian, New Haven, 1900; cfr. specialmente p. 80. 
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Perd, degli scrittori latini, piu che gli arcaici sono presi in con- 
siderazione quelli dell' estrema decadenza. Cfr. anche P. Rasi, Oss. 
sulfuso dellallitterazione, Padova, 1889. — Quanto poi all'uso 
della parola scriptura nel nostro luogo, il Plessis ed il Ramain 
si accostano all'opinione del Boissier (Melanges Graux, Paris, 
1884, p. 82, n. 4), secondo il quale scriptura accennerebbe a 
un tempo in cui non era ancora in uso la parola poeta, ma sol 
tanto scriba ad indicare a punto il poeta. II Thomas (ad Hec. 
13) sui sostantivi in -tura (-surd) si riferisce a Goelzer, ttude 
de la latinite de saint Jerome, Paris, 1884, pp. 88 sgg. — Nu- 
merosi esempi in fine di analogo uso di postquam in Plauto e 
Terenzio, e in generale negli scrittori arcaici, raccoglie P. Sche- 
rer, De particulae q uan do ap. uetustiss. script, tat. ui et 
usu, in Studemund s Siudien II, pp. 88 sgg. 

3. Alcuni editori suppongono una lacuna dopo questo verso. 
La questione e stata trattata da noi in Bollett. di filol class. 5, 
pp. 281 sgg. (= pp. 5 sgg. del nostro opuscolo Di alcuni luogki 
controversi di Terenzio, Lecce, 1899). 

4. Indicio de se ipse erit. Cosi leggo con i mss. (la lez. tripit 
di A per erit e manifestamente una scorrezione), e con Ben- 
tley, Wagner, e la maggior parte degli editori. Altri, trovando 
con il Bothe, seguito dal Ritschl (Prolegom. in Trin. p. 119, 
nota), non ordinaria la misura pirrichica di erit in mezzo al 
senario, leggono altrimenti. II Fleckeisen, che per altro nell'ul- 
tima ediz. accoglie la lez. del Bentley, prima emendava : lndicio 
de sese 1. e., uos iudices (eritis e omesso in C 1 , e iudices eritis 
si ha in /?), in cid seguito dall' Umpfenbach ; lo Dziatzko * (1881) 
De se ipse indicio erit, uos eritis iudices (ma segue i mss. nel- 
1'ediz. Tauchnitziana del 1884); il Bothe stesso leggeva Indicio 
de se ipse erit et uos eritis iudices (et si legge in F, e ancora 
nel Mon.). Ma piu in la va lo Schoell, il quale (Rhein. Afus» 
44, 284 sg.) suppone una lacuna non dopo il v. 3, ma dopo 
Indicio di questo verso, lacuna che colma cosi : Indicio [falso 

factam ex uetere quom arguont, Index] de se ipse qq. ss. ; cfr. 
la nota critica al v. sg. A. Luchs in fine (Quaestiones metricae 
in Studemund* s Studien, I, pag. 47) consiglia Ipsus de sese in- 
dicio o Indicio ipsus de sese erit, uos iudices, perche « Vbi ipse 
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cum pronomine reflexiuo coniungitur, a poetis comicis non ipse 
sed ipsus usurpatur, idque ante pronomen reflexiuum ponitur ». 
5. id factum. Quest'espressione, ritenuta difficile e oscura nel 
contesto, ha data occasione all' Umpfenbach e allo Dziatzko di 
supporre una lacuna dopo il v. 3 (cfr. la nostra nota crit. a quel 
verso) ; insieme poi con la creduta difficolta metrica di erit del 
v. precedente, ha data occasione allo Schoell di segnare in vece 
la lacuna dopo Indicio del v. 4 ; cfr. la n. crit preced. 

io. II Ritschl, il quale in vece (cfr. il nostro comm.) considera 
eum come ripetuto per certa enfasi (In Vit. Ter. Com. 505 
adn.), e non ammette per cio la sua posizione metrica, legge 
trasponendo eum tocum hic, o pure eum nunc hic omettendo lo- 
cum (cfr. Opusc. II, 685); quest'ultima lezione adotta Fleckei- 
sen 9 . Wagner legge hic eutn sumpsit sibi. Ma cfr. il v. 742. 

15. Maliuoli e lez. di F; gli altri mss. maleuoli, adott. dallo 
Sloman. La lez. di A e in vece maledici, adottata dallo Spengel 
e dallo Psichari. 

16. Eum hanno i mss. Se non che*e altrove e usato il pron. 
hic a indicare nei proll. la persona del poeta, e il verso e ci- 
tato con hunc nella Vita Ter. di Suetonio. II Ritschi (In,Vit. 
Ter. Cotn. 30, 505), il Wagner, lo Dziatzko, il Fleckeisen* ac- 
colgono la lezione suetoniana. Non credo improbabile qui un 
errore di sostituzione per V Eam che segue due versi piu sotto 
(cfr. ancora un altro Eam quattro versi piu su), essendo facile 
la confusione dell'a e dell' u nella scrittura capitale. Sebbene 
per altro si possa anche ammettere un errore proveniente da 
confusione di lettere, non difficile quando sono in giuoco le let- 
terc H edlE, M ed NC. 

21. Ho trattata quesl;a questioncina in Boll. di filol. cl. 6, 
pp. 65 sg. ; v. anche il mio op. Di alc. luoghi controv. di Ter., 
pp. 8 sgg. Cfr. tuttavia L. Mannucci, Noterelle filologiche, Em- 
poli, 1901, pp. 6 sg. Mi piace aggiungere qui, a piena con- 
ferma della mia interpretazione, la nota dello Sloman, la quale 
io non potei conoscere ancora, quando misi fuori la mia opi- 
nione negli scritti sopra citati. c Translate, *no one disdains to 
use at his own convenience.' The argument is, *no one is too 
prood to avail himself of the services of these great men in 
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othcr matters; why should I in composing my plays?' To 
connect sine supcrbia with homines nobilis is not only opposed 
to the collocation of the words, but also to the sense ». 

23. I mss. (A e D G P) hanno veramente ii, come legge lo 
Sloman. Ma la maggior parte degli editori, dietro il Ritschl (a 
Plaut. Trin. 17, Proleg. 98), leggono i o ei. La lez. HI di BE, 
se e una scorrezione, e d' altra parte secondo me una spia piu 
tosto in favore della lez. EI che di I. Non posso tuttavia dis- 
simulare che I' asserzione di Prisciano che ii era pronunziato 
come monosillabo, e buona difesa della lez. del Bembino. Leg- 
gono ei Fleckeisen, Umpfenbach, Dziatzko, Fabia, Ramain ; 1 
Wagner, Spengel, Psichari, Plessis, Stampini; il Klotz hi. 

24-25. La mancanza di uestra (attestata sin anche da Do- 
nato), e la quantita della sillaba finale di augeat (cfr. il v. sg.) 
hanno indotto il Bentley a supporre dopo questo verso una la- 
cuna, ch' egli colma cosi : Bonitasque uestra adiutrix nostrat 
industriae, mutando naturalmente augeat del v. sg. in augeant. 
L'opinione del Bentley fu seguita da parecchi editori, tra gli 
altri dair Umpfenbach, dallo Dziatzko, dal Fleckeisen (anche 
nella 2* ediz.), ecc. , Non ammettono in vece la lacuna il Bothe 
(Poet. scen. lat. IV, 198), il Klotz, lo Spengel, lo Psichari, il 
Plessis, lo Stampini, lo Sloman, il Fabia, il Ramain. Ingegnosa 
piu che vera e 1* ipotesi del Wagner, che cioe non sia del tutto 
improbabile che poetae del v. 25 sia glossa inserita nel testo 
per un uostra huius o huicl Per la questione -prosodica riguardo 
ad augeat, cfir. Ritschl, Proleg. in Trin. 180 sgg. ; C. F. W. Mul- 
ler, Plaut. Pros. 60 sg. 

Testo. 26 sgg. Cfr. la mia nota in Bibliot. delle scuoleital 
9, p. 40 sg., o anche il mio op. Di alc. luoghi controv. di Ter. 
p. 10 sgg. A titolo di curiosita addito una nuova interpretazione 
della parola Storax in Boll. di filol. cl. 8, p. 83 sgg.. 

29 sg. II Ritschl (Opusc. III, 797 sgg.) ritiene interpolati gli 
emistichi Aut ibi si cesses, v. 29, e et quae in animo cogitat, 
v. 30, e fa un sol verso degli emistichi che rimangono. Ma come 
non sono identici i concetti si absis uspiam e Aut i. s. c, cosi il 
concetto della prima parte del v. 30 e diverso da quello della 
seconda parte. Per la prima parte del v. 29 non credo ne meno 
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necessario Atque per Aut (Engelbrecht in Wiener Studien, 6, 
pp. 246 sg.) approvato, sebbene non accolto, dallo Stampini, 
accettato dallo Dziatzko 2 , dal Fleckeisen*, dal Fabia, dal Ra- 
main, ecc. Quanto poi all' hysteron proteron, o, anzi, alla tauto- 
logia che si vorrebbe vedere nel v. 30, cfr. il nostro commento. 
II Fleckeisen, che prima seguiva il Ritschl, nella 2» ediz. man- 
tiene il testo flella vulgata. * 

33. Aut tete amari. E la lez. dei codd. {aut dete amari D V ; 
alla nostra lez. accenna F sebbene effettivamente vi si legga te 
in vece di tete\ e anche di Donato: « Quia illud te dixerat, 
hoc geminavit et tete dixit tamquam -significantius ». Ma lo 
Dziatzko la crede un'interpolazione senza senso dopo il te amare 
preced., e propone Aut cum conuiuis potare qq. ss. II Fleckei- 
sen, in questa seconda edizione, sostituisce la lez. tradizionale 
con Aut helluari. Ultimamente 1' Havet congetturo (Archh/ f. 
lat. Lex. u. Gramm. 11, p. 578) Aut te aleari, prendendone oc- 
casione da una nota del Lahdgraf in Archiv 9, 363. In una 
nota della redazione si esprime anche il dubbio che la seconda 
sillaba di tete possa esser derivata da una correzione le sovrap- 
posta al ma di amari. Dei moderni editori seguono lo Dziatzko 
Ashmore, Fabia ; accetta la congettura dell* Havet lo Psichari 3 
(1900). 

34. Questo verso manca in A e in Donato. Veramente non 
aggiunge nulla al concetto principale conteniito nei vv. preced., 
di quello cioe che la moglie pensi del marito assente; ne so- 
spetta pure lo Schoell in Rhein. Mus. 44, p. 281. Potrebbe 
anche darsi del resto, come crede lo Spengel, che la mancanza 
di esso sia dovuta al caso, tanto piu perche la lettera E, con 
la quale esso verso incomincia, e anche la lettera con la quale 
ha principio il v. sg. Gli edd. poi non tutti si accordano nel 
porre la virgola dopo esse ; Klotz, Spengel, Psichari, Ramain 
la pongono, dopo soli. Wagner poi, pur riferendo soli alla mo- 
glie, da alla parola il significato di desertae. II Bentley in fine 
traspone quom sibi dei mss. in sibi quom, in cid seguito dalla 
maggior parte degli editori. II Fleckeisen, nell' ultima ediz., toglie 
gli [ ], raantiene perd la * trasposizione sibi quom. 

37-38. Cosi i mss. II Ritschl (Proleg. in Trin., p. 120) qui 
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congetturd Aut ceeiderit aliqua atque aliquid praefregerit. Vah! 
quemquamne hominem in animum instituere aut sibi Parare 
qq. ss. Piu semplicemente ii Guyet, seguito dal Wagner, crus 
fregerit Aliqui, riferendosi a Plaut. Mil. 719 sgg. ... defregisset 
[diffregisset, Lor.] crura, Lo Dziatzko anch' egli, sapendogli male 
la ripetizione deH'avverbio uspiam che ricorre anche nel v. 28, nel- 
1'ediz. del 1881 sostituiva e leggejp per tenebras, set^bene alla lez. 
uspiam dei mss. sia ritornato nell' ediz. del 1884. Forse simil- 
mente offeso dalla ripetizione di uspiam, il Ramain propone 
per esso in uia. Lo Dziatzko poi muta anche aut in ac, che 
accetta il Fabia per aver accettata la correzione atque del v. 29. 
Ma quasi tutti gli editori si attengono in questo luogo ai codd., 
tra questi anche Fleckeisen », che nella prima ediz. aveva accolta 
la congettura dd Ritschl. Per la chiusa del v, 38 cfr. per altro 
Klotz, Grundzuge altrbm. Metrik, p. 191. 

39. ipse est sibi. II Luchs, Quatst, metricae, in Studemund' s 
Studien, I, p. 47, crede si debba qui restituire la forma ipsus; 
cfr. App. crit. a Prol. 4. 

40. La lez. da noi seguita e un emendamento dello Dziatzko. 
Donato doveva leggere ex fratre is adeo Dissimili studio, che e 
sostanzialmente la lez. di tutti gli altri mss. all' infuori del Bem- 
bino, e che, adottata daH'Umpfenbach, e difesa dal Klotz (Grund- 
ziige altr. Metr., pp. 243, 280); a questa lez. anche si accosta 
la correzione del Ramain ex fratre is mei. II, Bemb. di prima 
mano ha ex fratre meo. Facile e anche la trasposizione fratrt 
ex meo del Guyet, accolta da Fleckeisen, Spengel, Psichari, 
Plessis, Sloman, Fabia, il quale ultimo e per altro favorevole 
alla congettura dello Dziatzko. Wagner difende fratre spondeo 
per mantenere la lez. di A ; cfr. p. 24 dell'introd. alla sua ediz., 
e Rkein, Mus. 22, p. 117. L' emendamento dello Dziatzko mi 
pare anche paleograficamente preferibile. 

41. Dissimili si legge in A (is dissimili) B C^DEGFP V. In 
C' in vece si ha dissimilis, la quale lez., s' intende, preferiscono 
quegli edd. che con 1' Umpfenbach e il Klotz leggono is nel 
v. precedente. 

44. Lo Sloman non crede che contra sia sempre avverbio in 
Terenzio ; ma, citati di Plauto Pseud. 156 e Pers. i3comein- 
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discutibili casi di contra preposizione, reputa analoghi, di Te- 
renzio, il nostro luogo e Phor. 521. Per cj6 dopo omnia ^non 
pone alcuna interpunzione, come fa pure il Fleckeisen *. 

56. I codd. hanno Aut audtbit tanto magis audebit ceteros, 
lezione che lo Dziatzko 2 mantiene, chiudehdo pero tra [ ] Aut 
audebit. II Klotz : aut Audebii : tanto magis audebit ceteros. Ma 
Fraudare emendava il Ritschl (^roleg. in Trin. p. 120), seguito 
dal Fleckeisen*, dal Wagner e dallo Sloman. Audacter, la no- 
stra lez., e correzione dello Schubert {Symbolae ad Terentium 
emendandum, Weimar, 1878, p. 7 sg.), accolta dalla maggior 
parte degli edd., dallo Dziatzko 1 , dall' Ashmore, dal Fabia, e 
approvata dallo Spengel, che con il Plessis, lo Psichari e lo- 
Stampini legge audebit t. m. audacter c. II Ramain, il quale 
trova che audacter « ne convient guere pour le sens », e che 
in oltre con tanto magis audebit « constitue une facon de s'ex- 
primer qui s' eloigne de la simplicite' habituelle a Terence », 
ha Hau dubie, che e anche la lez. del Fleckeisen*. 

1 vv. 55-58 alcuni li hanno sospettati, altri li hanno espunti 
a dirittura; cfr. Rhein. Mus. 44, p. 281. Non si pu6 negare il 
tono dottrinale (cfr. specialm. i w. 55-56), e la prolissita in 
generale di tutto il parlare di Micione, ma cio si pu6 spiegare 
anche con 1'indole loquace propria dei vecchi. Cfr. la nota crit. 
al v. 77. 

60. agis, dato dai codd., bisogna tuttavia ritenerlo come una 
glossa destinata a spiegare Quid, Micio ?, e penetrata poi nel testo, 
se non si vuol mutare clamitans^ dato oltre che dai mss., da 
Donato (Et congrue, postquam saepe dixit, adiecit aptius vcr- 
bum non dicens clamans, sed clamitans\ e dalla citaz. di 
Cic. De inv. I, 19, 27, in clamans, come fanno il Guyet, il Ben- 
tley, il Fleckeisen, 1'Umpfenbach, lo Dziatzko, lo Sloman, ecc. 
La nostra lez. e anche quella di Wagnar, *Spengel, Psichari, 
Plessis, Stampini, Fabia, Ramain. 

63. Per i numerosi esempi di dat. in u, piu^spesso usato nel 
periodo class. del dat. in ui, cfr. la nota del Plessis, e Biicheler- 
Havet, Declin. lat., § 285, p. 176. 

64. Per piu precisi particolari intorno alF uso di -qne et, cfr. 
di Ch. Elmer Farticolo Que, et, atque, in the inscr. of the 
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rep., in Tcr, and in Cato, inserito nelYAmer. Journ. 0/ Pkilol. 

s, 327. 

70. pauet e lez. di A e di G ; gli altri mss. hanno cauet, lez. 
adottata da Donato, che vi sottintende peccare, e, tra i modcrni 
edd., da Klotz, Wagner, Fleckeisen ». Le choix est embarassant, 
osserva giustamente il Plessis. 

77. Si noti nei w. 40-77 una certa simmetria nelT ordine dei 
concetti, rispondente alle due diverse esposizioni di tenore di 
vita e di educazione da parte di Micione e di Demea. I w. 40-54 
= w. 59-73, e piu specialmente 55-58 = 74*77 che conten- 
gono osservazioni di indole generale. Non bene quindi si ve- 
dono ripetizioni o interpolazioni in questi versi. Cfr. O. Schubert, 
Symb. ad Ter. emend,, p. 7 sg. ; Klotz, Grundzugc altr. Metr. 
p. 403 sg. 

79. Nescio quid . . . uideo. Un grandissimo numero di luoghi 
analoghi puoi vedere raccolti dal Becker, De synt. interr. obliq. 
in Studem. Studien, I, pp. 230 sgg. 

82-83. La lez. da noi seguita e quella di tutti i mss. e di 
Donato (ad Ad. 789). Se non che essa ad alcuni (a Wagner p. 
es M a Conradt, ecc.) e parsa insostenibile per la forma Siet (cfr. 
per essa la nota al v. 282), la quale, insieme con le altre forme 
del congiunt. siem, sies, non ricorre in Terenzio che in fine di 
verso, e solo raramente in fine della prima parte del tetrametro ; 
ad altri (p. es. al Fabia) pare non dia un senso soddisfacente. 
II Ritschl (Opusc. V, p. 370) emendd: Rogas me ? ubi noHs 
Aeschinust ? Scin iam quid tristis, congettura accolta dalla mag- 
gior parte degli edd., da Fleckeisen *, Wagner, Spengel, Plessis, 
Psichari, ecc. II Conradt {Herm. 10, p. 102 sg.) propose in vece 
Sciet (o Is sciet\ accolto nell' ediz. del 1884 dallo Dziatzko, 
il quale in quella del 1881 leggeva Scies. Lo Schoell (RAein. 
Mus. 44, p. 281, n. »i) con maggiore probabilita corregge Sic 
est, in cid seguito da Fleckeisen «, Fabia, Ramain. Sit et in fine 
consiglia lo Stampini, il quale per altro si attiene alla lez. dei 
codd. ; la lez. dei codd. mantengono anche 1'Umpfenbach e lo 
Sloman. Cfr. E. Becker, op. cit., p. 284. — Per le parole Dixin 
hoc fore ? nei mss. e da Donato attribuite a Micione, da Spengel, 
Psichari, Plessis, Stampini messe in vece in bocca a Demea, cfr. 
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le nostre Note latint in BibU d. sc. ital. 9, p. 108 ; cfr. per 
altro Boll. di fil. cl. 8, p. 85 sg. II Fabia, il Ramain, recen- 
temente, seguono anch' essi la tradizione. 

84. Quid fecit? lez. di AB* C*FP. Quid is fecit? si ha in 
vece in B* C* D E G (his) V, Mon.; quesfultima lez. e adottata 
da Ramain, Fleckeisen «. 

87. dissignauit e lez. di tutti i mss. (fuorche di A e di E), 
di Nonio, e probabilmente di Donato. Essendo dissignauit forma 
piii difflcile di designauit, mi pare piu facile il caso della so- 
stituzione della forma designauit a dissignauit, che non di questa 
a quella. Cfr. del resto Nettleship, Contributions to lat. lexicogr., 
p. 441. II Sabbadini nel luogo cit. (V. il comm.) di Orazio legge 
anch'egli dissignauit, e dissign. legge pure il Fleckeisen 2 nel 
nostro luogo. 

92. Tutti i mss., compreso il Afon., qui leggono quod (per 
quot)\ A ordinariamente legge quod per quot, e aliquod per 
aliquot. Quod leggono Umpfenbach, Dziatzko, e, recentemente, 
anche il Fabia. Avremmo anche noi mantenuta questa grafia, 
come ne abbiamo conservate altre (Adtentiores, v. 834; hoc per 
huc, ecc), se non avessimo temuto un facile equivoco tra quod 
per quot e quod neutro singolare. Cfr. Biicheler-Havet, Dicl. 
lat. § 69, p. 51. V. la nostra Prefazione. 

94-95. Fleckeisen* adotta la trasposizione fratrem re'i\ uidet 
operam dare. 

96. Alla mia interpretazione di huius non si oppone, come 
parrebbe a prima vista, il dimostr. illi immediatamente seguente. 
Oltre al fatto che chi ammette la lez. Eum di Prol. 16, mentre 
con hic e poco prima (v. 10) e poco dopo (v. 18) indicata la 
stessa persona del Poeta, dev' essere disposto ad accettare un 
analogo scambio in questo luogo, c' e in favor nostro una su- 
periore ragione artistica, ed e che il P. forse non avrebbe ri- 
petuto tre volte, senza nessun colorito retorico, lo stesso dimostra- 
tivo hic nello stesso verso (huius } haec, huic). illi, in fine, detto di 
persona assente, giustamente e contrapposto al seg. tibi, detto 
a Micione, presente: illi... Dico, tibi dico. 

98. iniustius e lez. di A; negli altri mss. iniustiust, lez. a- 
dottata da Klotz, Fleckeisen, Wagner, Umpfenbach, Dziatzko, 
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Fabia, Ramain. Ma giustamente il Plessis ricorda Prop, 2, 34 t>, 
61 sg., e cita nullum huius simile factum del v. 96. 

10 1. Preziose notizie intorno al valore e alT uso di fiagitium 
puoi trovare nel recente articolo del Pascal ( Riv. di filol. class., 
29, pp. 417 sgg.) Sul significato di flagitium in Tacito. 

104. Anche il Monacensis legge siuit con i codd. calliop., in 
vece di siit (siid) di A t e di L. 

107. Fleckeisen* trasponeva con il Bentley illum tu tuom. 

iil. Fleckeisena*interpunge tu, homo, adigis qq. ss. Per adigis, 
lez. di A Di G V, hanno redigis E P*, e rediges B C D* FP*. 

112. Lo Stampini d'ordinario scrive con Wagner a invece di 
ah. Ma P. Richter, De usu particul. exclam. ap. prisc. script. 
lat., in Studem. Studien I, p. 396 sg., dopo aver citati i po- 
chissimi esempi in cui la tradizione manoscritta, per altro ne 
meno in quegli esempi concorde, legge a per ah della vulgata, 
ha ragione di concludere che « minor uidetur horum exemplo- 
rum numerus, quam quo freti a scripturam poetis priscis tri- 
buamus. Sane ah scribi uoluerunt qui eorum recognitiones oiim 
curauerunt ». Per i diversi significati di questa interiezione cfr. 
op. cit. pp. 398-402; per la sua posizione metrica ibid. p. 402 sg. 

113. optundas leggono secondo A D G V, meglio che obtundas, 
alcuni edd v tra gli altri Fleckeisen»; ma noi abbiamo mante- 
nuta la lez. obt. per ragioni di metodo. Cfr. la Prefazione. 

116. feram perfero leggeva nella prima ediz. il Fleckeisen con 
il Klotz, secondo i mss. della recensione calliopiana. 

117. Cosi i codd., e cosi costantemente la tradizione. Solo 
Varrone (L. L. 7, 84) legge scortatur, che generalmente e rite- 
nuto un errore di memoria del grammatico per le parole Scortari 
neque potare del v. 102. La variante varroniana e accettata dal 
Wagner, difesa dallo Schoell (Rhein. Mus. 44, p. 280 sg.), il 
quale ultimo tenta di dimostrare che la lez. obsonat e stata in- 
trodotta nel testo per togliere la tautologia inevitabile dopo l'in- 
terpolazione dei due versi seguenti (Amat, v. 118), che egli 
crede non rispondenti alla brevita e al tono vibrato e vivace che 
si nota nei vv. che immediatamente li precedono e li seguono. 
II Fleckeisen, nella 2 a ediz., seguendo a punto lo Schoell, legge 
scoriatur al v. 117, ed espunge i vv. n 8- 119. 
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1 201 21. Foris ecfregit: restituentur ; discidit Vestem: resar- 
cietur. Cfr. Bibl, delle sc, ital., 9, p. 108. 

121 sg. et - dis gratia - Est unde e lez. accolta da quasi tutti 
gli editori. Pare anche a me facile correzione della lezione dei 
mss. : A F V et est dis gratia Et unde ; gli altri codd. est diis 
(jdis D E G e Mon.) gratia Et unde. Lo Spengel, seguito dallo 
Psichari e dal Plessis, Est dis gratia Est unde ; il Fabia, riferen- 
dosi al v. 138, legge Et est dis gratia, Est unde ; Fleckeisena 
est dis gratia, et est unde ; il Ramain in fine, riferendosi an- 
ch' egli al v. 138, suppone dopo il v. 121 cadutd un verso « qui 
contenait la proposition complete et devait commencer par quom ». 

124. In una recente e dotta Memoria del Cocchia (Proposta di 
emendazione al primo distico delle Tris tezze, ovvero f uso della 
interiezione £ i m i h i in Ovidio, Mem. letta alla r. Accad. di 
archeol. ecc. di Napoli, 1900, pp. 5 sg.) e sostenuto che « in 
latino Yei mihi, pur quando e disceso al grado di una semplice 
interiezione, non si accoppia mai a complementi i quali non ab- 
biano rapporto grammaticale e logico con un soggetto di prima 
persona ». Che sarebbe in oltre « difficile trovare esempii clas- 
sici, in cui si precorra direttamente 1' uso delP ital. l a h i m e ', 
e si trovi smarrita la coscienza e perspicuita del pronome per- 
sonale, che di quel costrutto fa parte ». Cfr. in fatti nella nostra 
commedia i vv. 242 sg. Ei mihi ! Etiam de sorte nunc uenio in 
dubium miser?; 323 sg] Ei mihif... periimus (cfr. per esempi 
analoghi di Ovidio o. c. p. 8); 789 Eimihil quidfaciam?; ecc. 
Forse anche iti questo luogo (Ei mihil Pater esse disce qq. 
ss.) si potrebbe afferinare che si serbi traccia del pron. personale, 
e cid per la evidente relazione logica al soggetto di prima per- 
sona, vale a dire perche Pater esse disce ab illis qui uere sciunt 
e uguale a P. e. d. a me, come fosse : « Disgraziato ch' io sono ! 
costui non vuole imparare da me, che so ecc. ». Tuttavia la 
conformita della funzione dell' ei mihi latino e di quella delF ital. 
« ahime » mi pare perfetta e innegabile nelFes. di 452 sg. (pater 
eius nihili pendit : ei mihi! Vtinam hic prope adesset qq. ss.), 
e, meglio ancora, di 753 sg. Ei mihi ! Non te haec pudent ? 
Cfr. P. Richter, op. cit., pp. 462 sg. per F uso di ei ed ei mihi 
negli scrittori arcaici. 
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127. consiliis quicquam ? e la lcz. di A; gli altri codd. (BC 
D F G PV) hanno consulis; ma E consilis. La lcz. consulis, co- 
nosciuta da Donato, fu adottata da Fleckeisen x, Wagner (egli ac- 
coglie anzi, per ottenere la paronomasia, la pretesa forma arcaica 
del Guyet cvnsuliis per consiliis, nel v. preced,), Psichari, Plessis, 
Sloman. Ma forse si ha ragione di mantenere la lezione del Bembino, 
come piu vivace ed espressiva, sia per la ripetizione (cfr. il v. 
prec), sia per Pellissi del verbo. II Fleckeisen in fatti, nella 2» ediz., 
accetta la lez. di A, sebbene adotti un' interpunzione diversa dalla 
nostra (Tun consiliis ? quicquam). 

133. si tibi istuc. Fleckeisen, Dziatzko tibi si istuc. 

135. unum. Cosi leggono quasi tutti gli editori. Ma alcuni 
manoscritti (B C E F P) hanno ullum, lez. adottata da Fleckei- 
sen 1 , Dziatzko 2 , Fabia, Ramain. 

136. rcpeto : cosi in A, senza cioe Penclit. interrogativa. Nella 
parlata bastava per questo il tono della voce ; cfr. ad es. i w. 138, 
478, 619, 641, 737, ecc. Ma quasi tutti gli edd. leggono con gli 
altri mss. repeton. Repeto ancora Wagner e Sloman. 

137. em e lez. di A ; in DGEF* V (e omessa 1* interiez. 
negli altri mss.) si legge in vece hem, la quale particella difende 
il Richter ; cfr. Studem. Stud. I, p." 505 : c Mihi hic non em, 
sed hem suum locum habere uidetur : nam siqua est notio de- 
monstratiua in etn desino, . . . ea tam debilis est, ut em prorsus 
superuacaneum sit ». Em e perd difeso dal Brix (nei suoi emend. 
ai Captiui, p. 19), e dal Ribbeck (Beitrdge zur Lehre von den 
lat. Partikeln, p. 32), ed e adottato generalmente dai moderni 
editori. Quanto alPetimologia di em, una nuova ne ha proposto 
lo Stowasser (Zeitschr. f. bst. Gymn. 41, 1087), ritenendola una 
forma sincopata d'imperativo da emere (cfr. dic, duc,fac t ecc); 
la quale etimologia, difesa dallo Skutsch (Archivf lat. Lexic. u. 
Gramm. n, p. 429), e combattuta, contro lo Skutsch, dal Mau- 
renbrecher (E m bei Plautus und Terenz, Ibid. 579 sgg.). 

139. Fleckeisen» inserisce esse dopo uolo, e traspone tuos iste. 

141. Altri, non pero lo Dziatzko, separano con due punti 
con punto e virgola tamen da quello che precede, unendolo in 
vece con quello che segue. Mi pare che con questa interpun- 
zione il sed non sia per lo meno tanto giustificato quanto con 
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quella da noi adottata. Cfr. le mie Note latine in Bibliot. scol. 
ital. 9, p. 108. 

156. Otiose, nunciam qq. ss. Abbiamo trattato dell' interpun- 
zione in questo luogo nelle nostre Note latine, 1. c. p. 108 sg. 
Interpungono come noi anche Umpfenbach e Psichari; seguono 
in vece lo Spengel (Otiose nunciam... consiste) il Plessis (il quale 
per altro, solo forse per una svista, nel testo segna dopo Otiose 
punto e virgola), lo Stampini, il Fabia, il Fleckeisen* ; lo Dziatzko 
in fine interpunge Otiose ; nunciam sottintendendo i ; egli e se- 
guito dallo Sloman e dall'Ashmore, il quale ultimo ha veramente 
Otiose : nunciam. 

158. II Fleckeisen* legge Ego istam . . . non eommittet, cioe 
un ottonario trocaico, seguito dal v. 159 hodie . . . uapulet, cioe 
un quaternario trocaico catalettico. 

162. hanc iniuriam mihi nolle factam esse. Lo Schoell, Rhein. 
Mus, 44, p. 282 sg., crede che queste parole siano insostenibili 
per il seguente nollem factum del v. 165 ; per cid le ritiene in- 
terpolate. 

165-166. Secondo la nostra lezione, che e quella dei mss. 
(A FP\ adottata anche da Klotz, Spengel, Psichari, Plessis, Stam- 
pini, Sloman, ecc, ad un ottonario trocaico (v. 165) ne segue uno 
giambico (166), cid che per alcuni (cfr. tra gli altri Fed. Schlee, 
De vers. in cant. Ter. consecutione, p. 34 sg.) si oppone alla 
legge osservata dal Bentley, secondo la quale e falso un simile 
mutamento di ritmo. Ma, oltre che non si pu6 asserire che si sia 
detta veramente V ultima parola sulla metrica antica (cfr. il nuovo 
libro del Masqueray, Traite de metrique grecque, Psfris, 1899), 
sta il fatto che un analogo mutamento di ritmo ha luogo per i 
.w. 155-7, otton. trocaici, seguiti dal v. 158, dimetro troc. catal., 
e dal v. 159, otton. giambico. « Inboth cases the change coincides 
with the actual or imputed words of Aeschinus, contrasted in 
their measured tones with the excited utterance of Sannio ». 
(Sloman). Degli emendamenti ebbe maggior fortuna quello del 
Fleckeisen* (dabitur ius iurandum, indignWm Te esse\ adottato 
dal Wagner, dallo Dziatzko, dall'Ashmore, dal Fabia, ecc, come 
quello che si ottiene con una lieve trasposizione di parole. Se 
non che Fleck.» ha ancora quest' altra trasposizione : ius iuran* 

16 
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dum iniuria hac Te esse indignum dabitur, quom ego indignis (1). 
L' Umpfenbach poi di due versi ne fa tre, un dimetro, un ot- 
tonario, ed un dimctro catalettico, trocaici: Noui ego utstra 
haec: * nollem factum Iusiurandum dabitur te esse indignum 
iniuria hac' - indignis Cum egomtt sim acceptus tnodis, 

167. nihili facis : cfr. A. Luchs, Quaest. metr. in Studem. 
Studien I, p. 64. 

168» tu manca in A; gli altri mss. hanno iam nunc tu 
(BCEFP) o nunc tu iam (D G Mon.). Essi danno ancora 
At enim in vece del solo Enim, come hanno A, Donato e Pri- 
sciano. Klotz, Fleck.*, Wagner, Sloman accettano la lez. di A, 
ma accoigono, innanzi a enim, At, necessario quando non ci sia 
tu. Ma Fleck.a adotta U lez, di Umpf. e Spengel, che e quella 
accettata da noi, e da quasi tutti gli editori moderni. Lo Dziatzko 
legge iam nunc riferendosi ad Heaut. 376. 

1^9. istoc e lez. di B C* D* E G. Cfr. il nostro commento 
ad hoc del v. 878. Umpf., Dz., Fab. leggono la forma piu re- 
cente. — In CDEFGP le parole em, sic uolo sono makmente 
messe in bocca a Sannione ; cfr. Richter, op. cit. p. 484. 

170. Fleck.a quoquam oculis. 

172. & falsa la lez. hem* serua di B D E? G. Fleck.» legge 
ege invece di ergo, inserendo me innanzi ad ipsum. 

173. II testo da la lezione dei mss. Bisogna scandere mistt- 
rando caues o come un pirrichio, o come un monosillabo (caus). 
Per quest* ultima misura ricorda il famoso aneddoto riferito da 
Cic. Dt dh. 2, 40, 84 (cauneas [ficus] per caue ne eas) y e cfr. 
Ritschl, Protegom. 151 sg. Chi non accetta tale scansione, ap- 
prova la trasposizione del Fleckeisen O indignum facinus. Nisi 
caues, geminabit. Cosi tra gli altri lo Speng., lo \>u % lo Psich., 
il Plcss., 1'Ashm., il Fabia. Seguono i codd. Klotz, Umpf., Wagn n 
Stamp., Sloman. I codd. calliopiani hanno O miserum facinus, 
che e lez. anche del Monacensis. 

179. Fleck*« traspone meam magis Ucet. 

\%\. II perges dfc alcuni codd., tra i quali il Mon., e uaa 
falsa correzione della lezione gennina. 

183, hicine. Lo Dziatzko (Krit. Anh, a Phor.3 t p, 198 sg.) 
fissa alcune regole per l'uso della forma piena o sincopata 
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della enclitica interrogativa ne in Terenzio. Anche lo Schrader 
(Diss. phil. Argent. VIII, 257 sgg.) tratta la stessa questione 
per Plauto, ma le sue conclusioni non si accordano con quelle 
dello Dz., quando non sono del tutto contrarie (vedile riferite 
dal Hauler, /. c). Cosi Fleck. e Wagn. leggono in questo luogo 
hicin. Io credo giusta 1' osservazione del Hauler, /. c. p. 199, 
che per la pronunzia la scrittura era ed e indifferente. Nei casi 
dubbii bisognera per cid stare alla migliore tradizione, piu che 
a norme particolari, troppo determinate perche si possano accet- 
tare senza riserva. 

1S5. Fleck.a fa seguire autem immediatamente ad Egon, ed 
espunge in me. 

188. Cosi i mss.; gli editori che vogliono evitare il coriambo 
(pernicies) nella chiusa del primo emistichio, o meglio 1' anapesto 
formato dalla fine della parola (per)nicies, correggono varia- 
mente. Leno sum, pern. comm., fateor, ad., il Krauss (Rhein. 
Mus. 8, 558), seguito da Fleck., Wagn., Dz., Pless., Fab., ecc. ; 
Leno, pernicies, fat., sum comm. ad., lo Sp., confrontando f&~ 
teor sum con ddbitur quid del v. 192. La trasposizione dello 
Sp. e adottata dallo Psichari. 

191. illam emisti - quae res tibi uortat male - <jq. ss.; cfr. 
Krauss in Rhein. Mus. 8, p. 558. Cosi leggono quasi tutti gli 
edd., anche Fleck.», il quale, nella i» ediz., traendo partito dalla 
scorrezione di A emistiidquae res (loquae [?] res), leggeva Minis 
uiginti tu illam emisti? Sa. Loqueres. Ae. Tibi uortat male. 

195. II Fleck., nella 2» ediz., interpunge nunc uide, utrum 
uis ? argentum . . . tuam ? E cosi sempre ove si tratti di simili 
costruzioni paratattiche ; ma vedi quello che ne pensiamo noi 
nel nostro commento a questo verso. 

198. Domo me eripuii. Cosi i codd. ; A per altro ha di prima 
mano domi, e domo e correzione di seconda mano. Secondo il 
Guyet, Eschino non avrebbe dovuto desiderare di meglio che di ve- 
dere Sannione rimanersene in vece a casa : perci6 egli congettura 
homo me arripuit. II Wagner, accogliendo» questa congettura, 
volendo tuttavia aggravare ancora piu la posizione di Eschino, 
legge Domi (« nel mio proprio domicilio ») me arripuit, emen- 
damento aocettato da alcuni edd., tra gli altri dal Fieckeisen* 
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nella 2» edizione. Lo Schoell {Rhein. Mus., 44, p. 282 sg.) so- 
spetta in vece non di domo, ne di eripuit, ma del me, che muta 
in tni (mi eripuit, come nei w. 8 sg., 90 sg., 238, 328), dando 
al verbo per oggetto meam. Verberauit, secondo lo stesso cri- 
tico, male si sosterrebbe per il quasi identico concetto del verso 
seg. ...colaphos infregit mihi, e per cid lo muta in liberauit^ 
dando cosi a tutti e tre i verbi del v. 198 uno stesso oggetto. 
Ma ogni mutamento e ingiustificato. 

199. Fleck.3 espunge questo verso ; cfr. la nota critica al ▼. 
precedente. 

199-200. Questi versi nei mss. e in Donato sono in ordine 
inverso ; ma tutti gli edd, si accordano nelT ordine attuale, do- 
vuto alla restituzione del Muret* 

202. II Bentley trasponeva modo si, in cid seguito dal Fleck., 
il quale per altro nella 2 a ediz. ritorna all' ordine delle parole 
qual' e nei codici. Cfr. v. 205. 

205. Fleck.» traspone si modo reddat, possum ferre. 

206. occeperis. Cosi leggono con Donato il Klotz, 1' Umpf., U 
Fleck., lo Dziatko. I codd. hanno inceperis, che in quest' unico 
caso reggerebbe Taccusativo di un sost, mentre altrove si co- 
struisce o intransitivamente o con Taccusativo di un pronome 
di genere neutro. In oltre 1' identica frase con occipit ricorre in 
Andr. 79 : quaestum occipit. Lo Spengel, che nella sua edizione 
degli Adelphoe difende la lez. dei mss., legge con Donato oca- 
peris in Andr.* 1. c, citando il nostro Tuogo. — Per il valore 
di quando cfr. v. 802. 

208. Fleck.2 legge frustra ego mecum (come hanno B CEFP) 
hanc rationem {D G, Mon.?) deputo {B C E F G P Mon.)\ ma 
cfr. Schlee, Schol. Ter., p. 3. G. Heidtmann (Rhein. Mus„ 43» 
pp. 153 sgg.) traspone od elimina versi dal 201 al 208, vedendo 
in questa parte del monologo di Sannione un certo disordine 
nei pensieri. 

209-210. II Bemb. ha conueniamiamipsum, dove iam, da Do- 
nato e da qualche npoderno accettato e variamente spiegato, e 
un belP esempio di dittografia ; cfr. per i vari casi e per i mol- 
teplici esempi di dittografia in Plauto, Lindsay, Lat. text. ememL, 
PP« 59* 62. In A stesso si ha, p. es., anianimi (v. 610), memt» 
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(v. 875), ecc. — Un altro iam precede faxo in B C D* E F P ; 

manca in D», in A e in G: anche qui si pu6 trattare di un er- 

rore di simil genere (accipiatiam ; cfr. Lindsay, 0. c, p. 82 * 

sgg.), o tale che pud essere spiegato con 1' analogia di molti i 

altri passi dove faxo e preceduto da iam. II Fleck.* tuttavia 

legge ed emenda cupide accipiat iam faxo ac bene Dicat secum 

etiam qq. ss. 

212. I codd. hanno veramente anche quam haec quae, o quam 
quae haec ; ma 1' inserzione del quae si spiega,con il desiderio 
di una costruzione piu cegolare di quello che sia con il semplice 
quam haec. Per ci6 non mi pare necessaria la correz. del Fleck.a 
quam quae. 

214. quid agerem, il Mon. con i codd. calliopiani. 

215. scis quid loquar. Cfr. E. Becker, in Studemund' s Stu- 
dien, I, p. 283, n. 2. 

216. Dal Fleck.2 1'interiez. hui e messa in bocca a Sannione. 
217-218. Ho riprodotta tale quale la lez. dei codd., sembran- 

domi il luogo disperato. Anche il Klotz (Grundz, altrom. Metr., 
p. 194), e per questo, e per il caso del v. 375, non sa decidere. 
Si vuol credere (cosi p. es. lo Stampini) che la sillaba finale que di 
atque nella chiusadel v. 217, per 1'elisione della vocale, formi una 
sola sillaba con la vocale iniziale di Adulescenti in principio del v. 
seguente. Ma questa specie di synaphia non ammettendosi gene- 
ralmente, si sono fatti vari tentativi di emendazione. Sopprimono 
atque Wagner, Speng., Psich., Pl., Dz.«, Slom., Fab., Fleck.a, ecc, 
i quali ammettono 1'asindeto; lo spostano, cacciandolo in prin- 
cipio del v. 2x8, e mutando esses morigeratus dei codd. in mo- 
rigerasses, Fleck.* e Dz.i ; espungono a dirittura il v. 218 Con- 
radt, in Herm. 10, pp. 109 sg., Schoell in Rhein. Mus. 44, 
p. 283. Non si pu6 negare che il v. 218 poco o nulla aggiunga 
al concetto del v. precedente. Anzi, per la sua somiglianza con 
il secondo emistichio del v. 214, sul quale pare manipolato, fa 
dubitare si tratti di un' interpolazione, cacciata nel testo con Vat- 
que dei manoscritti. 

223 sg. quasi iam usquam... obsequare, La questione e stata 
da noi trattata a lungo altrove ; cfr. per le indicazioni il com- 
mento. Qui basti dire che i moderni edd. o ritengono il luogo 
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corrotto, o si acconciano all' interpretazione di Donato. II Fleck.* 
ricorre anch' egli all' emendamento, cosi : quasi tanti umquam, 

224. La confusione di hem ed em durd sino al tempo del Ben- 
tley ; anzi solo ai nostri tempi si pu6 dire si sia saputo distin- 
guere le due particelle e discernere i loro usi speciali, per opera 
del Brix (nei suoi emend. a Plaut. Capt., pp. 17 sgg.) e di 0. 
Ribbeck (Beitrage zur Lehre von den latein. Partikeln, pp. 29 
sgg.), e piu compiutamente ancora dal Richter, op. cit., in Stu- 
dem. Stud. I, pp. 474 sgg., 544 sgg. 

226. Fleck.» ubi illim ut spero redieris, tum tu. 

228, illud: c pro illuc » lo scol. del Mon.; donde giustamente 
lo Schlee (Schol. Ter., p. 35) deduce che la lez. illuc di BCEPP 
sia una glossa cacciata nel testo. 

237. Fleck.» hocine incipere Aeschinum, \ per oppr... postuletl 

246. defrudat. Cosi A, corretto da una mano posterioie con 
defraudat, e cosi ancora D E G. Cfr. Ritschl, Parer. plaut., 
p. 541 ; Non. I, 43 (M\i.); frustra, e occludo (da claudo)^ ecc, 
e lo scolio di O E: fraudo, fraudas, inde componitur defrudo, 
defrudas, inde defrutum vinum dicimus coctum. Altri mss. (B 

au 
C P; defrudet F) hanno defrudet, lezione seguita dal Fleck., 

anche nella 2» edizione ; pure il Mon. ha il cong. defraudet. 

Ma la maggiore difficolta della forma defrudat sniraltra piu 

comune, e anche la meno facile interpretazione con 1' indicativo, 

per la quale, p. es., in C, si sente la necessita di uno scolio 

(defraudat, pro defraudabit\ mi hanno fatta adottare la prima 

lezione di A. 

248. Fleck.* utut haec sunt facta, secondo i codd. calliopiani, 
e come legge il Mon. (fata, come E P). 

249. La nostra interpunzione Syre, Scio te qq. ss. e anche 
quella di Psich., Pl., Slom., e Fleckeisen». 

250. II verbo esse dei codd., da quasi tutti gli edd. omesso 
innanzi ad usum, e dal Fleck. nella 2» ediz., espresso con quest» 
trasposizione : antehac non esse usum. 

259. La lez. homini neminem (B ? C E F P) & scorrezione 
derivata da ignoranza dell' uso pleonastico di nemo. Cfr. il con- 
mento. 
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261. Fleck.a, trasponendo, ha optra iltius ; ma cfr. la nostra 
nota eseg. a. I. — Quanto al gen. arc. in -1 o -is per -#W, il 
Luchs (Zur lehre von der genetivbildung der lat. pronomina in 
Studem, Studien, I) ne raccoglie moltissimi esempi, oltre che 
di altri scrittori arcaici, anche di Plauto e di Terenado ; cfr. per 
ille pp. 366 sgg. ; per iste p. 370 sg. ; per ipsep. 371; per so» 
lus, unus, uterque pp. 371 sg. ; ecc. Cfr. inaltre Biicheler, 
Dicl. lat. § 189, p. 127 della traduz. Havet. 

262. Qui ignominiasi lieve correzione della prima lezione 
del Bembinus (quiignominia) t adottata da Fleck. * Wagn., Ump- 
fenbach. I codd. C P danno Quin omnia sibi, ma con Yn di 
quin espunto ; gli altri qui omnia sibi, lezione impossibile per 
il metro. La lez. Quin omnia sibi, la sola conosciuta da Donato, 
h adottata dal Bentley e da quasi tutti i moderni edd., tra gli 
altri dallo Sp., dallo Psich., dal Pless., dallo Stamp., dal Fab., 
con T interpretazione del quin come segno della fusione di due 
costruzioni, del qui causale e del quin o quine interrogativo. 
Ma e interpretazione difficile, prima perche in tutti i luoghi che 
si citano, dove il ne e affisso al relativo (Andr. 768 ; Phor. 923 ; 
Plaut Rud. 272, 538, e anche Oraz. Sat. 1, 10, 21), si tratta 
di vere interrogazioni, spesso con valore ironico, poi perche il 
congiuntivo putarit, dato concordemente da tutti i mss. (solo il 
Mon. ha postputauit\ mal si accorderebbe con il seguente trans~ 
tulit, che e ad esso coordinato. Questa seconda difficolta non 
e dovuta sfuggire allo Spengel stesso, il quale, mentre afferma 
che 1' uso dell' indicativo e del congiuntivo in questa costruzione 
e indifferente (ad Andr,- 768), mantiene perd la lez. dei mss. 
putarit, e confessa inoltre che per la chiarezza sarebbe meglio 
interpungere dopo eommodo con ii segno deU'esclamazione (Krit. 
Anh. agli Ad., p. 118). Per questa ragione altri muta putarit 
in putauit. Lo Dziatzko congettura Qui quom omnia, perche 
crede che la parola ignominia sia troppo forte per i liberi co- 
stumi dei giovani nati liberi della commedia palliata ; presso 
che simile e 1'emendamento del Fleck.s qui quom omnis res. 
Ingegnosa in fine e 1' interpretazione dello Sloman, per la quale 
il quin (egli legge Quin omnia sibt) ha il suo valore piu co- 
mune di « anzi », come nel v. 734. Ma, se anche non sorgesse 
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altra difficolta, egli e costretto a mutare il putarit dei codici. 
A me pare si possa mantenere la lez. di A, dove 1'omissione 
dell' x ha potuto avere origine dal seguire immediatamente Ys 
iniiiale di siti. Tuttavia, se si potesse avere per il Monacensis 
tutU quella fede che vi ha lo Schlee (cfr. Schol. Ter. p. 35), 
io accetterei postputauit, con 1' interpretazione data a Quin dallo 
Sloman. — Segno una forte interpunzione dopo commodo. Cosi, 
mentre si evita la difficolta dell' indicativo transtulit coordinato 
al congiuntivo putarit precedente, si hanno d' altra parte due 
periodi separati e ben distinti, dei quali 1' uno esprime il con- 
cetto generico delle ignominiae, V altro i concetti specifici Malt- 
dicta, famam ecc, che ripigliano e determinano il primo. 

263. I mss. e Donato leggono amorem, come in Perioch. 6: 
Amorem in sese transferebat. Per evitare lo iato ii Bentley e- 
mendd se in sese, in ci6 seguito da Klotz, Wagner, Stampini, 
Sloman ecc. Ma la lez. laborem ci e data da Nonio I, 483, e 
dal codice Lipsiensis (Brugman, Neu. Iahrbb. f Philol. 113, 
p. 420, n. 3), ed e adottata da Fleck., Umpf., Speng., Dz., e 
dalla maggior parte degli edd. moderni. II se dei mss., e la con- 
seguente difficolta metrica sono secondo noi sicura spia della 
sostituzione della lezione amorem all' altra piii difficile, che non 
dove essere nota all' autore della Periocha. 

264. potest : cosi A e gli altri mss. ; ma Fleck.* e Wagn. 
potis ; Donato, Klotz, Umpf., Dz., Fleck.a pote. Non c'e perd 
ragione di non seguire la lez. dei codici. La tradizione mano- 
scritta in vece e varia per cid che riguarda la posizione di supra, 
che ora precede (B C E P) e ora segue potest; ed e varia ancora, 
perche in alcuni mss. (F, dove supra e in margine, e al suo 
posto, ma nello spazio interlineare, per mano del correttore, si 
ha sed) non c' e, in altri (B C* D* E G) innanzi a quidnam 
c'e la congiunz. sed. Per il che lo Schoell (Rhein. Mus. 44, 
p. 284) crede interpolato potest (cfr. Andr. 120, Eun. 427), e 
genuino il sed (cfr. Andr. 682; Eun. 1029; Heaut. 173; Phor. 
840; Hec. 428; Plaut. Bacch. 234, 1057, ecc). II Fleckeisen, 
nella 2» ediz., anch' egli mantiene il sed, leggendo sed quid 

foris crepuit ? L' interpretazione in fine della frase crepuit foris 
o crepuerunt fores e oggetto anche di uno studio del Cocchia 
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ristampato nei suoi Saggi filologici, Napoli, 1902, II, p. 133 sgg., 
dalla Riv. di filol. class., vol. 15. Avremo occasione di ri- 
parlarne nel commento al v. 788, a proposito della frase quis- 
nam a me pepulit tam grauiter foris? 

266. II Monacensis, insieme con /?», si accorda con A nel 
conservare la forma quaero, contro tutti gli altri mss., che hanno 
quaerito. 

268. illatn hercle uero e lez. di A, dove veramente [h]ercle 
e dovuto a un correttore ; ma hercle e attestato anche da D, 
L* Umpfenbach lo chiude tuttavia tra [ ]. I codd. della recen- 
sione di Calliopio hanno tutti dopo illam Vavverbio facile, cid che 
da occasione allo Schoell {Rhein. Mus., 44, p. 284) di soppri- 
mere omitto, e di sostituirlo con facile. II Fleck.2 in vece man- 
tiene facile dopo hercle, sopprimendo uero. — In oltre G ha 
quid quidem t nella quale lezione lo Spengel crede di vedere la 
traccia di una lez. genuina qui equidem, per lo scambio dell' e 
in una d. Leggono con lo Spengel qui equidem lo Psich. e il 
Plessis; ma cfr. il nostro ♦commento e le nostre note crit. ai 
vv « 337i 640, 899, 956. Fleck.a scrive quiquidem. 

272. E la lez. dei codici. Per la ripetizione di paene e 1'ellissi 
di rem e dubitarono del testo gia il Guyet e il Bentley, e al- 
cuni edd. proposero degli emendamenti ; nos sero rescisse et 
paene in eum rem locum il Fleck.i e il Wagner (seguendo in 
parte il Bentley); nos sero rescisse et rem paene lo Dz. e il 
Fleck.a; nos sero scisse et paene in eum iam rem locum lo 
Schoell (Rhein. Mus. 44, p. 284, n. 2); nos paene sero scisse 
et iam rem in eum locum il Plessis. Ma lo Speng., lo Psich. 
lo Stamp., lo Slom., il Fab. si attengono giustamente alla lez. 
dei codici. Per 1'ellissi di rem cfr. il nostro commento; quanto 
alla ripetizione di paene, essa e lontana dalPessere « choquante: 
il est tres naturel qu' Eschine insiste sur cette id£e qu'un 
malheur a failli arriver ». Fabia, Notes critiques, a. 1. 

277. Seguono lo Dziatzko (iintro; cfr. il commento), oltre 
il Fleck.a, ancora il Plessis, il Fabia. 

278-279. II Madvig (Advers. crit. II, p. 20) congettura Non 
tam quidem, Quam uis. Lo seguono lo Dziatzko e il Fleckeisen*, 
trovandosi di difncile spiegazione il Quamuis della volgata, dopo 
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il tam dsiHtixo*. E sedurrebbe tale congettura, specialmente se 
si mantenesse Yetiam (non et iam del Fleck,») con il valore di 
quin etiam ; ma il fatto e che la lezione dei mss. offre un senso 
soddisfacente. 

281. Tutti i codd., eccetto A, innanzi a Quid danno hem 
(BCEFF) o ehem (DG\ per il che lo Spengel, lo Psichari, il 
Plessis e il Fleckeisen» leggono di piu Em, e lo Stampini Hem, 
nella risposta di Siro. — Ho poi seguito il Bembino leggendo 
te innanzi ad kercle; cosi pure Umpf., Dz., Fab., Fleck.», e cosi 
consiglia £. Kellerhoff, De collocatione uerbcrum plautina negli 
Stmdien dello Studemund, II, p. 64. La lez. poi dei codd. che 
riportano te dopo hercle, lez. accolta, tra gli altri, da Fleck.*, 
Wagn., Slom., mi pare tuttavia preferibile a quella dei codici 
DGEF, dove, per la mancanza di te, si e costretti a mutare 
istum in istunc per il verso, come han fatto lo Spengel, lo Psich., 
il Pless., e lo Stampini. 

283. Fleck.» hoc permanet ad patrem. 

284. Fleck.» te oblecta intus interim. 

287. hoc e dato dal solo A. — hilarem i mss. Ma Acrone, 
pr. Carisio, p. 200, legge hilare, variante sostenuta e difesa dal 
Bentley e per 1'opportunita deH'avverbio in una espressione si- 
mile a quella di Pseud. i268t> (1253 Lor.) hunc diem sumpsimus 
prothyme, e per la forma hilaris piu rara che hilarus nel latino 
arcaico. Probo per altro (Cath., in K., G. L. IV, p. 15) attesta 
di aver letto in Terenzio, accanto alla forma della seconda, anche 
quella della terza declinazione. Non vedo quindi la ragione di 
mutare la lez. concorde di tutti i mss. Leggono hilarem anche 
Umpf., Dziatz.a, Slom., Fabia. In fine FIeck.i, Dz., Ashm., Pless. 
congiungono Ita quaeso ; ma quasi tutti gli altri edd. interpun- 
gono piu giustamente Ita, quaeso. 

289. Afodo dolores, mea tu, ... primulum in AC*Pi sono in 
bocca a Cantara, la quale cosl parlerebbe per i vv. 289 e 290. 
Gli altri mss. in vece assegnano quelle parole a Sostrata. L' Ump- 
fenbach accetta la distribuzione del Bembino, mentre quasi tutti 
gli altri edd. (Fleck., Speng., Dz.x, Pless., Slom., ecc.) accolgono 
Taltra ; lo Spengel perche mea tu converrebbe meglio in bocca 
alla padrona, lo Dziatzkoi per 1'asindeto tra Modo... primulum 
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e Iam nunc... pepereris. Lo Dziatzko stesso pero non dissimula 
la grande difficolta dell' assegnare le parole in questione, che 
sono parole di conforto, a Sostrata, la quale poco prima si mo- 
strava come perduta. E in fatti lo Dziatz.a (1884), lo Stampini, 
1'Ashmore, il Fabia, e ultimamente il Ramain accettano nei loro 
testi la distribuzione di A. Se non che questi edd. sembra che 
con mea tu credano si accenni a Sostrata, nel qual caso le pa- 
role dette da Cantara Modo... primulum, a non voler dare molto 
peso alPobiezione dello Spengel, non si accordano molto nel 
senso con quello che segue; occorrerebbe al meno un legame 
come Cur igitur times, o somigliante. L'Ashmore, piu giusta- 
mente, con mea tu interpreta si apostrofi Panfila; ma troppo 
debole mi pare la sua interpunzione, che e quella (:) degli altri 
editori, per i quali le parole sono rivolte alla stessa persona. 
Con la mia interpunzione io credo, accettandosi il vocativo mea 
tu rivolto a Panfila, di avere risolute le difficolta sollevate contro 
la distribuzione che e nel Bembino. Vedi il commento. 

291. II Fleck. nella 2» ediz. ha quesfordine di metri: 288 = 
292 (setten. troc); 289-290 = 293-294 (otton. giamb.) ; 291 
(quatern. giamb.). Ma il v. 291 n'esce fuori cosi : Heu me mi- 
seram! habeo neminem. 

292. II Bentley, il Fleckeisen, anche nella 2» ediz., il Wagner, 
lo Sloman sostituiscono ad accersat la forma arcessat. Al qual 
proposito si noti che quest'ultima forma, sebbene forse non u- 
sata mai da Terenzio, non e per altro esclusa dall' uso letterario, 
che anzi. e collaterale all'altra sino alla piu tarda latinita ; i gram- 
matici fanno anche una distinzione nel significato delle due forme 
(Carisio, 256, 6K; Diomede, 379, 11). Cfr. Wolfflin, Archiv f 
laU Lexic. 8, 279 sgg., e un articolo recente del Nazari in Riv. 
di filol. class. 29, 269 sgg. 

295. II Plessis conserva 1'ortografia haut dei mss. ; hau legge 
Wagner seguito da Fleck.» ; haud la vulgata. 

297. genere : cosl i mss. ; ma il Bentley, seguito da Umpf., 
Fleck., Wagn., Dz., congetturo ingenio per il fatto che Terenzio 
non avrebbe detto genere nello stesso verso dov'e familia. No, 
meglio io sarei disposto ad accettare tale congettura per l'es- 
pressione ingenio atque animo che parmi piu propria deiraltra, 
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specialmcnte perche dopo segue familia. Pure con Speng., Psich., 
Pless., Stamp., Slora., Fab., Ram., ritengo che la lezione dei 
codd. possa anche qui esser difesa. Cfr. Spengel, KriU Anh. a. 
1., e il nostro commento. 

298. Fleck.» Ita pol res est qq. ss., otton. giambico. 

299. Nunc illud est, quod : questa e la lez. di quasi tutti i 
mss. (ABCEFP) ; solo D ha di prima mano cum, perd corretto 
in quod, e G ha quod cum. Ma quasi tutti gli edd. o accolgono, 
come fanno il Bothe e 1' Umpfenbach, 1' unica lez. cum di D, o 
adottano la correzione quom del Guyet (come fanno il Fleckeisen, 
il Wagner, lo Spengel, lo Dziatzko, lo Psichari, il Plessis, lo 
Stampini, il Fabia, ecc.) sulFanalogia di Plaut. Capt. 516 Nunc 
illud est, quom me fuisse quam esse nimio mauelim ; Rud. 
664 Nunc id est, quom omnium copiarum atque opum, Auxili, 
praesidi uiduitas nos tenet. Io ho accolta con il Bentley, il Klotz, 
e lo Sloman, e con il nostro Bindi, la lez. dei mss., e nel com- 
mento ho tentato di giustificare con una spiegazione, che nella 
sostanza e quella data dallo Sloman nel suo commento, il quod 
dei mss. per il quom del Guyet. Mi sia perd qui lecito di espri- 
mere ancora un dubbio. Non potrebbe il nostro quod essere 
genuino per un quom, essere usato, cioe, in un' accezione diversa 
da quella che ha ordinariamente nel latino classico ? j£ noto che 
nelle lingue romanze V uso del quod e tanto esteso da sostituire 
parecchi altri costrutti del latino classico. Doveva quindi que- 
st' uso irregolare del quod essere proprio della parlata, special- 
mente del volgo, e non poteva per cid mancare di ripercuotersi 
nella lingua dei Comici, se e vero che Plauto ha qualche esempio 
di un quod piu anormale (cfr. Asin. 52 sg. Equidem scio... fi- 
lius quod amat meus Istanc meretricem e proximo Pkilenium. 
Non e del resto pivi estraneo al latino classico (cfr. Virg. Aen. 9, 
289 ; Liv. 38, 49, 10 ; 39, 36, 6 ; ecc.) di quello che nol sia 
il quod del nostro luogo. Ora, se nel periodo postclassico, in cui 
il volgare a poco a poco va prendendo il soprawento sul latino 
letterario, S. Girolamo p. es. {V. Ilar. 29) scrive biduum hodie 
est, quo d per b. h. e. quom o quu m, e ardito immaginare 
che Terenzio e 1' autore del Fretum (cfr. il commento) riflettes- 
sero nella loro lingua questo uso del quod, che, diffuso nelle 
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lingue romanze, doveva senza dubbio esser vivo nella lingua del 
popolo, anche di tempi molto anteriori ? — omnes omnia : cosi 
i codici. Ma quasi tutti gli edd., seguendo il Bentley, fraspon- 
gono omnia omnes per evitare il proceleusmatico (pm)nia sua, 
la cui prima meta e formata dalla fine di una parola, o, in altri 
termini, per non ammettere che una parola dattilica (pmnid) 
possa tener luogo di un trocheo. Mantengono con noi 1'ordine 
delle parole qnaP e nei mss. ancora il Klotz, lo Psichari, lo Stam- 
pini. 

302. circumuallant se e la lez. del Bembinus, del Lipsiensis, 
e di Donato. Ma la maggior parte degli edd. (Umpf., Speng., 
Fleck.i, Psich., Pless., Slom., Fab., Ram., ecc.) legge solo cir~ 
cumuallant sottintendendo nos. II Klette, Symb. phil. Bonn., 
p. 843 sg., propone di leggere me in luogo di se. II Fleckeisen 
nell' ultima ediz. accoglie la lez. di A. 

309. La lez. loquitur e del Bembinus, con il quale si accorda 
il Monacensis. Gli altri mss. loquatur, lez. seguita da Donato, e 
da Klotz, Fleck.i, Wagner, Sloman. Gli altri edd. leggono lo- 
quitur, come fa anche il Fleck. nella 2 a edizione. II verso e 
un settenario trocaico per lo Spengel, il Fleck.2, e, sebbene in 
modo dubbio, per lo Dz.«, per 1'Ashm. e il Fabia. 

313. Nei mss. questo verso si legge satis... dum illos ulciscar 
modo, che, oltre a non dare un senso conveniente, non si puo 
scandere. II Guyet, seguito dallo Dziatzko, crede a un' interpo- 
lazione. Altri tentano Y emendazione ; Wagner, allontanandosi 
troppo dai mss., aggiunge probe alla chiusa del verso sull' ana- 
logia di Phor. 989 est ubi uos ulciscar probe ; il Fleck.* e lo 
Umpfenbach aggiungono, per una congettura gia antica, meo in^ 
nanzi a modo ; lo Stampini, seguito dal Fabia, suppone sia po- 
tuto cadere un ego innanzi ad ulciscar ; similmente il Ramain, 
che per6 legge ego illos. Altri diversamente ; lo Spengel, seguito 
dallo Psichari, mantiene la lez. dei mss., ma divide il verso in 
due dimetri trocaici; il Conradt (Metr. Komp. p. 201) vorrebbe 
con il Bentley espungere al meno la seconda meta del verso ; 
1'espunge senz'altro il Fleckeisen nella 2» edizione. L'espunzione 
parziale o totale del verso mi pare ardita, quando lo hanno tntti 
i codd., e lo commenta Donato, e lo cita Carisio (K. I, 217): 
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tutt'al piu potranno non soddlsfare gli emendamenti. Pur tuttavia 
con 1'inserzione di meo innaazi a mcdo si ha un senso proba- 
bile ; oltre di che non sarebbe difficilc spiegare la caduta di meo 
per un errore di aplografia, potendosi esso confondere nella 
scrittura con il mo di modo. L'emendamento dello Stampini, se 
rimedia al metro, non toglie nessuna delle difncolta nel senso, 
per le quali a punto il verso rimane come isolato, e giustifica 
il sospetto d' interpolazione. Non ha in fine ragione di essere il 
mutamento proposto dal Madvig (Adv. crit. II, p. 20 sg.) di 
supplici in solati; cfr. i luoghi analoghi citati nel nostro com- 
mento. 

316. La lezione di A e Sublimem medium primum arriferem 
et capite in terrastuerem, adottata nella sua sostanza da Psich., 
Pless., Stamp., Slom., ecc. Tutti gli altri mss. hanno Subl m. 
arrip. et cap. primum in terra statuerem. Sembrandomi primum 
giustamente emendato in pronum (Paumier, seguito, fra i mo- 
derni, da Fleck., Umpf., Sp., Dz., Ash., Fab., Ram., il quale 
ultimo per altro legge prono t spiegando cap. prono « la te^te en 
avant *), mi sono scostato dalla lez. del Bemb., la quale per il 
primum del v. 314 non pu6 essere in niun modo difesa. Ma non 
credo necessaria la sostituzione di sublimen al sublimem datoci 
da tutti i codd. anche in Andr. 861. Cfr. R. Klotz nell' Excursus 
alk sua ediz. delV Andria del 1865. in terram ho letto poi in 
luogo di in terra (?) di A, parendomi buon canone di critica 
quello che consiglia di scegliere tal volta la lez. piu difficile tra 
due lezioni ugualmente tramandateci da buoni codici. Mi pare 
in fine inutile Pemendamento del Ramain, che muta statuerem 
in sternerem. 

318. Fleck.a posthac. 

320. Fabia, Ramain, Fleck.» inpertire. 

320-321. Fleck.x, Wagn. Reuocemus. Geta. 321. GE. Hem, 
quisquis qq. ss. 

322. Sembrando al Piessip e allo Stampini non comune il 
valore di exspecto, accettano la congettura dello Spengel (Krit. 
Anh* a. 1.), e assegnano qnesto verso a Sostrata. II Fleck.* in 
vece con il Wagner accetta la correzione expeto del Bentiev 
per attribuire coi mss. il verso a Geta. Ma non c' e bisogno di 
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nessun mutamento della lezione dei codd. per chi sappia che 
exspecto e nel suo valore primitivo di « guardare se si vede ve- 
nire qualcuno » (spectare, ex). 

323. Ho seguito i mss., che le parole Quid... recipe assegnano 
a Sostrata. La maggior parte degli editori, sull'autorita del gram- 
matico Aspro, citato da Donato, le riferiscono in vece a Cantara. 

325. Lo Dziatzko legge fit in vece del sit dei codd., sembran- 
dogli buone le ragioni di £. Becker (De synt. interrogat. obliqu, 
in Studimuntfs Studien I, pp. 122 sgg.), il quale crede che il 
congiuntivo sia qui contrario alT uso del latino arcaico. II Becker 
a sua volta (o. c, p. 152 sg.), fondandosi ancora sulla lez. di 
ADG eloquere ergo obsecro (lez. corrotta, dove ergo evidente- 
mente e stato introdotto per inavvedutezza del copista dal verso 
seguente), e stimando che Geta anche qui, come altrove, debba 
rispondere con una sola parola, cosi tenta di rimediare a quella 
che egli crede improprieta grammaticale : Eloquere ergo, te ob- 
secro, quid actumst, in ck> seguito anche dal Fleckeisen.* Ma 
ognuno vede quanto si sia allontanato dai mss. Vedi il commento. 

i 
327. Per la lez. m ah di F cfr. P. Richter, De usu particul. 

cxclam. in Studem. Studien, I, p. 405 sg. 

329. Satine hanno tutti i codd. alF infuori di B, dove si ha 

satin, lez. adottata da Klotz, Fleck., Wagn., Sp., Psich., Ranu, 

e di G, satisne, lez. seguita da Pless. t Stampini. — hisce e lez. 

di tutti i codd. fuorche di A, dove si ha kis (his), accolto da 

Umpfenbach. 

332. II Fleckeisen, nella i» ediz., seguendo il Bentley con Wa- 
gner, Speng., Psich., sopprimeva Verant dei mss. t in modo che 
il verso diveniva un settenario trocaico. Anche nella 2» ediz. si 
ha la stessa soppressione, raa, trasposte cosi le parole, Qui se 
sine hac iurabat, il verso e un ottonario giambico. 

333. Forse si potrebbe qui dar ragione a Klotz, Umpf., Dz., 
Slom., Fab., e a tutti quegli edd. che vedono in questo verso un 
ottonario giambico. 

334. sibi uxorem: cosl noi segueudo i codici. La lez. di A 
siuxorem mi pare possa piu presto esser corretta nel sibi uxorem 
degli altri mss. pex la facile omissione di bi da parte del co- 
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pista, che non in se uxorem, come fa la maggior parte degli 
editori. Leggono sibi ux. con noi Klotz, Stamp., Fab., Ram M 
Fleckeisena. 

337. I codici ; esse usquam o usquam esse. Ma dal Bentley 
in poi quasi tutti gli editori giustamente sopprimono la copula. 
Vedi tuttavia come la difenda lo Stampini. — Mi equidem legge 
lo Spengel, seguito da Psich. e Pless.; il Fleck.» Miquidem; cfr. 
i vv. 268, 640, 899, 956. — hau placet Fleck.*, Wagner. 

339« Nel Dictionn. itymol. lat. di Br6al e Bailly, p. 135, e 
citato questo luogo di Terenzio per spiegare la frase infitias ire: 
cioe infitias si riattacca al verbo faieor, ire e costruito come 
nella frase ire suppetias, e da infitiae deriva infitior. Questa e 
anche la spiegazione comune ; ma recentissimamente E. W. Fay, 
in The Amer.journal of philol. 20, pp. 149 sgg., invocando tra 
1'altro come parallela la locuzione della nostra commedia Ve- 
nit... iurans (vv. 472 sg.), spiega infitias per il participio pre- 
sente infitians, al quale la forma infitias starebbe come decies, 
p. es., sta a totiens. Ma cfr. W. Otto in Arch. f lat, Lexic. u. 
Gramm. 11, pp. 594 sg. 

343- *g*$ & lez»one di A, restituita dallo Psichari, e adottata 
da Pless., Stamp., Slom., Ram. per la Lezione agas degli altri 
mss. accolta da quasi tutti gli eilitori. II Becker (De syni in* 
terrog. obliq. in Studem. Stud". I, p. 208) legge il congiuntivo, 
ma lo spiega come un «congiuntivo assoluto, qui ddiberatrvo, 
sul che cfr. la nostra lunga nota al v. 195, in mezzo. 

346. Ad evitare la creduta difficolta di uirgine con 1'ultima 
sillaba lunga il Fleck.» traspone: periit. nuptum pro uirgine dari 
non potest. Gia nella i* edizione leggeva uirgine ea dari, e mu- 
tava con Wagner non in hau. 

350. cedo e felice correzione del Bentley per accedo dei mss., 
lezione insostenibile per il metro. I codici hanno poi dicas, le- 
zione adottata da quasi tutti gli editori, tra gli altri dallo Spengel, 
il quale interpreta 1' ut come consecutivo (ita ut melius quam 
ego dicere mihi uidcaris), mentre per altro in JCrit. Anh. alla 
sua edizione degli Ad. ravvicina, dubitante, il nostro luogo ad 
Andr. 738. La lezione dicis e attestata da Prisciano (Inst. in 
K. III, 85), ed ammessa dal Wagner, sebbene egli mantenga 
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dicas nel suo testo. Gli editori piu recenti, lo Stampini, il Fabia, 
il Ramain, il Fleck.*, con lo Psichari, lo Dziatzko e il Plessis 
leggono dicis. — Abbiamo scritto potest sull' autorita di Donato 
(secondo al meno attesta 1' Umpfenbach), cui seguono 1' Umpf., 
lo Sp., lo Dz., il Pless., lo Slom., il Fab., il Ramain. Ma non 
sappiamo dar torto a Fleck. 1 , Klotz, Wagn., Psich., Stamp., e a 
chi voglia leggere potes, essendo che i mss. variano, • in questa 
frase, tra potes e potest, sebbene cou preferenza della 3» persona. 
Fleck.* corregge potis. 

351. Quasi tutti gli editori leggono huius per eius di A, a- 
dottato da Klotz, Wagner, Sloman, Fabia, Ramain. La ragione 
vedila nel nostro commento al v. 332. 

353. Propera i mss. ; ma alcuni editori, con il Bentley, mutano 
senza ragione propera in propere, come suol farsi troppo spesso 
anche per le commedie di Plauto. Wagn., Sp., Psich., Pless., Stamp., 
Slom., Fab., Ram., Fleck.* seguono i codici. Vedi il commento. 
356. Ram., Fleck.a Vna adfuisse con i codici B (affuisse) 
C DEFGP. 

358. Lo Spengel, e cosi lo Dziatzko, lo Psichari, il Plessis, il 
Fabia, il Ramain, il Fleckeisen» uniscono etiam con quello che 
precede, dandogli il valore di etiam nunc. II senso forse non 
ne perderebbe, ma nessuna ragione impedisce di mantenere la 
interpunzione della vulgata. Tanto piu che cosl Yetiam richiama 
F idea del restat precedente: « Non mi mancherebbe altro che 
se Eschino potesse ancora (cioe oltre ad aver commesse tante 
scapestrerie per se) mutarmi il flgliuolo ». Non e ne meno ne- 
cessario mutare eum in meum con il Bothe e il Fleckeisen». 

362. Atque ; ma Atqui Fleck., Wagn., Psich., per congettura 
del Botbe. Cfr. il nostro commento al v. 40. 

365. enarrauimus e lezione di A, corretta da mano recente in 
enarramus. Lo Dziatzko, seguendo il Lachmann, Comm, in 
Lucr. 5, 396, p. 291 (la cosa era veramente gia stata pensata 
dal Guyet), crede enarramus una forma contratta di perfetto. 
Ma il suo esempio non ha trovato seguito negli altri editori, ne 
meno nell'Ashmore, il quale per proposito segue quasi sempre 
lo Dziatzko. II Fleck. 9 legge in vece a dirittura enarrauimus tras- 
ponendo ordine enarrauimus. 

17 



a5S APPBNDICE CRITICA VD 8SIGBTICA 

368. qui id dedisstm. n Afon. si accorda con A e B C*P 
ncl conservare il pronome, cbe gli altri mss. (Z> E F*G) omet- 
tono. Q*F* quid dedissem. 

371. Hem leggo con i codici. Lo Spengel Em, seguito dallo 
Stampini e dal Fleckeisena. 

375. Seguo lo Spengel nelTunire nc dicam dolo con absurda. 
Con la maggioranza degli editori credo poi che Vatque dei co- 
dici in fine di questo verso (e di A in principio del seg.) sia 
una glossa inserita da chi non comprendeva la forza delT asin- 
deto in questo luogo. II Klotz, 1' Umpf., lo Stamp. conservano 
Vatque, Vtdi quello che a noi fa sospettare Vatque che abbiamo 
riprodotto dai mss. nel v. 217. 

376. Nel Bembino, accanto ai nomi di Demea e Syrus nell* in- 
dice dei personaggi di questa scena, e quello di Drotno. Giusta- 
mente osserya lo DziaUko che Stefanione avrcbbe ugual diritto, 
essendo la sua parte, al meno in questa scena, uguale a quella 
di Dromone. £ per ci6 che lo Stampini da posto anche a Stc- 
phanio, spiegando la possibile omissione del nome di questo 
schiavo con la comune interpretazione, che, parlando Siro dalla 
strada, fosse al pubblico visibile soltanto Dromone. In fatti uei 
mss. di Terenzio (P F C) t nei quali e disegnata questa scena, 
vi si vede solo uno schiavo, il quale in mezzo alla casa, seduto 
a terra, sbuzza dei pesci : in una coppa che gli sta dinanzi guizza 
un grongo. Ma io non credo sia giusta 1' introduzione di StepkamU 
nell' indice, a punto perche credo che anche 1' aggiunta di 
Dromo ai nomi di Demea e di Syrus sia dovuta a chi interpre- 
tava presso a poco come s' interpreta dalla maggior parte, cbe 
cioe, se non i due servi, uno di essi al meno fosse visibile agli 
spettatori. E mi e di spia V appellativo di cocus aggiunto a Dromo 
nel Bembino, il quale appellativo, oltre che non gli oonviene 
per la parte che egli fa nella commedia e per le ragioni da noi 
esposte nel commento, e contradetto dairaltro piu appropriato 
di puer che, oltre che nel Bembino, ricorre anche in altri mss., 
neir indice dei personaggi della sjc. 2» dell* atto V. A questo 
proposito, giacche lo Stampini volle mantenere il Dromo cocus 
di A, mi sarebbe piaciuto piu tosto che egli avesse distinti doe 
personaggi, un Dromo cocus e un Dromo puer t cid che non pare 
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che egli faccia, perche, mentre nell' indice V2 accetta un Dromo 
puer, nelT indice generale dei personaggi della commedia lo 
scarta. Pur tuttavia questa distinzione sarebbe infirmata, a mio 
parere, dalla facilita con la quale si spiega 1' interpolazione Dromo 
cocus in A. Come ho detto piu sopra, interpretandosi in quel 
modo che appare dai disegni dei mss., che agli spettatori fosse 
visibile uno solo dei due schiavi, cioe Dromone, si fu costretti 
a crederlo di grado superiore all' altro, e per cid un cocus, mentre 
Stephanio era un semplice puer. Stando al significato della pa- 
rola, il nome Dromo rigorosamente vorrebbe dire « messo », 
cioe un servo spedito che pu6 essere impiegato a portare no- 
tizie. Gli schiavi in fatti di questo nome fanno parti insignifi- 
canti nella commedia ; vedi ntWHcaut. e nelYAndr,; il nostro 
Dromone sara adibito piu sotto (776) a dare un brevissimo av- 
viso. Si noti in fine che identica alla nostra e la situazione di 
Plaut. Aul. 398 sgg., dove Anthrax, il cuoco, impartisce ordini 
ai servi che son dentro, nella casa : Dromo, desquama piscis, 
qq. ss. 

377. Gongrum leggono con noi Umpf., Sp., Psich., Dz., 
Stamp,, Fab., Ram., Fleckeisen». Cfr. il nostro commento. 

378. Tantisper A, corretto perd da mano recente in paulisper, 
come hanno gli altri mss., e come leggono Donato e Klotz. 

379. ffaecine. Fleck., Sp., Psich,, Pless., Ram. Haecin; ma 
cfr. la nostra nota critica al v. 183. — Mi equidem poi leggono, 
naturalmente (cfr. v. 268), Sp., Psich., Pless. ; Miquidem il Fle- 
ckeisen'. — hau per non Fleck.i, ma non Fleckeisen 2 . 

389. Ellam il Faerno con Donato e quasi tutti gli editori 
moderni per est iam o etiam (F) dei codici. Umpf. e Psich. 
Et iam. 

390. Haecine fieri : cosi i codici. Fleck., Wagn., Sp., Dziatz., 
Psich., Pless., Ram. correggono Haecin fieri per evitare la pa- 
rola dattilica e il conseguente proceleusmatico. Cfr. la nota cri- 
tica al v. 183. 

392. I mss. B C D E F G P aggiungono ac alla fine di questo 
verso ; li segue il Klotz. 

394. Fleck.<» unisce quantusquantus. Psich., Pless. quantus 
quantus senza esprimere, cioe, la copula. 
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395. Seguo la lezione dei codici D G. In B C E F P tu e 
dopo illum, in A manca del tutto. II Fleck.i (nella 2* edizione 
legge illum tu tuom, come leggono anche Umpf., Slom., Ram.) 
e il Wagner, seguiti da Dziatz., Pless., Fab., con il Klette (Exerc, 
Terent., Bonn, 1855, p. 20 sg.), mantengono la lezione di A, e 
inseriscono num prima di sineres, supponendolo caduto per con- 
fusione con la fine di somnium precedente. Ma lo Spengel con 
ragione mantiene il tu, essendo che questo pronome deve con- 
trapporre la persona di Demea a quella di Micione. Solo e che 
egli, seguito dallo Psichari, traspone tu sineres uero illum; ma 
il confronto di 107 et tu illum tuom, mentre infirma la inser- 
zione degli editori citati, giustifica meglio la nostra lezione. 

396. Fleck.a an non sex qq. ss. 

399. suom quisque esse uolt Fleckeisen*. 

405. Fleck.a ista, — In oltre Vah danno qui i mss. ; la resti- 
tuzione ah e del Bothe, accettata da quasi tutti gli editori, e 
sostenuta anche dal Richter, De usu particul. exclam. in Stu- 
demunds Studien I, pp. 406 e 642. Klotz, Stamp., Fleck.a leg- 
gono con i codici. 

407. Fleck.a clamare, Aeschine, cioe taciuta 1' interiezione. 

408. Haecin Fleck.a ; cfr. la nota crit. al v. 183. 

411. Klotz, Fleck.i, Umpf., Wagn., Dziatz. segnano una forte 
interpunzione dopo sit per separare spero da quello che precede 
e collegarlo con cid che segue ; cfr. il nostro commento a giu- 
stificazione dell' interpunzione da noi seguita nel testo. Qui si 
noti che, collegando spero a ci6 che segue, non est, ma erit 
sarebbe piu giusto, se a spero si vuol mantenere il proprio valore ; 
il Bentley lesse in fatti crit. Oltre di che sarebbe menomata la 
comicita, che e a punto nella buona fede di Demea, il quale, 
ingannato dalle parole di Siro, asserisce fermamente che il figliuol 
suo e similis maiorum suom, 

421. In A si legge SVMMIKI; da una mano recente e stato 
sovrapposto un i fra sum e mihi. Gli altri mss. hanno hi mihi, 
D ii corretto in hi di seconda mano, G ehi. Wagner, sull'auto- 
rita del Bembinus, sopprime il pronome ; 1' Umpfenbach e lo 
Sloman leggono hi con le vecchie edizioni ; gli altri edd. in vece 
ei con il Fleckeisen. Lo Psichari, seguito da Pless., Stamp., 



^ 
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Ram., accetta la correzione del Bemb. ; ma a me pare che, a 
voler seguire il Bemb., sia piu giustificata la lez. hi. Credo in 
fatti probabile che 1'omissione del pronome in A sia nata a punto 
da una svista, resa facile dalla sillaba finale di mihi seguente. 
E cid e tanto piu probabile in quanto si pu6 supporre (e lo ha 
supposto in fatti lo Dz. Krit. Anh. a. 1.) che, riferendosi il pro- 
nome cosi a corrumpantur come a cautiost, il copista pote in- 
tendere mi hi ne q. s. Del resto per la scrittura dei codd. sarebbe 
piu vicina alla piu comune lez. hi dei mss. la lez. £1 del Fleck., 
per il facile scambio tra E ed H. 

433-434. Fleck. 9 Nam quid tu hic agas ? \ ubi siquid bene 
praecipias, nemo optemperct. 

436-437. Alcuni edd., fra i quali Fleck.», Umpf., Sp., inter- 
pungendo con un semplice comma dopo aitinet, collegano la 
proposizione di cui fa parte con la seguente Quando ita uolt 
frater. Mi pare piu facile ed anche piu conveniente V interpun- 
zione della volgata, seguita da Klotz, Wagn., Dz., Pless., Stamp., 
Ashm., Slonv, Fab., Ram., Fleckeisen*. Nota in fatti giustamente 
il Plessis : « ... que l'on se reporte aux vers 1 29 sgg., notam- 
ment 138 : Unum vis curem ? on se convaincra que le sens de 
notre passage est celui-ci : Je ne m'occupe que de celui-la seul ; 
puisque mon frere le veut [puisqu'il s'imagine 6tre en £tat de 
conduire un jeune homme], il s'occupera de 1'autre ». 

439. I codd., compreso A, leggono is herclest. II Fleck., seguito 
da quasi tutti gli edd., muto 1'ordine delle parole in is est hercle, 
felice congettura, ch* non ammette altro che 1'abbreviamento di 
est (is est, due brevi ; cfr. v. 40). Io perd leggo est hercle, omesso 
il pronome is (estne Hegio Tribulis noster ? ... est hercle\ V in- 
serzione del quale pu6 essere abbia prodotta la lez. tradizionale. 
Essendo tuttavia concordi i mss. nel riportare il pronomc, po- 
trebbe anche darsi che la lezione genuina fosse is hercle, con 
il verbo sottinteso, anch'essa buona lezione, e che, volendo espresso 
il verbo, si venisse alla lez. dei codici. 

442. Cfr. il commento. La nostra lez. e quella della maggior 
parte dei moderni editori. 

443, II Monacensis legge pur esso quid (per aliquid), come 
esplicitamente annota lo scoliasta. Cfr. Schlee, Sch. Ter. p. 35 sg., 
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e T Appendice critica al v. 228. II solo G legge aUquid, ma 
nell'ordine aliquid mali, dove non e dif£cile supporre awenuto 
un errore di confusione ([m]ali quid) y ed un errore di sostitu- 
zione (il secondo malt). Anche di recente E. W. Fay (Quis 
for aliquis? in Classical Review, 12, pp. 296 sgg.), oltre 
che legge quid nel nostro luogo, studia l'uso di quis per aiiquis 
e in Terenzio e in Plauto (Eun. 252, 511 ; Heaut. 458 ; Bacch. 
274 ; Capt. 45 ; Most. 655 ; Rud. 925), e in Orazio e Cicerone 
(Sat. 1, 3, 63.; Fin. 3, 21, 70; ad Att. 6, 1, 6; Off. 3, 6, 30; 
Nat. d. i, 24, 66). 

444-445. II Fleck.», con qualche differenza nel significato, cosi 
interpunge : quam gaudco, ubi... uideo ! ak, uiuere... lubet. 

448. Ho seguita la lez. dei mss., adottata da Donato e dalla 
maggior parte degli editori. Fleck., Dz. in vecefacinus indignum, 
Geta, Quod narras / / questa correzione adotta anche Ramain. 
Ma cfr. Andr. 461 ; Phor. 136. 

449. Fleck.9 esse ortum facinus. 

t 
452« eiusnikilpendit si legge in A, dove una mano recente 

corresse eius in est; i codd. calliopiani danno pater is nihili con 

la sola variante nihil in Z?« G e Monacensis. is, conservato dal 

Klotz, e recentemente dal Fleck.» {at pater ? is nihili pendit), e 

mutato dal Guyet in id, come legge il Wagner. Ultimamente 

il Ramain congettur6 qui est o, dubitante, quist (pater qui est 

nik. p.). La maggior parte degli editori perd trova soddisfacente 

la prima lez. eius di A ; cfr. il nostro commento, e la nota al 

v. 261, alla quale esso rimanda. 

453. Wagner chiude tra uncini [ ] prope, che hanno tutti i 
mss. fuorche G, dove prope e ad della parola seguente sono 
cancellati. fe per lo meno inutile poi la congettura del Fleck.», 
accettata dallo Dziatz., adsit... haec audiat. In fatti nella seconda 
edizione il Fleck. legge secondo i codici. 

457. tibi moriens ille Fleckeisen». 

463. II Fleck.» traspone adoptandum dedisti fratri. 

465. Nei codd., salvo in G, il verso finisce Simulum atque; 
itt A e il verso seguente che incomincia Atque aequaJem. H 
Klotz mantiene la lez. dei codd., in ci6 seguito dallo Stampini. 
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E supcrfluo dire che la lez. Simulum Aequalem e latinamentc 
cosi propria da farci fare delVatque dei mss. lo stesso conto che 
ne abbiamo fatto a proposito dei vv. 217 e 375. 

468. An quicquam; cosl tutti i mss. e Donato. In A vera- 
mente si legge an quid, e quam e aggiunto di scconda mano ; 
ma, oltre che la sintassi richiede quisquam e non aliquis, in sei 
altri luoghi di Terenzio ricorre la lez. da noi adottata; cfr. 
Heaut. 81 ; Phor. 279, 1009 ; Hec. 209, 293, 878. Seguono tut- 
tavia la prima lez. di A (an quid) Fleck.*, Umpf., Speng., Psich., 
Pless., Stampini. Ma il Fleck. nella seconda ediz. legge quicquam, 
sebbene trasponga etiam est ; e quicquam adottano ancora Dz., 
Ashm., Fab., Ram., e sin anche lo Sloman, cosi fedele com'e 
al Bembino. 

470. Fleck.* amor persuasit, nox. 

472 sg. Venit... iurans ; cfr. App. eseg. al v. 339. 

475. I mss. hanno grauida facta est mensis hic decumus est, 
lez. insostenibile. II Fleckeisen mut6 grauidast facta ; hic mensis 
[nella seconda ediz. grauidast facta (hic mensis decumus est). 
IUe henus~\, seguito 'da Wagn., Pless., Stampini. Con il Bentley 
in vece V Umpf., lo Speng., lo Dz., il Fab., il Ram. sopprimono 
hic, mantenendo nel resto Fordine della lez. tradizionale. Anche 
a noi e parso il meglio adottare la correzione del Bentley. 

478. Pro certo... dicis ? e lez. di A, che abbiamo seguita con 
1' Umpf. e lo Slom., per la lez. Pro certon degii altri mss. ; cfr. 
la nota crit. al v. 136. II Plessis, esitante, da ragione a questa 
lezione, pur non accogliendola nel suo testo ; cfr. anche il suo 
commento al v. 136. 

480. Fleck.» seruolorum con BCEFP (seruulorum) DG. 

485. nec... neque si legge qui da quasi tutti gli edd. per nec... 
nec dei codici. Cfr., per la ragione, lo Dziatzko a. /.: « nec verbin- 
det quid... scio mit pudet ;... neque hier nicht einer gegenseitigen 
Verbindung dient ». In fatti uel si ha in E per il secondo nec 
degii altri manoscritti. Tuttavia Umpf., Pless., Stamp., Fleck.« 
leggono nec... nec. 

486. Fleck.a Me miseram. Cfr. in oltre il nostro commento. 
488-489. Lo Dziatz.*, seguito dal Plessis, Hem mette in bocca 

a Demea, non ad Egione; ma cfr. il nostro comraento al v. 486. 
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II Richter in vece (op. cit. p. 481, n. 14), contro tutti i mss., 
inclinerebbe a leggere qui con il Brix e il Ribbeck em, da porsi 
in principio del v. 489. Lo segue il Fleck.a, e ancora Speng., 
Dz.a, Fab., Ram., i quali ultimi perd mantengono Vem al posto 
deir hem dei codd., cioe alla chiusa del v. 488. 

490. Lo Dziatzko, credendo con C. Rothe (Quaest. gramm. 
ad us. Plauti pot. et Ter. spect, Berlino, 1876, p. 14, nota) che 
ut dopo inplorat non possa essere omesso, considera id uol. 
inpetret come proposizione principale, e percid segna una forte 
interpunzione dopo Demea del v. precedente ; cosi interpungono 
anche Psich., Pless., Ashm., Fab M Ram., Fleckeisen». Si noti poi 
che nella maggior parte dei mss. si legge uos ius in vece di uos 
uis, che e la lez. di A, di CD, e di Donato. Si e veramente un 
po' imbarazzati nella scelta, perche, mentre per essere facile la 
confusione tra ius e uis da parte dei copisti e indifferente qui 
il valore dei mss., la prima lez. (uos ius) si raccomanda perla 
maggiore naturalezza, e perche con essa si evita la ripetizione 
di uis nel v. 493, la seconda (uos uis) si raccomanda alla sua 
volta per il confronto di Phor. 214 (Vi coactum te esse inuitum... 
Lege, iudieio\ e per 1' allitterazione cosl ricercata dai Comici. 
Cfr. il Plessis a. I. Leggono uos ius Wagn., Dz.a (1884), Ashm. 
(il quale approva per altro la lez. uos uis\ Fab., Ram., Fleck., 
il quale ultimo adotta la trasposizione ius uos del Bentley. Adot- 
tano in vece la lez. uos uis Umpf., Speng., Psich., Dz.i, Pless., 
Stamp., Sloman. 

495. Tutti i manoscritti leggono educati per educti, che e 
lezione adottata da tutti gli edd., dovuta alla restituzione del 
Faerno. 

499. Cfr. il commento. 

503. Fleck.3 aequa aequo animo. 

507, fient si legge in A per fiunt dei codd. calliopiani, la 
quale ultima lez. e adottata da quasi tutti gli editori. Difende 
la lez. del Bembino il Plessis. 

509. euadet. Cosi Donato e i codd. della recensione di Cal- 
liopio, compreso il Monacensis, per euadit di A, adottato da 
Fleck.*, Umpf., Plessis. Quasi tutti gli edd. e Fleck.a leggono 
con noi euadet. 
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511. Fleck.a quod potis ; cfr. v. 350, dove il Fleck. stesso 
muta il potest della prima ediz. in potis. 

5 14. Tutti i mss. hanno Si est facturus (e cosi legge il Klotz), 
mantenendo la quale lezione, si dovrebbe ammettere uno iato a 
bastanza irregolare. Per cio il Guyet e il Bentley, e con essi il 
Wagner, corressero Si ita est ; il Fleckeisen Si est is facturus, 
correzione accettata da Umpf., Dziatz., Ashm., Slom., Fabia ; lo 
Spengel in «vece Si est, sicfacturus, correzione accolta dal Plessis ; 
lo Stampini finalmente Si id est, facturus. 

519. La lez. defatigarit di A e mantenuta da Umpf., Pless., 
Psich., Ramain. 

520. Wagner triduom hoc perpetuom. Ma questa correzione 
non ha avuto seguito; 1'approva solo il Plessis, senza tuttavia 
accoglierla nel testo. 

521. siqui e lez. di A, accolta da Umpf., Dz. r , Stamp., Fle- 
ckeisens. Gli altri edd. leggono siquid con i codd. calliopiani. 

522. nimis si fonda sulla lez. di Donato, e forse anche del 
Bembino, se la lez. uiuos di A (MISERVIVOSCVPIO) pu6 es- 
sere considerata come corruzione di un nimis genuino. I codd. 
calliopiani hanno Misere cupio senz' altro, ed il verso allora sa- 
rebbe un settenario trocaico ; ma Terenzio spesso congiunge due 
awerbi sinonimi. II Bentley (e cosi lo Spengel e lo Psichari) 
legge Nimis misere, che e certamente piu conforme all'uso dei 
Comici ; ma la lez. di A ci dissuade dall' accettare questa tras- 
posizione. 

I vv. 523-524 dal Guyet in poi sono stati misurati rispetti- 
vamente come un ottonario ed un quaternario giambici, perche, 
contro 1' autorita concorde dei mss. (solamente in F e P i due 
versi sono congiunti in uno solo), il v. 523 si faceva chiudere 
con quia ed il seguente incominciare con Propest. Cosl in fatti 
Fleck.i, Wagn., Umpf., accettando la correzione esset longius del 
Guyet. Ma nulla impedisce di mantenere la lez. tradizionale, 
come fanno del resto quasi tutti gli edd., e tra essi il Fle- 
ckeisena. 

525. illic per illi di A (illic e in questo cod. correzione re- 
cente) leggono Klotz, Fleck.i, Wagn., Sloman. Lo Dziatzko poi 
inserisce eum dopo illi, ma non e necessario; cfr. v. 79. 
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526. Fleck.3 *//*, ma qui contro 1' autorita dei mss., i quali 
hanno illic. 

527 . Abbiamo seguita la lez. di A (EGOKODIETOTO), con- 
servata ancora da Speng., Psich., Stamp., Sloman. Gli altri mss. 
e Klotz leggono quem ego hodie, espressione che tutti con il 
Wagner riconoscono non essere a fatto latina, e che probabil- 
mente e nata dal volere espresso 1' oggetto di uidi. In fatti an- 
che dei moderni edd. il Plessis corregge la lez. del Bemb. in 
eum hodie ; ma cfr. v. 79 nota, e il v. 525. Altri invece trova 
errata la lez. ego hodic... die non per la forma, ma per il con- 
cetto, ritenendo assurdo che sia Ctesifonte a dire di non aver 
visto il padre, e non piu tosto Demea a. dire di non aver visto 
il figliuolo. Chi la pensa cosi accetta la congettura del Krauss 
(Rhein. Mus. 8, p. 559) ego hoc te toto, la quale ed esprime 
1' oggetto e non si scosta molto dalla lez. del Bembino. Tutta- 
via a noi non pare assolutamente necessario qui 1'emendamento. 
Accolgono la congettura del Krauss Fleck., Wagn., Umpf., Dz., 
Ashm., Fab., Ramain. 

528. in mentemst; Slom., Ram. in mente est. Cfr. il nostro 
commento. 

531. Interdiu Fleck.x con Klotz, Wagn., Sloman, ma inter- 
dius Fleckeisen*. II Monac. legge anche interdiu. Vedi il com- 
mento. 

533. Fleck.i, Slom. otiosus es, secondo una correz. recente 
di A, e con i codd. calliopiani. 

534. Abbiamo conservata la lez. di A e di B € D E d P. 
Quasi tutti gli edd., con il Fleck.i, seguono in vece la lez. di 
F e G* quasi ouem, con la quale si sfugge lo iato, qui del 
resto non irregolare. Fleck.« legge pero quam ouem. 

535. Laudarier e lez. di tutti i codd., la quale contrasta con 
quello che e stato notato al v. 200 a proposito della forma 
tradier, O bisogna ritenere allora che la regola non sia tanto 
assoluta da non ammettere qualche eccezione, e mantenere lau- 
ddrier nel testo, o tentare correzioni, come hanno fatto il Con- 
radt proponendo (fferm. 10, p. 104) Audit laudari te lubenter, 
o pure {Die mttr. Komposit. der Com» d. Ter., p. 112) Laudari 
te lubenter audrt, emendamento accolto dallo Dziatzko, e lo 
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Spciigel congetturando Laudari per te audit lubenter (con tmesi 
per... lubenter). Se si dovesse accogliere una di queste conget- 
ture, mi parrebbe preferibile 1'ultima dello Spengel, piu vicina 
alla lez. dei mss., e tale che nessuna ragione metrica o lingui- 
stica potrebbe infirmarla ; il Fleck.* in fatti accoglie la corre- 
zione dello Spengel. Ma riteniamo prudente stare con quasi tutti 
gli edd. alla lez. dei codici. 

537. Fleck.*, Wagn. en tibi per Vem (A C P) o hem dei ma- 
noscritti. 

538. Is ipsest. Cosi leggo, mantenendo la lez. di A, ed ac- 
cettando 1' inserzione di is del Bentley ammessa dalla maggior 
parte degli editori. Non ci e parso di accogliere senz' altro la 
lez. di A, come fa lo Psichari, ne senz' altro la lez. ipsus est 
(D G) o ipsus (BCEFP) degli altri mss., come fanno»rispet- 
tivamente lo Stampini e lo Spengel, giacche crediamo troppo 
facile 1'emendamento del Bentley perche non si debba avere 
anche in questo verso un ottonario, come sono i vv. precedenti 
e il v. seguente. Accettano V inserzione di is Umpf., Slom. (i 
quali leggono con noi la forma piu recente ipse di A\ e ancora 
Fleck.*, Wagn., Dz., Ashm., Fab., Ram., e Fleck.», il quale ul- 
timo traspone is est ipsus, 

540. "k un settenario trocaico, come i vv. seguenti ; e un set- 
tenario pure per 1* Umpf., lo Dziatz., il Pless., il Fab., e il 
Fleck.9, i quali omettono primum che si legge in A e in tutti 
i mss. innanzi a fratrem, credendolo con G. Hermann {PhiloU 3, 
p. 465) una glossa nata forse per il v. 345, ed esprimono la 
copula innanzi a infelix. Per lo Speng., lo Psich., e lo Stamp., 
i quali riproducono il verso quale e dato dai mss., esso e un 
ottonario giambico. Ma e difficile pensare, al meno nella presente 
condizione degli studi di metrica antica, che questo primo verso 
solo possa essere un ottonario giambico, e che lo seguano poi 
immediatamente per tutta una lunga scena settenari trocaici. 
Tanto piu che il verso si lascia sospettare e per il primum, 
come si e ora visto, e meglio, secondo noi, per la copula sum, 
che, se si accetta come genuino 11 primum (e non c' e una forte 
ragione per non poterlo credere), e piu facile spiegarcela come 
una glossa cacciata nel verso da chi voleva espresso il verbo 



i 
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nella frase Ne ego homo infelix, In E in fatti sum ha preso il 
posto di homo omesso. La nostra lez. e anche quella di Fleck.i 
e Sloman. 

544. C, corretto di prima mano, esprime la copula infelici- 
tatis est?; ma la sopprime C». .est e una manifesta glossa cac- 
ciata nel testo ; cfr. Schlee, Sch. Ter., p. 35 sg. 

551. Al Kellerhoff, De collocat. uerborum plautina, in Studem. 
Studien II, p. 69, pare si debba leggere piu tosto Nunquam 
hercle ego hodie con C D E F G P che non N. h. hodie ego con 
A. Ma tutti gli edd. leggono con il Bembino. 

554. quidem e la lez. di tutti i mss. e di Donato. II Fleckeisen, 
seguito dallo Dziatzko, accoglie la variante di Nonio (I, p. 448 
MUll.) qui uolt, la quale si potra forse credere col Wagner che 
sia nata da confusione con quid uolt del v. 556; il verbo uolo 
ricorre anche nel v. seg. Cfr. tuttavia il Plessis, a. I. 

555. Nou si pud dire del resto definita la questione se equv» 
dem sia in Terenzio usato sempre con riferimento alla prima 
persona ; cfr. il commento e la nota crit. al v. 899. — Umpf., 
Dz., Fab. anche qui scrivono quod per quot ; cfr. v. 92. 

566. Non c' e ragione di mutare con lo Spengel e lo Psichari 
quia, che e la lez. di tutti i codd. (il Bemb. ha QV*A) e di 
Donato, in qui; tanto piu che forse Terenzio avrebbe in questo 
caso con qui usato il congiuntivo uicerit, non 1'indicativo. 

568. sentit leggono Wagn., Umpf., e Dziatz., seguito da Ashm. 
e Fab., sull' autorita del Bemb., che ha senstit, ma con 1' s e- 
spunto di prima mano. La lez. s<nsit degli altri codd. (anche 
del Monacensis) e forse qui preferibile. 

569. inueniam A, ma quaeram gli altri mss. e Klotz. 

574. Leggono sursus con il Bentley (cfr. contro la proposta 
bentleyana Ritschl, Opusc. II, p. 262) il Pless., lo Dz.a, 1' Ashm., 
e il Fab. ; lo Dz.* suppone in vece caduto un iam ; il Miiller, 
Plaut. Pros., p. 691, congettura illo per eo, o propone la tras- 
posizione sursum hac, accettata quest' ultima dal Fleckeisen 
nella 2» edizione. Ma non e qui lo iato cosi irregolare da co- 
stringere all' emendazione ; cfr. il nostro commento. 

575. In A uorsum manca; hac praecipitato e in oltre la lez. 
di A, senza cioe il pronome te, che hanno gli altri manoscritti. 
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hace corregge per il metro, mantenendo la lez. di A, V Usener 
(Neu, Iahrbb. f. PhiloU, 187 3, p. 398); uorsus per uorsum 
legge in vece con F L lo Dziatzko, e con lui il Plessis e il 
Fabia; dev* essere stata una svista se V Ashmore, che segue per 
proposito lo Dziatzko, e che anche qui ha con quell' editore 
mutato uorsum in uorsus, conserva nel commento anche il pro- 
nome te; nel testo lo ha chiuso in fatti tra uncini []; istac 
per hac legge in fine il Fleck.», omettendo naturalmente il 
pron. te. Noi riteniamo il te con Fleck.*, Wagn., Umpf., 
Speng., Psich., Stamp., Sloman. 

577» H Bemb. ha veramente quonam ; quidnam D* e Mona- 
censis. Fleck.* e Wagn., con il Bentley, Qua nam o Quanatn. 

584. Fleck.3 e'i cxadu., credo per la scorrezione di A pistril- 
laeiaduorsum. 

585. ilignis; ma iligneis il Mon. con i codd. calMopiani e Do- 
nato. La forma ilignis e per6 attestata anche da Eugrafio, e si 
ritrova in Virg. Georg. 3, 330. Non c' e quindi ragione di leg- 
gere con Fleck. 2 salignis. 

586. In vecchie edizioni, con i codd. B C* E G P*, sono an- 
cora continuazione del discorso di Siro le parole Vbi potetis 
uos. Demea allora risponde bene sane (o sane bene) senza ironia. 

588. Fleck.2 otiose, con D, G (ociose) e il Monacensis. 

590. abibo e lez. di A D* G seguita da Umpf., Dz.«, Pless., 
Stamp., Fab., Fleck.a ; cfr. al v. 678 abeamus. Fleck.* invece, 
Wagn., Speng., Dz.«, Slom., eon le vecchie edizioni, accettano 
adibo (da sottint. prandium) dei codd. calliopiani e del Mona- 
censis. 

596. Fleck.3 a me non est qq. ss. 

597. Vogliono espressa la copula esse, dopo il Guyet, Wagn., 
Madvig (Advers. crit. II, p. 21), Dziatz., Fleckeisen». L' infinito 
esse, per il Madvig qui indispensabile, era dal Guyet proposto 
in luogo di te ; lo Dziatzko trova piu conveniente che abbia il 
posto di in, per essere indifferente in Terenzio 1' uso di animum 
o in animum inducere. Noi preferiamo ammettere 1' ellissi di 
esse, e mantenere con la maggior parte degli edd. la lez. dei 
codici. 

598. i, evitata la creduta diffkolta della lunghezza della sil- 
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laba finale di uirginis dal Fleck.», ma con questa' trasposizione : 
quaeso, Micio, ut mecum una eas ad matrem uirginis. 

599. Fleck.» mihi quae. 

600. Non c'e ragione di supporre una lacuna dopo questo 
verso, come fa il Fleck.*, e con lui il Wagn. (questi propone 
per colmare la lacuna un verso come questo : Ab Aesehino rap- 
tam esse, fratrem quo adiuuaret clanculum) e lo Dziatz.; cfr. 
il nostro commento. Ne e piu naturale e conveniente il concetto 
secondo la correzione del Bentley Suspicionem hanc propter fra- 
trem esse: eius esse illam psaltriam, accettata da Umpf. nella 
sua nota ediz. crit, e dal Fleck. nella 2» edizione. Ma 1' Umpf., 
Anal. Ter. t p. 19 sg. (cfr. Dz., Krit. AnA., p. 106) ritiene il 
v. 600 a dirittura interpolato. 

601-604. Vedi Excursus I, in fondo al volume. 

602. L'ordine delle parole e quale ci e dato dai codd., se- 
condo cui bisogna considerare lunga la prima sillaba di re- 
teuakis; cfr. il commento. Ritenendo questa una difficolta, il 
Fleck.* legge illic in vece di illi; V Umpf. e lo Dziatz. illi ita; 
lo Speng., seguito da Psich., Pless., Slom., Fab., Fleck.», traspone 
illi iam rclcuabis animum. — Dopo il Bentley, che leggeva rel- 
leuaris a cagione del seguente fut. exact. fueris functus , anche 
il Fleck.i leggeva releuaris ; ma quasi tutti i moderni edd. ac- 
cettano, e con essi il Fleck.*, il fut. semplice dei codici. Vedi 
il commento. 

603. Fleck., Wagn., Dz. leggono tuom qfficium, accus., in vece 
dell'abl. dei codici. 

604. Umpf., Speng., Psich. tni dixisti secondo la lez. di G 
(mihi dixistt). 

607. claudier e lez. di A di prima mano, corretta in necligi 
da mano recente. Gli altri mss. hanno a punto neglegi (cosi pure 
il Monacensis) o negligi, lez. accolta da Donato, che conosceva 
per6 anche la lez. claudier ; ma senza dubbio non si tratta che 
di una glossa cacciata nel testo in luogo della meno facile lez. 
genuina. Felice correzione sarebbe ludier, proposta dal Bentiey, 
ma se ve ne fosse bisogno ; cfr. il nostro commento. Klotz, 
Umpf., Stamp., Slom. mantengono la lez. del Bembino ; quasi 
tutti gli altri edd. accolgono invece la correz. del Bentley. 



APPKNDICE CRITICA JED EfiEGETlCA 27 1 

610-617. Si pud dire che noi siamo al buio quanto alle norme 
che senza dubbio dovevano esserci a regolare la successione dei 
metri nei cantica, £ per ci6, e per essere la tradizione discorde 
rispetto alla distribuzione dei versi in questione, gli edd. sono 
incerti e anche discordi nella determinazione e nella distribu- 
zione dei versi e dei metri in questo breve canticum. II Bemb. 
fa di 6io» e 6iob un verso solo: in F e P essi sono in vece 
distinti. Cosi 612» e 61 2 b , distinti in F e P, formano un verso 
solo nel Bembino. Ma i vv. 616 e 617, che sono distinti in A, 
formano un solo verso in F e P (1). 

Ora, qualche volta ci e lecito con qualche certezza decidere 
sul testo da seguire, qualche volta no. Per esempio, si e quasi 
tutti d'accordo nel considerare il 6io» un verso a se (2), perohe 
la ragione ce la da Rufino nel suo Comm. in metra Ter. t 



(1) Per magfiore comodita dello studioso trascrivo i vv. in questione 
come sono dati dal Betnbino, e come dai codd. FP. 

A: 

DISCRVCIORANIANIMIKOCINEDEINPROVISOMALIMIKIOBICITANTVM 

VTNEQVEQVIDMEFACIAMNECQVIDAOAMCERTVMSIET 

MEMBRAMETVDEBILIASVNTANIMVSTIMOREOBSTIPVIT 

PECTORECONSISTERENIKILCONSILIIQVITVAK 

QVOMODOMEEXKACEXPEDIAMTVRBA 

TANTANVNCSUSPICIODEMEINCIDITNEQUEEAINMERITO 

SOSTRATACREDITMIKIMEPSALTRIAMKANCEMISSEIDANVS 

MIKIINDICIVMFECIT 

FP: 
Discrucior animi 

Hocine de inprouiso tnali mihi obicl tantum 
Ut neque quid me faciam nec quid agam certum siet 
Membra metu debilia sunt 
Animus timore obstipuit 
Pectore consistere nihil consilii quit uah 
Quomodo me ex hac exjediam turba 
Tanta nunc suspicio de me incidit neque ea inmerito 
Sostrata credit mihi me psaltriam hanc emisse id anus mih% indicium fecit 

(3) & discorde quasi solo il Fleckeisen, il quale, anche nella &econda 
edizione, chiude il v. 610 con obici. 
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p. 556 K. : clausulas... primum appellatas dicunt quod claude- 
rent sententiam, ut apud Accium An haec iam obliti sunt 
Phryges? nonnunquam ab his initium fit, ut apud Caecilium 
Di boni quid hoc? apud Terentium Discrucior animi. 
Ma per quasi tutti gli altri versi i criteri sono presso che tanti 
quanti gli editori (1). 

Noi, mentre abbiamo cercato di essere il piu possibile fedeli 
alla tradizione manoscritta per la distribuzione e anche per la 
lez. dei singoli versi, ci siamo per altro sforzati di far coincidere 
possibilmente la chiusa di ciascun verso con la fine di un con- 
cetto ; criterio che forse non e estraneo alla buona composizione 
di versi che debbano essere cantati. Cfr. Klotz, Grundzuge altrom. 
Metr. t pp. 420 sgg. Per altri particolari cfr. le note che seguono. 

610 b. n Klotz, op. cit., p. 422, propone di leggere Hocin 
per Hocine ; hocin legge il Fleck.a, il quale traspone mihi mali 
de inprouiso, La misura anapestica poi di obici pud essere ri- 
conosciuta ; cfr. Plaut. Asin. 814, Merc. 932, e Klotz /. c. Altri 
misura questo verso come fosse composto di due quaternari giam- 
bici, di cui il secondo sincopato, con questo schema : "*" w w , " 
x i " ^i ~ *, | ~ X , " * , x ~. Cfr. Christ », Metrik der Griechen ecc. 

p. 348; Zambaldi, Metr. gr* e lat., p. 342. 

6 1 1 • Leggendosi pero siet (anche lo Spengel non trova diffi- 
colta a mutare il siet dei mss. in sit ; cfr. Krit. Anh. p. 122), 
si ha una dipodia giambica acataletta ; il ritmo allora da discen- 
dente passa in fine del verso ad essere ascendente. Cfr. i metri 
dei w. 613 e 616. Se (cfr. Rufino, /. c.) clausulas . . . primum 



(1) lo per il v, 610 b mi trovo d' accordo (non intendo dire anche 
nella qualificazione del metro, ma solo nella determinazione sostanziale e 
nella distribuzione dei singoli versi) con Dziatz., Pless., Stamp., Fabia (i\ 
Fabia veramente accetta la distribuzione metrica dello Dz. ; cosl anche, 
s' intende, 1' Ashmore); con gli stessi edd. anche per il v. 61 r. La stessa 
distribuzione dei vv. 6ia e 6ia b ricorre nelle edizioni di Speng., Pless., 
Stamp., Slom. ; lo Psich. segue per questo canticum in tutto e per tutto lo 
Spengel. Per il V. 613 mi trovo d' accordo con lo Stamp., e, quasi, con il 
Plets., per il quale Vah forma una clausula a parte; con il Plessis mi 
accordo per il v. 6x4, e con 1'Umpf., il Pless., e lo Slora. per il 615« ; nel 
resto mi allontano da tutti gli editori precedenti. 
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appellatas dicunt quod clauderent sententiam, e se Mario Vitto- 
rino (p. 79 Keil) dice che « quot genera versuum, totidem eo- 
rum membra pro clausulis poni possunt », il che awiene « in 
canticis magis quain diverbiis », la dipodia trocaica puo essere 
considerata come una clausula (1). Diversamente il Klotz, op. 
cit., p. 421; Fleck.3 ego de me... siet. 

612 a. metu, con 1' arsi sulla prima sillaba breve, come in 
Hec. 312 liui sententia, ed altrove spesso. Fleck.» membra mihi 
metu. 

613. II Klotz, /. c, considera fuor del metro 1' interiezione. 
In questo caso, misurando breve 1' ultima sillaba di consi!i t si 
potrebbe ottenere agevolmente un trimetro coriambico. Altri mi- 
sura diversamente. Spengel legge nil quicquam consili sul v. 366 ; 
Fleck.» pectori, amette il uah. 

615 ». Fleck.» incidit: uah, 

616. Fleck.a emisse hanc. 

618. I mss. calliopiani esprimono tra forte e ad il pronome 
ea, del quale si pu6 fare a meno : non lo hanno in fatti ne il 
Bemb., ne D e G di prima mano*. Degli edd. moderni espri- 
mono il pronome Fleck., Dz.*, Slom. ; Wagn., Umpf. lo chiu- 
dono tra uncini. 

619. Vedi il commento ; cfr. in oltre 1' App. crit. ai w. 136 
e 478. Le proposte delfo Speng. (JCrit. Anh. p. 123) e dello 
Dziatz. (in nota), non introdotte per altro ne pure da essi nei 
loro testi, non ebbero seguito; lo Dz. non tien conto della sua 
congettura nell' ediz. del 1 884. 

620. Klotz, Fleck., Wagn., Slom. eone secondo i codd. callio- 
piani, e secondo una correzione recente del Bembino. — La 
nostra interpunzione abi, abi: iam Aeschine e anche quella di 
Fleck.i, Wagn., Umpf., Dz., Stamp., Ashm., Fabia. 

623. me reprehendi anche Fleck.*, il quale nella i a ediz., seguito 
da Wagn., leggeva reprendi me, come sostanzialmente (repre- 



(z) Necessiti tipografiche hanno impedito che questa e le altre clau- 
sulcu del nostro cattticum fossero nel testo ben distinte dal resto del verso, 
al quale ciMCuna di esse appartiene. 

18 
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htndi me) leggono Speng. e Psich. fondandosi su una lez. dub- 
bia di B. La nostra lez., adottata dalla maggior parte degli edd., 
e di quasi tutti i manoscritti. 

626. La nostra lez. e del Bembino; amitto ed omitto leggono 
D» e D*. Gli altri codd., le vecchie edizioni, e molte delle mo- 
derne hanno age, mitto (il Mon. con G, corretto, age omitto), 
Seguono la lez. di A Fleck. 7 , Wagn., Umpf., Dz M Slom., Fabia. 
Lo Speng. (Krit, Anh. a. 1.) crede anche possibile che la lez. 
sia qui ah, mitto. 

628. Dz.a interpunge egomet rapui ipse ; egomet, in cid seguito 
da Ashm., Fabia, Fleckeisen. 3 

629. Fleck.a fieri fateor, con il Vettoriano. 

633. Cfr. Schlee, Schol, Ter., p. 3. 

634. Fleck.a sum ego. — Quanto ad actutum, si noti che non 
e assolutamente certa la sua etimologia, pur essendo quasi tutti 
di accordo che quest' avverbio appartenga alla stessa radice di 
agere. Una nuova e speciosa etimologia ne ha dato di recente 
J. W. Beck in Mnemosyne, N. S. 27, p. 337 : una locuzione, 
per es., come ac-tu-tum veni (imperat.) sarebbe derivata dalla 
pronunzia momentanea e vibrata di un age-tu-dum veni, derivato 
questo alla sua volta dalla contaminazione di due forme impe- 
rative come queste altre age tu veni e agedum veni. Da ad 
* tutum in vece [* tutum da tueor\ analogamente ad ad nutum, 
fa, pure di recente, derivare la parola O. Hey in Archvv f. lat. 
Lexic. u. Gramm., 11, pp. 35 sg. 

636. sint : cfr. il commento. Adottano con noi il congiun- 
tivo Umpf., Speng., Dz., Pless., Stamp., Slom., Fab., Ram., Fleck- 
eisen.a 

637. hic ha il Bemb., lez. adottata da Umpf., Psich., Dz.i, per 
hoc degli altri manoscritti. hic e nato probabilmente per confu- 
sione ingenerata nel copista dalVhic del v. seg. — Fleck., Umpf., 
Dz., Pless., Ashm. interpungono con una virgola dopo Aeschine ; 
lo Speng. in vece, lo Psich., lo Stamp., lo Slom., il Fab., il Ram., 
parmi meglio, Aeschine! 

640. Quando equidem, correz. di F, e la lez. di Speng., Psich. 
e Pless. ; ma cfr. il nostro commento ai w. 899 e 956, e P. Scherer 
in Studemunds Studien, II, pp. 137 sgg. II Klotz, il Fleckeisen, 
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nella 2a ediz., per uoluit dicere leggono u$luit credere, che e lez. 
dei codd. calliopiani e del Monacensis. 

642. Ita ? interpunge lo Dziatzko, seguito da Stamp., Ashm. , 
Fleck.2 ; il concetto non varia molto. 

644. quid istic est rei con A anche il Monacensis ; cfr. Schlee, 
Schol, Ter., p. 35. — Nil mihi quidetn. Fleck.i Nil est mihi 
quidem ; ma nella 2» ediz. adotta la lez. dei codici. 

648. eas e lez. di A D * G ; ma B C D* E F P danno has, 
che e lez. adottata da Klotz, Fleck.i, Wagn., Umpfenbach. E 
probabilissimo che has sia una corruzione di eas, per il facile 
scambio di E ed H nella scrittura dei codici. Cfr. ProU 16. 

649. migrarunt A ; commigrarunt gli altri mss. seguiti da 
Klotz, Fleck.*, e, recentemente, dal Ramain. 

657. Fleck.» Commentast mater secondo la lez. di G e del 
Monacensis. La lez. commentata di qualche cod. e manifesta- 
mente una glossa; cfr. Schlee, SchoU Ter., p. 35 sg. 

660. In A si legge uidetur ; e correzione recente uidentur, 
che e pero anche la lez. degli altri manoscritti. I codd. poi una- 
nimemente hanno postea, e postea legge Donato. Per la maggior 
parte degli edd. postea e di difficile spiegazione, tanto da credersi 
necessario 1' emendamento ; aiuta anche a questo la correzione 
uidetur di A. II Bothe in fatti, seguito da Wagn., Umpf., Dz., 
Fab., mantiene il uidetur di A, e corregge postea in poscere, 
nel qual caso haec pu6 essere accusat. neutr. plur., o nominat. 
singol. femm. accordato con mater sottinteso. Lo Dz., pur ac- 
cettando nel testo la correzione del Bothe, consiglia (Krit. Anh. 
a. 1.) poscier, adottandosi la lez. uidentur, come piu vicino di 
poscere a postea, e questa congettura e accolta dal Fleckeisen.a 
Recentemente pare si sia accostato di piu alla lez. dei mss. il 
Ramain congetturando un postera per postea, e conservando il 
plurale uidentur ; haec postera significherebbe per il Ramain 
* quest'ultima considerazione *, cioe « le parole che la madre 
disse in secondo luogo *, vale a dire Priorem esse illum, non 
op. qq. ss. Ora, senza dubbio buoni sono questi emendamenti, 
specialmente il poscier dello Dz., ma, oltre che non c'e nei codd. 
il minimo indizio che autorizzi alla correzione, pare che la lez. 
dei mss. dia un senso soddisfacente. Alcuni edd. in fatti conser- 
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vano qai il testo della vulgata. Lo Psich. e lo Slom., i quali 
accettano uidentur, leggono solo post ea per postea, e spiegano 
post ea = postid, • apres cela », • after the events just mentioned 
by Micio * (credo cioe si accenni a quello che e detto nei 
**• 657 sgg.). E presso a poco lo Spengel, il quale mantiene 
il postea : • dann *, cioe « wenn solches vorausgegangen ist ». 
Ma si approssima piu al vero lo Stampini, il quale per la nota 
di Donato, che cioe uidetur ... pos tea . . . abundare, inter- 
preta postea presso a poco nella funzione che ha nella frasc 
interrogativa Quid tum postea P (Cfr. anche Quid postea? ecc). 
Io ho interpretato postea come rispondente alle nostre espressioni 
• alla nn nne », « alla fin dei conti >, « in somma ». In fatti 
la nostra espressione awerbiale fo poi, la quale e del tutto 
uguale alle espressioni precedenti, non potrebbe essere a punto 
T equivalente di un postea come quello del nostro luogo ? Del 
resto non potremmo rendere ugualmente il concetto, traducendo 
postea semplicemente con poi ? : • E che I non ti par poi giusto 
codesto ? >. 

666. qui illa consueuit. Cosi A ; gli altri mss. qui cum illa, 
la quale lez. non si regge per il metro ; Donato poi ci fa sapere 
che ai tempi suoi si leggeva anche illam. II seraplice ablativo, 
sospettato dal Lachmann (nel suo Comm. cit a Lucr. 4, 997), 
oltre che ha con se 1'autorita del Bembino, e esplicitamente at- 
testato da Arusiano (G. L. VII, 460 K.). Tuttavia il Bentley, 
seguito dal Wagner, congettura qui cum ea, e il Fleck.« legge 
quicum [= quocum\ ea consueuit. Cfr. anche Spengel, Krit. 
Anh. a. 1. 

667. amet si legge in A D * G e in quasi tutte le edizioni 
moderne ; negli altri mss. si ha 1' indicativo amat, adottato da 
Klotz, Fleck.i, Wagner. Se non che il solo congiuntivo danno 
i mss. per Andr. 525, Phor. 774. Abbiamo poi seguita per i 
w. 665-667 1' interpunzione delle antiche edizioni, adottata dallo 
Spengel e dallo Dziatzko e dalla maggior parte degli edd. mo- 
derni, per la ragione riportata dallo Dz. che la proposiz. reiat 
Qui infelix qq. ss. • steht nicht parallel dem vorausgehenden, 
sondern enth&lt eine n&here Bestimmung zu illi . . . misero qui 
i. c. pr. (' jenem frttheren Liebhaber'). II Fleck.* legge anch'egli 
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amet, e, anch' egli, non segna 1' interrogazione dopo il v. 666 y 
machiude tra parentesi ( ) il v. 667. 

668. uidebit praesens praesenti eripi e la lez. di tutti i codd., 
confermata da Donato. Se essa non presenta difficolta di spie- 
gazione (cfr. il commento), non e tuttavia una* maniera di espri- 
mersi moltp comune. Per cid il Bentley, conforme alla lez. di 
Servio (ad Aen. 4, 83), mut6 la lez. dei mss. in praesens prae* 
sentem, in cid seguito dalla maggior parte dei moderni editori. 
Se non che non mi pare improbabile che la lez. di Servio o sia 
stata da lui stesso in buona fede adattata alla locuz. virgiliana 
(Illum absens absentem auditque uidetque) che ha a punto un 
nominativo contrapposto ad un accusativo, o sia, anche prima 
di quel grammatico, nata da difficolta di spiegazione, e piu da 
false analogie con locuzioni consimili. Anche i moderni in fatti 
ripetono la citazione del Bentley ed altre analoghe (Virg. /. c, 
e 10, 600; Plaut. Pseud. 1142; Most. 1061 Lor.; Accio 134, 
citato dal Lorenz, Pseud. 1 1 25), dove, come giustamente osserva 
lo Dziatzko {Krit. exeg. Anh. p. 107 sg.), la parola ripetuta e a se 
stessa contrapposta in diverso caso si riferisce a persone diverse, 
e in oltre appartiene ad uno stesso verbo. (Cfr. anche Spengel 
Krit. Anh. p. 123.) Non e poi senza fondamento Posservazione, 
che, se si puo dire praesentem eripi, assurdo sarebbe il concetto 
praesentem abduci per la inevitabile contraddizione. Accolgono 
la lez. dei mss. Umpf., Speng., Dz., Psich., Stamp., Fab., Fleck.» ; 
leggono praesentem con il Bentley Fleck.*, Wagn., Pless., Slom., 
Ramain. 

673. huc e lez. di tutti i mss.; solo D ha hic, corretto tut- 
tavia di prima mano in huc. Donato leggeva hinc, lez. adottata 
da Bentley, Fleck.« (ma huc Fleck.a), Wagn., Sp., Psich., Slom. ; 
ma cfr. il nostro commento. Con buone ragioni difende la lez. 
dei mss. anche lo Dziatzko JCrit, exeg. Anh. p. 108. 

674. Fleck.a Illim. 

687. II secondo magnum e stato restituito dal Mureto, dal 
Faerno e dal Guyet. Cfr. il commento. 

688. Adottano la lez. uenit del Bembino e del Monacensis 
anche Speng., Psich., Pless., Stampini. Cfr. Schlee, SchoLTer., 
P- 35- 
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690. Fleck.* ipsum mihi. 

695. Nolim hanno quasi tutti i codd. compreso il Mon. ; 
nollem D* e G. Lo Spengel legge Nollim secondo una corre- 
zione di seconda mano di D, perche crede che il nollem di D G 
accenni alla grafia nollim frequente in Plauto. Ma cfr. il Plessis 
a p. 90. 

696. I codd. della recensione di Calliopio e Klotz, Fleck., 
Wagn. leggono hanc dopo uxorem, cid che rende necessaria la 
trasposizione del Fleck., seguito dal Wagner, Bono, irtquam, 
animo es, Lo Dz., sentendo anch'egli la mancanza di un termine 
di riferimento a Panfila, proporrebbe (JCrit. Anh, p. 108) un 
eam dopo uxorem confrontando Andr. 781, 971 ; Hec. 146; 
non P introduce perd nel suo testo. 

697. A: nunc ludis tu me?; gli altri codd. in vece hanno 
(B C F P) num ludis tu nunc me (Fleck.*, Umpf., Speng., Psich., 
Pless.), o pure (D G) num ludis nunc tu me (Dz., Stamp., Fab., 
Ram., Fleck.a). Se non che Fleck.i, Umpf., e Dz.« (1884) chiu- 
dono nunc tra uncini. La lez. di A, adottata senz' altro dallo 
Sloman, non presenta forse difficolta per lo iato tra me ed Ego, 
giustincabile per lo scambio dei personaggi ; ma piu tosto si lascia 
facilmente scoprire come scorrezione di una lez. genuina, che 
deve essere cercata nelle due lez. degli altri codd., ugualmente 
accettabili. 

699. comprecere Dz.«, ma comprecare, come del resto tutti i 
mss., Dziatzko. 3 

700. Eam uxorem ? Mi. Eam : cosi leggono senz' alcun fon- 
damento di codd. Fleck. e Wagner. — quantum potes leggono 
Klotz, Psich. secondo A D F G L e il Fragm. Col. ; Fleck.* in 
vece quantum potis. Cfr. v.* 350. 

70 x. nunc ego amo : cfr. Luchs, Quaest. metr., in Studemunds 
Studien I, p. 64. Questa e la lez. di tutti i codd., fuorche del 
Bembino, del Fragm, Colon,, e del Lipsiensis, che hanno solo 
nunc amo. 

703. Periit: abiit, nauem escendit. E questo V ordine delle 
parole nel Bemb., ordine naturale e logico, come si e visto nel 
commento, ed accettato dalla maggior parte degli edd., anche 
dal Fleckeisen.» Cinque mss. calliopiani (B C E F P) danno in 
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vece abiit, periit, n. (nauim B C*) asc, lez. seguita da Fleck.*, 
Wagn. e dalle vecchie edizioni ; gli altri codd. in fine, tra i quali 
D G, leggono Nauem asccndit, abiit, periit. La nostra interpun- 
zione poi e anche quella di Dz., Ashm., Fab. ; gli altri edd. 
Periit, abiit, n. qq. ss., o pure (Stamp.) Periit... abiit, n. qq. ss. 
— escendit e lez. del solo A per ascendit degli altri mss. (C di 
prima mano ha escendit, ma ascendit C«). 

705. Per non trovarsi altro simile esempio in Terenzio del- 
1'omissione di eo antecedente di quo, Fleck. nella i a ediz. cor- 
reggeva il quo dei mss. in quom. II Ram. esprirae senz' altro 
eo innanzi a obtemperaturos, 

709. Wagn., Fleck.a amandust, adottando una correz. delKlette, 
Symb. phil. Bonn. p. 845 sg. 

711. Ne forte inprudens faciam qq. ss. e la lez. di A e di 
alcuni altri mss., accettata dalla maggior parte degli edd. ; 
B C F P hanno Ne inprudens forte (ne inpudens forte il Mon t , 
dove inpud. e troppo visibile scorrezione di inprudens ; cfr. 
Schlee, Schol. Ter., p. 33). II Bentley trasponeva Ne inprudens 

faciamforte, trasposizione difesa dal Conradt (Metr. Comp. p. 25), 
e accolta dallo Dz. e dal Fleckeisen. 3 Anche 1' interpunzione del 
Bentley era diversa, perche egli interpungeva con un semplice 
comma dopo nolit e con un punto dopo curam del precedente 
verso, in cid seguito da Fleck.* e Wagner. Ma nella 2« ediz. il 
Fleck. accoglie 1' interpunzione della vulgata. 

712. Dziatz.a (1' Ashm., pur seguendo il testo dello Dz.a, in 
Critical App. p. 197 si mostra favorevole alla lez. siem dei mss.), 
Fleck.a lcggono sim per siem, volendo con il Guyet, il Bentley 
e il Klotz (cfr. anche il Conradt, Metr. Comp. p. 68 sg.) ridurre 
il verso a un settenario giambico (1), come i versi che imme- 
diatamente precedono. Ma non e necessario, perche qui 1' otto- 
nario giambico pu6 servire di passaggio ai seguenti senari. Lo 
Dziatzko stesso, nell* ediz. del 1881, cita un caso analogo nel 



(z) ft per una svista se il Plessis a p. 93 del suo commento dice in 
vece settenario trocatco, e se chiama settenari trocaici i vv. precedenti 
707-7x1 ; cfr. in fatti ibid. p. 1x8. I/errore e ripetuto dal Fabia. 
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t. 738 delYEun., che e un senario giambico di passaggio dagli 
otton. giambid precedenti agli otton. trocaid della scena se- 
guente. 

7 1 6. illic hanno i codd. della recensione di Calliopio per illi, 
che e lez. di A (l'aggiunta di c e opera di un correttore recente), 
accettata da quasi tutti gli edd. moderni. — fabrica ulla erat 
e poi lez. di A D G e del Fragm. Col.; gli altri mss. nec fa- 
brica illic ulla, che e sostanzialmente la lez. del Bentley e del- 
1' Umpfenbach. Wagner, Fleckeisen» adottano la trasposizione 
del Klette {Symb. phil. Bonn. p. 846) nec illi ullafabrica erat. 
Ffeck.», seguito dallo Dz.t, sopprime a dirittura ulla ; Dz.a (1884) 
lo mantiene, per6 lo chiude tra [ ] undni ; ma 1' abbreviamento 
della seconda sillaba di erat non e tale difficolta da costringere 
alla soppressione o all' espunzione di ulla dato concordemente 
dai manoscritti. 

722-723. ML Ecce autem / De. Noua, Capitalia : e questa la 
distribuzione delle parole nei manoscritti. Se non che, dopo il 
Bothe, trovandosi troppo debole Noua, quando prima aveva Demea 
detto alia ftagitia.... ingentia, il Fleck.i (nella 2» ediz. segue i 
mss.), il Wagn., lo Speng., e lo Psich. mettono in bocca a Mi- 
cione quella parola : Mi. Ecce autem noua / {Ecce auteml Noua? 
lo Psich.) De. Capitalia. Ma non e questa una forte ragione per 
poterci scostare dai codici. — La lezione eko (eho) iam di A e 
senza dubbio una scorrezione ; cfr. Richter, op. cit., p. 459. — 
Lo Stampini, seguendo i codici calliopiani, premette a nescis 
V interiezione Ah. 

724. Per la lez. Ah stulte di alcuni codd. calliop., e correz. 
recente del Bembino cfr. Richter, op. cit., p. 406. 

726. Adottano con noi la lez. Eho dei codd. calliop. (cfr. il 
commento), dei moderni edd., lo Sloman e il Fleckeisen nell' ul- 
l'ultima edizione. 

727. Donato : c Alii volunt Micionem dicere Malim quidem, 
alii Demeam >• Noi le parole Malim quidem le abbiamo attri- 
buite a Demea, sembrandoci una risposta piu spontanea e natu- 
rale; attribuite a Micione, come osserva giustamente il Fabia 
(Not. crit. p. 72), quelle parole non possono essere spiegate che 
a forza di sottigliezze ; cfr. anche lo Spengel Krit. Anh. p. 124. 
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Interpungono e interpretano come noi lo Speng., lo Psich., il 
Pless., il Fab., il Fleckeisen.» 

732. Istocin Speng., Psich., Pless., Fleck.» ; i codd. istocine, 
la quale lez. forse e sospetta per 1'anapesto -cine pdc- ; cfr. la 
nota al v. 81, in principio. Del resto, per quello che abbiamo 
osservato nelTApp. crit. al v. 183, non sappiamo dar torto agli 
edd. che conservano qui la forma intiera, come la conserviamo 
anche noi, contro quasi tutti gli edd., al v. 758 (hoscine mores) 
per via dell'anafora. 

733- eapse, Fleckeisen.* 

740. Lo Spengel interpunge opus est, iactu non cadit, inter- 
pretando iactu per un ablat. del sostantivo iactus. Del resto 
questa interpunzione e questa interpretazione non ignorava Do- 
nato : « Utrum opus est iactu an iactu non cadit ? incerta 
distinctio est ». 

744. abiciunda : abicienda ha in vece il Bembino con la mag- 
gior parte dei codd. ; la forma piu recente e data anche dal 
Monacensis. Adottano la lez. abiciunda Umpf., Dz.», Stamp., 
Fab., Fleckeisen.a 

746. I codd. B C D* E F G P hanno facias per facies, che 
e lez. di A e degli altri manoscritti. Senza una plausibile ragione 
Fleck. 1 legge faciet. 

747. In A un correttore ha sovrapposto ad una il verbo erit 
ripetendolo dal V. precedente, come del resto fanno tutti gli altri 
codd., che leggono erit una o una erit, 

748. Sanum te credis esse ? e la lez. del Betnb., oltre che di 
D * G L e Fragm. Col. ; gli altri mss. sanumne te credis esse, 
la quale lez. e adottata dal Klotz, e in quasi tutte le vecchie 
edizioni quando non vi si adotta la trasposizione del Bentley 
sanumne credis te esse. Fleckeisen* segue il Bentley, ma Fleck.* 
con quasi tutti gli edd. moderni accoglie la lez. del Bembino. 
Lo Speng., seguito dallo Psichari, traspone Te sanum credis esse? 

749. Fleck.a ut tuam ego uideo ineptiam. 

755. A: istam. Per mantenere questa lez. Fleck.* emendava 
Tuam istam iracundiam, atque ita [ut kodie] decet. Ma non e 
correzione necessaria : istanc datoci dal Victorianus basta ad 
eliminare ogni difficolta. Nella 2» ediz. in fatti il Fleckeisen 
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lcgge istanc ... uti decet, secondo i codd. e con quasi tutti gli 
edd. moderni. 

757. kas Wagner per hos dei codd. ; ma cfr. il nostro com- 
mento. — conueniam i codd. calliopiani per conuenio, che e prima 
lez. di A (la correzione conueniam nel Bemb., del resto cancel- 
lata, e di mano recente). Seguono i codd. caUiopiani Klotz, 
Fleck.», Wagn., Stampini. 

758. hoscine i mss., Umpf., Stamp., Sloman. Quasi tutti gli 
edd. scrivono hoscin per sfuggire 1'anapesto nella terza sede. Noi 
manteniamo la forma intiera per la ragione riferita nelT App. 
crit. al v. 732. 

766. Prodeambulare e la lez. dei codd. (porro deambulare 
E G), adottata da Fleck.*, Dz., Stamp., Slom., Fab. ; ma pro- 
dambulare Wagner, seguito da Speng., Psich., Pless., Fleck.»; 
cfr. il commento. — huc i mss., hic Fleckeisen.» — lubuit Dz.*, 
Pless., Stamp., Slom. per libuit del Bemb. accolto da Umpf. ; 
libitum est e correzione recente di A, e lez. di tutti i mss. cal- 
liopiani. Quesfultima lez., accolta nelle vecchie edizioni, e adot- 
tata ancora (lubitumst) dalla maggior parte degli edd. moderni, 
tra gli altri dallo Dziatzko nelPediz. del 1884; ma cfr. il Klotz, 
Grundzuge altrom. Metr., p. 499. — Illud sis uide : Exemplum 
disc. e interpunzione del Bentley, accettata da Umpf., Sp., Dz., 
Psich., Pless., Slom., Fleckeisen.» Lo Stamp., il Fab., con il 
Fleck.x e con le vecchie edizioni collegano Illud sis uide Exem- 
plum disciplinae ; ma vedi in proposito la nota dello Spengel. 

769. Le vecchie edizioni Eho iam tu u. fund. h. s. ? con i 
codd. B C D* E F P. La lez. vera e Oke iam di A G; cfr. il 
v. 723 e P. Richter, op. cit. t p. 459 : « Desideratur hic interiectio 
cum taedio mirantis, ad quam notionem aptissimum est oke ». 
Le vecchie edizioni inoltre e Fleck.* leggono fundes con D » G. 
— sapientia e aggettivo per Klotz, Speng., Psich., Dz., Fab., 
Fleck.a ; h sostantivo per la maggior parte degli edd., tra i mo- 
derni, per lo Stamp., per lo Slom., per 1' Ashm., il quale ultimo 
per altro nel testo, seguendo lo Dz.a, interpunge come se inter- 
pretasse ^apientia per un aggettivo. Cfr. il nostro commento. 

770. Tu si meus esses e lez. di G P x ; tun A e gli altri mss., 
tra i quali P » e il Monacensis. Per cio il Klotz tun si meus essesf 
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771. exemplo e congettura del Bentley per la lez. corrotta di 
A exempla. Gli altri mss. e Klotz exemplum. 

774. potatis e lez. di A, corretta veramente da un potis ; gli 
altri mss., compreso il Monacensis, hanno potasti. Donato leg- 
geva e sosteneva pur egli un plurale (cfr. il nostro commento), 
ma propriamente non potatis, ma potastis. Se si ha da mante- 
nere il plurale, e inutile dire che il potastis di Donato e asso- 
lutamente insostenibile ; per potatis in vece abbiamo portate le 
nostre ragioni nel commento. Paleograficamente, sono frequenti 
gli errori di dittografia, per cui si e potuto avere un potastissce- 
lus in luogo di potastiscelus piu facilmente, p. es., di un ad- 
uortite per aduorte (Pseud. 2-77 in A), di un intercludite per 
interclude in Mil. 223 (cfr. la nota relat. del Leo), perche e 
molto comune la dittografia che ha luogo con la ripetizione in 
fine di una parola della lettera con la quale incomincia la parola 
seguente, come potrebbe essere nel caso della lez. di Donato. 
Ma e di gran lunga piu comune 1'aplografia, per cui da un po- 
tatisscelus si sia potuto avere un potatiscelus , corretto poi, con 
minore difficolta che non se si fosse trattato delPerrore contrario, 
in potasti scelus. In questo caso la lez. potastis di Donato si 
spiegherebbe in certo modo cosi : sostenendo egli il plurale, 
quando 1'errore potasti era gia avvenuto, si sapeva difendere piu 
tosto un potastis che non un potatis, che era molto piu lontano 
nella scrittura dalla lez. che si adottava. La lez. di A e adottata 
anche da Umpfenbach. 

775. E raccomandabile 1' inferpunzione dello Spengel : In ipsa 
turba . . . Quasi re bene gesta ? "k vero in fatti che « die Form 
der vorwurfsvollen Frage, auf die man keine Antwort erwartet, 
scheint der Stimmung entsprechender als die der einfachen 
Behauptung ». Cfr. Krit. Anh. a. 1. — La lez. hunc exitum 
della maggior parte dei mss. e senza alcun dubbio una scorre- 
zione. 

779. paululus la maggior parte dei mss., ma B C e le vecchie 
ediz. paruulus. 

790. Donato : « Hem tibi : t<p Idicoxiofxco tibi. Nulli enim tibi 
Micio loquitur ». E il Richter (op, cit. 491, n. 39) : « recte 
Donatus : ad se ipsum Micio loquitur tibi ». 
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791. ilicet e lez. del Bembino, di Donato, di Scrvio (a Virg. 
Aen. 2, 424)1 e ancora prima lez. del Lipsiensis. Gli altri mss., 
ad eccezione di D che ha licet, hanno, compreso il Monacensis, 
scilicet, adottato da Klotz, Fleckeisen, anche nella 2» edizione, 
Wagn., Dziatz. ; 1' Ashmore e esitante nel commento, benche egli 
segua il testo dello Dziatzko. 

797. D G exortum per ortum. Ma si tratta evidentemente di 
una glossa penetrata nel testo ; cfr. Schlee, Schol. Ter., p. 35 sg. 

798. Lo Spcngel, seguito dallo Psichari, interpunge dictum . . . 
tuom. responde. factumst ? Mi. Non nego, parendogli innaturale 
e senza esempio nei Comici 1' interpunzione della vulgata con 
la proposiz. parentetica Ex... ortum nella interrogazione dictum... 
tuom. Gli sembra poi piu conveniente che Micione risponda solo 
e semplicemente Non nego che non Factumst, non nego. Anche 
le vecchie edizioni leggono dictum... tuom senza 1' interrogazione. 
Presso a poco il Fleck." responde, factumst? Mi. Non nego. 

801. Non c' e ragione d' inserire tecum, come fa il Fleck.» 
Mihi idem ius tecum esse aequomst, perche facilmente pud essere 
sottinteso. — L' Umpf., mantenendo il quid di A per quod degli 
altri mss., legge esse ? quid mecumst tibi? 

802. Per lo Scherer, op. cit. pp. 130 sgg., quando ha un 
valore medio tra temporale e causale solo al v. 206 ; ma avrebbe 
vero valore causalc, oltre che nel nostro luogo, presso che sempre 
altrove in Terenzio, mentre in Plauto il valore causale sarebbe 
molto piu raro di quello temporale. 

807-808. Fleck.a sumptus . . . Quos. 

813. Fleck.a traspone parce, quaere. 

814. gloriam tu istam obtine e lez. di A e di D (di prima 
mano); tu istanc tibi obtine (1) hanno gli altri codd., compreso 
il Monacensis. Chi ritiene obtine una sgradita ripetizione di 
obtine del v. 81 2, lo sopprime nel nostro luogo cosi: gloriamque 
istanc tibi (Bentley, Wagner) ; gioriam tu istanc tibi (Plessis, 



(1) Veramentc optint (A B C F F), piu giusta lerjone, accolta anche 
dal Fleckeisen nella seconda edizione, ma che noi non accogliamo per 
ragioni di metodo. Crr. la Prefazione. 
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Fleckeisena). Ma senza dire che questi*emendamenti non sono 
ne pur essi senza difetti, non mi pare veramente che la ripeti- 
zione non si possa qui con buone ragioni difendere ; non si tratta 
certo della goffa ripetizione di Bene facis dei w. 601 e 664. 

820. La lez. amborum data dal solo Bembino (e adottata da 
Wagn., Speng., Psich., Pless., Dz.«, Stamp., Fabia) e presso che 
insostenibile ; per lo meno non e cosi propria come la lezione 
ipsorum dei codd. calliop. ; vedi il commento. Non potrebbe 
essere stata in origine una glossa di chi voleva far notare che 
con il plurale ipsorum Demea pensava a tutti e due i figliuoli, 
in vece che al solo Ctesifonte? 

822. quibus ex coniectura Fleckeisen.» 

825. Non quo .... sed quo e lez. di A ; sed quo anche di 
D* e G. 

826. A: inesse illis; ma 1' omissione di in, dato da tutti gli 
altri mss. (in ittis esse) y e dovuta semplicemente ad errore del 
copista ; cio e tanto piu probabile, in quanto che nella scrittura 
dei codd. IN poteva facilmente essere confuso dal copista con 
IL iniziale del seguente ittis. Cfr. la nota crit al verso se- 
guente. 

827. eos, omesso in A, e inserito nel testo sull'autorita degli 
altri mss. da quasi tutti gli editori. In fatti 1'ellissi del pronome 
qui riuscirebbe sgradita, anzi, secondo il Wagner, toglierebbe 
molto alla chiarezza deH'elocuzione. Oltre di che, occorrendo la 
stessa combinazione di lettere in VIDEOSAPERE [VIDEOEOS- 
SAPERE], possiamo bene spiegarci 1'errore del copista, facilmente 
da questa somiglianza ingannato ; cfr. la nota precedente e 
Lindsay, op. cit., p. 39 sgg., 48 sgg. Allo Spengel, che qui segue 
il Bembino, perche trova non necessario il pronome, dopo che 
lo si e sottinteso per il fore precedente, si pud dire che fore 
non e unmittelbar vorhergehend ; anzi la necessita del pronome 
si fa sentire di piu a punto perche con uideo incomincia un 
nuovo periodo. Concedo in vece che senza eos il verso sarebbe 
piu spedito. Seguono lo Spengel Psich. e Fleckeisen.a 

828. scirest : cfr. il commento. Seguono con noi la lez. dei 
mss. Klotz, Speng., Psich., Stamp., Slom., Fabia. Si accosta al- 
T opinione del Lachmann, sebbene adotti la correzione dello 
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Dziatzko, P Ashmore (cfr. Crit. app. alla sua edizione degli 
Ad., p. 198). 

833. La nostra lez. e quella di A e di D G L Fragm. Colon.; 
gli altri codd., Klotz, Fleck.a leggono senectus adfert (Fleck.* 
hoc uiti sen. adf.). Senza giusta ragione poi leggono fert sen. 
Fleck.» e Wagner. 

840. ego, omesso nei codd. calliop. (alcuni di questi codd. 
omettono anche cras) e in Donato, e omesso anche dal Klotz 
e dal Fleck.i ; ma il Fleck.» giustamente lo esprime> come fanno 
per altro tutti gli editori. 

841. Nei mss. lux e femminile in P (luci ; in i termina la 
parola ancbe in A « e in Z), e negli altri codd. calliopiani (luce). 

852. fortunatus leggono per fortunatu's Umpf., Sp., Psich., 
Plessis. 

854. Alcuni codd., D E G L (in A ilarum e correz. recente, 
come in F e una correz. ilarem), hanno un hilarem dopo ei rei. 
Ci6 si spiega facilmente con la reminiscenza di hilarem hunc 
sumamus dietn, con cui si chiude il v. 287. Le vecchie edizioni 
poi leggono et cui opus rei est (o anche est rei), hilarem h. 
sum. d., presso a poco come la correz. di F rei est opus ilarem 
hunc, dove opus e probabilmente una glossa cacciata nel testo. 
Cfr. in fatti Donato. 

857. scisse e lez. del Bembino e di alcuni altri codd. per il 
pres. scire di B C E F P adottato da Klotz, Fleck.x, Wagner. 

860. Klotz, Fleck.», Wagn., Dz.* per omitto leggono mitto 
secondo i codd. B C E F ; re eapse per re ipsa Fleckeisen.* 

863. Ille suam semper tgit: con quesfordine si leggono queste 
parole nei codd., ma Fleck.*, Wagn., Dz. Ille suam egit stmper; 
Fleck.a Suam ille semper egit. Si vuole evitare 1' anapesto o il 
proceleusmatico Ille suam. 

877. II Bembino ha Age age nunciam experiamur porro (porro 
e veramente espunto da un correttore recente) contra, lez. evi- 
dentemente insostenibile. Quasi tutti gli edd. non tengono nessun 
conto del porro di A ; ma chi lo vuol conservare o sopprime, 
come il Sydow (Sententiae controv., in Defide librorum Terentian. 
ex Calliopii recens. ductorum, Berolini, 1878), il secondo age, 
concordemente dato dai mss., e accoglie nunc (per nunciam) 
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di alcuni codd., o pure accoglie, come il Fleck.», il nunc, e 
traspone porro experiamur contra. 

87 9. magni fieri e lez. di A di prima mano, adottata da quasi 
tutti gli editori. Gli altri mss., Donato,, Klotz, Fleck., Wagn., e 
in generale le vecchie edizioni magni pendi ; cosl pure recentem. 
il Ramain. 

781. Deerit. Nota 1'arsi disciolta. II Fleck.a scrive a dirittura 
Derit; cfr. Spengel, a. L, e Ritschl, Opusc. III, p. 268. 

882. orat A, rogat gli altri codd., Donato, Klotz, e le vecchie 
edizioni. Anche Fleck.a legge rogat. 

888. ipsa re e 1'ordine delle parole nei codd. ; ma alcuni edd., 
Fleck., Wagn., Sp., Psich., Slom. traspongono re ipsa. II Fleck.*, 
come al solito, re eapse. — I mss. non danno il nome di Siro 
nelTindice dei personaggi della scena seguente. In fatti Siro 
(v. il commento) rientra in casa di Micione dopo fatto il mes- 
saggio per il quale e uscito ; cfr. v. 882. Alcuni edd. suppongono 
in vece che egli continui a stare sulla scena, dove con il gesto 
comtinui ad esprimere la sua meraviglia per la nuova parte di 
Demea. Non so dire con quanta probabilita. Tra questi sono 
Fleck.i, Dz.x (1881), Pless., Slom., Fabia. 

889. II Becker, De synt. interrog. obliq. in Studem. Studien I, 
p. 194, cita il nostro verso cosl : Era t ego huc ad te hos pro- 
uiso, quam mox uirginem, notandovi la prolessi. 

899. quidem hanno qui tutti i codd. all' infuori del Bembino, 
che ha equidem. Speng., Psich., Pless., Stamp., Slom. accettano 
equidem; Klotz, Fleck.x, Umpf., Dz., Fab. con le vecchie edi- 
zioni adottano in vece quidem. Fleckeisen,» che al v. 956 del- 
T Eunuchus legge Atque equidem, nel luogo citato (v. il com- 
mento) dell' Heautontimorumenos legge per6 quidem ego, e nel 
nostro mequidem. 

905. In A si legge Tibicinam, corretto in Tibicinae dal 
Wagner seguito da Pless., Fab., e difeso dallo Stampini. Ma a 
torto, perche il seguente tibicinas, specialmente per il plurale 
turbas che 1'accompagna, ha ben altro valore da quello del sem- 
plice plurale. — cantet hanno D G e lo Spengel (canat 
B CEFP). 

907. Se avesse fondamento la lez. turbam, che hanno con il 
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Mon. alcuni codd. calliop. per turbas, forse si potrebbe dar 
ragione a chi con il Wagner legge Tibicinae al v. 905. Ma cfr. 
il commento. 

910. Umpf. traduc con il Bemb.; ma cfr. il Plessis a. /. 
Fleck.» transduc per la lez. transduce dei codd. calliopiani. 

911. II Richter crede di avere buone ragioni per sostenere che 
la vera grafia sia eugae, non euge ; vedile in Studemunds Stu- 
dien I, pp. 516-519. 

915. illi (cfr. il comm.) leggono Donato, Klotz, e in generale 
le vecchie edizioni. 

921. huc e la lez. della vulgata, seguita da Klotz, Fleck., 
anche nella 2* ediz., Wagn., Umpf., Dz. t Fabia. I codd. hanno 
(B C D* JS) hac, alla quale si riduce senza dubbio la variante 
insostenibile hanc di D* F G ; hac leggono Bentley, Bothe, Sp., 
Psich., Pless., Stamp., Sloman. 

V, 5 [8]. L' indice parziale dei personaggi della scena da noi 
accolto e quello di C F P ed implicitamente anche di E (1), che 
al v. 958 apre anch'esso una nuova scena. Siro in fatti non c'e 
ragione che compaia ora sulla scena, la quale si svolge tutta tra 
Demea, Micione ed Eschino ; mentre non si pu6 negare che Siro 
co '1 suo apparire al v. 958, assorbe per cosi dire tutta a se la 
scena per le speciali concessioni che riguardano solo lui stesso 
o i suoi. Escludono Siro da questa scena ancora le vecchie edi- 
zioni con Fleck., Wagn., Psich., Pless., Dz.a, Slom., Fab., Ramain. 
Seguono in vece D G, cioe fanno tutta una scena da questo 
verso sino alla fine della commedia, Umpf., Sp., Dz.*, Stampini. 

942. Ne grauare e lez. di G, adottata da Bentl., Umpf., Speng., 
Pless., Stamp., Fleck.», e in generale dalle vecchie edizioni. Ne 
grauere leggono in vece Fleck.*, Dz., Psich., Slom., Fabia. Que- 
st' ultima lez. e accolta anche recentemente da W. D. Geddes 
per la sua tesi On the sequence after n e prohibitive (The class. 
Review, 12, pp. 355 sgg. ; 395 sgg.; 13, p. 22 sgg.) contro U 
noto canone del Madvig, che il latino limiti il presente soggiun- 



(t) Nod ha qui che i dmc nomi soli di Micio e Demea. 
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tivo solo ai divieti a una ficta persona, escludendolo da quelli a 
persone determinate nei quali si userebbe il perfetto. 

946-947. Vedi Excursus II, in seguito a quesfappendice. 

949 s g* paululum i mss., Donato, Klotz, Sloman, per paulum 
della vulgata; cfr. il nostro commento. Vedi tuttavia anche il 
Luchs, Quaest. metr. in Studem. Stud. I, p. 64. II Plessis e 
propenso ad accogliere paululum, ma, naturalmente, solo al 
v. 950. 

950. Comunemente si legge Si muttumst, tamen, dove si e 
spiegato con il valore di etsi (D G hanno etsi a dirittura). Ma 
in B C E F P si ha multum sit, che il Klette (Symb. phiU 
Bonn., p. 846), siccome in B C F P il tamen e omesso, corregge, 
tralasciando il tamen, ma conservando il congiuntiro, in si mul- 
tum siet. La lieve trasposizione da noi adottata e del Wagner. 

952. Si pu6 anche considerare con Umpf., Dz. 1 , Psich., Pless., 
non strettamente collegato con meum (« Non e mio quel detto, 
che ... ») ; ma, oltre che la frase non dev'essere piu interroga- 
tiva, e questo s' intende, e difficile anche spiegare in tal caso il 
veibo facio. Piu facile lez. sarebbe in vece nunc (Postremo 
nunc, pure senza intonazione interrogativa nel periodo) del 
Paumier e del codex Regius del Bentley, accettata da Klotz, 
Wagn. (cfr. anche Klette, /. c.) y Dz.a, Fab., Ram., Fleckeisen.» 
Ma non c' e ragione perche non si debba seguire la lez. con- 
corde di tutti gli altri manoscritti. 

955. et dictumst D G, il Lipsiensis, Dz., Fab., Ram., Fleck.» ; 
dictumst senza la congiunzione, o anche solo dictum (Psich.), 
gli altri editori. hercle uere il Klette (/. c.) y il quale trasporta 
Mi pater nel verso seguente, dove per altro, dopo uolt y si trova 
quest'espressione nei codd. B C D E GP; in F sta al suo postp. 
In oltre re eapse il Fleckeisen.a 

956. Le vecchie edizioni Quid istuc? con i manoscritti. Ma 
tutti gli edd. moderai, tranne 1'Umpf., leggono giustamente 
quid istic, troppo comune e troppo frequente espressione. 

956-957. Ho riprodotta la lez. dei codici. Ma generalmente si 
suole sospettare di questi versi, perche vengono per via di essi 
a trovarsi due senari giambici in mezzo alla serie dei w. 934- 
955 e 958, i quali sono ottonari; cio che secondo il Conradt 

"9 
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(JD. metr. Komp., p. 69 seg.) e contrario alla composizione me- 
trica di Terenzio. Diverse e tra loro disparatissime sono le emen- 
dazioni : il Conradt stesso, per ottenere due ottonari, propone : 
Quid istic ? dabitur qudndoquidem hic uolt. De. Gaudeo : nunc 
tu mihi | Germdnu*s pariter dnimo et corpore. Ae, L ~-— L ~- f 
suppone cioe una lacuna al posto della quale doveva trovarsi il 
resto del secondo ottonario giambico ; due ottonari giambici sa- 
rebbero i versi in questione anche per il Klette {op, cit. p. 847), 
in questo modo : Quid istic ? dabitur quidem quando hic uolt. 
Ae. Mi pater. De. Nunc tu es mihi \ Germdnus pariter it animo 
et [natura frater]. Mi. Gaudeo ; similmente ottonari per lo 
Dziatzko (1881), il quale riconosce una lacuna alla chiusa del 
v. 956 C" 6-- ), che colma, senza perd tenerne conto nel testo, 
con carissume, ed un'altra lacuna in principio del v. 957 (""*"') 
che colma, anche queste parole senza introdurle nel testo, con 
Et ego : pol... ; segue lo Dz.* il Plessis, il quale per altro pro- 
pone di colmare la lacuna cosi: ...uolt. De. [Em, gaudeamus\ 
Ae. Gaudco. | De. Nunc, [Micio, tu\ mihi es.*.; due ottonari in 
fine vi riconosce anche il Fleck. 3 , cosl : Quyl istic ? \ager\ da- 
bitur [Higioni], qudndoquidem qq. ss. | Nunc tu mihi es ger- 
mdnus [frater] pdriter animo et cbrpore. Lo Spengel in vece 
misura i due versi, il primo come ottonario trocaico, il secondo 
come dimetro pure trocaico, nel modo seguente : Qutd istic ? da- 
bitur qudndo equidem hic uolt. De. Gaudeo. nunc tu g$rmanu's 
(n. t. g. e lez. di D) \ Pdriter animo et cSrpore. Lo Dziatz.s fi- 
nalmente (Ediz. tauchnitziana del 1884, Adn. crit., p. 40) pro- 
pone quesfaltra maniera di colmare le due lacune da lui nelTedi- 
zione del 1881 riconosciute alla chiusa del v. 956 e al prin- 
cipio del v. 957 : Ae. Gaudeo. De. [Et ego, Micid] \ [Frdter] % in 
modo che i due versi in questione, diventati due settenari tro- 
caici, misurandosi anche il v. 958 come settenario troc., inizie- 
rebbero 1'ultima serie trocaica, con la quale si chiude la com- 
media. Seguendo lo Dz.a, considerano come lui dubitanter i 
w. 956-958 setten. trocaici il Fabia ed il Ramain. Questi gli 
emendamenti. La maggior parte degli edd. per6 si tiene ai mss., 
come fanno Fleck.i, Wagn., Umpf., Psich., Stamp., Slom., ecc. 
Del resto chi per poco solo dalTapparato critico dell' Umpfenbach 
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(p. 506) vedesse la confusione che e in questo luogo nei codd., 
specialmente in principio ed in fine di verso, potrebbe, e vero, 
argomentare che cid provenga dairimprowiso interrompersi del 
verso piu lungo per uno piu corto, ma pu6 anche essere preso 
dal dubbio che i sospetti dei critici abbiano qui qualche fonda- 
mento. 

971. omnibus gratum per omnibus gratiam, contro i codd., lo 
Speng. e lo Psichari. 

974. Fleck.a Optumam [istam] mulierem, espungendo quidem. 
— Equidem legge poi in luogo di Et quidem lo Psichari. 

976. Si equidem per siquidem lo Speng. ; ma cfr. il nostro 
commento al v. 956. 

978. Fleck., anche nella 2« ediz., e Wagner traspongono con 
il Bentley omnia omnes semper. 

979. Si equidem lo Speng.; cfr. v. 976. 

980. Quasi tutti gli edd. leggono paulum, anche lo Sloman, 
che pure difende paululum al v. 949. Con i codd. in vece legge 
il Klotz e, questa volta, lo Stampini (cfr. la nota al v. 949). Si 
noti che paululum ricorre concordemente attestato dai mss. anche 
altrove, per un esempio, in Eun. 1068, dove per6 anche il Fabia 
recentemente legge paulum per creduta difficolta metrica. Cfr. 
anche Luchs, Quaest. metr. in Studem. Stud., I, p. 64. 

992. In G e omesso id, come nelle edizioni di Speng. e Psi- 
chari. Ma il pronome qui e giustificato; cfr. il commento. 

994. II verso e dato secondo la lez. dei codd. ; solo vi e sop- 
presso il pronome soggetto me dopo corrigere. Chi vuol mante- 
nere questo pronome o legge secundare con Donato e con 
Klotz, Umpf., Speng., Dz., Psich., o con il Plessis (cosl Stamp., 
Fab,, Ram.) applica la nota legge dei gruppi giambici iniziali 
a m(e) et ob\secundare). Lo Spengel per altro non pu6 fare a 
meno di osservare che con 1'espunzione del pronome me « wflrde 
ecce me besser hervortreten ». Lo stesso ed altro ancora nota lo 
Sloman: « This [cioe il pron. me\ is almost certainly a gloss, 
as it not only spoils the metre, but also the climax ecce me. 
The infinitives reprehendere, etc., grammatically require an acc. 
aliquem to be understood before them; but this was perhaps 
intentionally omitted in order to make the expression as imper- 
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sonal as possible ». II Bentley in fatti sostituiva me con quem, 
come fa ora il Fleck., il quale nella i» ediz. con Bothe e Wa- 
gner sopprimeva me senz'altro. 

996. quid opus factost i mss., Eugrafio, e la maggior parte 
degli editori. D di prima mano e il Lipsiensis hanno facto sit; 
lo Dziatzko, che gia nell'ediz. del 1881 (Krit. exeg. Anh., p. 111) 
mostrava la sua propensione per 1' uso del congiuntivo nel nostro 
luogo proponendo la trasposizione quid facto opus sit, lo am- 
mette senz'altro nell'ediz. dell'84. II Becker (De synU interr. 
obliq. nei tante volte citati Studien dello Studemund, I, p. 254) 
dubita anch'egli di simile uso dell' indicativo, ma si limita a mu- 
tare quid in quod, in cio seguito da Dz.* (per una svista il 
Fabia la dice a dirittura una congettura dello Dziatzko), Fab., 
Ram., Fleckeisen.s Ma il Becker stesso cita 1' analogo luogo di 
Plaut. Bacch. 20 1, che egli per altro anche inclina a correggere. 

997. Habeat e separato con una forte interpunzione dal pre- 
cedente Sino, seguendo il Bentley, anche da Sp., Dz., Pless., 
Stamp., Slom., Ashm., Fab., Ram., Fleckeisen.s 



EXCURSUS I. 

Donato, dopo aver dichiarato il v. 601, soggiunge: « Et sane 
hi versus desunt, quos multa exemplaria non habent », senza dire 
ne quanti ne quali siano questi versi. Alcuni editori, lo Spengel, 
lo DziaUko, il Plessis, e il Fleckeisen nella 2» edizione, si li- 
mitano ad espungere il solo verso 601 e per 1' affermazione di 
Donato e, piu, per la ripetizione di Bene facis nel v. 604; in 
altri (cfr. p. es. il Fabia) e troppo manifesto lo sforzo per difen- 
dere tutta la parlata di Egione in questa scena, perche non si 
possa immaginare che non solo il v. 601, ma anche altri versi 
seguenti debbano essere sospettati ; esplicitamente poi 1' Umpfen- 
bach (cfr. App. crit. al v. 600) e lo Dziatzko (JCrit. exeg. Anh. 
p. 106) credono di vedere interpolazioni, oltre che nel v. 601, 
anche nei vv. 603 e 604; anzi lo Dziatzko, sempre pero senza 
dimostrazione, sospetta anche del v. 602, o al meno dei w. 602 
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e 603. Similmente lo Spengel, pur limitando, come lo Dziatzko, 
nel suo testo 1' interpolazione al solo v. 601, e preso dal dubbio 
che si possa forse anche trattare qui di una doppia recensione, 
e che siano piu d'uno i versi da separare dal testo della vul- 
gata (Krit. Anh., p. 122). 

A me pare di avere ragioni sufficienti per espungere a dirit- 
tura tutti e quattro i w. 601-604, sia che essi si debbano ad 
altra recensione della commedia, sia che si debbano all'opera di 
uno o piu interpolatori : 1) 1'affermazione di Donato; 2) la ripe- 
tizione di Bene facis (601 e 604) ; 3) 1'ablativo (tuo officio) usato 
in dipendenza dal verbo fungi, quando altrove in Terenzio si ha 
usato Paccusativo ; 4) il poco logico ragionamento che farebbe 
Egione a Micione, che cioe solo recandosi Micione in persona 
pressp Sostrata (tute dicas mulieri, v. 599) potesse sollevare 
1'animo di Panfila (et illi animum iam releuabis, v. 602), e per 
giunta subito (iam); cid che, se poteva anche esser vero, ma 
sino a un certo punto (vedi sotto), perche alla fin fine Panfila 
poteva rassicurarsi anche dopo le affermazioni del vecchio amico 
Egione, e disdetto dal seguente sed si aliter putas, Egomet nar- 
rabo quae mihi dixti. Vale a dire, la presenza di Micione era 
indifferente I 5) L/argomento precedente acquista maggior valore 
quando noi consideriamo che la prima ragione (cfr. Nam, v. 602), 
cioe della presenza di Micione per rassicurare la fanciulla, e coor- 
dinata all'altra, forse piu forte della prima, che cioe Micione cosi 
avrebbe adempiuto un suo dovere: Nam et (non solo) illi ani- 
mum iam releuabis... et (ma anche) tuo offtcio fueris functus. 
Ma questo e in contraddizione e con quello che precede e con 
quello che segue. In fatti 6) Egione non solo non parla a Mi- 
cione di doveri compiuti o da compiere, ma lo loda e anche 
troppo (lauder tanto opere, v. 592), sl che Micione generosa- 
mente si schermisce con molte parole per dire che egli non fa 
che il suo dovere (Meum officium facid) ; ma, si badi, lo dice 
lui stesso. Ora sarebbe strano che chi. si trova nella posizione 
inferiore di chi prega (v. 598, Sed quaeso ut) venga a parlare 
di doveri; anche poi piu strano dopo che egli stesso ha lodata 
la grande generosita dell'altro! Di piu 7) non e veramente giu- 
stificata la ripetizione dello stesso concetto eamus (601) Immo 
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ego ibo (604) nello spazio di a pena quattro versi, spedalmente 
quando si pensi che molto piu naturale e spontanea e la risposta 
di Micione al v. 609: Et recte et uerum dicis. (He. Sequere me 
ergo hac intro). Maxume. In fatti e un fenomeno psicologico 
questo, che chi si trova nelle circostanze presso a poco come 
quelle di Micione, anche data 1' indole bonaria di questo vecchio, 
pu6 approvare (Et recte qq. ss.), ed anche eseguire (Maxume), ma 
non ha la forza di dire a dirittura eamus o Immo ego ibo, e per 
giunta prima ancora di avere intese le ragioni atte a.commuo- 
verlo e a persuaderlo ; al v. 601 e fatta una restrizione : Si ita 
aequom censes aut si ita opus est facto. 8) Per contrario il carat- 
tere di Micione e falsato quando gli si fa fare a punto questa 
restrizione, e piu quando Egione, quasi non avesse avuto gia prova 
della generosita dell' amico (cfr. il v. 596), ne dubita ancora con 
le parole sed si aliter putas... dixti, specialmente dopo che Micione 
in modo esplicito gli ha gia detto eamus (v. 601). 9) Alcuni edi- 
tori (Fleckeisen 1 , Wagner, Dziatzko) segnano una lacuna dopo il 
v. 600 ; altri, come il Fleckeisen», correggono con il Bentley Su- 
spicionem hanc propter fratrem esse: eius esse ittam psaltriam; 
altri ancora sentono il bisogno di giustificare altrimenti. Noi non 
ammettiamo la lacuna, ma inclineremmo ad ammetterla se doves- 
simo mantenere nel testo i w. 601-604. Troppo breve veramente, 
e molto poco convincente sarebbe il discorso di Egione, dato 
pure e non concesso che, prima di comparire sulla scena, i due 
vecchi abbiano proprio parlato di questo, cioe della convenienza 
e quasi della necessita di una scusa fatta a Sostrata da Micione 
personalmente 1 Quanto in vece il discorso non guadagna in na- 
turalezza e anche in coerenza, leggendo i w. 605-609 subito 
dopo il v. 600? Egione aveva, prima di comparire sulla scena 
(592-596), parlato a Micione della riparazione che una famiglia 
onorata come quella di Eschino avrebbe dovuto dare alla povera 
Sostrata e alla figliuola, dopo il fallo commesso. Sulla scena in 
tanto, e solo sulla scena (cfr. v. 598 Sed quaeso,..), si presenta 
una circostanza nuova, questa della convenienza o della necessita 
di un' assicurazione data personalmente da Mieione. E si ca- 
pisce perche sulla scena questo fatto nuovo : perche il pubblico 
dev' essere preparato alla scena 5», in cui M. esce dalla casa di 
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Sostrata, e, incontrato Eschino, coglie occasione di prendersi 
giuoco di lui, e prepara per cosi dire lo scioglimento della com- 
media (w. 635 sgg.). Nello stesso modo il pubblico non avrebbe 
avuto certo piacere di sentirsi ripetere ancora una volta la storia 
del rapimento della Bacchide, e spiegare la vera cagione di esso, 
cioe 1'amore di Ctesifonte gia reso troppo chiaro da parecchie 
scene, e da troppe allusioni; bastava un accenno, e questo e 
dato dal v. 600. L' importante in vece, il fatto nuovo era l'as- 
sicurazione personale da parte di M. (istaec eadem quae mihi 
dixti tute dicas mulieri, 599; il v. 600 non fa altro che ren- 
dere piu chiaro Vistaec eadem, che da qualche spettatore poteva 
forse anche non essere a tutta prima indovinato), e il resto del 
discorso di Egione mira a punto a questo: « Sai, quanto piu 
uno e debole, piu teme e sospetta da parte dei potenti. Lo sai 
che i deboli tutto si hanno ad ingiuria, e credono sempre che 
si tendano loro dei tranelli. Per ci6 io penso che il miglior 
modo di rassicurare (placabilius est; che contrasto con 1' officio 
fueris functus del v. 603 !) la povera donna, sia che tu stesso 
vada da lei a scusare la recente condotta di Eschino ». E Mi- 
cione: « Giusto ». Eg. : « Allora entriamo >. Mic. : « Ben vo- 
lentieri ». 

Non credo si possano vedere indizi sufficienti a ritenere i 
versi in questione vestigi di altra recensione della commedia: 
per parecchie difficolta e certo piu facile ritenerli opera di due 
diversi interpolatori. 

U v. 601 e interpolazione piu antica, la quale senza dubbio 
e nata per desiderio di rendere piu chiaro il legame logico tra 
i w. precedenti e i vv. 605-609, o meglio per dare come un'oc- 
casione e segnare come un passaggio ai w. 605-609, che forse 
potevano sembrare non molto motivati. In fatti il v. 601, se non 
aggiunge nulla alla chiarezza del pensiero, d'altra parte non si 
pu6 dire che tolga nulla; credo anzi che, se non fosse seguito 
dai w. 602-604, a pena a pena potrebbe essere sospettato. Per 
ci6 espungendo solo il v. 601 si elimina qualche difncolta, ma 
non certo le difficolta maggiori che presenta il luogo in que- 
stione. 

I w. 602-603 in vece, anche a primo aspetto appaiono opera 
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di un inetto interpolatore, il quale o li ha manipolati senz'altro 
lui stesso, o, come pare piu probabile, si e valso di qualche 
glossa marginale : hanno in fatti tutta 1' aria di un commento 
alle parole di Micione del v. precedente. E che sia cosi lo pro- 
vano il Nam del v. 602, e la corrispondenza dei due membri et 
illi animum iam releuabis, quae... Tabescit — et tuo officb 
fueris functus rispettivamente a queste due frasi di Micione : si 
ita aequom censes — aut si ita opus est facto, corrispondenza 
studiata, dalla quale traspare anche troppo 1* inettitudine del- 
1' interpolatore (vedi sopra). Abbiamo poi accennato quanto siano 
inopportune le parole sed si aliter putas... dixti ; piu evidente 
appare 1' inopportunita, anzi 1' incoerenza di esse con il resto del 
discorso, dopo che abbiamo tentato di dimostrare che la circo- 
stanza nuova ed importante della parlata di Egione, e forse la 
sola che importasse al poeta, era quella della necessita della 
presenza di Micione in casa di Sostrata, per la scena 5*. Esse 
non hanno altro ufficio che quello di congiungere i w. che 
precedono con i versi che seguono, di ricondurre cioe il dialogo 
alla situazione del v. 601 {eamus. He. Bene facis), perche po- 
tessero seguire i w. 605 sgg. ; e la loro presenza di necessita 
doveva dare origine alla ripetizione ibo, e alTaltra veramente 
inetta Bene facis. S' intende per altro che potevano anche, ad 
onta di tutte queste difficolta, nella mente dell' interpolatore 
essere giustificate, quando le giustifica uno scolio posteriore con 
la ragione che Egione c artificiose remittendo extorsit magis » / 
Chi in vece di interpolazioni volesse vedere nel nostro luogo 
indizi di una doppia recensione della commedia, dovrebbe ad 
ogni modo separare dal resto i w. 602-604, i quali non si pos- 
sono riferire che a una situazione molto diversa dalla nostra, 
perche accennerebbero a un tipo di Micione non cosi generoso 
e alla buona com' e il nostro, ma esitante, non dico a fare una 
buona azione, ma fin anche nell' adempimento di un dovere ! 
Egione poi sarebbe di troppo piu sottomesso di quello che non 
sia stato sin ora, sia pure nella posizione inferiore di chi prega, 
perche, se e vero che ricorda, ma a un simile tipo di Micione, 
il suo dovere, d' altra parte e tanto remissivo da dirgli sed si 
aliter putas Egomet narrabo quae mihi dixti; e si che noi co- 
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nosciamo la bonta, ma anche la fierezza e la dignita di questo 
vegliardo ! Ma per non fermarci che al tipo di M., chi ha un 
concetto esatto del fine propostosi dalF autore nella composizione 
degli Adelphoe (cfr. 1' Introduzione) deve escludere affatto dalla 
nostra commedia un personaggio di M. che non sia cosi gene- 
roso, e, diciamo anche, cosi liberale, come appare tra 1' altro 
nella nostra stessa scena, quando si eliminino i w. 602-604, e » 
anche meglio, tutti e quattro i w. 601-604 (1). 



(1) II libro era quasi per intiero stampato, e rivedevo le bozze per questi 
ultimi fogli, quando comparve un articolo di P. Wessner, Zu Terenz Ad. 
601 ff., inserito tra le comunicazioni della Berliner philologische Wochen- 
schrift, a. 23, n'. 7 (14 febbraio 1003), col. 220-222. II Wessner tratta la 
nostra stessa questione, ma da un punto di vista affatto diverso : egli, piu 
che dairesame oggettivo dei versi terenziani, parte direttamente dalla te- 
stimonianza di Donato. Veramente anche in questa via e stato preceduto 
da altri. II Klotz (II, pag. 554) proponeva per hi (« Et sane hi versus de- 
sunt » qq. ss.) di leggere ///, proposta che fu fatta sua anche dal Leo 
(Deutsche Litt.-Ztg., 1882, p. 358), intendendosi cioe accennati da Donato 
i tre v«rsi 601-603. Ma ora il Wessner, sottoposti (rifacendosi dal com- 
mento del Westerhov) e lo scolio cit. e il seguente ad un esame critico 
diligente e minuzioso, viene alla conclusione, che anche i vv. 605-609 deb- 
bano ritenersi opera di un interpolatore. Egli per6 mantiene il v. 601, con 
il quale a punto si chiuderebbe la scena. 

Per la sua via il Wessner non e riuscito ad un resultato molto diverso 
dal nostro. Oltre che nei particolari ci si accorda quasi sempre, e ci si 
accorda a meraviglia quanto all* origine tardiva dei versi in questione, 
. anche noi abbiamo esitato per la genuinita del v. 601. Ma, oltre che questo 
verso non e esente pur esso da sospetti (e crediamo di averlo dimostrato), 
per 1' interpretazione data dal Wessner agii scolii in questione, eliminati 
oltre ai vv. 602-604 anche i vv. 605-609, era assolutamente necessario ed 
indispensabile mantenerlo perche si potesse avere un senso, e chiudere la 
scena. S' intende per altro che non facilmente si pu6 essere disposti a sa- 
crificare anche i vv. 605-609, i quali per vero non danno origine a sospetti, 
anzi sono una perfetta chiusa e del discorso dei due vecchi e della no- 
stra scena. E quando questi versi non si espungano sul solo fondamento 
della nuova interpretazione degli scolii donatiani data dal Wessner, 10 
credo che sara molto facile persuadersi dell' interpolazione di quel v. 601, 
che, oltre al presentare difficolta intrinseche, eliminato rende piu chiaro, e, 
vorrei dire, perfetto 1'ordine logico delle idee nel resto della scena. Tut- 
tavia mi piace qui riferire, riguardo all'origine dell' interpolazione, le con- 
clusioni del Wessner: • ...wir es an unserer Stelle mit einer spateren 
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EXCURSUS II. 

Se e rero che nei mss. la lezione e la distribuzione delle 
parole tra i personaggi sono per i w. 946 sg. incerte, vi sono 
per6 questi dati certi : 1) Tutti i mss. assegnano a Demea le 
parole da uerum in poi, sino a decet (v. 948). 2) C ha innanzi 
a Merito spazio sufficiente per la sigla di un personaggio, ma 
per altro con tutti gli altri mss. assegna a Demea le parole da 
uerutn in poL 3) D G hanno ego Quid, e G ha uno spazio li- 
bero innanzi a Quid. 4) Tutti i mss. leggono Jit in luogo di 
confit, in modo che per il metro si sente il bisogno di una sil- 
laba. 5) Non corretto metricamente e pure nei mss. 1' ordine 
delle parole est his cognatus. 6) Al v. 947 quid restat? legge 
Donato. 

Per cominciare dai particolari, quasi tutti gli edd. moderni 
sono d'accordo nel leggere confit, che, oltre ad essere lez. at- 
testata da Donato ad Andr. 167 (cfr. il nostro commento), e da 
Placid., Gloss., in Mai, Class. Auct. VI, 558 (Confieri iprofieri 
adiecta praepositione . . . Terentius... hoc confit quod uolo\ va 
spiegata come sostituita da fit per 1' errore comunissimo di aplo- 



Zudichtung zu tun haben. Dass das Scholion zu Vers 601 von Donat oder 
gar erst von dem Kompilator unseres Kommentars herruhre, ist unwahr- 
scheinlich, weil alle unsere Hss die Erweiterung haben, sodass sie schon 
in der gemeinsamen Quelle vorhanden gewesen sein muss; dahin fiihrt 
auch der Umstand, dass sowohl Arusianus Messius wie Priscian zwei 
Stellen aus der betreftenden Partie zitieren. Wahrscheinlich geht die Notiz 
auf Probus zuriick, der Hss mit und ohne Vers 609-609 zur Verfugung 
hatte; vielleicht war gerado in seinen « exemplaria bona » der Einschub 
vorhanden, sodass er ihn nicht auszumerzen wagte, aber andererseits 
wollte er auch nicht unterlassen, auf das Fehlen in zahlreichen Hss hin- 
zuweisen. Liess Probus zweifelhafte Partie stehen, so ist es erklarlich, 
dass sie auch in der gesamten spateren Uberlieferung erscheint, wean 
anders unser Terenztext auf die Ausgabe des Probus zoriickzuiuhren ist ». 
Cfr. in fatti il Leo, Plautin. ForscK, pag. 34 sg. 
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grtfia quom con(fit) ; com fit ha in fatti C di prima mano, e hoc 
confit, cioe senza il quom, appare il passo nelle citazioni ora 
riferite. II Bentley in vece riparava alla mancanza della sillaba 
nel v. 946 con 1'inserzione di tuo (Merito tuo te amo), in cid 
seguito dal Fleck.x e dal Wagner; il Mureto in fine riparava con 
la ripetizione di quid {Verum quid? quid ego dicam*..), accettata 
anche dall* Umpfenbach. 

La trasposizione cognatus his est e oramai adottata da tutti 
gli edd. modemi, salvo dall' Umpf. che mantiene la lez. dei codd. ; 
il Bentley inseriva un hic tra Hegio ed est (Hegio hic est his 
cogn.), e V hic del Bentley e accolto dallo Dz.a (1884) e dal 
Ramain (H. est hic his cogn.), e adottato nelle vecchie edizioni. 

Credo, per la lez. di Donato quid restat ?, il Bentley leggeva 
al v. 947 Quid nunc ? quid restat ?, seguito dal Fleck.« ; se 
non che quasi tutti gli edd. preferiscono ora tenersi alla lez. 
Quid nunc quod restat ? dei mss., all* infuori del Fleck.», il quale 
corregge Quid? numquid restat ? 

II disaccordo maggiore regna in vece nell' interpretazione ge- 
nerale dei due versi coordinata alla distribuzione della parlata 
tra i vari personaggi. II Bentley cosi distribuiva questi due versi : 
De. Merito % ., amo. uerum. Mi. quid? De. ego dicam, hoc cum 
fit quod uolo. | Mi. Quid nunc? quid restat? De. Hegio qq. ss., 
la quale distribuzione, se seduce, diciamo cosi, per il rispetto 
estetico (e meglio ancora nella modificazione apportatavi dal 
Fleck.i, accettata dallo Dz., per la quale a uerum dev' essere 
considerato interrotto il discorso di Demea, mentre egli e per 
fare una nuova proposta al fratello), non si pud dire che sod- 
disfi altrettanto per la sua fedelta alla tradizione manoscritta. fe 
per questo che, mentre lo Stampini e il Plessis seguono lo 
Dziatzko, d' altra parte 1' Umpfenbach, lo Spengel, lo Psichari, 
lo Sloman, il Fabia, il Ramain, il Fleckeisen stesso (2» ediz.) 
battono altra via : o mantengono cioe 2. dirittura la distribuzione 
che e nei mss., o, come il Fleckeisen, se ne allontanano il meno 
possibile. Cosl e che, mentre quest' ultimo contro i codd. assegna 
Merito te amo a Demea e Quid... reslat? a Micione, ma nel 
resto segue la distribuzione della tradizione manoscritta, Umpf., 
Speng., Psich., Slom., Fab., Ram. assegnano con i codd. Merito... 
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amo ad Eschino, e il resto a Demea, immaginando le parole 
Verum... restat ? dette a parte tutte o quasi (Fab., Ram. : Ve- 
rum... — Quid ego... uolo ? Quid... restat ? — Hegio qq. ss.), 
e quelle da Hegio in poi rivolte a Micione. Varianti dello 
Spengel sono : Meriton amo te ? De. . . . hoc confit quod uolo ; 
per 1' interpretaxione cfr. le note a pie della pagina seguente. 

Per me penso che il testo, quale scaturisce da un diligente 
esame della tradizione manoscritta, possa essere questo : 

Meritb te amo, De. Verum... Quid ego dicam, hbc quom confit 

qubd uolo? 
Mi. Quid nunc quod restat? De. Hegio cogndtus qq. ss. 

Merito te amo non solo e conveniente in bocca ad Eschino, 
ma e come necesaario compimento del Bene facis che precede; 
cfr. Eun. 186 Merito te amo, bene facis, la quale, per essere 
un' espressione di ringraziamento, poteva essere comunissima e 
per cosi dire stereotipata. Demea poi non e detto che debba per 
forza ringraziare ; nou lo fa ne meno altrove (cfr. 970 segg. ; 
982 seg.), perche chi rimane obbligato od e Eschino, o, come 
in appresso, Siro ; egli per se non ha che una sola frase, ma 
di soddisfazione piu che di ringraziamento, piena di amara ironia, 
e per giunta con una coda velenosissima : Suo sibi gladio hunc 
iugulo (v. 958). 

La lezione poi ego Quid di D G, e lo spazio innanzi a Quid 
in G, se non autorizzano ad assegnare a un altro personaggio 
(Micione) il Quid, come fa il Bentley, possono bene perd farci 
supporre che Verum debba essere considerato a se (1), non gia 
intimamente collegato con quel che segue ; esso doveva cioe 



(z) Anzi, se non dispiacesst la ripetizione di ego, proporrei a dirittura 

Meritd te amo. De. Ver&m ego... Quid ego dicam kdc quom confit quid uolo? 

Colgo qui 1'occasione per esprimere il mio dubbio che forse sia piu giusta 
lezione hoc confit quod uolo (cfr.le citazioni sopra riferite; ricordain oltre 
la lez. di C di prima mano); tuttavia 1'emendazione Meriton amo te dello 
Spengel sa troppo di un ripiego per mantenere quella lezione. 
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nella mcnte di Demea introdurre una nuova proposta, che era 
per limitare (e questo il proprio valore di uerum dopo una frase 
affermativa) il valore della condiscendenza di Micione espressa 
dal fiat precedente : c Veramente... », cioe « Non e tutto... », 
Del resto confesso che non mi riesce di veder chiaro il valore 
limitativo di uerum nella frase Verum quid ego dicam...?, spe- 
cialmente quando 1'espressione sia detta a parte (1). 

Quid nunc quod restat ? mi pare piu giusto sia in bocca a 
Micione, il quale risponderebbe troppo freddamente e solo troppo 
tardi (v. 949), data 1' interpretazione di uerum da noi accolta. 
Micione teme che Demea sia per dire qualche cosa di piu grosso 
ancora; cosi e che dopo non gli fara troppa impressione la nuova 
proposta riguardante Egione, e non solo poco si riscaldera nella 
questione, ma si arrendera senza farsi troppo pregare. Se si a- 
vesse a trarre un partito dal fatto che C ha innanzi a Merito 
spazio sufficiente per la sigla di un personaggio, ma che d'altra 
parte assegna a Demea le parole da uerum in poi, non si po- 
trebbe supporre un errore di confusione, per cui la sigla del 
nome di Micione sarebbe stata in capo al v. 946 in vece che 
in capo al verso immediatamente seguente ? Ad ogni modo se 
Micione pud dire c C' e altro ancora? », nel timore di qualche 
cosa di peggio, non lo pud dire Demea, giacche la nuova pro- 
posta e un nulla rispetto alT ultimo grande sacrifizio di Mi- 
cione (2) ! 



(x) Se rivolta a Micione, pufc spiegarsi, ma con il testo dello Spengel 
(vedi sopra). Egli cosl dichiara tutto il luogo: « Dem Demea kommt be- 
reits ein neuer Vorschlag in den Sinn und er sagt zu Micio.* Doch was 
soll ich sagen? Mein Wunsch (dass du die Sostrata heirathest) ist swar 
gewahrt; aber wie steht es mit dem weiteren? wirst du mir auch diesen 
gewahren ? Hegio nemlich u. s. w. ». 

(2) II senso probabile che ha 1'espressione Quid nunc quod restat? an- 
che in bocca a Demea (in questo caso va spiegata Quid nunc loqueris de 
eo quod restat ?) nel testo dello Spengel le deriva solo dal contrapposto 
con la frase precedente, hoc coufit quod uolo, ma interpretando questa nel 
valore speciale, s'intende, datole da quelPeditore, non nel significato ge- 
nerale che ha la frase; come d'altra parte le parole Hegio cognatus qq. 
ss.sono collegate con quello che precede appunto per tale possibile valore 
della espressione su detta. 



VJ 
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Hegio qq. ss. in fine, se le parole da Verum a restat sono 
dette da Demea a parte, non si collega bene con quello che 
precede ; dopo il fiat di Micione, Demea senz' altro farebbe la 
nuora proposta al fratello, vale a dire risponderebbe alla con- 
discendenza di Micione non pure senza ringraziare, ma, strana- 
mente, con il proporgli un nuovo sacrifizio, senza una parola 
che potesse preparargli 1' animo. Per altri particolari d' interpre- 
tazione cfr. il nostro commento. 
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Didascalia CXV sgg. 
Difese di Ter. nei suoi prologi 

LV sgg. 
Difilo Prol. 6. 
Difilo (frg. inc. 30 M., 112 K.) 

XXVII n. 1. 
Difilo in relaz. con Plaut. e 

Ter. LXIX n. 
Diminutivi Per. 1 e 8, Ad. 10 1, 

566, 647. 
dimminuetur 571. 
Diphili locus XXIV sgg. 
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discidit 559. 

disperii, disrumpor, discrucior, 
e sim. 355, 369, 610. 

dissignare 87 e A. 

doUt 272. 

Donato (scolio al v. 43) 
LXXV; (sc. al v. 69) CXII 
n.; (sc. alv. 8i)LXXVsg.; 
(scol. al v. 199) XXV sg. ; 
(sc. al v. 275) XXVII n. 3, 
eLXXVIIsg.; (sc.alv. 351) 
LXXIV sg., LXXVIII; (sc. 
al v. 466) CXII n. ; (sc. al 
v. 662) ibid.; (sc. al v. 831) 
ibid. ; (sc. al v. 938) CI sgg.; 
(sc. al v. 985) CXII n. 

dum con i verbi che esprim. 
1* idea di aspettazione 196. 

e arc. per un i posteriore Did. 

1- 3- 
eccum, ellum 260. 
eccum (costruz.) 361.« 
edepol, hercle, ecastor 289. 
Egione, in Men., fratello di So- 

strata LXXIV, LXX VIII sgg. 
ei mihi A 124. 
em 137 e A, 224, 537, 790. 
Enclitica interrogativa omessa 

A 136, 478. 
enim 168. 

enlxXrjQog 652, LXXXII sgg. 
equidem 555, 557, 641, 748, 

850, 899 e A. 
ergo enfatico 172, 324, ecc. 
escendere 703. 
euge 911 e A. 



fabula (sottint.) ProU 3. 
faxim 887. 
faxo 209. 
feruere 534, 871. 
festiuus, festiuitas 261, 
Flacco CXVIII, Did t h 7, 
flagitium 10 1 e A. 
Forme sincopate (promisti e 

sim. ecc.) 423, 561, 689» 940, 
Frammenti menandrei tradotti 

alla lettera da Ter. CXII n. 
Frammentfi incerti (173 M,, 

1090 K.)XC VII n. 2; (iqo 

M., 749 K.) ibid. ; (242 M (J 

864 K.) (506 M., 882 K.) 

CXII n. 
fungor con 1'accus. 464, S7G ; 

con 1'abl. 603. 
funeralibus ^tifunebribus Did> 

1. 2. 
Futuro anteriore per il :-empl. 

127, 437» 538, 819, 845. 

Genitivo in -i o -is pcr -iui 

261 e A. 
Genitivo in •* ed in *w/j dei 

nomi della 4» decl. 870. 
Genitivo singoMtre in -1 dci temi 

in -io Did. 1. I, Ad. 300. 
Genitivo . in •um (-om) per 

-orum 411, 793. 
Genitivo possess. per indicarc 

relazione di dipendenza tr:i 

padrone e servo, padre e fi- 

gli, ecc. Did. 1. 7. 
Gerundio in -undus 193, 469, 
Geta, in Men., aveva una parLe 
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minore che in Ter. LXXXIX 

sgg- 
Giudizio sfavorevole degli an- 

tidii intorno alla poesia dei 

Comici CXXII sg. 
gnatus e natus 46, 340, 756. 
gonger 377. 
Gruppi giambici CXXIII sgg. 

hariolari 202. 

heia 868. 

hem 224 e A, 260, 326, 371, 

487. 
hic (» il poeta) ProL 16. 
hic per ego, huic per mihij e 

sim. 816. 
hicine e hicin A 183. 
hilaris t hilarus 287 e A. 
hoc = huc 92, 878, XIII n. 
homo — /1 143, 154, 4°7, 53 6 - 
huius dsixuxdv 163. 
Hyperbaton 917. 

Iato CXXVII. 

lerant 27. 

#7*V*f 791. 

#7*V* 156. 

Ute, tste, ecc. 72, 213, 237, 

CXXV sg. 
Uli = Ulic 116, 525, 577, 716. 
illius bisill. 261, 441. 
Imperativi /iw*, </#V*, </«<y, e 

sim. ecc. 241. 
Imperf. del congiunt. nel per. 

ipot. 106. 
in- in composiz. con participii, 

con valore negativo 507. 



inde ^= ex eis 47. 

Infiniti storici 45 sg., 864. 

infitias ire A 339. 

in mentem est 528 e A. 

inpertiri 320. 

interdius 531. 

Inverosimili situazioni delle pal- 

liate LXX sgg. 
Ipotassi v. Paratassi. 
ipsus 78, 328, 472 e A ProU 4, 

Ad. 39. 
-#V per -iis Did. 1. 7 e A. 
istoc = istuc 169, XIII n. 
istocine e istocin A 732. 
iube con il congiunt. 914 sg., 

195. 

Lamprias LXXV n. 1. 

libcrali.,, causa 194. 

lubuit 766 e A. 

luci 841. 

ludi scenici (Megalenses, ecc.) 

CXVII n. 
lupus in fabula 537. 
L u s c i o di Lanuvio LV sgg., 

LXIX n., LXXIV, CXII, 

CXXI. 

Manoscritti CXXX sgg. 

manumissio 970. 

Maschera (L'uso della) CXXt. 

mastigia 781. 

meditari 195. 

Menandro CXVIII, Did. 

1. 2. 
Menandro( Gnom. mon, 696, 

12 K.) XXVI ; (I M., 1 K.) 
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LXXV; (II M M 730 K.) 
LXXV ; (III M.) LXXVII ; 
(VI M.) XCVIn. 2; (fr. inc. 
286M.)XCVIn.2;(IXM.) 
LXXV n. x, XCVII ; (X M.) 
XCVII n. 2 ; (XII M.) XXIII 
n. I, XCIX n. ; (XIII M.) 
CI n. 1; (VIII M.) CX ; 
(IV M.) CX sg. ; (VII, XI, 
XIV M.) CXI n. 

Mcnandru Did. 1. 2. 

Metri usati da Ter. CXXVII 

sgg. 
mina (suo valore) 370. 
Minucio Protimo Did, 1. 7 

e 1. 5 A. 
Modificazioni nel luogo di Di- 

filo, dovute a Ter. XXXVI n. 
morigerari 218. 
mussitare 207. 

nam, namque con valore asse- 

verativo 190. 
nam enfatico 265. 
ne (non nae) 911. 
•ne, non per nonne 94. 
ne con 1* imperat. 279, 942. 
nec (= non) Prol, 14. 

***i 153, 545. 

non per nonne 94, 727, 754, 

952. 
nonne 660. 
norimus 271. 
numquid uis ? e simili espres- 

sioni 247. 
nunciam 156. 
nunc illud est, quod 299 e A. 



obseruari Prol. 2. 

occeperis A 206. 

•oe lat. = 01 gr. Did. 1. 1. 

oho 726. 

omittere,amittere, dimittere 172. 

oportet (costruz.) 214. 

oppido 322. 

opus est (costruz.) 335. 

Ortografia VII sgg. 

Paratassi e ipotassi 79, 150 sg., 
i9SeA M 325,343, 411,513, 
549, 636, 847, 915, 996. 

Parole giambiche CXXIII sgg. 

Passaggio dal relat. al dimostr. 
84, 306. 

patrisso, sonarius, ecc. 564. 

patrius e paternus 74. 

paululum A 980. 

paulus aggett 876. 

Periocha CXVIII sg. 

pernimium e forme analoghe 
393, 702. 

Personae CXIX. 

phy 412. 

pistrilla 584. 

platea (nXaxsta o.), balineum 
(fiaXavsTov), ecc. 574. 

Pleonasmo 222, 224, 259, 294, 
306?, 366, 541, 575, 785. 

Plurale con valore distributivo 

634, 774, 919, 989. 
Polisindeto 64, 301. 
Posizione (Lalegge di) CXXVI. 
possiem 877, 282. 
postquam = quoniam Prol, 1. 
pote, potis 264. 
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potest impersonale 302, 350, 

700, 743» 9<>9. 
potiri con 1' accus. Per. 12, 

Ad. 876. 
potis est 344, 521, 626. 
potttur Per. 12, Ad. 871, 876. 
Presente per il futuro 224, 

339. 549» 757. 
primulum 289. 
Proceleusmatico nella penult. 

sede del senario giamb. 29 ; 

nella 5« sede dell' ottonario 

giamb. 192, 299. 
prodeambulare 766. 
Prolessi 874. 
Prologus CXXI sg. 
prolubium 985. 
Pron. rel. omesso 85. 
Pron. sogg. neiracc. con Fin- 

fin., omesso 52, 77, 270. 
Pron. oggetto omesso 79. 
propitius 31. 

Propos. rel. caus. con Find. 852. 
pudet, paenitet, e sim. usati 

personalmente 754. 
pudet (con il genit.) 683. 



per quo.,. eo e 



quaeso 275. 
quam... tam 

sim. 501. 
quando causale A 802. 
quandoquidem 956 (quando 

equidem A 640). 
quasi per ut, sicut 739. 
-que et 64 e A. 
qui abl. 179, 215, 254, 708, 

8oo, 950. 



quid (= aliquid) 443 e A. 
quidem ed equidem 899 e A ; 

cfr. s. v. equidem. 
Quid istic ? 133. 
quin (costruz.) 533. 
quod (= quot) XIII n., 92 A. 
quom causale con F indicativo 

Prol 18. 

rationem subducere 855. 
-re per -ris 181, 850. 
redduco 830. 
refert (mea) 913. 
relicuom quadrisillabo 346. 
repperi, reccidi, rettuli, ecc. 860. 

saeclum, periclum, e sim. 304. 
Salus ed altre analoghe divi- 

nita 761. 
Sarranae (tibiae) CXVIII, Did. 

1. 7. 
Scambio di coniugazione 871. 
scibo, scibis, e sim. 361. 
scirest 828. 

scriptura Prol. 1 e A. 
scrupulus 228. 
senecta 954. 
sese Per. 6. 
siet 282. 
silicernium 587. 
Sillabe brevi CXXV sg. 
Sillabe lunghe CXXVI sg. 
similis con il genit. 96. 
Sinalefe di tre vocali 407. 
Sincope metrica della s CXXV 

sg-» 971. 
Sinizesi CXXVII. 



Siro, in Menandro, prendeva 
parte al ratto della mere- 
trice XXXIX sg., LXV nota. 

Siro inpulsor LXV nota. 

sodes, sis, quaeso 517, 184, 
766. 

Soggetto omesso ProU 24. 

somnium 204. 

sublimen 316. 

Sulpicio Apollinare (C.) 
CXVIII. 

Svetonio (Vit. Ter.) L. 

Synapothnescontes Prolog. 6, 
XXVII. 

tam deixrtxov 278. 

tamen (originario suo val. di- 

mostr.) 687. 
tantisper dsinjixov 378. 
tibis (paribus, inparibus } ecc.) 

CXVIII, Did. 1. 7 e A. 
tollere 809. 
tradier, laudarier, e sim. A 

535- 
tristitiem y mollitiem e sim. 267. 

uah 38, 439. 
uenit = euenit 688. 
uerbum de uerbo exprimere 
LVIII n. 1. 
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ueritas per uerum Per. f*i. 
uillum 786. 

utor (costruz.) 815, 876. 
utrum... ne an 382. 

Varrone pr. Svet. Vit. Ter, t 
L sgg. 

Verbi frequentativi Prol. l6, 
Ad. 84. 

Verbi frequentativi con valore 
intensivo 321, 363. 

Versi Prol. 8 sg. (XXIX), 26 
(LI), 26 sgg. (LII), 81 (LI), 
88 sgg. (XLVIII, LIV), 120 
sg. (LXXVI n. 2), 155-196 
(XXIV), 193 sgg. (XXVIII 
sgg., XLIV sgg.), 197 
(XXVI), 198 (XLIV sgg.), 
199 (XXV sg.), 209 (LII), 
210 sg. (XL, LXV), 336 
sgg. (XCI), 355 sg. (LIX 
sgg-), 364 sg. (LII), 511 
sg. (XCIV n.), 572 sgg. 
(XCVI),. 601-604 (cfr. Ex- 
cursus I, pp. 292 sgg.), 749- 
753 (XCVI), 891 (XC n.), 
899 sg. (XCVIII n.), 940 
(CVI sgg.), 946 sg. (cfr. Ex- 
cursus II, pp. 298 sgg.). 

Vezzcggiativi 763. 



CORREZIONI. 

A p. 111, linea 15, si segni una virgola dove sono i due punti. — 
p. XVII, 1. 17, leggasi gli o r i g i nali in vece di s u g 1 i originali. 
— P« 5i !• 4» leggasi i 1 in vece di al. — - p. Si nella nota a Mic. fr. di 



3io 

Per. v. 9, si aggiunga: cfr. v. 881. — p. 9, 1. 5 del commento, si cor- 
regga: in cui questi si succedono nominati. — p. xa, l.a8 
comm., si legga : d e 1 s e c. X V 1 1 1. — p. 16, 1. 23 c, si tolga la virgola 
dopo uominl — p. 16, 1. 34 c, si legga : n e i m s s., dell' eta.- 
p. ax, L • c, si cancelli anche, e 1. 9 si tolga la virgola dopo -ne. — 
p. 94, L i9, si ponga una virgola dopo c i e. — p. 71, 1. 90 c, dove dice 
originale si corregga o r i g i n a r i a. — p. 88, nel v. 346 del testo, si 
segni la breve sull'« di dari. — pag. 98, nel v. 395 del testo, si segni la 
breve sull'i di ///*. — p. xo8, v. 478 del t., si legga certo in vece di cer- 
ton. — p. xxo, 1. 15 c, si legga 461 in vece di 49 x, nella cit. del Phor- 
mio. — p. X94, 1. 13 c, dove dice e un pirrichio, si corregga : e 
qui, regolarmente, un giambo; si tolga quindi la breve su 
modo del testo. — p. X95, 1. 3 c, dopo « v. 390 », si aggiunga : e u n p i r- 
r i c h i o ; si segni per cid nel testo la breve sull' i di abi del v. 564 . — 
p. 128, 1. x c, si legga 584 in vece di 684. — p. 143, 1. 33 c, dove dice 
p i r r i c h i, si corregga g i am b i. — p. 144, nel testo, si segni la breve sul- 
Vi di illam del v. 663. — p. 169, 1. 35 del comm., leggi virgola in vece 
di punto e virgola. — p. 190. nel testo, si segni Yictus su Id del v. 863. 
— p. 319, 1. xx, si cancelli la parola che,- p. 344, L 13, in vece di Mu- 
ret leggasi Mureto. — p. 353, L 30, dopo la parola « classico », va 
messo punto e virgola, non gia la parentesi. — p. 361, l. 17, si legga 
v u 1 g a t a non v o 1 g a t a ; nella lin. 2, incominciando a contare da pie 
di pagina, si legga : q uid, p e r a liguid, c o m e ; si tolgano cioe le 
parentesi, e le si sostituiscano con due virgole. — Per amore di brevita, 
nei casi di illt, iste, ecc con la prima sillaba breve, abbiamo, ordinaria- 
mente, rimandato il lettore al commento al v. 73; ora penso che, per la 
precisione, sarebbe stato bene notarlo, quando alla brevita delle sillabe 
concorreva anche la legge delle parole giambiche. Veramente, nessun 
dubbio pu6 rimanere piu nello studioso dopo la pratica applicazione che 
di essa legge abbiamo fatta noi stessi (cfr. Introd. CXXIV seg.), contem- 
plando, * intende, anche quei casi per i quali nel couimento si rimanda 
solo al v. 73 ; tuttavia cito qui di proposito i luoghi dove questi casi ri- 
corrono, e consiglio di aggiungere al confronto del v. 72 quello del v. 15. 
I luoghi sono: p. 6a (l. 9), p. 71 (1. 3), 73 (13), 103 (9), 105 (20), 1x5 (26), 
xi6 (14), »36* (5 « a 4)> x 44 (14), X47 (*»)» r 5o (*> © *6), 153 (ao), 158 (28), 
x8o (15), X83 (3), X85 (5), 189 (29), X91 (31), X99 (5), 2x3 (13), 333 (4). — 
In fine, la presenza della doppia forma lahrbb. e Jahrbb. (la corretta) si 
spiega con il fatto che, avendomi la tipografia regalato per tutto il com- 
mento la prima di esse, ne avevo tratta 1'erronea conclusione che 1'/ 
mancasse in quei caratteri. Vi ho, forse tardi, riparato nell* Introduzione, 
dove ricorre la forma corretta. Chi ha avuto prova di talgenere di lavori 
perdonera, spero, queste, ed altre mende, se me ne siano ancora sfuggite. 




AUTORI GRECI (Edizione con n#te itatiane) 



11*. — Orazione contro Erato- 
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Societa Editrice Dante Alighieri di Albrighi, Segati e C. 

ROMA-MILANO 



NUOVA COLLEZIONE 

di Classici Italiani con note ad uso delle scuole 



▲Merl V. - Don Garzia.Tragedia 

annot»ta da F. Trevisan . . U 4,— 
- Saut. Id. id., 4* edu. . . » 1.- 

— Merope. Id. id »1.25 

— Vita e rime scelte ad uso delle 

ecuole, per cura di A. Sereua. » 1.80 
▲rioato L. — L' Orlando furioso, 

con nute di A. Romiii . . » 4. — 
Barettl ti. — La Frusta tetteraria 

di Ariatarco Scannabue, iilu- 

strata e annotata da A. Serena. 

1 vol. Jn-12 . . . . » 3. — 
Boccacclo ti. — Trenta novetle 

scelte, con note, osservazioni 

e lessico di G. Fmzi. 2* ediz. »2.50 

— Dal comineuto aopra la Com- 

media di Dante. Lettme scelte 

per cura Ui Oddond Zenatti . »2.50 

Botta. — Narrazioni di sloria pa- 
tria, scelte ed annotate da G. 
Finzi. 1 vol. in-12 . . . » 1.75 

Caro ▲. — Leitere scelte, con ag- 
giunta di alcune lettere di altri 
ctnqueeentisti, annutate ad uso 
delle scucle cla.ssiche. . . » t — 

Dante. — La Vita Nuova, con com- 

inento di G. Canevazzi . . » 1. — 

Plreo/.uola A. — Prose Hcelle (I 
discorai degli animali - Due 
novelle - Logi> delle donne), 
con note. l vo!. in-12 . . » 1.— 

FohcoIo VJ. — II Carme dei Sepolcri 
e altre Poeaie, con dtscorso e 
commento di F. Treviaan. Un 
volume in-12. 4* ediz. . . » 2. — 

— Prose 8celte, annotate da F.Mnr- 

tini, cou notizia intorno alla 

vita e agli acntti dell'Autore . » 1.30 

tilanibutlari. — Narrazioni scelte 
dalte Istorie dell' Europa, con 
note di G. bonatmci . . » 2,— 

tilnsti ti. — Le Puesie, illustrate 
con note storiche e filologiche 
da G. b lor.tto. 4 a eduioue cor- 
retta ed aumentata . . » 3.50 

tioldoul C. — La Locandiera. Cora- 
niedia anuotata da F. Martini. 
2 a edtz. . . . . . » O.tJO 

tiozzl ti. — La difesa di Dante, 
illusirata e annotata da A. Se- 
rena. 1 vol. in-12 . . . » 1,— 



tioixi 0. — Prose scelte (Favole, 

Novelle, Lettere, Sermoni ed 

altri scritti), aunotati da 6. 

Finzi. 2* ed. . 
Guldo da Pfsa. - I Fatti d* Enea, 

testo di lmgua del buon secolo, 

con note di G. Finzi 
Leopsrdl ti. — I Canti, con intro- 

duzione e commento di F. Mar- 

tini 

— Le Prose artisticue, a cura di 

A. Borgognoni . 
Lettere di Foscolo, Glordanl, Leo- 

uardl e tiiusti, scelte e anno- 

tate da a. Finti, 2* edizione . 
Macchiarelli N. — Le etorte floren* 

tme, libri I-IV con commenti 

di G. Valeggia 
Manxoni ▲. — Tragedie e poesie 

lirtche, annotate per le scuole 

da F. Martini . 
No? elllno (II) ossia Libro di pariar 

gentile, con note di G. Fuui 
Parlul. — U Giorno, con introdu- 

zione e note del prof. A. Bor- 

KOgnoni 

Porzio C. — La Congiura dei Ba- 

i oni del regno di Napoli, contro 

II Re Ferdinaudo 1, con uote 

Ui C. Fumagalii e preceduta da 

un discorso Ui G. La Farina . 
Bncellai ti. — Le Api, poste a ri- 

scoutro coi luogbi corrispon- 

denti deiie Geurgiche Virgi- 

liane, con commenio del pro* 

iess >r Seslo Fassini 
Hacchetti F. — Novelle scelte e 

annotate da Augusto Serena . 
Seriuoai dei migliori poeti italiani, 

con proemio e note di A. Se- 

rena 

Tasso T. — Proae scelte e acno- 

tate da G. Finzi 
— - Stanze acelte della Gerusalem- 

me hberata, coilegate e anno- 

tate da B. Comaii . 
Vasari ti. — Vite scelte e annotate 

da G. Finzi 

Vite di uoniini illustri e alcune 

autobiografle scelte e annotate 

da a. Soierti . 
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▲rlia Costantino. — Passatempi fllologici . . . . . . . . L.3# 

Casinl T. — Nozioni di Grammatica italiana ad uso delie scuole secondarie in- 

feriori. 3 d edizione rifatta , . . . . > 1* 

^ Nozioni di Stilistica e Letteratura ad uso delle scuole secondarie . . . » i" 
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